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j».    PRIVILEGIE. 

DE  STAATEN  VAN  HOLLAND  ENDE  W8ST- 
VRIESLAND  docn  te  weeten  :  Alfoo  Ons  vex- 
tôond  is ,  by  Cafpai  Fritfch  •  Boekvcikooper  van  Rot- 
terdam ,  dat  hy  Suppliant  gedrukt  hebbende  les  Comédies 
de  Terenct  Latin  &  François ,  de  la  Traduclion  &  avec  des 
Remarques  dt  M  ad.  D  acier ,  avec  des  figures ,  in  08ave9 
bedugt  was ,  dat  eenige  quaadwiUige  menfehen  hem 
Suppliant  het  voornoemde  Boek  weimogtennaadruk- 
ken,  tôt  des  Suppliants  zeer  grooic  icrude,  alzoo 
daai  aan  zeer  Iwaaie  koften  hadde  gedaan  :  zulx 
keeide  hy  Suppliant  zig  tôt  ON  S,  ve;zoekende, dat 
het  ON  SE  goede  geliefte  zy,  om  deze  zyne  met- 
kelycke  fchade  voor  te  komen ,  hem  Suppliant  te  ver- 
Jeenen  O&roy  voor  den  tyd  van  vyftien  ecrftkomen- 
de  Jaarcn ,  om  in  dien  tyd ,  het  voorgemelde  Bock. 

fenaamt  les  Comédies  de  Tersnce,  Latin  t?  Fr an  fus,  de 
i  TraduUion  &  avec  des  Remarques  de  Madame  D  acier y 
avec  figures  t  in  zoodanig  Foxmaat  en  Taale  ,  als  hy 
Suppliant  zal  goedvinden  in  deze  Landen  alleen  te 
mogen  drucken,  doeu  drucken  en  veikoopen,  met 
interdiâie  aan  aile  andeie ,  om  het  voorfz.  Boek  in 
't  geheel ,  of  ten  dèele ,  naa  te  drucken ,  ofie  elders 
naagedruckt  zynde,  in  deze  Landen  in  tcbrengenof 
te  veikoopen,  op  pœne  vanConfiicatie  van  alite  zo- 
danige  Exemplaaren  ,  aïs  by  hun  Conrraventeurt  zul- 
len  weiden  gevon4cn ,  en  de  verbeurte  van  een  Som- 
me van  Dxie  Duyzend  Gui  den  s ,  door  welcke  giatifî- 
catie  den  Suppliant  alleenlyck  verhoedioge  van  een 
merckelycke  icha.de  zoude  voorkomen  :  ZOÔ  I$T  , 
dat  Wy  de  Zaecke  ende  't  Verfoeck  voorlz.  overge- 
merckt  hebbende ,  ende  geneegen  wezende  tel  bede 
van  den  Suppliant  uyt  Onze  regte  Wetcnfchap ,  Sou- 
veraine Magt  ende  Authoritey t ,  den  felven  Suppliant 
gecerifenteett ,  geaccordeeit  ende  geo&royeert  heb- 
ben  ,  çônfenteeien  ,  accoideeren  ende  o&royeeren 
hem  midts  dczen,  dat  hy  geduy  rende  den  tvd  van 
vyttien  eerft  ajgteieenvolgenae  Jaarcn  het  voorfz.  Boek 

Îenaamt  Les  Comédies  de  Terence ,  Latin  &  François , 
r  la  Traduction  &  avec  des  Rt  marques  de  M  ad.  D  acier  , 
avec  figures  ,  h  Ofiavo  ,  binnen  den  vooifz.  Onfen 
Lande  alleen  zal  mogen  drucken ,  doen  drucken  » 
uytgeevcn  ende  veikoopen  :  verbiedende  daarom  al- 
leu ende  cen  iegeijken*  het  zcItc  Bodc  m't  geheel 
T  •  9  $  ofte 


ofte  dccl ,  te  drucken ,  naa  te  drucken  ,  te  doen  nas 
diucken,  te  verhandelcn  ,   ofte  vcrkoopcn  ,  oftc  cl 
ders  naagediuckt ,  binnen  dcn  zelven  Onfen  Land< 
te  brengen ,  uyt  te  geeven  ofte  te  verhandelen  eud< 
veikoopen,  op  de  verbeurte  van  alledenaagedruck- 
tc,  ingebrag'e,  vethandelde  ofteveikogteExcmpla- 
ren,  ende  eeo  Boete  van  Dric  Duyzciid Guldens daai 
en  boven  te  vcrbcurcn ,  te  appliceeren  een  derdepart 
voor  dcn  Officiel  die  de  calange  doen  zal,  een  derde 
paît   root  dcn  Aimen  der  Plaaffe  daar  het  Cafus 
voorvallen  zal ,  ende  het  refleerende  derde  part  voor 
dcn  Suppliant ,  ende  dit  t'clckcns ,  zoo  menigmaal 
al  s  dezelve  zullen  werden  agterhaalt  -,  Ailes  in  dien 
vetftande,  dat  Wy  den  Suppliant  met  dezen  Onfen 
Oâroye  ail  een  wilïende  gratificeeren  tôt  verhoedinge 
van  zyne  fchade ,  door  hei  naadrucken  van  het  voorfz. 
Bock,  daar  dooi  in  genigen  decle  verftaan  den  in- 
houden  van  dien  te  auihorifeercn,ofte  te  advouercn, 
ende  veel  min  het  zelve  onder  On(e  pioteûie  ende  be- 
lchermingeeenig  meerder  Crédit ,  Aaanzien ,  ofte  Re~ 
putatie  te  geeven,  nemaar  den  Suppliant  in  cas  daac 
inneietsonbehooilykxzoude  influe ren,  aile  het  zelve 
tôt  zynen  lafte  zal  gehouden  wezen  te  verantwoorden , 
tôt  dien  eynde  wel  expreflelyckbcveclende,  dar ,  by 
aldien  hy  dezen  Onfen  Oftroyc,  voor  het  zelve  Boek 
zal  willen  ftellen  •  daar  van  geengeabbrevieerdeofte 
gecontraheerde  mentie  zal  mogen  maacken  *  nemaar 
gehouden  wezen  het  zelve  O&roy  in  't  geheel  ende  zon- 
dereenigeomiffie  daar  voor  te  drucken  ,  ende,  dat  hy 
.gehouden  zal  zyn  een  Exemplaar  van  het  voorfz.  Boek 
gebonden  en  welgeconditioneert  te  brengen  in  de  Bi- 
bliothceck  van  Onfe  Uni  verfitcyt  tôt  Leyden,ende  daar 
van  bchoorlyktedoenblycken  ;  Ailes  op  pœnevanhet 
cffe&  van  di:n  teverliefen   Ende  ten  eynde  den  Supp], 
dezen  Onfen  Confente  endeO&roye  moge  genieten, 
aïs  nnarbehooren  ,  Laden  Wy  allen  ende  cenyegelyc- 
ken  die'taangaanmag,  dat  fy  denSuppl.  vandenin- 
houde  van  dezen  doen ,  la<«f  en  ende  gedogen  ruftelyk , 
vredelyk  ende  volkomentlyk  genicten  ende  gebruyken, 
cetferende  aile  beleth  ter  contrarie.  Gedaan  in  den  Ha^e 
onder  Onfen  Grooten  Segele  hier  aan  doen  hangen  op 
den  twee  en  twintigften  September,  in  't  Jaar  Onfes 
Hcerenende  Saligmakers  feveutien  hondei;  fefiien. 
A.  HEINSIUS.  vt. 

Tir  OritnnantU  va»  dt  Stddten 

SIMON  VAN  BEAUMONT. 
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PREFACE. 


Eux  qui  ont  vu  les  louan- 
ges que  j'ai  données  à 
Plaute  dans  la  Pré- 
face que  j'ai  faite  fur  cet 
Auteur  9  &  qui  verront  celles  que 
je  vais  donner  à  Terence, 
nr'accuferont  peut-être  d'être  tom- 
bée dans  le  défaut  des  faifeurs  de  Pa- 
négyriques. Mais  pour  peu  qu'on 
veuille  lire  ces  deux  Préfaces  avec 
application ,  j'efpere  qu'on  ne  me 
fera  pas  ce  reproche ,  &  qu'on  en- 
trera dans  des  fentimens  peu  diffe- 
rens  des  miens. 

Il  eft  certain  qu'il  n'y  a  rien  de 
plus  difficile  que  cette  elpece  de  cri- 
tique qui  confïfte  à  juger  des  hom- 
mes, 8c  à  faire  voir  les  avantages 
qu'ils  ont  les  uns  fur  les  autres.  Il  y 
a  tant  d'égards  à.  obferver  ,  tant  de 
rapports  à  unir,  tant  de  différences 
à  pefer,  que  c'eft  une  chofeprefque 
infinie  5   &  il  femble  que  pour  s'en 

a  5  bien 


vi  PREFACE. 

bien  aquiter  il  faudroit  avoir  un  cf 
prit  fuperieur  à  ceux  dont  oh  juge, 
comme  il  eft  neceflaire  que  la  mair 
qui  fe  fert  d'une  balance  foit  plui 
forte  que  les  chofes  qu'elle  veut  pc- 
fer.  Cela  étant ,  on  ne  doit  pas  at- 
tendre de  moi  une  comparaifon  exac- 
te &  achevée  de  Ter  en-ce  & 
dcPLAuTEj  tout  ce  que  je  puis 
Taire  ,  c'eft  d'examiner  en  général 
les  avantages  fenfiblès  qu'ils  ont  cha- 
cun en  particulier. 

J'ai  dit  que  Plaute  avoit plus 
d'efprit  que  Tekence,  &  qu'il 
étoit  au  deflus  de  lui  par  la  vivacité 
de  l'a&ion ,  &  par  le  nœud  des  in- 
trigués >  &  enfin  qu'il  fait  plus  agir 
que  parler  >  au  lieu  queTERÈN- 
c  e  fait  plus  parler  qu'agir.  C'cft 
ce  que  les  plus  zelez  partions  de 
tERENCE  ne  fauroient  contef- 
ter  >  &  s'il  y  en  avoit  qui  ne  voù- 
luflent  pas  tomber  d'accord  d'une 
Vérité  fi  claire,  il  n'y  auroit  pour  les 
convaincre  qu'à  faire  jouer  une  Pie- 
ce  de  Plaute,  &  utfe  de  Te- 
rince,   je  fuis  perfuadée  que 
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Tune  attachcroit  plus  que  l'autre* 
&  furprendroit  toujours  davantage 
le  fpecfcateur  par  la  nouveauté  &  par 
la  variété  de  Tes  incidens.  Voila  les 
grandes  qualitez  qu'on  ne  fauroit 
dilputer  à  P  l,  a  u  t  e  .  Mais  com- 
me les  hommes  ne  favent  donner  or- 
dinairement que  des  louanges  exclu- 
sives, ils  croyent  que  quand  on  don- 
ne à  quelqu'un  l'avantage  en  quelque 
chofe ,  on  le  préfère  en  tout.  C'eft 
un  préjugé  fort  injufte  5  chacun  a 
fes  vertus  5  &  comme  il  n'y  a  rien 
de  plus  vafte  que  laPoëfie  en  géné- 
Tal ,  &  en  particulier  que  la  Poëfîe 
Dramatique  5  il  n'y  a  rien  auffi  oà 
les  hommes  ayent  des  talcns  plus  di- 
vers ,  &  où  ils  réiïfliflènt  plus  diffé- 
remment. Les  uns  manient  bien  un 
fujet,  &  favent  nouer  &  dénouer 
une  intrigue.  Les  autres  excellent  à 
représenter  les  paffions.  Celui-ci  ne 
fait  que  peindre  les  mœurs ,  celui- 
là  réiiflit  à  certains  caraéfceres,  &  éft 
malheureux  en  d'autres.  En  un  mot  il 
en  eft  du  Théâtre  comme  delà  Pein- 
ture, où  les  uns  font  bons  pour  l'or- 
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donnance,  les  autres  pour  les  atti- 
tudes-, celui-ci  pour  le  coloris,  & 
celui-là  pour  la  beauté  des  figures. 

Terence  eft  châtié  dans  fa 
compofition,  &  fage  dans  la  con- 
duite de  fes  fujets.  Véritablement 
il  n'a  pas  cette  vivacité  d'a&ion,  & 
cette  variété  d'incidens  qui  enfla- 
ment  la  curiofité  ,  &  qui  jettent 
l'efprit  dans  l'impatience  de  favoir 
de  quelle  manière  fe  fera  le  dénoue- 
ment. Mais  il  donne  des  plaifirs  plus 
fréquens  &  plus  fenfibles  :  s'il  ne 
fait  pas  attendre  avec  impatience  la 
fin  des  avantures  ,  il  y  conduit  d'u- 
ne manière  qui  ne  laifie  rien  à  defî- 
rer,  parce  que  l'efprit  &  le  cœur 
font  toujours  également  fatisfaits, 
&  qu'à  chaque  Scène  ,  ou  pour  mieux 
dire,  à  chaque  Vers  on  trouve  des 
chofes  qui  enchantent  &  que  Ton 
ne  peut  quitter.  On  pourroit  com- 
parer Plaute  à  ces  Romans  qui 
par  des  chemins  fouvent  ennuyeux 
oC  defagréables,  mènent  quelquefois 
dans  des  lieux  enchantez,  où  tous 
les  fens  font  ravis.  Mais  on  peut  di- 
re 
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rc  que  ces  lieux  enchantez ,  prefque 
tous  auflî  beaux  les  uns  que  les  au- 
tres ,  fe  trouvent  à  chaque  pas  dans 
Terence,  où  une  feule  Scène 
amufe  agréablement  tout  un  jour  * 
&  je  ne  fai  fi  aucun  autre  Poëte  a 
jamais  fû  trouver  ce  fecret. 

C'eft  fans  doute  par  cette  raifon 

que  les  Anciens  ont.  tous  donné  à 

Terence    cette    louange  dont 

parle  Horace: 

Vtncere  Cacilius  gravitât  e,  Têrentius 

arte. 
Car  il  eftvrai  que  jamais  homme  n'a 
eu  plus  d'art  que  lui  j  mais  cet  art 
eft  fi  bien  caché ,  qu'on  diroit  que 
c'eft  la  Nature  feule  qui  agit,  & 
non  pas  Terence. 

Un  effet  merveilleux  de  cet  art 
où  il  excelle,  c'eft  la  peinture  des 
mœurs ,  jamais  perfonne  ne  les  a  fi 
bien  peintes.  C'eft  une  vérité  que 
les  Anciens  ont  reconnue.  Va  r- 
r  o  n  a  dit  :  in  argumentis  Caecilius 
fofeit  p  a  Imam  ,  in  ethefin  Têrentius. 
„  Cecilius  remporte  le  prix 
9,  fur  tous  les  autres  Poètes  pour  ce 

a  y  qui 
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,,  qui  regarde  la  dilpofition  des  fu- 
„  jets,  &  Terence  pourcequi 
p  regarde  la  peinture  des  mœurs. 

Pour  réiïflîr  dans  cette  peinture  , 
ri  faut  avoir  une  expérience  con- 
sommée avec  une  connoiflance  par- 
faite de  tous  les  mouvemens  de  l'a- 

» 

me.  Il  n'y  a  qu'un  grand  Philofo- 
phe  qui  en  foit  bien  capable,  &  c'eft 
Km  des  plus  grands  effortsde  l'efprit 
humain  Les  Maîtres  de  l'Art  nous 
»difent  Couvent ,  qu'il  n'y  a  rien  de 
plus  difficile  dans  la  Poëfic  ,  que 
d'exprimer  les  mœurs ,  cela  eft  en- 
core plus  difficile  dans  la:  Poëfîe 
Dramatique,  il  eft  facile  d'en  voir 
la  raifon. 

Il  y  a  des  manières  différentes  de 
:peinclre  les  mœurs  :  car ,  comme  A- 
histote  Ta  fort  bien  remarqué , 
ou  vous  faites  les  hommes  comme 
ils  font,  ou  vous  les  faites  pires,  ou 
vous  les  faites  meilleurs.  De  ces 
trois  manières,  les  deux  dernières 
font,  à  mon  avis,  les  plus  faciles 
&  les  plus  imparfaites  -y  car  comme 
vous  ne  fuivez  alors  que  votre  idée., 

moi 
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tnoi  qui  ïi'ai  pas  la  îhèmfc  idée  que 
vous,  je  rie  'puis  juger  de  la  perfee* 
tion  de  votre  ouvrage ,  païce  que  je 
n'ai  point  de  modèle  for  quoi  jfe 
puifle  juger  de  la  réflettibUince  <te 
vos  portraits.  ïl  n'en  eft  'pas  de  ftiê- 
me  de  celui  qui  fait  les  hommes 
comme  ils  font ,  tout  le  monde  a  en 
foi  ou  devant  les  yeux  l'original  qu'A 
a  voulu  copier ,  chacun  eh  peut  ju- 
ger par  foi-même,  &  c'eft  --ce  qui 
en  fait  la  difficulté.  C'éft  pourqudi 
Aristote  a  eu  raifôn  de  s'atta- 
cher particulièrement  à  donner  fot 
cela  des  préceptes  ,  &  à  faire  vdir 
ce  que  c'eft  que  morata  orâtio.  T  e* 
r  e  n  c  e  règne  fans  rival  dans  cette 
partie  5  car  il  peint  toujours  les 
nôfnmes  au  naturel ,  êc  par  là  il  s'éft 
engagé,  fi  je  l'ofe  dire,  à  rendre 
raifon  de  fes  peintures ,  non  feule- 
ment à  fon  fiecle,  mais  à  tous  lés 
fieclesj  &  ce  n'eft  pas  l'entreprife 
d'un  efprit  borné. 

Sur  le  paffage  que  j'ai  cité  de 
Varron,  in  argumentis  Caecilius 
falmam  fofeit,  in  ethefin  Terentiusj 

les 
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les  Savans  demandent  lequel  c'eft 
des  deux  que  Va  r  r  o  n  préfère.  Si 
l'on  fuit  le  fentiment  d'AR  istote, 
on  préférera  toujours  celui  qui  dif- 
pofera  bien  un  lujet ,     à  celui   qui 

{>eindra  bien  les  mœurs  j  car  ce  Phi-^ 
ofophe  fait  confifter  la  principale 
partie  du  Poëme  Dramatique  dans 
la  difpofition  du  fujet  5  &  il  met  la 
peinture  des  mœurs  au  fécond  rang. 
Varron  préfère  donc  Ceci- 
lius  àÎERENCEj  au  moins 
c'eft  ainlî  qu'H einsius,  favant 
Critique,  l'a  décidé.  Il  eft  dange- 
reux de  s'oppofer  à  cette  décifîon  fi 
elle  eft  fondée  fur  le  texte  formel 
d'A  ristote,  arbitre  fouverain 
dans  cette  partie,  mais  je  prendrai 
la  liberté  de  dire  qu'HEiNSius 
n'a  pas  fait  affez  d'attention  au  texte 
d'A  ristote  fur  lequel  il  s'eft 
appuyé.  Ce  Philofophe  dans  ce 
Chapitre  #  ne  parle  point  du  tout 
du  Poëme  Dramatique  en  général, 
il  parle  de  la  Tragédie  en  particu- 
lier. Parlons  prefentement  de  la  Tra- 
gédie , 

•  Ckap.  Vide  fa  Po'étiqw. 
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gêdie  y  dit-il  :  L'imitation  d'une  atiiou 
c'efl  proprement  la  fable ,  car  /appelle 
fable  la  compofiiion  des  chofesy  &c.  la 
plus  importante  partie  de  la  Tragédie  ^ 
cefl  la  fable.  Et  cela  èft  certain.  Un 
Poëte  Tragique,  qui  dreflera  bien 
fa  fable  ,c'efi>à-dire,  qui  conftitue- 
ra  bien  fon  fujet,  fera  préférable  à 
celui  qui  peindra  fidèlement  les 
mœurs.  Comment  ne  le  feroit-il 
pas?  La  Tragédie  ne  peut  fubfîfter 
fans  fable,  fans  fujet  ,  fansaétionj 
mais  elle  peut  fubfifter  fans  mœurs, 
comme  Ta  décidé  le  même  Aris- 
t  o  t  e.  Ajoutez,  à  cette  vérité,  dit-il  , 
qu'il  ne  faux  oit  y  avoir  de  Tragédie  fans 
atfion  y  &  qu'il  peut  y  en  avoir  fans 
mœurs.  Ei^effetyil  ny  a  point  de  mœurs 
dans  la  plupart  de  nos  Poètes  moder- 
nes. En  un  mot,  dans  la  Tragédie, . 
la  Fable,  c'eft-à-dire  le  fujet, ou  la 
compofition  des  chofes,  eftle prin- 
cipal, les  mœurs  ne  tiennent  que  le 
fécond  rang  >  mais  je  fuis  perfuadéc 

2ue  c'eft  tout  le  contraire  dans  la 
'omédie,  les  mœurs  font  ce  qu'il 
y  a  de  plus  importait.    U  faut  bien 

que 
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que  cela  (bit,  puis  qu'on  a  toujours 
préféré  Terence  ,  non  feule- 
ment à  Cecilius,  mais  à  tous 
les  autres  Poètes.  Terentio  nonfimi- 
lem  dices  quempam.  D'où  cela  venoit- 
il?  Cela  ne  venoit  pas  de  la  difpofî- 
tiondesfujets,puifque  de  ce  côté-là 
d'autres  Pemportoient  fur  lui.  Cela, 
venoit  uniquement  de  la  fidèle  pein- 
ture des  mœurs,  &  par  conféquent 
cette  peinture  des  mœurs  eft  ce  qu'il 
y  a  de  principal  dans  la  Comédie. 
î*our  moi  je  (ai  bien  que  je  préférerais 
toujours  un  Ppë|e  qui  ji'excelleroit 

1?as  dans  cette  partie  ,  &  qui  excel- 
eroit  dans  Vautre  :  c'eft  à  dire  que 
j'aimerois  mieux  une  Comédie  dont 
le  fujet  ne  ferait  pas  merveilleufe- 
ment  bien  conduit :,  pourvu  que  les 
fautes  n'en  fuflçflt  pas  groiÇeres  $  & 
dont  les  cara#çre$  feroient  admira- 
blement bien  peints.  En  un  mot 
j'aimerois  mieux  Tehknce  que 
Ceciliusj  8c  je  erpi  mêmç  que 
l'on  pourrpit  juftifier  ce  goût  par  la 
Peinture.  Toutes  les  figures  bien  fi- 
nies ôç  naturelles  fissent  Ggçqferdans 

un 
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un  Tableau  les  défauts  de  l'ordon- 
nance >  mais  je  ne  fai  fi  l'ordonnan- 
ce la  plus  belle  &  la  plus  régulière 
pourroit  faire  exeufer  les  défauts 
des  figures.    Je  ne  propofe  pas  cela 
comme  un  fentiment  que*  l'on  doive 
fuivre,  je  dis  feulement  mon  goût, 
bon   ou  mauvais.      Cependant  je 
luis  perfuadée ,  que  fi  on  lifoit  un 
fragment  qui  nous  rette  d'une  Pièce 
deCECiLius,    intitulée ,  Plo- 
cium,  qu'il  a  traduite  de  Menant- 
DREj  &  qu'on  prît  la  peine  de  le 
conférer    avec    fon    original  (car 
Aulu-Gellk  nous  a  confervé 
l'un  &  l'autre  j  )  on  feroit  convain- 
cu qu'il  n'y  a  pas  de  plus  grands 
défauts  dans  les  Comédies  que  ceux 
qui  font  contre  les  mœurs  6c  les  ca- 
ntâeres. 

Un  autre  grand  avantage  que  Te- 
RENCEamrPLAUT  E,c'eftque 
toutes  fesbeautez  contentent  l'efprit 
&  le  coeur  ;  au  lieu  que  la  plupart 
desbeautez  de  P  l  a  u  t  e  ne  conten- 
tent que  l'efprit.  Et  cela  eft  très- 
different  y  l'efprit  eft  borné^  &  par 

con- 
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conféquent  il  n'eftpas  difficile  de  le 
fatisfaire  :  mais  le  cœur  n'a  point 
de  bornes ,  &  par  cette  raifon  il  eft 
très-mal  aifé  de  le  remplir.  Et  à 
mon  avis  c'eft  là  une  des  plus  gran- 
des louanges  qu'on  puifle  donner  à 
Terence. 

Les  préceptes  &  les  fentences,  que 
les  Grecs  appellent  àfevolccç  5  font  en- 
core plus  neceflaires  dans  la  Comé- 
die que  dans  la  Tragédie  •,  mais  il 
n'eft  pas  aifé  d'y  réùflir,  parce  qu'il 
faut  fe  tenir  dans  les  bornes  d'une 
fîmplicité  toujours  trop  reflerrée 
pour  des  efprits  vifs  &  impétueux . 
Cela  eft  fi  vrai ,  que  la  plupart  des 
Sentences  de  Pl  a  u  t  e  ne  fauroient 
entrer  dans  l'ufage  de  la  vie  civile  j 
elles  font  enflées  &  pleines  d'affec- 
tation :  au  lieu  que  dans  Teren- 
ce il  n'y  en  a  pas  une  qui  ne  foit 
proportionnée  à  l'état  de  celui  qui 
parle,  &  qui  dans  le  commerce  du 
monde  ne  puifle  trouver  fa  place  à 
tous  momens.  Il  étoit  fi  délicat  fur 
cela ,  que  lors  qu'il  employé  des  Sen- 
tences qu'il  a  prifes  dans  les  Poètes 

Tra- 
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Tragiques  $  il  prend  grand  foin  de. 
les  dépouiller  de  cet  airdegraadeuç: 
&  de  majefté  qui  ne  eônvientppiitf 
a  la  Comédie;  5  &  j'ai  foûveftt  pri# 
plaifir  à  conûderer  les  chfrqgemeo^ 
qu'il  y  fait  %  &  à  voir  de  quelle  ma- 
nière il  les  tranfpofe,  pour  aiofi  di-\ 
re*  fans  leur \ faire  rien  pettjre  de 
leur  beauté.,     :        .,     '.- 

Les  plaifanteries  &  les  raifleripi 
doivent  être  inféparables  de  la  Co- 
médie. J'ai  affez  parlé  de  celles  de 
Plaute,  ileft  certain  qu'il  .en, a 
de  fines  &  de  délicates  >  mais  il  «ai 
a  auffi  de  fades  &  de  groflieres. .  Qà 
peut  dire  eh  général  que  les  plaisan- 
teries font  pour  l'efprit  ce  que  le 
mouvement  eft  pour  le  corps  :  com- 
me le  mouvement  marque  la  légè- 
reté ou  la  pefenteur  des  corps.,  les 
plaifanteries  marquent  la  vivacité  ou 
la  pefanteur  dç  l'efprit.  Toutes  les 
plaifanteriea  de  Terence  font 
d'une  légèreté ,  s'il  m'eft  permis  de 
me  fervir  de  ce  terme ,  &  d'une  po- 
li teffe  infinies:  vcritablementeiles  ne 
font  pas  rire  de  ce  rire  qu'Ho  M  e  ré 
Tomi  /.  b  ap~ 
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appelle  «V&rtv  inextinguible  ,  c*efï 
à-dire,  qui  fit  finit  point».  Mais  c 
rire  rfeft  pas  le  but  dfc  la  Comédie 
&jefiiboftgré  à  AttisTOtÊ  <1 
l'avoir  défini  5  une  éifwMit*  fans  d$a 
leur  qui  torrbmpt  Une  fahie  Aè  thamm 
fans  lui  faire  aucun  mol.  C*eft  pour 
quoi  Platon  tôndattmé  ce  rif< 

immodéré,  &  blâme  fort  Ho  m  e  r  i 
devoir  attribué  au*  Dieux  Une  paf 
fion  qui  n'eft  pas  mentit  pardonna* 
blc  aux  hôrtïmes.  Ter  feN  c  e  fuil 
par  tout  les  maximes  des  Platoni- 
ciens *  qui  veulent  que  toutes  les 
ftiHeiiës,  &  toutes  les-pkiÉintcri-e? 
fbient  autant  de  grâces  '3  $t  il  en 
Vient  £  bout  fi  heureufefrnefït  5  qlte 
dans  fès  mots  mêmes  les  plus  libres  * 
fî  on  en  excepte  deux  ou  trois  qu'il 
feit  d$re  à  Un  Capitaine  fort  gref- 
fier 5  H  n*y  a  rien  que  lès  perfonnes 
tes  plus  ferupuleufes  >  les  plus  rete- 
nues ,  &  les  plus  polies  ne  puiflent 
dire.  Les  grâces  ne  font  jamais  rire, 
mais  le  plaifir  qu'elles  font  n'eft  pas 
taoms  fettfible  que  celui  que  caufe 
ce  ri*t  êKtritf  agant. 

Le 
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Lé  premier  peut  être  comparé  au 
plaifir  intérieur  dont  on  eft  rempli 
quand  on  regarde  un  tableau  où-  là 
nature  èft  parfaitement  bicnimît&y 
&  Pautr^  eft  entièrement  fembhbld 
au  fentiment  que  l'on  à  quand  on 
voit  des  grotefquesj  ce  n'eftiqué 
leur  irrégularité  ^icieufe  &~ieui* 
monffrueufe  difformité  qui  x^ufene 
à  l'efprit  ces  mouyemeiis  convirffift 
que  le  vulgaire  prend  Dirai  à  propo* 
pour  les  eftets  du*  plaifir.  En  un  tfloc^ 
il  n'y  a  que  le  ridicule  qui  fufîew^ 
Pagréable  eft  tôûjouri'fcriétE* znio 
entre  Pagréable  fie  le  ridicule  i£y  * 
une  diftajice  que  i'oii  ne  fournit  iftôp 
furer.  TERENCEeft  donc  en'bé* 
la  un  modèle  achevé^  &  je  ne  coch 
nois  que  P  i,  At  o  h  qui  ftu  foitcôdP 
pamblei  -    "■'! 

Venons  préftnteraem  *u  ftile.  B 
eft  certain  que  le  ftite  de  Plaut» 
eft  très-pur  &  très-agréable  9  &  dé 
ce  côté-là  il  y  a  un  grand  profit  à 
faire  dans  la  lcéture  de.  fes  Cornée 
dies.  Va  k  h  o  n  n'a  pœ  fait  diffi-* 
culte  de  lui  donner  le  prix  du  ftife 

b  a  fur 
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fur  tous  ks  autres  Poètes ,   5c  fi 
Teue n  c e  mémo, in  ftrmomfaspa 
mam  pofctt  tlautusy   &  il  dit  ailleu 
gu'E  llusStild  foûtenoit  cjue 
fes'Mufesr  avaient  parlé  Latin,  elle 
auraient  parié  comme  Plauti 
Mflis.je  fuis  perfuadée  que  ce  juge 
msrit  d'ELius  Stilo  ôcdeVAR 
aduvenoit  de:  ràmour  qu'ils  a 
Voient  pour  l'antiquité,  dont  Pl au 
TE;aYoit  retenu  beaucoup  de  façon 
de  «parler  que  ces- grands  homme 
çtotent  bien-aifês  de  voir  reviVn 
<fanç  lès  Comédies.  Il  elt  certain  qu< 
k  ftile  de  Elau  te  eft  plus  riche 
que  celui  de  Terence^  mais  il 
n'eil  pas  fi  égal  ni  fi  châtié.     Il  cfl 
ttop,  enflé  en  certains  endroits-,  & 
CftjdVutres  il; eft  trop  rampant 5  au 
lieu  que  celui  de  TerencecA: 
toujours  égal,  fitroque  JtmiBimus  am- 
ni..  Et  Ton  peut  dire  que  dans  toutfc 
la«Latijtiité  il  n'y  a  rien  de  fi  noble^ 
de. Ç\  fimple,.: de  fi  gracieux,  ni.de 
fî.  poli ,  rienfi&fin  qui  lui  puifle  être 
comparé  pour/JLe  Dialogue  -,  ç'eft 
lune  vente  que  l'pn  fentira  fî.  on  Je. 
.  i  '..   -J  corn- 
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compare  avec  les  Dialogues  de  G*> 
c  e  r  o  n  s  ces  derniers  font  durs.,  fi 
Ton  pfc  parler  ainû  des  Ouvragçs 
d'un  homme  qui ,  à  tout  prendre  ,câ: 
au  deflus  4e  tout  pe  que  nous  con* 
noiflbns,  les  caraâcres  y  font  eon* 
fondus,  pu  plutôt;  ce  n'eft  qu'un 
même  caraéfcere  qu'il  donne  à  tous 
les  Aâeurs  qu'il   introduit.     Que 

BrUTUS,    LiELlUS,    Caton* 

Fa  kkiusou  d'autres  parlent,  c'eft 
toujours  ;Ci  ce  r  on  que  l'on  en? 
tend  par  1er  3  au  lieu  que  dans.TE- 
rçnce,  outre  là  douceur  &  le 
naturel  que  l'on  V  trouve  par  tout, 
il  y  a  une  variété  merveilleufe  $  cn-v 
fin  c'eft  le  feul  qui  â  fû  imiter  lèis 
grâces  &  la  fimpficité  du  Dialogue 
de  Platon. 

Une  chofe  encore  très  confïdeîa 
bie*  c'eft  que  plus  on  lit  ces  Corné-; 
dies,  plus  on  les  trouve  belles*  de1 
que  les  efprits  fublimes  en  font  plus* 
charmez  que  les  médiocres.  Mais 
ce  n'eft  pas  encore  aflez,  Jostepk 
ScALiGEnaeu  raifon  dédire  que 
Jcs  grâces  de  Terence  font  fans 

b  ?  nom- 
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nombre,  &  qu'entte  les  plusSavan 
à  peine  s'en  trouvera-t-il  de  cent  m 
qui  les  découvre.  En  effet  ces  grâ- 
ces jnerveilleufes  échapent  aux  yeux 
des  plus  fins ,  car  on  peut  4ire  de 
chaque  Vers  ce  que  T  i  b  v  l  l  e  di- 
foit  de  toutes  les  aftions  de  <a  Mal-; 
trèfle. 

» 

CmpoMtfurumfubfeçuéwrque  décor. 

C'cft  pourquoi  auffi,  comme  H  e  i  n- 
siv's-1'a  fort  bien  remarqué  ,  cc$ 
Comédies  demandoient  des  Aétcurs 
très-habiles  5  car  il  n'y  a  presque  pas 
un  mot ,  pas  une  fyllabe ,  qui  ne, 
rçnferme  un  fentiment  délicat  qui  a 
befoin  d'être  foûtenw  d'une  aftion 
tres-£nc.  Mais  quelques  louanges 
que  nous  donnions  aujourd'hui  i 
T*  *  e  n  c  f  5  nous  ne  (aurions  rien 
dire  qui  approche  de  l'éloge  qu'on 
lui  a  donné  de  fon  temps ,  car  A- 
fra  ni  us  >  qui  étoitlui-mêmegï'and 
Poète  Comique  5  &  à  qui  Horace 
rend  ce  témoignage  fi  avantageux. 

Diçitur  Afrani  toga  cwvenijfe  Me- 
nandro. 

a  re- 
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a  reconnu  &  publié  qu'il  n'y  *vojt 
rien  d'égal  à  Terence. 

Terentio  rfonftmilem  dices  qu.ntpiam. 

Il  n'en  fout  pas  davantage  pour  dé- 
truire le  jugement  peu  judicieux 
que  Jules  Scaliger  a  fait  de 
Terence,  quand  il  a  dit  que  ce 
n'eft  qu'à  notre  feule  igporance  qu'il 
doit  toute  fa  réputation ,  hic  noftrâ 
miferiâ  magmsfa&us  efi. 

Ces  grandes  beautez  de  T  e  r  en* 
ce  «voient  fait  croire  que  Se  i  pion 
ôc  L  ,e  l  i  o  s  r  qui  i'honorôient  de 
leur  amitié  &  de  leur  confidence  ^ 
avoient  plus  4e  part  que  lui  à  fes 
Comédies.  C'eft  ce  que  fes  en**emis 
hii  reprochoient  tous  les  jours ,  & 
'il  ne  te  mettoit  pas  fort  en  peine  de 
réfuter  ce  reproche.  Pour  moi  3  jf 
nedjouce  nullement  que  Terence 
nç  tiç£t  de  grands  recours  àc  k  fa- 
miliarité de  <ces  grands  hommes; 
dans  toute*  ces  Pièces  il  règne  un 
certain  air  de  pôlitefle ,  de  ncK 
biefle  &  de  limpUcité ,  qui  peut 
bien  faire  croire  quç  ce  n'eft  pas 

b  4  là 
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là  tout  à  fitft  l'Ouvrage  d'un  A'. 

FRIQUA19. 

C'eft  cette  politefle,  cette  no- 
blefïe  &  cette  (implicite  qui  m'ont 
rebutée  cent  fois ,  &  qui  m'auroient 
fait  enfin  renoncer  entièrement  au 
deflein  de  le  traduire,  fi  la  paflîon 
que  j'ai  pour  notre  Langue  ne  m'a- 
voit  rendue  plus  hardie  que  je  ne  le 
fuis  naturellement.   J'ai  crû  que  ce 
que  Scipiom,  Lalius  &Te- 
r  e  n  c  e  ont  dit  fi  poliment  en  La- 
tin, pouyoit  être  dit  en  François 
avec  la  même  politefle,  &  que  fi  je 
p'en  venois  à  bout,  ce  ne  feroit  pas 
la  faute  de  notre  Langue  5  elle  nous 
a  donné  des  Ouvrages  ,que  les  Grâ- 
ces j  qui  ne  vieiiliflent  jamais,  fe- 
ront toujours  paraître;  nouveaux,  &* 
qui  feront  l'admiration  de  tous  les 
uecles.     Cette  penfée  m'a  fait  paf- 
fer  fur  toutes  les  difficultez  que,  je 
trouvois  à  ce.  deflein  ,  &  j'ai  enfin 
achevé  cçttç  Traduction  malgré  la 
défiance  qù  j'étois  de  moi-même.  Je 
ne  fai  quel  jugement  en  fera  le  Pu- 
blic *  ellç  riç  plaira  peuç-êçre  pas  à, 

ces 
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CC$  Critiques  pointilleux  ,  qui  comp- 
tent les  mots  &  les  fyllabes  du  te*> 
te  ,  &  qui  veulent  que  la  traduârioa 
y  réponde  mot  pour  mot.  La  mien- 
ne n'eft  pas  faite  pour  ces»  gens  -  là  * 
je  m'éloigne  le  moins  que  je  puis  du 
texte,  perfuadée  que  quand  on  peut 
*lire  ce  que  Terence  a  dit,  & 
comme  il  Ta  dit ,  il.  eft  impoOible 
de  faire  mieux ,  &  que  c'eft  la  per- 
fection. Mais  comme  le  génie  &  le 
tour  des  Langues  font  differens ,  la 
notre  ne  peut  pas  toujours  fiiivre 
Terence.  J'ai  donc  été  obligée 
de  chercher  les  beautez  de  notre 
Langue,  comme  il"  a  cherché  les 
beautez  de  la  fîenne.  Il  ma  enfeiené 
lui-même  à  prendre  cette  liberté,  & 
en  le  traduifant  je  n'ai  fait  que  fui- 
vre  fon  exemple,  3'imagine-t-on 
que  quand  il  a  traduit  Menan- 

PRE    &  APOLLODOUE)   îlfcfoit 

attaché  fcrupuleufement  aux  mots  ? 
Il  feroit  bien  faciledefairevoir  qu'il 
ne  Ta  pas  fait.  Il  a  fuivi  les  mots, 
quand  en  les  fuivant  il  a  trouvé  les 
grâces  de  &  Langue,  &  qu'il  a  pu 

b  f  parlçr 
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parler  naturellement  ;  par  tout  < 
leurs  fl  a  négligé  les  termes  pour 
s'attacher  qu'au  fens.    C'cft  ce  q 
j'ai  fait  en  certains  endroits  ,  &  cjuai 
je  n'ai  pu  faire  autrement.  Mais-< 
n'eft  peut-être  pas  tant  maTradu< 
tion  que  j'ai  à  défendre ,  que  toi 
Je  deffein  de  l'Ouvrage ,  il  pourra 
avoir  des  gens  allez  fcrupuleufemeri 
religieux  9  pour  trouver  mauvais  qu 
jtaye  voulu  traduire  T  e  r  e  n  C  e  en 
tier  &  tel  qu'il  eft5  for  tout  aprè 
qu'un  homme  de  pieté  èç  de  mérité 
a  crû  qu'il  ne  lui  étoit  permis  de  le 
traduire  qu'en  y  faifant  de  grands 
changemens  Sc'des  additions  même 
très-çonfidcrables.    Il  eft  certain  5 
comme  l'a  dit  ce  favant  homme, 
qne  Q^u  intiliin  ne  vouloit 
qu'on  lut  M  e  n  a  n  d  r  e  aux  enfans, 
que  lors  que  cette  leéture  ne  pour* 
roit  plus  nuire  à  la  pureté  de  leurs 
mœurs.     Nom  cum  mores  in  tutofue- 
rint  >   Cïmœdia  mter  practfua  legenda 
erity  ^Menandro/fl/pfrr.  „  Car  lors 
99  qu'on  n'aura  plus  rien  à  craindre 
j,  pour  lews  mœurs ,  il  faut  leur  li- 

„  re 
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• 

v  tc  fur  toutes  choies  k  Comédie^ 

»  fc Par^  de  Menandre. 

Il  y  a  trois  chofe?  à  remarquer 
for  ce  paflâge  de  Qu i nt i l i e n  j 
la  première  ,  que  ce  qu'il  dit  dç 
Menandri  ne  peut  convenir  à 
Terence  qui  eft  beaucoup  plus 
piodefte  &  plus  retenu  y  car  hors 
deux  ou  trois  Ver$  ,  il  èft  certain 
que  dans  ces  fix  Comqdies  il  n'y  z 
rien  qui  paffe  les  bon*e^  de  P|ionn£» 
Çeté. 

La  féconde;,  c'^ft  que  quand mék 
tne  Qju  ijjt  r  1 1 1  e  n  aurott  parlé  de 
la  Comédie  en  général,  cela  n'au- 
roit  pu  être  applique  à  X  £  R  e  n  c  e^ 
mais  à  un  grand  nombre  de  pièces 
deThéatre  qu'on  avoit  alorç,  &  qui 
jxmvoierit  afluréçtient  corrompre  leç 
moeurs  $  comme,  par  "exemple  le* 
Comédies  d'AFRANius,  les  Mi- 
mes  deLABERiusjccc. 

La  troifiéme  reflexion  que  je  fais 
for  ce  paflâge  de  Qjdintihen, 
c'eft  qup  je  veux  qu'il  ait  défendu 
la  Comédie  aux  enfans  jufqu'à  un 
certain  âge  $  mais  a*t-il  jamais  dit 
•  qu'en 
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gij'en  attendant  qu'on  pût  leur  dorç 
ner  Mena nd re&  Terbnci 
■pomme,  ils  font  »  il  fallait  les  lcui 
donner  altérez  &  corrompus  par  dej 
additions  &  par  des  çnangeraem 
jqui  défigurent  leurs  pièces?  c'eftec 
que  j'ai  de  la  peine  à  croire.  En 
vérité  c'eft  porter  les  fcrupulcs  trop 
loin. 

Ppur  moi,  j'ai  crû  que  je  pouvais 
traduire  des  Comédies  que  les  Pères 
de  PEglife  ont  lues  avec  foin,  &  ci? 
t$ç$  avec  éloge. 

Voila  ce  que  j'ai  crû  être  obligée 
de  dire  ep  paflant  pour  jufjifier  mon 
deflèin;  cela  n'empêche  pas  que  je 
ne  rende  juftice  à  la  Traduction  de 
jçe  Savant  homme  ^ .  elle  eft  pleine 
de  bonnes  chofes ,  &  l'on  voit  bien 
qu'il  a  fenti  1^  plupart  des  difficui» 
îcz.     # 

jfe  ne  parlerai  point  ici  de  toutes 
les  "autres  Traductions  Françoifes 
qui  ont  été  faites  de  ce  Poëte.  Je 
n'ai  pas  eu  la  patience  de  les  lire 
/d'un  bout  à  l'autre  ,  mais  j'en  ai 
çflez  vu  pour  plaindre  le  fort  dp 

'Te- 
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$  E  R  e  n  c  ê  ,  d'avoiv  à  fcs  cotera 
compagnes  fi  indignes  de  lut,: ÔC 

.«juand  je  voi  cet  aflomincnt  biwf- 

je5  je  ne  puis  m'eïDpêcher^e  <ûte 
ce  qii'H orace  difoit  des mariage* 
mai  aflbftis.    ;  ?»  >j  -         .      -,  ■;{ 

'FWmàs  atque  ariiniti'Jub  juga  ahehek 
Sàvè  ntittere  cutnjèci.  * 

-•  i  •  •  ; #  ^  ^  •  (    i  ».-.-•-  •  ■•"■■.'. 

^     J.  '     il^    J        ■        •    4  ■<..*■■•..-     .  ••  •     »  i  •  . .. 

-M  Telle  a  été:  la-, volonté  de  Y^nus* 

55  qui  prenâ  un  cruel  plaifir  $,  W$- 

~  *y  tre  fous  un  jotfgr  d'airain d^fy^s 

5,  fort  diflèren§&  des ^prit^ineoq^- 

35.  patries,  ,.>;.  ,lLCj  .  ■       .;V  :-j 

.  ,-  $piis le regi^dç GharlesIX 

]ç Poète  1>e  fiAÏJF;fic  unetraduër 

tion  de  l'E  u  N;v_ftjtf£  eftVers^ç'çft 

la  feule  qui  m^it  ikçplaiiir.EUçteft 

très-ample  &>t3^^enteuf$,>  §c# 

Yen  çn  e^cçp^  ;«^;tiflgt^fie7i|p 

î^geçi/PÙJe^T^duéteur  %'#{*$ 

iien  pris  le  fens$  ùftit  le  reftp  £$ 

ttès^beureufement  ffadi^t-     r0if:V( 

:T  e  re  n  OjBrfilà^i  été  traàiHfc^ 

Italien,  j'en  ai^ vu  une  traduéfcioij 

impiâjjée  à  Venues  &  tout  c$ 

-  .  T  que 
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due  j'en  puis  dire,  c'cft  que  leTrà- 
uuâxuv  n'a  pas  fû  profiter  de  tous 
tes  avantages  de  fa  Langue,  qui  êft 
jjrtus  pfopré  qu'aucune  autre  a  ren- 
dis leè  graceà  de  l'original.    i/Ita- 
lien  a  prefque  tous  les  tnémèê  mots 
que  le  Latin  $  &  les  mêmes  lifrertez 
pour  l'arrangement.  Mais  ce  qui  lui 
a  fait  attraper  de  certains  endroits 
aflèz  heureufement*  l'a  fait  tomber 
en  d'autres  d'une  maniçre  fort  grof- 
fieré,  car  par  tout  où  il  y  a  quel- 
que difficulté ,  illa  larfle  toute  en- 
tière en  fe  ftfnràntdès  mêmes  mots 
&  du  même  tour,  &  dès  le  moment 
•qu'il  s'ingerd  dé  mettre  des  fynony- 
irtes,  il  ne  triaàque  jamais  de  pren- 
dre le  méchafltparti. 
:  >0utre  cette  TYaduftkm  entière  de 
TtREMCE  *n  italien,  il  en  a  été 
fait  une  de  la  fctonde  Comédie  fous 
un  autre  nom  5  ear  on  l'a  appellée 
la  Mora  do  nom  de  rfefclave 
Ethiopienne.   Il  y  t  de  très-bonnes 
chofts  dans  cette  Traduftiori  $  niais 
Y  Auteur  y  a  pris  tant  de  libertés  $.• 
quefouvent  on  cherche  inutilement 

Te- 
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Te&bnce  dans  TERSKrcfEonê- 
me.  De  plu?  â  l'a  remplàwlfc  titrai 
de  proVeroes  tie  fon  jpaïsj;  A  oela 
près  5  l'ouYi^gc  eft  bpn;,  ^;fans 
L  e  B  a  ï  F  y  il  me  paroît  quej  les  ita- 
liens auraient  de  ce  ceté4à?anranta« 
ge  far  les  François.   -1 

Tant  dcifevans  hommes  ont  m* 
raillé  firrTïjRBNCE,  ^u'il&mble 
que  pour  les:  remarques  îkraerpeu* 
yent  avoir  rien  iaiffe  à  feinr.  Cepen- 
dant nous  n'avons  pas  encore  un  boa 
Ter  en  ce;  toutcegrandnoxiAre 
de  longs  Commentaires  :  que  Pou  a 
faits  fur  cet  Antcur  ne  fomenteront 
jamais  les.  dprits  foliées  &:  polis*  Ce 
rfdfc  pas  qufrprn'y  trouve  de  fort 
tenues  chofesymais  elles  font  fimé- 
iées  de  cfeo&s  uuamôfes  &  iaœutiles, 
qu'en  vérité ..  cela  dégoûte  de  les  li- 
re, &  d'y  mettre  on  temps  qir'oo 
peut  beaucoup  .  mieux  employer* 
Souvent  mène  on  ne  bazarde  pas 
feulement  fon  j  temps  r  an  .Jmarae 
encore  fon  efprit  &  fon  jgoût ,  que 
l'on  fe  met  en  danger  de  corrompre 
par  cewcèeôiw**  Garityabeau- 
j  coup 
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coup  de  ces  Commentaires  qu'ile 
bien  difficile  de  lire  impunément,  i 
Ton  fëroit  trop  heureux  fi  l'on  c 
étoit  *juiçte  pour  l'ennui  qu'ils  don 
ncrit>  Hjffcjne  mets  pas  dans  ce  Hom 
breu^TtRENCE  que  l'on  àim 
primé  à  Rouen  depuis  plufîeur 
fumées  9  ?^\rec  des  Remarques  fori 
courtes];  *m  n'en  faurott'  trouver  ùr 
plusr  propre  pour  les  cnfànsf  5  l'Auteui 
a  fait  ixn  choix  três-judicieux  de  tout 
ce  qu?ii  y  a  de.  meilleur  dans  les  au* 
très  Commentaires. .  •  V 

.  De  tous  les  Commentateurs;  D  à* 
K  at  ferodt  fans  contredit  le  meillout 
fi  nous  >  Savions  tout  entier ,  mais  il 
ne  nous  en  refte  que  quelques  frag-f 
mens  qui  ont  été  même  altérez  oi 
corrompus  par  des  additions  que  dei 
ignorans  y  ont  faites  -,  on  ne  laifle 
pas  d'y  trouver  des  traits  excellens 
qu'on  ne  fauroit  affez  louer 9  &  qui 
nr  peuvent  qu'augmenter  le  regret 

2ue  nous  avons  de  ce  qui  s'eft  per- 

»  • 

QuandPLATON  &  Ciceron 
rapportent  des  paflàges  des  anciens 

Poètes 


Poètes  pour  en  foire  voir  les  beau- 
tez,  il  n'y  a  perfonnequi  rie  foit 
iùrpris  dés  grâces  qu'ils  y  découvrent* 
il  lemblô,  sfil  Weft  permisxfe  parler 
ici  po'étiqvtm&it  y  qùlls  felfettt  for 
nos  yeux  le  même  effet  que  Vir- 
gile dit  que  Ve  n  v  s  fit  fiQ*  ceux 
d'E  n  é'e  5  polir  lui  faire  a^pefleevoir 
les  Dieux  qui  detruifoietit  (IW*é  » 
&  que  ces  hommes  incomparables 
diffipent  des  nuages  épais  qui  les 
couvraient  auparavant.  Ç'eft  ce  qoe 
Don  at  a  voit  parfaitofr>mt'bien 
imité  xlans  fc$  Commentaire!  Il  fc- 
roit  à  fotihaiter  que  cbux  qui  tra- 
vaillent fur  les  Anciens  tâchaflent 
de  fuivre  la  même  idée,  &  qu'avec 
le  deflein  d'éclaircir  les  difficulté^, 
ils  euflent  aufli  en  vue  de  ftirc  coh- 
noître  touteslesbeautezkspluscon- 
fiderables.  En  un  motyiisdcvroieht. 
travailler  à  plaire  à  Pefprit ,  &  à 
toucher  le  coeur,  &  mêler  -ainfi  l'a- 
gréable avec  l'utile. 

Mon  père  avoît  fait  imprimer  un 
T  EREtfcfe  pour  revoir  le  texte,  fie 
pour  en  faire  une  édition  plus  cor- 

Tomel.  c  reâc 
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rçâç  que ,  fcptes  .kg-,  autres,  tl  l'a 
y®*  wcpippig^é:  4q  çuçlques  Re 
jjtajqircs*éb  ftt3tiend^Ht^}Vipôt&î 

ont  affroénient  4*i$*tpçrâw<»  quï 
n'ait  pas .  «u-  le  *emf>$^3&ut:er.çt 
4cff<âft.:  .■•  <I?ar  t«*tt  te^jtr&vail  je  ifc 
faur^Ij^râ^-s^râr  m  ££jte  qui; 
i'on idgtfe,  j.  J'ai;pa»j/tantit|cté  à 
iui\*re,ies  vues.,  &  <$&,j)VQ&icr  li 
Sftieux  iqcdi  m'a  été  :pQf«We des  fo 
reoitr$  qu'il  m'a  donnez. 
-  Je  fuis  perfuadée  que  bien  da 
«beautés  de  l'original  m'ont  échape. 
mais  quand  j'aurais  -été  capable  de 
les  voir  toutes  &  de  Jes  faire  Temar- 

SCTf,.  je  ne  rauro»;;pourtant  pas 
t.;  ;  car  outre  que  cela  auroit  trop 
roffi  cet  Ouvrée ,  il  y  a  des  cho- 
que l'on  doit  kifler  fentir  à  fei 
X.e£tçurs.  D'ailleurs  uneTraduéticm 
exa&e  Itoit  rfervir  dcGommentairc 
pour  ce  qui  regarde  la  Langue  9  les 
peintures  &  les  fentimens,,  fur  tout 
dans  les  Comédies  qui  ,  &nt  faites 
pour iDDUt  ieuiondc*  Gîcftjpourquoi 

/auflî 
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aufïï  je  n'ai  rien  négligé  pour  renr 

dre  ma  Traduction  la  moins  impar- 
faite qu'il  m'a  été  pofiible  ,  «èje 
n'ai  fait  des  remarques  que  fur  les 
endroits  qui  en  avoient  abfolument 
befoin,  &  que  la  Traduction  feule' 
n'auroit  pu  faire  entendre.  Com^ 
me  Te  rence  eft  beaucoup  moins 
vif  &  phis  réglé  que  P  r.  a  y  t  e  ,  il 
ne  donne  pas  lieu  à  tant  d'cclaircifc 
femens  /jue  ce  dernier  qui  en  de- 
mande à  chaque  Vers.  K  fouve'nt 
à  chaque  mot.  Mais  quelque  peu 
de  remarques  que  j'aye  fait  dans  cet 
Ouvragé,  j'efper'e  que  }  on  n'y'troii- 
vera  pas  de  difficulté  coiifiderable 
qui  puifle  arrêter..  .' 


obfervations  fur  la  comuur^.du 
Théâtre,  &  d'y/e/idrç  rajftmjde» 
changemens  que.j'y!  àyfajts  ppùf-k 
4içtori  des  Scènes  &  d,es  A^es. 
"Cefï  une chofe'  Étonnante,, que  <Jçp 
£flmé$es  03e  ;|fs  ^us^axâps  Jioin- 
fflç^t.toiiiouK£u  enuc.lqs  takns 
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depuis  tant  dctfecles,  foient  enco- 
re aujourd'hui  dans  une  6  grande 
conftifîon  y  quil  y  ait  dès  A£tes  <jur 
Commencent  où  ils  ne  doivent  point 
commencer .  je  vcqx  dire  aVartt  que; 
le  Théâtre  foit  viridc.  J'ai  corrigé 
ce  cîefordre,&  j'ëfpere  qu'en  foreur 
àcs'beautez  naturelles  que  j'ai >en^ 
Sues  à  T  e  i  ê  kb*E  par  ce  dfcadgé- 
ni'ent ,  on  excufèr?  les  défoute  qrron 
trouvera  dins  tout  mon  Ouvrage. 
m\  Je  n'ai  pas  jugé  à  propos  de  chair- 
ger  Tordre  •  des .  Comédies  y  quoi 
qù4éE[es  ne  foient  pas  rangées  félon 
les  temps.  Car  voici  comme  elles, 
dfevtôient  être  difpofées. 

L'Andriene. 

L'H ecyre,  ou  la Bellc-mere. 

\     L'HEAUIÛNTlMORUMtNOS). 

t'èft-à-dirfr  celui  qui  fe  punit  lui-- 
même. 

L'E  \j  n  u  Qfc  e. 
'"L.E  Phqrmion.. 

Lès  A delphes,  c'eft-à-dire 
les  Frères. 

J'fti  voulu  examiner  d'où  étoit 
venu  le  renverfement  de  cet  ordre* 

.  .  .  w 
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2c  après  y #  avoii?  bjteq.  pcnfé  y  j'ai 
trouvé  qu'il  étoit  fort  ancien.  "Se 
qu'on  avoit  fans  dputc  fuivi  en  ççjfa 
le  jugement  de  Vq  u  g  a  t  i  u  i/.'qra 
GiDiTus,  qui dans  le  Traité .qu'^ 
avoit  fait  des  Poètes  &  de  leurs  Où; 
vrages  3  avoit  donné  à  chaque Pièce 
Ton  rang  félon  foa  mérite  >  &  qui 
srpyoit  que  PHecyhe  étpip  h 
dernière  des  fixr  cojnme  celaparoiç 
par  ce  Vers;  \  .] 

.  Sumetur  lùyrafwatx  bis  fabule. , 

•       .  i  ■ 

.»»..■»  ... 

<»  De  ces  fix  Pièces  THocyre  fera  la 
„  dernière. 

Il  fera  parlé  de  ce  Vo  l  c  a  t  ivs 
dans  les  Remarques  for  la  Vie  de 
Terbnce. 

1  Avant  que  de  finir  cette  Préface^ 
je  rendrai  compte  ici  d'une  choie 
-qui  me  paroît  ne  devoir  pas  être  ou- 
bliée. Pendant  que  je  travaillois  à 
cet  Ouvrage,  M.  Thevehot, 
dont  le  mérite  eft  fi  connu  de  tout 
le  monde,  &  qui  a  0  joindre  pou- 
ces les  quaiitez  de  l'honnête  hpmtnjc  6 

ç  3  '     * 
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à  celles  dé  rKbrnmè  d^forit,  ttfcHi 
fcôrtoit  à  voir  les  Màtaifcrîts  ifc  fel 
Bibliothèque  dù'Rpî  ,'  où  il  nflê  d£ 
fdît  que  je  poùrrôistfolivèrdèst^ 
(es  que  je  ne  ferëfc  pas  fathécde 
voir.  J'avbis  beàâcdiîp  de  reprigrian- 
te  à  en  venir  Etjrittfcë  fèmbloit  que 
les  Màniifbtffe'  ééWèift  À  fort**!  def- 
flis  â'uriejptffbiftfb^e  mbff  fé*fe*  que 
c'était  ùlurper  les  drcffcsî  de§  Savons 
que  d'avoir  feulement  là  pèhfée  de 
les  confulter.  •  Mais  ma  Traduétion 
étant  achevée  d'imprimer,  8c  M. 
Theve  n  o  t  m'ayant  dit  que  les  Ma- 
*iflbiitUont  ii  ffiWbit  parlé  meri- 
toient  d'être  vus ,  à  caufë  des  figu- 
rés? qtfi  f  font ,  là  fcïiribfité  m'a  por- 
tée *rffiri  à  lé*  *<jfr  avatit  tjue  de 

donner  ma  Préface.    Ils  m'ont  éië 

*■,    , ,  < 

Communiquez  depuis  quelques  jours,4 
et  J'y  ai  trouvé  des  fcriôfb  dont  je 
filîs  éfcartnée,  &  qui  prouvent  ad- 
irriiiràbifemènt  les  ehattgjeiiîèhs  les  plus 
cbnflderables  que  j'ai  faits  àù  texte 
pouf  k  diVifîon  â&  AétêS,  qui  eft 
oé  bu'il  jra  de  plus  important.  Pour 
ïé  plaifir  du  Leétfetir  je  mettrai  par 

ordre 


otdrc  ce  que  jj'y  ai  trouvé  ^plbp 
remarquable,; 

Entre  x&  Mtmifcrio .  il ,  y  en  * 
deux  qui  bica  que  fort  anciens  (car 
le  plus  moderne  paraît)  avoir  plus 
de  huk  a»  oeàf  ceàs  a$â)  ne foi$ 
pas  fi  précieux  par  Icut  antiquité 
que  par  les  marques  qu'ils  posent* 
oui  font  coimokre  qu'ils  ortt  étç 
faits  fur  des  Manufcrits  fort  juaçiem, 
&  d'une  tares-bonne  tnaiiï.  Les  flgur 
res  qui  font  au  commencement  de 
chaque  Sccfce  ne  font  pswftwt  déli- 
catement deflînées  >  mais  leur  g^ftf 
&  leur  attitude  réponde  nt  parfaite- 
ment  aux  p^iEons  &  «aux  njouve- 
mens  que  le  Poëte  a  voulu  donner 
à  fes  perfonnages  \  Se  je  ne  dopte 
pas  que  du  temps  de  X.b agence 
les  Comédiens  ne  fiflent:  les  mêmes 
geftes  qui  foaç.  r^préfenwçr  pgr/ces 

Il  n'y  ay^it  painç  d'ij^tçur^iqw 
n'eût  un  mafque:  c'eft  jv0«F^lç)i  jj 
h  tête  de  chaque  Çpft&ijft  ûy* 
une  Planche,  où  l'on  vse&aôtasit  <fc 
mafques  qu!iivy  ftid&$f^)Qn#û$ 

c  4  ces 
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ces  itiafques  n'étoient  pas  faits  corn* 
me  les  nôtres  qui  couvrent  feule* 
ment  le  vifage  ,  c'étoit  une  tête  en- 
tière qui  entermoit  toute  la  tête  dé 
l'Aftcur.  On  n'a  qu'à  fe  repréfen- 
ter  un  cafaue  dont  le  devant  aurait 
la  figure  du  vifage  ,  &  qui  ferait 
coiffé  d'une  perruque  j  car  il  n'y 
avoit  point  de  mafque  fans  cheveux. 
J'ai  fait  graver  toutes  les  figures  de 
ce  Manufcrit  Se  les  Planches  de  ces 
mafques,  dont  les  figures  fervent  à 
faire  entendre  cette  fable  de  Phè- 
dre : 

Perfûnam  tragkam  forte  Vutpes  vu 

derat. 
O  quanta  ffecies  !  irtquit,  têt  Arum 

non  habet. 

„  Un  Renard  voyant  un  jour  un 
Py  mafque  de  Théâtre ,  ô  la  belle 
h  tête,  dit-il,  mais  elle  n'a  point 
„  de  cervelle. 

La  troifiéme  remarque  que  je  fais 
fur  les  figures,  c'eft  que  le  manteau 
des  Efclavcs  étoit  aufli  court  que 

celui 
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celui  de  nos  Comédiens  Italiens  * 
mais  il  ctoit  beaucoup  plus  large. 
Ces  Aéfceurs  le  mettoient  d'ordinai- 
re en  écharpe  ,  &  ils  le  portaient 
le  plus  fouvent  autour  du  cou,  ou 
fur  une  épaule  y  &  quelquefois  ils 
s'en  fervoient  comme  d'une  cein- 
ture. 

La  quatrième  remarque,  c'eft 
que  les  portes  qui  donnoient  dans 
la  rue  avoîent  prefque  toutes  les 
portières  qui  les  couvroient  par  de- 
dans 5  &  comme  apparemment  on 
n'avoit  pas  alors  l'ufâge  des  tringles 
&  des  anneaux,  ceux  qui  fortoient, 
&  qui  fe  tenant  devant  la  porte  vou- 
loient  voir  cependant  ce  qui  fe  paf- 
foit  dans  la  maifon,  nouoient  la  por- 
tière comme  on  noue  les  rideaux 
d'un  lit 

C'eft  ce  que  je  trouve  de  plus  re- 
marquable dans  ces  figures.  Voyons 
fi  en  parcourant  les  Pièces  Tune  a- 
près  l'autre,  on  ne  trouvera  rien  qui 
mérite  d'&re  remarqué. 

Dans  la  première  Scène  de  PAn- 
D  r  je  n  e  je  trouve  d'abord  que  la 

c . f  rc* 
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remarque  que  j'ai  fitite  for  le  pre- 
mier &  fqr  te  troifiémè  Vers ,  eft 
confirmée  par  ces  figures  :  Car  on 
toit  entrer  dam  là  inaifon  de  S  i  m  o  n 
deux  Efckvtts ,  dont  l'un  portfc  une 
bouteille  y  &  l'autre  des  poiffons  ; 
&  Ton  voit  Sosie  qui  s'approche 
de  Simon,  Se  qui  tient  dans  fa 
riiain  une  grande  crôttere,  ce  qui  mar- 
que! très^bien  que  quand  il  dit ,  ut 
curenturn&è  bac  >  il  parle  en  termes 
de  cuifine.  .?.<.• 

Sur  l'autel  dont  il  effc  parlé  dans 
là  quatrième  Scène  du  quatrième 
Àfite^j'at  dit  que  ce  ne  pouvoit  être 
l'autel  qu'pti  mettoit  toujours  fur  le 
Théâtre  *  &  qui  était  confacré  £ 
ApoUôftj  mais  que  c'était  un  de 
€fcfc  autfcls  qu'on  voyoit  dans  les  rUÎs 
d'A thenes,  où  chaque  porte  de 
maifon  avoit  fon  autel  :  &  c'eft  ce 
qui  eft  fort  bien  marqué  dam  la  Plan* 
chéy  où  l'on  voit  tm  autel  qui  eft 
joint  à  ut)  des  cotez  delà  porte. 

Sur  le  titre  de  la  féconde  Comé- 
die* âU  lieu  de  Modula  vit. 
I?LÀxr8**%   CiiAUDl.    tis^iîs. 

D  U  A- 


ntJABtr&.   ÈBkl'RA «T   SINHK 

TaA.il  jr  adàttrUMànufcrh^TTi 

BI1S     0VAIVS    DiâXtTRrS.    iEl 

cela  confirme  k  Gdrijcfâwre  qUe  j'a* 
vais  faite  *  que  fcfette  Bico*  àvoit  w& 
£  été  jsoée  avec  hsdcnx  fltitës  droi- 

IVO • * ■     »    «        ■■•♦'?  .J'.^.i, 

Les  Savant  bnt-  difpumé  lemg+ 
tcnips  fttr  kxondmtè  de  PHe  ait* 
ton  t  i  Vo  r  u  m  k  *  o£  v  pour  fa*- 
voir  eiti  quel  état  cftiMi NtoEMi 
quatïd  CkREMÈs  hit^parle  -,  s'A 
travaille  dans  fou  champ*  ou  s*â 
en  ibit  chargé  dr;fespufcils;  J'a^ 
vois  dit  dans;  ma?  remorque  fur  le 
quinzième  Vers  de  la  première  Scè- 
ne ,  que  cette  queftiôn  étoit  déci- 
dée par  ces  mots  ,  aut  atiqurd  fkrre. 
Cela  effc  admirablement  confirmé 
par  ht  planche  qui  eft  dans  le  Ma- 
nufcrit  à  la  tête  de  la  première  Scè- 
ne de  cette  Gômëditei  On  y  voit 
MekedêMe  qui* eft'  forti  de fon 
cham^,  &  qui  porte  fes  outils  for 
fes  épaules  *  comme  je  Pavois  dit. 
Chrêmes  le  rencontre  en  cet 
état  au  milieu  du  chemin  9  Se  il  prend 

un 
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un  de  fes  outils  qu'il  trouve  fi  pc- 
fimt  qu'il  eft  obligé  de  le  tenir  à 
deux  mains  *  &  encore  voit^on  que 
h  pefknteur  lui  Eut  courber  tout  le 
corps.  Derrière  Menedeme, 
dans  réloignemeot ,  ou  voit  une 
herfe  qui  marqijc  le  champ  où  ce 
bon-homme  travailloit  :  car  les  La- 
boureurs ,  le  four'  en  quittant  leur 
travail,  laiflent  dans  le  champ  leurs 
herfes  &  leurs  charrues,  J'  avoue 
que  cela  m'a  Eût  un  très  -  fenfiblc 
plaifir,  &  j'cfpere  que  ceux  qui  re- 
fiftoient  le  plus  opiniâtrement  à  cetr 
te  vérité ,  n'auront  plus  rien  à  op- 
pofer  à  des  preuves  fi  claires  &  fi 
convainquantes. 

Le  titre  des  Ad elphe s, com- 
me il  eft  aujourd'hui  dans  la  plupart 
des  éditions  9  eft  entièrement  cor- 
rompu. Muret  Tavpit  corrigé 
fur  un  Manufcrit  fort  ancien  qu'il 
avoit  vu  à  Ve  n  i  s  e.  Les  deux  Ma- 
nuferits  de  la  Bibliothèque  du  Roi 
confirment  cette  correéfcion.  Voici 

le  titre  entier. 

l  >  •-....,  ....... 

A  DEL- 
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v  ~  ADELPHpE.       ; 7i 

AofA.LUDlS     F^ftEBltltieii 

quôV'^ECERB'    Q.    Faè^us 
MsftXIMVS  Pui.CiORNEirt$ 

AfRICANUS   iËMILII  PAULL 

Eqèrï  L.  À^^lius  -Pi&a- 
nestinus   Mkinrciu*  Pro- 

THYMUS,      Mo  DOS      FECIT 

F'L.Àétftrs  T  Claiudi    Tisri* 
Sarranis.  FaêcStà  Gr£ï<$a 

M  EN  AN  DR  I  ,    AnICIO.    M, 

C.O  RNEL  I  ô,  Gùb.  .    J>r     : 

Il  y  a  feulement  cette  différence) 
que  dans  fc  plite  anekn  Manufcrît  il 
y  a  quelques  pouftg^jrtés  Claidï^ 
cte  qui  femble  autorift*  la  conjeébu- 
rc  <jue  J'avois  faîte  ■  ^  que  ce  titre 
étôit  troûqué9  &  qu'il  falloit  ajou- 
ter tibms  LvVDits  avant  tibiis 

SaRRANIS.    '  >•■';'    ' 

L'A&eur  qui  fait  le  Prologue  > 
paraît  dans  cctfcc  Pieté  avec  une 
branche  à  k  tnaim  ,J  Les  Savans  fe» 
ront  là-deffus  leui&'ctfijeâures.  le 
croirois  que  comme  cette  Pièce  rat 
jouée  à  des  Jçux  funèbres  t  c'étoit 

une 


une  branche  de  Cyprès^   elle  li 
reflembk  pirMtiftrafent,  eeîamep; 

«  uti  jeniarqpe  qjiç  .j^i  %ite.fyr  1 
pscfnier  y^^etfettF  Ç^njediç,' 

■  •  ■* 

l!Wiypit M  i:<?.i  o n  qui  p#$îfcf$^ 
.feiqui  >Y<fcyan?qu£  jS^r  q  r  4.x  <n§  ré- 
pond point  5 .  c^ijjc^ture  t4p  Q  <qu* 

pu*  YffS  ibi^jprçffHere^frcae,  $■ 
*r»c.^nçieçpnj^n;$ar  kigl^e/us»- 
fmm>  qwi,^M9^même.|ïï^n^ 

qu'on  voit  à  côté  du  »Vers. 

•j^tskaie.^eiiejfejrQiûéme 
«t  .voir  :S  jïîr  ma  ;qui  jw&.fBrëc 

jfWnefes  oriires)ft;D  jto  m  o  Nqu'pn 
iVfitt  d^ns  dà  jaai&O/OÙil  wmdçs 
?.<im.j  poif- 
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poiflbnsy  &  près  de  loi  il  y  a  un 
iaffin  .où  il  a  mis  idégorgep  ik  Con- 
gre ?  qui  eft  fait  comme  une  An- 

guttle.  ~  r   •    ■:  -■■        \    z  t\   ■•;  "■•■ 

Dans  la  quatrième  Scène  du  qua- 
trième -jAôë  je  tcouvo  ;  «ne ,  rcnofe 
•qui  me  paraît  «fiez  ûogïilicp j  c'çft 
-qu'au  Uou>(texe8;deuxyjcr3&deTO, 


•    :V\/-r    <    •!"..:      .  /;,» 


iMimkrsmmtà  dèbàa  jknt>î  mnm*  >ti- 
>rrmt  obfiufuit;  fiïïrte . 

teft.  .vtik.  que  mod*  .  ';  * 

Jkfo  ai  hactuîtba  expedùmf    '  •■ 

>un  jflesfMaaufcrits  en  fait  quatre  çc- 
stits  Versai  y:   '    # 

iM#*I>rà  ynitu  débita  fantx 
jAnimuiùimrt'tbftuputtt  :      - 
PeBorecirftftere  mM  tonfilu  qtiiuvab 

Il  me  patbît  fort «natusel^que dans 
•la  paâiott  on  ne  î'^ujetiflepas  tou- 
jours aux  règles  ordinaires^K  qu'on 

oc  fuwpjisks.xnémes  nombres- 

Jut 
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<w  Jufques  ici  le  cinquième  Aéfce  a- 
voit  toujours  commencé  à  la  Scenè 


■  > 


JEdefol,  S yr if  ce  y  te  curafii  mollit  er; 

,$  En  vérité,  mon  r  cher/ petit  Sy- 
j,  rus  y  m:  t'es  aflez. bien/ traité. :^c 
J'avois  feit^voir  que  c'était  une  fau- 
te très-grofliere,  que  l'Aârenepou» 
Voit  pas  commencer  en  cet  endroit, 
puifque  le  Théâtre  i^ctoit  pas  en- 
core vuide .,   &  que.  cette  Scène-  & 

*  la  (uivante ,  HewSyrft&c.  dévoient 
être  du  quatrième  Aéte;.  C'eft  ce 
qui  eft  très  folidement  confirmé  par 

*  un  de  ces  Manufcrits  :  car  au  demis 
de  la  Plance  qui'  eft  à  la  tête  de  la 
Scène  Parât  a  à  nobis  funt ,  on  voit 
écrit  de  la  même  mùn-Q^intus  A  c- 
tus  commet  bac  :  rcp*tbemjbnem  Ctefi- 
f bonis  cum  Pfaliria.  t.jfargium  Dente  a 
cum  Mtcione  ,  ejufdemque  Demea  prifti- 
na  vita  correptionem  >  &  praterea  mili- 
ta in  Comœdia  nova.  Hoc  eft  blandl- 
memum  circa  JE/chinum*  &  adfabili- 
tatem  erga  Getam.  Conciliationem  Syri 
&  usons  ejus ,  &  wmam  circa  Ctefir 

.  th0Z 
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fbonem >  fermfjkumqu*  babenda.  Ser* 
vatur  autem  fer  totam  fahulam  mitis 
Mkio  ,  favus  Demea ,  Leno  avarus,: 
calUdus  Syrus  ,  timidus  Ctefiphe ,  libe- 
raUs  JEfchinut  ,  pavida  multeres. 

Dans  la  première  planche,  qui  eft 
au  commencement  du  Phormion, 
&  qui  représente  tous  les  mafques 
des  Aéteurs,  il  y  a  une  chofe  qui 
me  paroxt  très-remarquable.  Au  deP-, 
fous  des  mafques  on  voit  d'un  côté 
une  efpece  de  flambeau  aflex  long,. 
Se  de  l'autre  une  efpece  de  bandçau./ 
Après  avoir  bien  penfé  à  ce  Çuç 
ce  pouvoit  être 5  j'ai  trouve  que  ce 

3ui  paroît  un  flambeau,  eft  {ans 
oute  les  deux  flûtes  inégales  qui' 
avoient  été  employées  à  cette  Pie- 
ce,"  &  qui  étant  liées  enfémble  ont 
aflez  la  figure  d'un  flambeau  $  &  ce 
qui  me  le  perfuade  encore  davanta- 
ge, c'eft  ce  bandeau  qui  eft  de 
l'autre  côté  ,  car  ce  ne  peut  être 
autre  chofe  que  la  courroye  que 
les  Auteurs  fe  mettoient  autour  de 
la  bouche  ,  &  qu'ils  lioient  der- 
rière la  tête,  afin  que  leurs  joues 
7$m  I.  a  ne 
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ne  paruffefit  pâ*  fi  enflées, &  qu'il* 
puflènt  mieux  gouverner  leur  ha- 
leine &  k  rendit  plus  douce.<  C'eil 
cette  ccmrroye,  que  les  G  a  ê  c  s  ap- 

pellpient $*{€«**.  S o i^fiôc v e : 

*- 

».  ■       •  ■ ■ 

*A*s»'  ùbyftûuç  (pvtfaurt  <p^ÇétSç  ittç. 

Il  ne  fouffîe  plus  dans  de  petites  flûtes , 
frais  dans  desfoufflets  épouvantables ,  efr 
fims  coxrroye.  Ce  que  Cicëron 
applique  très-Keureufemcnt  à  Pom- 
pe'e,  pour  dire  qu'il  ne  gardoit 
plus  de  mefures ,  et  qu'il  ne  fon- 
geoit  phis  à  modérer  fon  ambition. 

On  avoit  commencé  le  cinquiè- 
me Aéfce  par  la  Scène  : 

Quid  agam  ?  quent  ntibi  amicum  inve- 
ntant mifera  ? 

„  Queferai-je?  que  jefuis  toalheu-. 
„  reufe!  &c.«  J'avois  corrigé  cet- 
te faute ,  en  faifant  voir  que  cette 
Scène  devoit  être  la  dernière  du 
quatrième  Afte,  &  que  le  cinquiè- 
me 
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ïrië  d^voH  commencer  par  la  Scène  : 
Nos  noftrafu  cul  fa ,  &c.  Ce  fi  far  no* 
trt  faute  iffcXtt  Maûufcriteft  entiè- 
rement conforme  à  cette  divifion. 

Dans  le  titré  de  PHecyre,  au 
lieu  de  Lùdis  Romanis  5  les 
deux  Manufcrits  les  plus  anciens  ont 
Ludis  MegalinsibuS,  Et 
à  la  fin*  Relata  est   ite- 

RUM.      L.    iËMILlO     PAtTLO 

Ludîs  Funebribus.  Elle  foi 

jouée  pour  L  Emilius  Paulus ,  à  fes  jeux 
funèbres.  Ce  qui  confirme  la  re- 
marque que  j'ai  rapportée  de  Do* 
nat,  &  le  féntiment  de  M.  Vo s- 
s  i  u  s.  Cette  féconde  repréfenta- 
tion  de  I'Hecyrb  fervit  à  hono- 
rer les  funérailles  de  Paul  Emn 
LE)  aufli  bien  que  les  Aoelphbsî 
cette  PieCe  fut  faûs  doute  jouée  au 
commencement  de  ce*  jeux  5  & 
THeç  yre  à  la  fin. 

Les  deux  Prologues  font  fort  biea 
féparez  dans  ces  Manufcrits  *  &  je  ne 
comprens  pas  comment  on  avoit  pu 
les  joindre  *  &  n'en  faire  qu'un  àà 
deux. 

d  z.  Juf- 
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Jufquesîci  on  avoit  côti&Ériencéte 
cinquième  Aâe  à  la  Scène: M»  hoe 
di  nthilo  efi ,  Ce  n'eft  pas  pour  rien 
que  y  &c.  qui  eft  la  IV.  Scène  de 
l'Aéte  IV.  J'avois  fait  voir,  dans 
mes  Remarques,  que  le  Théâtre  ne 
dcmeuroit  nullement  vuide,  ni  à 
cette  Scène,  ni  à  la  fuivante,   ôc 

Su'ainfi  elles  appartenoient  toutes 
eux  au  IV;  Aéfce,  le  cinquième  ne 
commençant  qu'à  la  Scène: 

JEdepol)  na  ejfe  meam  herus  opérant 
députât  parvi  preti. 

Jy  Parbleu  mon  Maître  compte  bien 
,,  ma  peine,  pour  peu  de  chofé.  " 
Je  ne  m'étois  point  du  tout  mife  en 
peine  de  ce  que  Ton  auroit  pu  dire 
de  la  liberté,  que  je  prenois  d'ôter  à 
l'Aéte  V.  deux  Scènes  pour  les  re- 
donner à  l'Aéte  IV.  tant  j'étois 
convaincue  de  la  vérité  &  de  la 
juitice  de  ce  partage.  Heureufe- 
ment  cela  fe  trouve  confirmé  par  un 
desManufcrits,où  l'on  voit  à  la  tê- 
te de  la  Scène  de  Parmeno  n  & 
: ,.  "  de 
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deBAcc«i^  cet t^  juiiicieufc  rc- 
flexion  écrite  de  la  même  main  qiji 
a  écrit  le  texte,  Jnquim  Attu  Baçr 
cbidis  narratif)  de  intu'$>gçftp  fit.  Collçj 
quium  tymfaYmenomtndtkvtKr*  Quem 
invitai*  mittit ,  ad  PawphHum  ,  Partir 
fhilique  ad  ultimum  a£htt  gratiarum 
apud  ifyfant  <Baccbidem:  Ehcet  atttem 
Varri  ne  fie  m  bac  fabula^  nique  in  aliis 
ejjk  mirandum  qmdaïlu*>\rnfari&[t{'-. 
narumfagjtmrumque/ht^xmterû,  Ctdn 
bac  dtfiïibutto  in  rerum  defcripùoue\* 
non  **  wmerc  verftmmtQnfâtksaflt/l 
non  (ipudrlaùmi  maàvvAerum  etôtm 
afud,  ÇrAW»  „  fymrrto  i  cinquién 
„  me  Aéte  Bacchfa  'jiaoûtite- »ec 
w  qu'elle»  niait  daœlamaifoh  d'où» 
55  ^Lle  fort,  Elle  ^'eni^ tient  avec 
yj  Pattoençn,  &  Fentfoyc  malgrci 
55  lui  ;  chef  cher  Psapphite;:  m  Et  a  là. 
55  fin  Parii£hile  vient  ! j&  remeràte 
^  Bàcchis ;des  fervices.qu'eilc  lui  or 

5t  rendu^AuTcfteyYAJiRônr  nouf 
55  enfeigoe  que  ni  dans  cette  PieK> 
55  ce 9  ni  dans  aucune. autre  il  ne»* 
5,  faut  pas  trouver  étrange  qu'il  y" 
?5  ait  des  Aétes  qui  ayent  moins  de 

d  3  "Sce- 
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v  Scènes  &  de  pages  que  4e$  autres* 
„  parce  que  ce  partage  ne  confif- 
n  te  pas  tant  dans  le  nombre  des 
„  Vers,'  que  dans  le$  chofes&dan* 
„  la  diftribution  du  fujêt,  non  feu- 
55  lemerit  chez  les  Latins ,  mais  che? 
?5-  les  Grecs* 

L'Auteur  de  cette  Remarque , 
que  ce  foit  Donat  ou  Un  autre, 
appréhendoit  qu'on  ne  fôt  choqué 
de  la  fingularite  de  cet  Aôfc  qtti  n'a 
que  deux  Scènes,  (car  les  anciens 
Manufcrits  ne  marquoient  point  de 
nouvelle  Scène  aux  Monologues 
qui  étoient  faits  p&r  des  Àéfeeuf s,  qui 
reftent  fur  le  Théâtre ,  )  c?eft  pôun- 
quoi  il  vu  au  devant  5  &iil  dit  avec 
beaucoup  de  raifon  qée  ce  tfeft  pas 
k  nombre  des  Scène*  qui  fait  \m 
A&e ,  mais  le  ^partage  Se  la  di£V 
tribution  du  fiîjet.  Gpla  eft  fi 
vrai  que flans  les  Pièces  Grec* 
ques  &  Latines  il  y  a  des  A  êtes  >  qui 
ont  un  fort  grand  nombre  4@  Scè- 
nes» &  d'autres  qui  n'en  Ont  que 
deux  y  il  y  en  a  même ,  qui  a'en  ont 
qu'une. 

Voila 


.»»  E  FJéïC'-E.  i-  w 
Vôîk  WUt  ce  que  je -pu»  dire  en 
général,  je  n'entrerai  point  dans 
le  particulier.  J'avertirai  pourtant 
d'une  chofc  qui  cil  -attifa.  Importan- 
te, e'efc  que  ces  Msnufcrits  coq- 
damnept  àbfolumeriwotrie  la  criti- 
que de  M.  Guyet  i  car  il  n'y  a 
pas  un  des  changemcns  ni  des  re- 
tranchemens  confïderables  qu'il  a 
voulu  faire  dans  ces  Comédies,  qui 
foit  confirmé  par  les  trois  Manuf-  ■*■ 
crits  que  j'ai  vus.  Cela  devrait 
rendre  les  Critiques  moins  hardis, 
&  leur  apprendre  au  ^oins  que  de 
ce  qu'ilï  n'entendent  pas  unechofe, 
ou  qu'ils  n'en  voyentAïas  la  beau- 
té, il  ne  s'enfuit  pas  toujours  qu'el- 
le doive  être,  ni  cewigée,  ni  re-- 
tranchée.  On  pourrait  faire  beau- 
coup de  remarques  fur  l'arrange- 
ment de  mots,  qui  afl'ez  fouvent 
font  autrement  placez  dans  ces  Ma- 
nuferits  que  dans  les  imprimez;  mais 
cela  feroit  ennuyeux  j  nous  n'avons 
pas  aujourd'hui  l'oreille  affez  fine, 
pour  juger  de  cette  différence.  Et 
pour  ce  qui  cil  de  la  mefurc  des 
*ï  Cï/t  d  4  Vers, 
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:  Vers,  il  nous  fierait  mal  de  vouloi 
.  faire  les  délicats  fur  une  cadence,  qu 

étoit  très-peu  fenfîble    du  temp. 

même  de  Giceron,  &  que  le 
-plus  grands  connoiûeurs  ne  <lémô- 

loient  qu'arec  beaucoup  de  peine. 


AD  CL. 
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ANNAM  FABRÂM 


DAC'ERI  !.. 


CàQranmn  hoc  note  carmen  concerte, Mftfce; 

Quo  Tcftne  merito»  A  h  m  a  dicemus  honora.    ■ 
Vos ,  quorum  aflidua  îïïuftrai  nomûu  cutis , 
Callimachi  maucs,&:  puri  façra  Tshb» Tt, 

Pliuti  dicai.&AKiïTOFMJiNrimonbdoc 

■  ambra,  .    . 

Permiftufquc  roJà  cancntes ,  Tus,  eapiflon; 
Tuque  etiam  f ccptio  vatum  diguate  faperbo  ; 
Elle  boni,  pladdamque  meis  date  cantibus  auitm. 
Ipla  autcm  antiques  paojlum  oblivifccic  «tes, 

dî  Ne 
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tft  «Sfina  meos  obfcurent  çafmint  yerffis. 
Mojr^tcsmcliora.  Ncquc  ohftrepethaec  tibi  rapco 
Kfhjh  noftra  fpno,  &  raœ»  appenû  filcbit. 
'■  A$pice  triticeam  mcflçm  ftivcntibus  arvii, 
Coi  ncquc  fe  lolium  ncquc  noria  fubjicit  herba, 
Tantùm  interjeéti  diftinguunt  aequora  flores. 
Una  haec,  Anna,  tu»  eft  &  jdppea  mentis  imago* 
Sic  Natura  fegesqtie  animi  nîolîîta  fubaâi 
Fert  tibi  robuftas  maturo  tempore  fruges 

Pura  micant.  Ifto  nitidam  fe  fuftulit  arvo 
Culta  Ceres .  ipeffisque  ppçnim  pretioft  tuorum. 
Haec  çrat*ubeitas  Teterrçm,*ijuo5,,ip(à  reducis 
Ad  Syperos ,  noftri  fanans  contagja  Saecli , 
Et  Mufas  revocans  &HoMinuMin  priftina  jura> 
:  'Vjfflicfcr 3&n:  Grwos  foeaddtofitas 
ttaON^çl:  mo  »  qui  dûtitii  ubtte  ven»    •  •.   V 
Proluij  ^rogiofi  homiaum ,::  &  feeunda  rigavft    ■  '  ' 
Setnjw  jftag}ê<$tiî  animarutn  incinfa  ktehri*. 
Eqft  ,^ijfipUiinot»  Poidi  de  fed&us  imîs  *  '  < 

Armorum  fonitu ,  &  Latiarum  honore  tubartim  , 
Vidricem  Aafoftiam  &■  fetaw-adiere  Latinos  : 
Tum^ero  Gfaiosque  dnces  àc  trifte  duellum   ■ 
Hcétoris,  éciœde  laceros  in  pulvere  crines    : 

Çantaweipfie,  reditumque  Rhaccnfis  Wylfif. 

Car- 


Carminé  qjiio  c*pH  pofucre  ferom  cori* 

RomuijklfeHwctnimQspeKgriau^ 
BeUica  gens,  cohiott  trtes;  bedquft  j*r  ftras   . 
Hofpitibus  Mufis  $c  Phoqbp  dont  tlltarç. 
Otia  fie  pukri  ducebont  Tybrifo  mxi* 
Çuterpe,  Qioque»  TtoUaque»  tydpomflfœqae, 

^erpfichoreque  ,  Erftto$W>  Wymwa^iç,  Un- 

..  niaque,  ■       ..-;.. -s  ;  r.  \    ;, 

Calliopeque,  119%  *nîe  ^ttas  audits  forores 
Carmina  Mseonid»  dp&Q  redore  Manq^i.  . 
At  gens  immanis  gelida  defcendit  ab  Arâo 
In  Latium  $c  bejlp.  trépidas  flagrante  çp.cg^ 
Velle  fugam  &  patriis .  jt#um  fe  çoqdere.  fiiv& 
Horrihiles  donec  pçpqlQS  ferais,  fnyç. . 
JFonribus  immifit  &pri$>  atque  otia  rup&r-    - 
Ergo  Roma  Deas  iterum  fbrmofa  recepfc» 
Copftituk  luco,  fuaque  illis  tempkttefoot, 
Ex  illp  renovatus  honos,  Cohicue  Cramas 
Felices  popuL  Twm  Phflcbi  tnt&pi&  iJoaî<m»r 
^Antiquam  fecJo  funtm  infbronre  periftv 

Nunc  sus  iado^a  fohtt  Viletdt  Apolfe» 
Dum  laudi*  proprô  Audio  decqtf*  juvçotnç 
Dodorum  afttiquo^  weftitu?  amuk  ca&ç  * 1 
Non  ars  ingénia,  non  menti  défit  aaimea  ; 
Sed  pravo  in&rfcrotttiijWSt  tetftfç*q*œ  pwÇ 

De 
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Defignant  figmenta  modis  incondita  miris. 

Qoin  &  compofitis  tradunt  praecepta  libellis, 

Et,  quafi  detiret  ratio  jam  effeta,  probantur. 

At  populus  fomum  de  nugas  miratur  inanes. 

Tcxtilibus,  Mufee,  calathis,  fragrantia  ferta, 

Fertç  rofam,  &  violas,  &  odoram  adjungite  myrturfl 

Anna  quibus  frontem  décorer;  namque  una  ttifetu 

Jus  veterum  ,&  veftras  défendit  ab  hoftibus  aras, 

Arma  gerens  quae  vos  oîli  traflanda  dediftis. 

Et  gaudetls  enim ,  Divae ,  uberiusque  favetis 

Aurea  fi  veftros  invifit  femina  &kus. 

Tum  prôprio  fexu  duplices  impendere  curas 

Vos  juvat,  ârcanisque  çrrantem  admittere  lucis,* 

<Juô  vix  ulla  viros  ducit  via.  Scilicet  iUi 

Sanéta  Venus,  Charitesque;  &  Amorum  innox« 
turba 

Sternitriter,  femulaque  manu  ad  fublimia  ducit 

Pro  quo  M«farum  hospitio,  dulcique  favore, 

Ingreditur  jufto  certans  defendere  bello 

Anna  Deas,  gratumque  animofa  rependit  amorem, 

Donornm  mernor  &  concefîâe  femina  palmae. 

Conditur  Aônidum  luco  pulcherrima  fedes 

Dévia ,  fecretique  latent  facraria  Phœbi , 

Silva  tegk.  Veris  illic  fe  amda  figuris 

Predita  miranti  objidunt;  rerum  undique  purae  • 

Stant 
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{tant  forma  circum  ;  non  quas  Natura  créa  vit, 
Sive  païens  rerum  eft  »  five  eft  injufta  noverca  , 
Scd  quas  omnipotens  aeterno  lumine  mentis 
Confulit  impreffas  in  fe  fingitquè  tuendo. 
Hue  pauci  pénétrant  Cithara  ciinitus  Apollo 
Ipfe  ciet  »  quibus  illa  volens  arcana  redudat. 
Adviffi  pingunt  animo  fecumque  reportant 
Effigiem  Pulcri  liquîdam  &  cœleftia  vifa. 
Atque  illis  ubi  piéta  pari  fe  linea  duéhi 
Obtulit,  agnofcunt  alacres,  &  imagine  ab  ipfi 
Attollunt  oculos  8c  notum  exemplar  adorant. 

Anna  patridodto,doâo  par,  Anna,  marito, 
Hinc  ducis  formam  ingenoam  verumque  colofem 
Maeonidaemagni,  propriisque  coîoribus  «quas. 
Non  fecùs  ac  Solem  in  fpeculo  fi  candida  nubes 
Excipit  adverfum,  &  radiis  pereuflà  figurât 
Totum  in  fe  ;  flammis  duplicata  utrimque  corufeant 
Ora  DeL  Dubitant  Peria ,  attonjjusque  Sacerdoc 
Haeret  Panchaos  cm  primùm  incendat  odores. 
Sic  tua  divinum  deferibk  pagina'  vatem. 
Ait  aliis  tanto  necquicquam  in  lumine  fegnes    • 
Caligant  oculi.  qualis  cum  noéhia  hicem 
Adfpicit  obtutu  modico ,  &  perftri&a  receffit. 
Hanc  fpecus  &  crêpera  pavidam  juvere  tenebrae. 

Pergc  vint  luccre  fteem  quà  reâa  pqprmn 
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Contiftrô  ad  ikatos  divcrtitur  orbita  fontes.       .   . 
Sunt;  alia  qnaè  penik  manu  volventia  ducant. 
Quamquam  ô!  fi  caecas  regeret  prudentia  mentes 
Illa  mihi  felix  animi  &  predara  labôrum , 
Quae  tua  nobUibus  curis  cxempla  fëcuta  eft. 
Nam ,  validos  qux  cruda  mares  ad  prclia  durai 
Haec  eadem  Natura  bonas  ipla  joiêrit  artes 
Fcmineo  generi ,  ftudiisque  ita  lenibus  aptat, 
Ut  quoeumque  voces  mens  haud  invita  fequatur. 
Largâ  fclem  ac  vénères  ultro  nafeentibus  addit. 
Necrion  &  teaero  prodit  fe  corçlôre  viva 
Lux  animi,  fingitque  oculo*  ,  &  gratia  vultu 
Infidet  ac  tifu  concinnat  labra  venufto. 
NecfeciflfeDeum  pretiofa  haec  vincla  putandumeftj 
Ditibus  ut  nodis  animam  vinciret  inertem. 
Femina  confortes  inter  nutrita  Camenas 
(  Si  modo  concedunt  mores  inimicaque  jura  ) 
Emineat  >  noftrosque  fibt  tranfcribat  honores. 
Sed  bona  debUibu*  vitae  flegk&a  fob  antiis 
In  vitium  vertére.  jacent  cotrapta  premendo 
Munçra  naturae  ;  nec  me&tibus  indita  puris 
Flamma  vigeL  fuperant  nug»,  pravaque  libido, 
Atque  amor,  &  vani  tenet  indulgentia  cukûs. 
Naufeat  in  ftudiis  virgo  &  divcrlà  refugit 
„  At  non,  ifta  tu» nuper bstUfima  vit» 

Spes» 


■'    ï 
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Spes ,  &  aïttor  ',  fato  Superûlfl  prattept*  pudla. 

Ma  qràdem  primâfcva  dtiefts  defflefffc  jtt¥«rita, 

Ut  rofa ,  quse  croceôs  autor*  aperitur  ad  ignct» 

Ânte  cadit ,  c[uam  Sdl  mcdiôs  mcfinderit  «dus, 

Sic  lentum  pofuit  loto  capcL  H<Ji  mihi  !  quantum 

Solamen  conjuxqtie  tues  tuqoc,  optimal  peodisl 

Ut  tua  pofthabbû  iroWcbat  fcrinia  ludot 

Quo  ftudio  patrisve  libros  matrisve  legebàt 

Delitias  artemque  notans  !  animaeque  iàgacis 

Indicium  ledo  jara  tum  oftendebat  Homero. 

Quantum  in  Telémacho ,  quantum  Aftyanacte  do- 
lebat  ! 

Et  poterat  Icviora  fequi ,  fidibufque  fonoris 

Daedala  multipliées  Italûm  devolvcre  cantus. 

Heu  !  brève  fit  quodcumque  juvat.  Defiftite,  Mufe. 

Vulnera  maeftorum  crudefcunt  ikva  parentum, 

Et  fletu  miferam  video  t*befcere  matrem. 

Progenie  duros  attâ  folabef  é  cafus , 
Praeclarorum  operum  ferie,  quibus  indyta  mater 
Conceptis  animo  vitam  nomenque  dedifti. 
Mox  etiam  illorum  pulcra  de  ftirpe  videbis 
Perpetuos  nafci  genitrix  laudata  nepotes, 
Eximios  vates  &  Homero  digna  locutos. 
Et ,  paribustecum  ftudiis  quaecumque  per  artes, 
Fçmina  yiâuj»  perculû  cupidiae  fions  , 

Ex- 
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LXV 

LA    VIE 

DE 

TERENCE, 

ECRITE    PAR 

SUETONE*. 

E re n ce  naquit  à  Car- 
thage,  il  fut Efclave  de 
Te  re  nt  lus  Lucanus 
Sénateur  Romain,  qui  à  caufe  de 

Ton 

•pal  mieux  aimé  tiadoiic  ce  que  Suitovi  a 
écrit  de  la  Vie  de  Thinci  que  d'en  faire  une 
nouvelle»  on  je  n'anrois  pu  rien  dite  de  particulier. 
Mais  «comme  ce  qne  cet  Hiftorien  en  a  du  a  befoin 
de  quelques  eclauxiflèmens,pai  crû  eue  obligée  dV 
faire  des  Remarques,  qui  tiendront  prefquc  Uca  de 
Iipplement. 

I  TîliNCt    NA^UITA  CaRTHÀGE,    Il 

fut  Esclave  de  Terektius  Lucanus 
Sematf.uk  Romain.]  Ce  fut  ce  Sénateur  qui 
donna  à  ce  Poète  le  nom  de  Tiaixci;  caries 
Affranchis  portoiem  ordinairement  le  nom  du  Maî- 
tre, qui  ks  aroit  mis  en  liberté.  Ainfi  le  veritiWe 
nom  de  ce  Poète  nous  eft  inconnu.  Je  m'étonne 
que  Pemme  que  Ton  aYoit  pour  lui  n'ait  obligé 
quelqu'un  à  nous  le  conferrer.  Voila  une  ratante 
bien  ûngnfiete,  celui  qui  a  rendu  immortel  le  nom 
4c  Cou  Maître»  n'a  pu  faire  vinc le  (km* 

Tm*  x,  «  Pi- 
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fon  elprit ,  non  feulement  le  fit  éle- 
ver av<c  beaucoup  de  foin ,  mais 
l'affranchit  fort  jeune.  Quelques 
Auteurs  ont  crû  qu'il  avoit  été  pris 
engueire>  mais  a  Feniîstella 
groUve  fort  bien  que  .cela  ne  peut 
être,  îpuifque  Terence  eftné 
après  la  féconde  gueffe  Punique, 
&  qu'il  eft  mort  avant  le  commen- 
cement 

%  Feh  estella.]  Lucius  Fbnestella 
Stbit  un  des  (tas  eisib  Hiftotiens,  &  des  plus  fa- 
Tins  dan*  l'antiquité  que  Rom  m  ak  jamài*  tu  j  il 
vivoit  à  la  fin  du  règne  d*  A  lcusti,  OU  au  celn- 
mencement  de  celui  deTixiinjl!  avôlt  fait  plu- 
fieurs  Ouvrages,  du  tout  des  Annales*  Il  ne  notas 
xefte  rien  de  lai. 

$  Puisqjue  Terence  est  ne'  après  la 
seconde    guerre    punique,    et    q^u'l  l 

EST   MORT   A  VA  Nt    ife  COMMERCE  MENT   DE 

i  a  t  R  o  i  s  i  e*m  ¥..  )  Cette  époque  eft  ftrè ,  niais 
eUè"  Â  encore  trbp  vague»  il  faut  la  «ter  datants» 
fë*  &  cela  ne  fera  pas  mal-alfé.  La  féconde  guêtre 
.Punique  finit  l'an  de  R.  oui  cinq  cènsrinquante  deux, 
Cirlt  quatre  -vingt  -  dix  -  neuf  ans  avant  la  naifiànce 
de  notre  Seigneur  ;  &  la  troifiéme  commença  l'ait 
de  ko  m  fix  cens  trois.  U  y  a  donc  entre  ces  deux 
guerres  l'èfpace  de  cinquante  un  an»  qui  a  vu  naî- 
tic  6c  mourir  Thenci.  Nous  favons  qu'il  eft 
mon  Pan  de  &  oui  594.  tous  le  Cobfulat  de  Ctt. 
.Ce*Kx&ius  t>0LAfc*LiA,  &deM.  Fui- 
nus,  a  l'âge  de  trente- cinc)  ans ,  neuf  ans  avant 
la  ttoiftemt  guerre  tunique ,  oc  pat  confëquenr  il 
fcoit  né  Tan  560.  huit  ans  agrès  la  féconde. 

4ËT  O4VAND   MEME  IL   AU R OIT   fc*TB*   PRtS 

PAR      LÈS     ftûMtDfcS     OU     (AU    LES    Gf.TU- 

.  .    •  L  I  E  N  fc] 
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cemeqt  de  la  troifiémç.  *  Ejt  quand 
même  il  awoit  été  pris  par  fcf 
Numides  9  ou  pgr  les  Qetu»- 
lie^îs,  ^  il  n'auroit  pu  tomber  en» 
tre  les  mains  d'un  Capitaine  Romai  ji, 
le  commerce  çntre  les  Romain? 
&  les  Afriquains  n'ayant  com- 
mencé que  depuis  la  ruïne  de  C  a  r- 

THAGE. 

n  cm  s.  3  Cas  depuis  la  féconde  jufqtft  la  troifiée 
me  gociic  ftmkpte,  it  T  eut  ttefcpé  toèjows  un» 

Ken e  ooatfaraefte  entre  les  Ca|ith  a«xnoi  t  le 
NuutiBf,    on  Jet  6* ït/iJi-Kf  f  le  ptf 
cenfëqnent  Ti  t  s  w  ç  t  «note  pu.  être  fût  dâu  cjoelf'' 
qœ  rencontre  pu  Ici  taupes  de  M  a* i m  x  s  s  a  Kftl 
de  Nvii X9IB. 
y  II    nVvroit  pu  tomber  ihtib  t^ 

MAIMS      l/UN     CAPITAINE     i\»j||Aitf,      A' 

COMMERCE  ENTRE  IE(  HoM  JkIMI  EX  Lli 
ÀfRI^UADIS  NOTANT  COUMIMCE*  ^U> 
DEPUIS     LA    RUIMB  IVE  GMTRAIE.]  Otnli 

lonnement  de  Fimuhsi*  ne  jb*  paxofc -nî 
Jnie  ni  yral  II  eft  bien  ccuain  jiuiajrant  la  roÏM 
4*CUt  viici,  les  R0114111  Waroitat  pas** 
fi»  gtand  pomiatice  en  Aitidui,  mus  suffi  il 
ne  falloir -pas  y  en  avoir  beaucoup  pouf  avoir  un  B& 
datte  ioBfflaTi>iNci.  Aptes  fa  (èeonde  goerre 
fanion*  les  Ho  u  ai  m  n'en? eyerent  -  Us  pas  demi 
on  «ois  ibis  des  Anbafladcors  a  Caixraoi 
■•os  terminer  les  di6efe%ds  qui  ttoient  enrre  Ici 
CAtiHi»firo!i  Ce  les  Nuur  pxst  Qtfeft-ce 
donc  qui  aurait  p&empftefcef  qu/na  NuMitin'eèc 
vendu  à nn de  ces  loMâU»iB  Eftlave  oni  s*v 
toitett'  aux  Ca«?xa€i *•*«!   #  ai  «sj  paraît 

xi»  là  dtonofiblc. 

ci  H 
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Ce  Poète  étoit  fort  aimé  &  fort 
cftîmé  des  premiers  de  Rome  5 
6  il  vi voit  fur  tout  très-familiereinent 
avec  Scipion  FAfriqjjaïn  & 
avec  Ljelius."  7Fenestella 
dit  que  Terence   étoit  plus 


vieux 


6    It   VITOIÏ    SUI   TOUT    TlîJ-rAUIIII- 
I1MINT    AV1C    SCIPION  L'A  ïll  Q..U  AIN1T 

iTicLxnus,]  Ceux  qui  ont  entendu  ceci  du 
grand  Scifjom  l'A iii^aih,  fe  font  extré- 
xpement  trompe*  »  car  Tumci  n'avoir  que  dis 
ans  quand  ce premiei  Sciïiom  mourut,  l'an  de 
Ko  m  1  570.  Il  faut  l'entendre  du  dernier  S  cipioii 
qui  étoit  fils  de  Pavi  Am  i  l  i  ,  ôc  qui  ayant  été . 
adopté  par  le. fils  ;dn  premier  Scipujj,  prit  le 
nom  de  fon  père  adoptif*,  Se  fut  aûffi.  furnoromé- 
Aval  Q.u  ain,  parce  qu'il  acheva  de  ruiner  Cas. 
ïHAci.  Comme  le  vieux  Scipion  avoit  été 
l'intime  ami  de  C.  L m  t  x  u  $ ,  le  jeune  Scipioh 
mt  auffi  très-étiottement  uni  avec  le  fils  de  ce  L  *- 
nui  qui  pertoit  le  même  nom. 

:17F  XNl  S  Y*  LIA  BIT    OJJ  X  TïIlMCl  XTOTT 

tivs  vuvx  qj/'ivx.]  Il  avoit raifon,  car  ce 
Poète  avoit  neuf  ans  plus  que  Scipionj  étant 
né  l'an  $6ot  ScScipiom  Pan  5*9.  l'âge  de  L  Mr 
xi  xv  s  n'eft  pas  fi  marqué. 

8  C  o  à  xx  x,  t  u  s  Nmos.]  Ceft l'Hifiorien  C  o  *- 
miiurNïjoj  contemporain  de  Cjbsax.  U 
avoit  tait,  la  Vie  des  Homme*  iHuûtes,  tant  Gxxcs 

Sue  Rom-*  1  «  s.    Il  avoii  fak  suffi  trois  volumes 
e  Chroniques  qui  coatenoient  wne-Hiftoite  de  tous 
les' temps.    Mais  tout  cela ycû  perdu  ,  il  ne  xefte 

Î>lus  que  XXII.  Vies  de  fes  Hommes  iUofttes,  &cel- 
ede  F«m?omius  Aitxcvi  avec  celle  de  Ca- 
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vieux  qu'eux, 8  Cornélius  Nb- 
po  s  fou  tient  qu'ils  étoient  de  mé\- 
mc  âge,  &  Porcius  parle  de  lui 
en  ces  termes  : 

s  Pendant  que  TERENCE  veut 
être  des  flaifirs  des  .Grands,  &  qu'H 


i  fort 


»*»  tyciwm  atïilimri  <r  fafy  '****•  f1»  ■  ,3 
ta  *4fiùmi  mb  dnéu.ùlm*: <nÙù  ***m  ,  l 
Dkh  *d  finimm  fl  taxitw  &  Lttiitm  fultrwm  fèff, 
Dm»  fi  «miri  **  Ufrt  atim ,  tri*™  n 


Mrttjtà  îfStjmfbdU  jrtjauiftitê..,  j 


les  pfiflfifi-^'  l'es  difertinimens,  Se  je  cioi  qu'bn  bi 
reropïojiilt  ta  ce  fens-Ii,  qu'en  parfont  d«s  fetn- 
met,  des  grands  Seigneurs, ou  des  gens  d'elpiil.  Ce 
que  P'oicroj  dit  ici  de  l;i  pauvreié  dcTn  ï'N- 
e»  eft  fanxj  8c  le  ridicule  qu'il  lui  donne  efl  lies/ 
mal  fendeY  rails  ce  n'eft  pas  la  vciiié  que  l'on  doit 
chercher  iîai  les  railleries  Se  dans  ks  inreÛivci  nùe, 

upàmrjpfùggoB.     ..",-■',,;; ',L  .  -''.a 
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recherche  te  ut  s  louanges  4làfeuf es  >  ptfa 
àotit  fi  il  écoute  &  qtïu  aàtofre  h  ai- 
vinevoixde  SCIP  IOÏSf,  &  qtM 
croit  que  ceft  un  très-grontfèfàtofttrjtoîtr 
lui  IO  d'aBer  fouper  chez,  FUklUS 
ty  chez»  LJEL IUS*  &que  c*ft  pmtr 
fin  efprit  li  quon  le  mené  fouvent  au 
mont  £ALBE^ilfe  trouva  redutt  tout 
d'un  coup  à  une  extrême  pauvretés  qui 

'■     KM- 

t 

•  •  ■      ■ 

xo  D'aller  souper  chu  IjuaiusJ.Ceft 

f  v  *  Vu'i  f-û  %  l  1  v  i ,  ïitfftfflft  de  gflùfcte  cjualit& 

Il  ne.  Mtpas  4e  xtmfokêtt  értc  Avivi  lu- 

I.ivi    Antui.,.  si  aiec  Miicu.t    Fu- 

HVi/f  fcxrâcùVus  ilont  il  fcft  parle  oans^O" 

tivl.  •  * 

ix  Qu'on  le  même  souvent  auront  d'Al- 
jmJ  S  c  i »  x o  k  ou  L«c  x  us  avoieatJàaa  doute 
la  uhe  mauoh. 

12  Quand  i  l  v  endit  aux  Éb"  ixes    la 

^%«E*tiK^'t    ftKCt    QJSHT  **T    X^AttDRtfï'NE.I 

Suétone  prétend  donc  que  FA  k  «d  *  i  e  n  e  eft 
la  première  de  toutes  les  Pièces  de  Tiiinci,  & 
Celle  qui  cdMimcnçii  \  le  faire  connoître.  Cependant 
Je  Prologue  de  cette  Pièce  fcmble  prouver  que  T  a- 
li»  11  ce  Hvtyt  Taft Vautres  Comédies  avant  ccllc- 
IX  Je  lie  fil  "$&  ^otameht  pouvoir  accommoder 
Rite  cbxitr&Iefé.  Peut  être  que  S  u  i  t  o  n  a  a  dk 
<feï'AV*lt  iYn\  «êdui  ctoït  arrivé  a  qudqu*autre 
*!èce  tyii  l^vdit  pTcfcdéc  ,  5c  ce  qui  nie  le  perfua- 
fle,  c'efteè  quM:à$fttè,  que  Tiii'Kcifoi  dbH- 
^  de  la  ïirfe  à  Ç>ciiiuj  ,  car  Ceci  nus 
ftoit  mort  t*V$e  qçue  ans  avant  que  l'A  n  x»  a  i  »- 
ira  fut  faite.  S'il  eft  donc  vrai  que  Tiixkcs 
fut  oblige  de  lice  la  picmiexe  de  fes  Pièces  à 
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f obligea  afitir  le  commerce  des  hommes, 
(y  à  partir  pour  fe  retirer  au  fond  de 
la  GRECE.  Il  mourut  à  èTTM- 
PHjiLE  vïlle  £A  R  CÂ  DIE, 
(je. 

Il  nous  refte  de  lui  fix  Comédies. 
"  Quand  il  vendit  aux  Ediles  la  pre- 
mière, <jui  eftPANDRiENE,  on 
voulut  qu'il  la  lût  auparavant  à 

Ce- 

Cjtcjijvs, cette première ne poufoit  être l'Aw- 
j>  a  i  s  k  a.  Cela  me  parait  ajfez  dair.  Je  M  Men 
que  1e  farant  J.  G.  Voisivs  dans  ftn  cfedfent 
Traité  dit  Pêttts  Lstms  a  Foota  corriger  le  partage, 
Zc  qu'an  lien  de  Ç  i  c  1 1 1  v  t  ,  M  aflntè'  dtrtl  fiât 
lire  À  c  i  l  i  v  t ,  .qui  étolt  an  des  Cdfles  ne  l'année 
où  I'Akhiihi  fat  louée,  liais  je  ne  yoi  pas 
d'apparence  que  cela  puhTe  due,  car  ce  n*étoit  pas 
une  chofe  fbit  nouvelle  que  les  Ediles  qui  achetoicut 
une  Pièce  yoqkï(fcnt  l'-examuiet  auparasanf,  pujs 
oufts  la  faiTc&nt  teDréTenter  en  PartiqiUef  ayajK 
une  de  la  donner  auTeuplc.  Ainfi  Su»ta>n»  n'au- 
rait iicn  dît  Ae  JPA>p*  i  i  *»  qui  nefflt  aj?rjré.| 
mutes  Jes  :aujs;es  -Pièces  ,<Jc  T  e  *  b  n  c  i ,  te  a  toutes 
celles  des  juives  Poejes.  Au  Jieu  qu'en  nous  difant 
que  T  a  a  j  p  c  i  fut  .Obligé  de  Jjre  .6  première  jpp- 
médie  à  Ç  i  c  i  j,  i  yjj  il  nous  apprend  nue  |pi{i- 
cularité  icmarouaKe,  <*<#  que  le  PocXe  OcjT 
l  i  u  s  étoit  fi  etfctmé  .dfts  Romains  juubjI  Tjh- 
lEMci  commença  à  paroitre,  que  Içs  Ediles  .ne 
voulurent  pas  s'en  rapporter  .au  {ugemeat  qu'ils 
pourtoient  faire  de  la  Piec*  qu'il  leur  vendoit ,  ô£ 
qu'Us  aimeientmjeu*  la  toc-ejcuria^pai  G^cx- 
nus. 

C  4  i)  On 
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Cecilius.  Il  alla  donc  chez  lui 
&  le  trouva  à  table,  on  le  fit  en- 
trer, &  comme  il  étoit  fort  mal 
vêtu,.  *3  on  lui  donna  près  du  lit  de 
Cecilius  un  petit  fiege  où  il 
s'affit ,  &  commença  à  lire.  Mais 
il  n'eût  pas  plutôt  lu  quelques  Vers, 
que  Cecilius  le  pria  à  fouper, 

V  ■■■•'.         & 

13  On  lui  donna  près  du  lit 
p  $  Cecilius  u  n  s  i  e  g  e.].  On  poui- 
xoif  s'étonner  que  Cïciiî.us  qui  avoit  été  Ef- 
xlave  aufÇ  bien  que  T.iiiKCi,,!e  traitât  avec  tant 
de  mépris ,  mais  il  faut  Te  fo.uveiyi  que  Cecit 
xi  u»  ejoit  alois  fort  âgé  j]  Çc  que  la  réputation 
qu'il  avoit  lui  donnoit  beaucoup  d'autorité,  6c  le  fai- 
foit  alla  de  pair  avec  tout  ce  qu'il  v.ayoit  de  plus 
grand  à  Rome. 

14  Ses.  s  ix  Comédies  ont  e'  t  e'  ega- 
x,'emè*nt  estime' es  des  Romains.] 
11  feroit  difficile  de  décider  à  laquelle  de  ces  llx  Piè- 
ces on  déyioit  donner  la  préférence  :  car  elles  ont  cha- 
cune dès  beautés  particulières.  L'A  n  »*  iiks  & 
les  AmiPHii  me  paroiflent  Perriporter  pour  la 
beauté  des  caractères,  6c  pourla  peinture  des  moeurs: 
l'Eu  nu  q.ue  &  le  Phokm  i  on,  pour  la  vivacité 

.de  l'intrigue >  6c  l'H z  a  u  t  o  n  1 1  mo  a  un  b  n  o  s  6c 
l'Hic xti  me  femblent  avoir  l'avantage  pour  la 
beauté  des  ientimens ,  pour  les  panions  6c  pour  la 
fimplidté  6c  la  naïveté  du  ftile. 

15    Vo   L   ÇA  T  I  U   S      DANS    LE  JUGEMENT 
O^u'l  L      E  H    'A    F.  A  I  T.]     C'etf  VoLCATIUS 

Segtditus  Poète  fort  ancien  ;  mais  on 
ne  fait  pas  précifément  en  quel  temps  il  a  vécu.  Dans 
le  jugement  qu'il  fait  des  Poètes  Comiques,  il  don- 
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Se  le  fit  mettre  à  table  près,  de  lui. 
Après  fouper  il  acheva  détendre 
cette  leéture,  &  en  fut  charmé. 

1  +  Ses  iïx  Comédies  ont  été  égale- 
ment eftiméesrdes  Romains,  quoi 
que  *  *  Vo  l  catius  dans  le  juge- 
ment qu'il  en  a  fait,  ait  dit.  que 
i6  YHecyre  eft  la  dernière  des  fix. 
^  L'Eu- 


«c  le  premier  rang  a  Ci  c  i  1 1  v  s»  Je  fécond  \ 

P  x.  a  u  ?  b  ,  le  troiûéme  à  N  x  v  i  u  s ,  le  quatrième 
^  L  i  €  i  m  i  u  j ,  le  cinquième  à  A.T  i  l  i  u  5  5  ÔciJ 
ae  fait  Thincj  que  le  fixiéme.  On  peut  dire 
que  Voicatius  s'eft  fait  plus  de  toit  par  ce  ju- 
gement, qu'il  n'a  fait  d'honneur  a  Cieinui, 
«c  à  tous  cent  qu'il  a  préferez  àTsiméi.  Ha 
ponvoient  tous  avoir  quelque  chofe  que  celui-ci  n'a- 
▼oit  pas  •  mais  à  tout  prendre ,  les  Romain*  n'ont 
lien  eu  qui  fut  égal  a  T-> hnci.   - 

16   L'H  E  C  Y  R  E    ESTlADEIlf  intDE! 

six.]  Je  ne  doute  pas  que  ceux  qui  ont  rangé  les 
Pièces  deTiitMct.  &  qui  les  ont  jnifes  dans  ira 
antre  ordre  que  celui  du  temps  auquel  elles  avoienc 
été  jouées,  n'arent  fuiyi  ce  jugement  dcVox,cA« 
t  1  u  s.  Ce  qu'il  dit  ici.  de  l'H  m  c  r  *  1 ,  qu'elle  eft 
la  dernière  des  lût,  peut  être  vrai  a  certains  égards; 
mais  en  vérité  quand  je  penle  au  choix,  &  à  la  con- 
duite du  fujet  ,à  la  beauté  des  fenttmens,&  à  la  vi- 
ve repréfentatitfn  des  panions,  qui  font  fi  naturelles 
oc  fi  également  fôutenues  depuis  le  commencement 
jufqu'a  la  fin  (ans  que  rien  fe  démente  ;  je  ne  fai  & 
on  ne  doit  pas  l'égaler  à  celle  dont  on  eft  le  plus 
charmé.  Pour  moi  j'avoue  qu'elle  me  fait  un  iènfi- 
ble  plaîfir ,  cela  n'empêche  pas  que  je  ne  voye  bien 
pourquoi  elle  peut  ne  plaire  pas  tant  que  les  autres. 

e  s  17  L'Ev- 


ï-xxtr       LA    V  f  È 

.V.Xi'Eunuqvb  cutunfigraoâ 
fiiccès  j  qu'elle  fut  jouée  deux  fois 
en  un  jour*  &  qu'on  h  paya  beau- 
coup rainix  qu'aucune  Comédie  n'a- 
voit jamais  été  payée* car  Teren*- 
c  BCbtiir*  huit  mille  pièces.  ' g  C'cft 
pourquoi  auffi  cette  iblame  a  été 
marquée  «au  titre.  Var «on  préfère 
le  commencement  des  Adelphes 
à  l'Original  (IcMenandre. 

'frOeftun  bruit  affçfc  public  «ne 

Sci- 


i* 
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c  e  s.  .qt/'x lx-e  *  V  T  10  v  e\k  »■«•  y  K  F  01 9 
je  h  u,  n  j«vx.]  Ceft  ainfi  ^u'il  faut  lire  hts 
die,  deux  fois  en  un  joui.  Et.c'*ft  «ne  despins  gran~ 
des  louanges  qrîon  pouvoit  donner  en  te  temps-là  à 
Me  Pièce.-  -Cta  les  Comédies  nVésâeat  fiâtes  ordi- 
assjeaaent  que  fous  fenrii  dm*  ou  «ois  fois  pour  k 
plus,  St  BEuiii/  ^y»  fut  joutie  des»  ibis  en  un 
jour,  le  matin  &  le  tfoii;  /ce  qui  n'étoit  peut-être 
junafe  activé  Rancune  Eieee. 

Ï8  C'EST    POURQUOI     A.U$*I  CETTE  SOM- 
ME    A     t' TE'     MARQUE'e     AiU     tttae.]    -Ce 

paiTageptoorc  iniquité  de  «estimes,  jLpronvoQa- 
con  qu'ils  fne£nt  pas  venus  «oui:  eatiets  jufques  \ 
nous,  OMDflte  -oa  le  veua-dans  le*  Remarques. 

Ip   C't'ST     UN      BRUIT      AS-0.E.Z     PUBLIC, 
O^U  K      SCIPI:ON,      ET    L«IIUS      LUI      AI- 

toifNT  a  composer.]  Ce  bruit  .avait  ians 
doutequelque 'fondement,  Scnio»  ScLaupi 
Convoient  loi  aidée  à  polix  (es  Pièces,  oc  lui  donnée 
même  quelques  Vêts  qu'ils  af  oient  prisplaifiràcom- 

pofec 


Sci*iôn&  La  lï  us  lui  aidaient 
à  cortpofer,  &  il  Ta  migmenté  lui» 
même  *  °cn  ntt'tn  défeiwknt  qtie  ïbit 
légèrement ,  comme  il  fiât  d*hs  le 
Prologue  des  À delphès c  harii 

r>  iHJent  ces  tnweux,  que  des  premiers 
là  RtpublixpK  4m  aiétm  à  faite  ces 
Pièces  ^Çr  tpaùaHhent  umt  ks§9ttr%  avec 
ht,  léen  loin  SmUrerfenfo  nomme 
ils  Je  timagm*** ,  rf  m*ve  qn'en  ne  lui 
fnssroit «Usiner  une  plus  gratifie •hutmge* 

lofer.  Peur-être  même  qu'ils  lui  tenaient  besJtosjty» 
pour  la'pdreré'da  fttte:  car. apparemment  nn  Anr- 
^j/ai  n  n'aurrttjfà  écrire  ttvec  tant  êt*ï&6tétç 
de  politefle  dao*.  la  tangue  des  H  o  u  a  i  m«*  s'il 
tfeor  été  -aidé  de  petfbhne.  Cependant  eda  nccoA~ 
«ht  rien,  Pi«»b  -qui  a  écrit  fipaieactit 8c  tupo- 
liment  eh  Larin ,  6c  qui  a  lu  fi  bien  prendre  le  toux 
4e  TitiKCi,  étoie  an  Efclare  .  originaire  4e 
Tiiaci)  petJbnne  m  l'a  ^poamutt  1«raait  f«op- 
cotmé  d*iwiir  «a  bcfbia  de  feceur*.  lV<aiiftMrs  T«* 
imei  pouvoir  avoir  été sttené  I  JLtti'feaA»  je*- 
ne  pour  avoir  entièrement  oublié  fa  Languefcpous 
l'être  tendu  la  Latine  naturelle. 

loEtl  hS  S'EN  éïïEEMDAMI  (^t/  EFFORT 
LEGEREMENT,  Colu  M£  IL  FAIT  DAMS 
1E     fl.OlOG'uiC     T>XS     ADRWHS^-I     -'&  «ft 

frai  qar  4m»  te  Btektgaeil  raitsegcbicn  ià  cour  IL», 
xi  us  fie  à  Se  i  *ï &H.  «Mais dans celoide  Pll^àwu 
y«KYin#mvMiNQ<il  n'avoit^as  étéfiettniplai- 
ûnc  ,  car  il  dit  que  c'eft  une  •calomnie ,  &  il  gtfc 
les  R.o  u  a  i  n  s  de  ne  pas  écouter  en  cette  occanoa 
Jes  contes  des  médians. 

Ht  flm  fripufa  p^flfr  quim  sqnum  nui; 

ai  Cs 


» 
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puifque  c'eft  une  mqrqi{aqu  il  a  l'honneur 
déplaire  à  des  ptrfonnes  qui  vous  flaifenU 
j^ejjieurs ,  fy  à  tout  le  Peuple  Romain 
(ÉF  qw  en  paix  ,  en guerre,  &  en  toutes 
fortes  d'affaires,  .ont  rendu  à  la  Republique 
tn  génçral i  &  à  chacun  en  particulier* 
desfervkes  trhrconfiderables  yfans  en  être 
pour  cela  plus  fier  s*  ni  plus  orgueilleux., 
.  On  pourroit  croire  pourtant  qu'il 
ne  s'eft  fi  mal  défendu  que  pour  fai- 
re plaifirà  LjELIUS  ÔtaSciPION; 

£  qui  il  favoit  bien  que  cela  ne  dé- 
plaifoit  pas.  Cependant  *  '  ce  bruit 
s'eft  accru  de  plus,  en  plus,  Se  efl 
VCjeui  jufqu'à  notre  temps.  •    </ 

Kl  **"'QjJ ïntus  Memmi dedans 
rOraifon  qu'il  fit  pour  fa  propre  dé - 

r  XX  Cl  HUIT  t'ilT'  T#ÛjOU*t   4CCIU.]  Le 

flotte  Va i o  i  u  s ,  qui  éfcoit  contempowin  d?Ho- 
*aci,  dû  poutivement  :    . 

-   '   ,  fis-  mm*  v$cantur.  fabuU ,  cujut  Jkntî 

Non  bas  y  qui  jura  pêpul'u ,  recenjèns  cUhtt  ' 
Hwrt  fnmmo  afiàm  fesit  fabula*  ? 

n  Ces  Comédies  de  qui  ibm-eliesi  ne  font- elles  pas 
*  de  cet  homme  comblé  d'honneur,  &  qui  gourer^ 
«»  -noie  les:  peuples  par  Ùl  juftice  ? 
.  nQuitJTui  M  Btaifcvt.]  Céi  oit  apparemment 
M  gcand*pere  de  celui  à  qui  Lucrèce  adreflè  fon 
Jtttic. 

23  Qu'un  premier  jour  de  Mars  Lauivs 
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fenfcdit,  SCIP  ION  UAFRI- 
QtJAIN  a  emprunte  le  nom  de  TE- 
R  E  NC  E  pour  donner  au  Théâtre  ce 
quit  avoit  fait  chez,  lui  en  fedivertijfanti. 
Corn  eli  u  s  N  e  p  o  s  dit  qu'il  fait 
de  bonne  part  *  *  qu'un  premier  jour 
de  Mars  L;e  l  i  u  s  étant  à  (k  maifon 
de  campagne  à  Puzzoles,  fut 

5rié  par  fa  fertime  de  vouloir  fouper 
e  meilleure  heure  qu'à  fbn  ordinai- 
re, que  La  l  i  us  U  pria  de  ne  pas 
l'interrompre ,  &  qu'enfin  étant  allé 
fort  tard  le  mettre  à  table,  il  avoit  dit 
que  jamais  il  n'avoit  travaillé  avec 
plus  de  plaifîr  ni  plus  de  fuccès:  8c 
ayant  été  prié  de  dire  ce  qu'il  vehoit 
de  faire ,  %4c  il  recita  ce  Vers  de  la  III. 

Scène 

1*TAHT     A    SA    MA1SOK  Bï,   CAMPAGNE.]      LC 

premier  Jour  de  Mars  «toit  la  fkc  des  Dames  Romai- 
*es,  c*eft  pourquoi  elles  croient  cejoui-laMaîtreiïe* 
élus  lcui  maifon. 

24IL  récita  ce  Vers  de  la  troisième 
Se  en  e.  ]  Cela  peut  être.  Dans  les  Pièces  de  M  o- 
mil  netreureroitrOn  pas  bien  quelques  Veiaque- 
fit  amis  auroient  faits  pour  luii  Cependant  s'eft-ort 
jamais  avifé  de  dire  ouc  ces  Pièces  ne  font  pas  de 
MoLiiixi  Ce  que  dit  ici  Cotvsxivs  Nifos 
dcL«n,iU5,fcrt  toujours  à  nous  faiic  connaître 
que  ces  Vef s  dont  il  parle  étoknt  txonrez  parfaite- 
ment beaux.  Ils  le  (ont  en  effet*  6c  l'on  ne  fauioic 
ùcr  voix  de  &»  fibââé  ni  de  pku  pui. 

i$  Sa»* 
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Scène   de    l'A&e    quatrième    de 

l'Hfi  A  UTONTlMQRUMENQS,£» 

hnuâfei  Syrus  m'a  fan  venir  ici  fort 
mpmimmntent  avec  fes  belles  promef* 
fes.  Mais  **  SantracA:  perfuâdé 
que  .fi  TerEnce  avoit  eu  be- 
foin  du  fecours  de  quelqu'un  pour 

fes 

t^S4nn4.]  CetAntaicvivQkdiitempsdeJuxiif 
Chai,  U  avoit  fait  on  Tr^é»»  j'ihtiq.uui' 
>n  mots,  &  les  Vies  des  Hommes  Illaft  tes.  On  ne 
Htosnon:  s»fouid*bai  que  par  cq  que.  les  anciens  Gram> 
nwiilcnsejxpftidtt. 

Kit  SE  S  E  R  O  IT  B  I  Ê  N  MOINS  S  ER  V{ 
B  S  SCIPIOH:  1T  D  *  l*MU!j  CJ^V  I. 
E*T  O  I    E  V  T      ALORS       FORT      }   E  y   N    E  $•] 

Cb  ratfbmiement  de  Santia  ne  prouve  riep:  car 
loi«q«*  Tihunce  donna  PAN»*  iiNi^'andc 
Rom  s«7.i  Page  de  vingt-  fept  ans,  SciPiovea 
«voit  dix  hait  :  8c  t  cet  ige-li  il  pouvoit  fort  bien 
êt*e  on  état  d'aider  Ti*pn.«j.:  car  outre  q\g\\ 
avolt  étc  élevé  pat  Ton  pexe  avec  un  très  gtand  foin» 
il  aroit  Pefpiit  excellent ,  ôc  la  nature  avoit  raflènv 
hH  en  loi  toute*  Us  venus  de  iqo  père ,  &  celles  du 
grand  Sç*jr?9»fai  grand-pcfo  adopta  Vu- 
i.9iu$  ?«v*»ci/ftuf  a  fait  de  lut  ce*  éloge  t 
t.  SCIP  10  ts£MlLl*Al*VSy  •>#**;**'.«*< 
FRIC.ANI,  pâterniCqm  £.  PJiVLl  vprtmibu  fi- 
mBimtu»  fa.  ingsmiq**   *c  fimditmm  tmint*ùffim*f. 


Nou%ar*a»  va  en  Branct  dos  Princes  qui  a  Plga  d« 
Xftif.  ans  awoient  fort  bien  pu  aidai  un  Poète,  foi* 
dan*  tout  ce  qui  regarde  la  conduite  6c  la  dtfpeûtfcm 
dtt  fcjct,  fok  dananrat  ce  qui  regarde  les  mœurs,  la 
4iâi*i  &  te* pentes.  Minanmi  avottbienfait 
}0**t  ta  première  pièce  a  l'âge  de  vingt  ans.  Il  7  a 
dflK  fU  avoit  de*  gen*  à  zvrn.  ans  capables  d'aider 
un  Poète.  D'ajUemU  f^qaricM0tmi»de  Tm- 


m  in- 
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fcs  Comédies  ,  a  6  il  fc  feroit  bien 
moins  fervi  dé  ScipioN&deLjfe- 
liu  s  qui  étoient  alors  fort  jeunes, 
*?  que  de  C.  S'uLfricius.  GaL- 
lus  homme  très-favant, l8  &  qui  le 
premier  avoit  fait  jouer  des  Comé- 
dies pendant  les  jeux  Confulaires* 

ou 

iimci  ne  lui  firent  ce  reproche  que  fur  la  fin,  car 
ce  Poète  ne  s'en  plaint  que  dans  le  Prologue  de  lôa 
HiAuTtKTiiioiVMiNos  &  dans  celai  de  (es 
Â»ittKiii  dont  la  première  fut  jouée  trois  ans  fie 
l'antre  un  an  avant  fa  mort.  A  lm  première  il  avoit 
xni.  an  Se  Scit  ion  en  avoit  xiu.  6c  à  l'août 
il  en  avoit  xxxrv.  &  Se  i  p  i on  xxv. 

27  Que  deC.  Sulpicius  Gallus.J 
C'eft  le  même  Sulpicius  G  a  l  l  u  s 
qui  étoit Conful l'année  que  l'ANDuiENsfat jouée. 

2»  E    T      Q^UI      LE      PREMIER      AVOIT 

.FAIT       JOUER         DES        CoMEOIES 

FENDANT      LES      JEUX      CONSULAIRES.] 

Au  lien  de  C$nful*ribu*  ludis  y  Muret  lifoit  Cn/ks- 
Oèm  imdis,  mmjmm  ds  fta/iu ,  c*etVa*dirc  âtmjtmc 
9mmnu.  Mais  cette  coirc&ion  ne  peut  eue  bonne , 
tac  il  n'eft  pat  vrai  que  Su»  iciui  Giiiui 
ait  été  le  premier  qui  ait  fait  jouer  des  Comédies 
pendant  les  Jeux  Romains;  U  y  avok  longtemps  que 
tes  Jemt  étoient  accompagnez  de  ces  fontes  delpecta- 
cks.  Mon  père  lifoit  drêtUHnu  imdis,  mm  Jmx  àê&- 
jsj.-  car  il  eâ  certain  que  ces  Jeux  étoient  ouïtes,  com- 
me dévoient  l'orre  detJenxinftinMnooufrencmveUflt 
la  mémoire  de  la  douleur  qu'avoir  eu  Cm'i  de  l'en- 
lèvement de  P  r o  s  1  m  t»  1  w».  Mais  je  ne  fài encore 
£  dans  l'Hifioire  on  pourrait  trouver  des  preuves ,  qu'a- 
près la  féconde  guerre  Panique  il  y  eût  fur  celadu  chan- 
gement, ce  qu'on  jouât  desComédies  pendant  ces  fê- 
tes» ien'aiaeav4o^tepui0êz«UaconjeâiiKr.  Jieft 

pont- 
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**  ou  plutôt  de  Q^  Fa  b  i  u  s  L  abeo 
&de3°MARCUsPopiLius  qui 
avoient  tous  deux  été  Confuls,  & 
qui  étoient  tous  deux  grands  Poètes. 
Terence  même  en  défîgnant 
ceux  qu'on  difoit  qui  lui  avoient  ai- 
dé ,  3  '  ne  marque  pas  de  jeunes  gens , 
mais  des  hommes  faits  ,  puis  qu'il 
dit  qu'en  paix  y  en  guerre,  &  en  tou- 
tes fartes  d'affaires ,  ils  avoient  rendu 
à  la  République  en  général,  &  à  char 
cun  en  particulier  des  fervices  trh'conr 
fiderables. 

Soit  qu'il  voulût  faire  cefler  le  re- 
proche qu'on  lui  faifoit  de  donner  les 

Ou- 

pourtant  bien  frâfemblableqselatriftefleqmregnoît 
dans  ces  jeux-la  n'empêchoit  pas  toujours  qu'on  n'y 
lepréfentât  des  Comédies»  pois  qu'on  en  repréfentoit 
pendant  les  Jeux  funèbres. 

29  Oj  ùtot  de  Q.  Fabius  Laie  0.3 
Cétoit  un  homme  d'un  très-grand  mérite  3  il  rat  Que£ 
tcoi ,  Prêteur,  Triumvir*  Contai,  &  grand  Pontife» 
U  commanda  les  Aimées  des  Hsmaims  avec  iuccès. 
LesÀniialdmatcmfonCoofttlatàPande  Roui  570, 
U  eut  pour  Collègue  M.  Claudius  Maicel- 
ivs.  Terence  n'avoir  alors  que  dix  ans. 

30  De  M.  Popilius.]  C'eft  C.  Popilius  Lje- 
*  a  s ,  qui  fut  Confùl  l'an  de  Ko  m  e  581.  avec  P.  M- 
nus  Ligue.  T  er  ence  avoit  alors  vingt  fie  un  an. 

31  Ni    masque    fas    01    jeunes 

OINS,     MAIS     DBS     HOMKBS     FAITS, 

F  V  I  5- 
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Ouvrages ,  des  autres  fous  ion  nom , 
ou  qu'il  eût  deflein  d'aller  s'inftrui- 
re  à  fond  des  coutumes  &  des  mœurs 
des  Grecs  pour  les  mieux  repré- 
senter dans  fes  Pièces,  quoi  qu'il  en 
foit  5  après  avoir,  fait  les  £x  Comé- 
dies que  nous  avons  de  lui ,  &  n'ayant 
pas  encore  35*.  ans,  il  fortit  de  Ro- 
me $c  on  nç  le  vit  plus  depuis. 

; Vp  L  c  a  t  i  u s  parlede  (amort en 
ces  termes  :  Après  que  le  Poète  CAR- 
THAGINOIS eut  fait  fixComéd^ 
il  partit  pour  aller  en  ASIE,  &  de- 
puis qu'il  fe  fut  embarque  on  ne  le  vit 
plus  $  il  mourut  dans  ce  Voyage. 

*aQ^CoN^ 


»VISqv'lL     DIT,     <^U*  EN      PAIX»    KH 

i.uHiHB,  jBcc ]  Cette  laifbri  de  S  a  n  t  r  *■ 
iêfoit  fort  bonne*  £  Timide  s  avoit  dit  cela  daaé 
le  Prologue  de  l'A*»*  uni;  car  il  n'y  auioitpa» 
cm  d'apparence  qu'un  homme  de  xriu.  an*  eût  pè 
rendre  à  ht  République  des  féroces  fi.  cçnûderablesi 
Mais  T  a*  i  m  cji  ne  le  dit  que  dans  le  Prologue  des 
AsitiBis,  ç/cft  à  dire  dansJe  Fi  ologue  de  (a  de** 
niere  Pièce.  C'eft  pourquoi  le  raifonaemeiitde  Saii* 
xiicft  faux*  car  Scipion  ayant  vingt-cinq  ans 
quand  les  A  »a  l  t  w  i  s  fuient  joue?)  il  avoit pu fcfc. 
vir  utilement  la  République  fit  les  Particuliers,  puis 
qu'à  l'âge  de  dix  (ept  ans  il  mroit  déjà  donné  des 
marques  d'une  valeur  étonnante  dans  une  bataille 
contre  Passas  Roi  de  Macipoxn*. 


■■■» 


Tm$  1.  f  J2  Q.  C«H» 
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*  *  Q;  CowsENTitrs  dit  qu'il  mou- 
rut fur  rfierà  foti  retour  deGRECE, 
*  y  d'où  il  rapportoit  cent  huit  Pièces 
qu'il  avwt  traduites  de  Menan- 
Dre.  Les  autres  afîurent  qu'il  mour 
rût  en  Arcadie  dans'fe  vilk  de 
STYMP»ÀLË,>+fous  leConfulat  de 
Cn.  Cornélius  Dolabella, 
&dcM.Futvrus  Nobilior,& 
^u'il  mourut  d'une  maladie  que  lui 
caufo  là  douleur  d'avoir  pfcrdu  **  les 
Comédies  qu'il  avofit  traduites ,  de 

celles 

JiQ.  Con  S  E  N  T  i  u  s.]  Ce  Q^U  I  N  t  u  s 
C  O  N.S  E  y  T  I  V  s  '  ou  Consetius  m'eft 
•nrieceunnr  inconnu. 

33  d'o  u  il  rapportoit  cent  huit 
Pièces  q^u' i  l  avoit  tradui- 
tes de  M  f.  k  a  k  or  s.]  La  plus  longue 
^e&'antok basftffi^ Tiukcb  pour  traduire  cent 
kpit Cooné&iéë.  D'aOkfl»  Mina *»  a b  ii^woit fait 
«i  tout  que  cefat  huk  ou  cent  oeuf-  Pièces  :  il  y  t 
4rême  des  Amènes  qui  m  loi  ea  deMeat  que  ceftt 
efeq»  TuiNclieo  a?oit  dtffe  traduit  quatre  avant 
que  de  quitte*  Hfriiaf  comment  donc  auiok-il  p& 
«s  iflfMsier  cent  huis  toute*  jkwellcs  ?    Ctft  um 

CMXC  Mil  k  flaîfifc 

'    34S0VS  î&C^HsviAT  »e  G*k  Corne  Lins 

DOLAItlli,      BT      DE    M.    PULVIUS    N*BI> 

Hor.]  C'était  l'a»  de  Rome  5*4.  unanaprèsque 
T  se  en  ce  «sut  dton&é  les  Adelihes. 

35  £«E3  Co^EBèE»  QJW'lL  AVOtT  TEADUITES  , 
IT    CELLFJ   Q^UvLjL^AVO.iT    fAlTEB  .LUhMEMK,  $C€.] 

C'cft  ainfi  que  j'explique,  u  finul  féAulamm  $»**•- 

f  V4i 
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celles  qu'il  avoit  faites  lui-même. 
On  dit  qu'il  étoit  d'une  taille  mé- 
diocre ,  fort  menu ,  &  d'un  teint 
fort  brun.  Il  n*eut  qu'une  fille,  qui 
après  fà  mort  fut  mariée  à  un  Che- 
valier Romain,  &  à  qui  il  laiflà  une 
maifbn  &  un  jardin  ae  deux  arpens 
fur  la  voye  Appienne ,  i6  près  du  lieu 

?u'on  appdloit  Vi l l a  Martis. 
-c  iqui  fait  que  je  m'étonne  encore 
plus  de  ce  que  Porciits  a  écrit, 
w  ni  SCIPION,  ni  LJELWS,  ni 

m*-fi(*rdt.  Gif  fi  S  vbï©  wi  n'a  pas  vontii  dîftfa*- 
goer -par  làrfes Tieces  que  Tmi *r ci  avoit  faites 
de -ion  chef,  d'avec  celles  qu'il  avoit  traduites  s  ft 
ne  voi  pas  pourquoi  il  aurolt  ajouté  cette  particula- 
rité qui  ne  nous  apprendroit  tien  de  nouveau  $  tou- 
tes les  Pièces  qu'il  avoit  traduites  pendant  ion  voya- 
ge n'étoient-eltes  pas  également  nouvelles  /puis  qtâf 
n'en  avoit  encore?  donné  aucune  au  public? 

3***x%s  9UIHV  qu'on  Arpinoi  *Vra«' 
14  'M-a^tt  i-s.  ]  Je  ctoi  que  c'étoit  du  côte  de  i'A« 

HNNIN. 

57  Ni  iSc-xfio»,  iri'LmiTvs.]  C*cftlafîtf- 
te  des  Vers  que  nous  avons  déjà  vus  : 

:Sâpi*  yfmit ,  nil  ti  Ldnu ,  nU  turim  ; 

Très  per  iitm  frmpw  qui  agitédumtnoUUs  ftcW/mj.    .  c 

Eimm  UU  «pfP4  ut  dm/mm  quidam  bàbuit  tvnAnQU i*m 

Bêlum  uttfaqu*  rtfirm  §Hum  dmmfirvmlm. 

fa  |t  À*»*- 


jjamv       ï*  4    VI  E 

FUR  JUS  y  qui  étaient  alors  Us  trojt 
plus  riches  hommes  de  iÇ  OtME  s  &  tes 
flus  pwffans >  ne  lut  Servirent  de  rien,* 
(Jr  toute  F  amitié  qu'ils  eurent  pour  lui 
ne  le  mit,  pas  feulement  en  ftap  d'avoir 
^ne petite  mai/on  de  louage,  où  un^Eîr 
.tfave  en  revenant^  des  funérailles  de  fou 
Maître  pûf  au  moins  aller  dire  en  pleu- 
rant >  bêlas  nfon  Mettre  eft  mort  l 

*8  Àf  ranius  lepréfereà  tou$ 
les  Poètes  Comiques,  car  il  dit  dans  fa 
!!pieçç  *  *  qui  a  pour  titre  Çompi  ta- 

lia, 

31    ÂFIAN    IUS      II    fltflll1    A    TOUf 

x^x*  Foi|ii  Qomi  %un.}  CetÀriâ. 
^iui  étoit  lui-même  un  gran4  Poète  qui  avoir  fait 
des.  Tragédies  &  des  Comédies*  &  le  jugement  qu'il 
îftit  de  TniNCB  eft  d'autant  plus  confidetable 
qu'il  étoit  ion  contemporain ,  quoique  plus  jeune  que 
lui •'  car  Afiinius  ne commença,  a  avoir  de  la 
^gutau>n  qu'après  la  mort  dcTuiNCi. 

19  Qui  a  tout  ?it&b»  Couti  ta  m  a.] 
C eft  à  dire,  lis  JFxtxs  j>x*  Çaiibfouis, 
oq,  l'on  (àeiifioit.aux  Dieux  l^aies.  Ces  Fêtes  fui. 
voient  de  près  les  Satuknaiii. 

.40  llI'VI  ItlflU   INCOXX  ilCINIUJ.] 

<C?cft  Licin  ius  Iiaixxx,  qui  floiifloit  l'an  de 
Houx  554.  Je  ne  fai  fi  c'étoit  le  même  que  P.  Li- 

C INI  us  TlOULrf. 

41  Dans,  s  a  fii^u.]  G  1  en  «*  avojt 
Cût  jin  Ouvrage  en  Vers,  qu'il  avoit  intitulé  ,  Lxi- 
M«w ,Nd*un  mot  Grec  qui  lignifie  Piauie,  fans 
dqtte  patte  que  tomme  les  Prairies  font  remplies  de 
fleurs  dUfcKntcs ,  cet  Ouvrage  étoit  rempli  de  mil- 


DE    TERENCE.  jlxxxt 

LiAjC'eftàdire,  x,a  Fête  de$ 
Carrefours,  Tu  ne  diras  per- 
Jfonneigalà  Terpnce. 

Mais  Volc^tius  ne  lui  pré- 
fère pas  feulement NiE vi us, Plau-t 
te,  &  CECiLiuSj4°il  lui  préfe- 
tse  encore  Licinius.  Pour  C  i  c  e- 
ron,  il  loueTERENCç  jusqu'à 
(Jirç4*  dans  fa  Prairie  5  Et  vous 
aujji,  TERENÇE,  +»  dont  le  Suie 
eftfi  poli  &fi  plein  de  charmes,  vous  nous 
rraduifez,  &  nous  rendez,  parfaittment 

ME- 

le  fleurs  qui  faifoient  une  agréable  variété.  Il  parole 
^n'il  n*y  avoit 'là  que  les  éloges  dçs  hommes  Illui- 
très.  L'on  à  eu  Wt  de  «croire  qnç  ces  Vers  avoient 
été  iuppofez  par  quelque  Grammairien  3  ils  font  trop 
rVeaax cctrop Latins ,  ocU'Ciciion  en avoit  tou- 
jours fait  d'auffi  bons ,  il  n'auxoit  peut-  être  pas  été 
rnoin? grand  Poète  que  grand  Orateur.  Attçvi 
les  avoit  en  vue  quand  il  éciivoic 

Tu  quoamê  q*i  Ltt'mm  kÛ»  ferm*n*  TERENTt. 
Et  ce  qu'il  7  a  epcoré  dé  pins  remarquable,  ^er)  que 
Cisai  a  commencé  ce  qu'il  dit  de  Tikimci 
par  les  mêmes  mots  dont  Ciciion  s'étoit  feivi. 
Tu  quocp* ,  &e.  cat  il  eft  cenain  que  Ç 1  s  a  a  n'ayo* 
entrepris  cet  Ouvrage  que  pour  imiter  &  poux  con- 
tredire Ciccron. 

•  42  Pont  11  itiii  iit  ?  r  ?o;i  n  u 
ïist'm  *  b  c'haiuij.]  Ceft  ce  que  lignifie  cet- 
te façon  dé  parler ,  fitut  tefa  fimmti  car  il  ne  faut 
Cas  rapporter  ce  t*So  ftrmon§\ef[trs.  I^â«*  cftunmot 
plein  de  force.  Ciciion  a  dit  ailleurs ,  nulU  fi- 
mmê  Itfim,  8e  U&ijpnms  adiiifiens. 

f  3  4a  Es 


uexcti       L  A   VI  E 

MENANDRE,  &  vota  lui  fattet 
farter  avec  une  grâce  infinie  la  Langue 
des  R  0  MA  iNSj  *n far/ont  un  choix 
4rk-)uftede  tout  ce  quelle  peut  avoir  de 
fias  dè'Jtoat <&  de  ff*s  doux.  Jules 
Cesa-r  dit  aifffi  de  ce  Poëtc ,  Toi  % 

auffi, 

41  En   plût    aux  Diiui   QJJ1    LA   »ou- 

ClUt  II  XlsECltTTI  PUT  AC-C^UPAtfNl'l 
1E  LA  FORCE  Q^Uï  DEMANDE  LA  Co*$»lB«] 

H&on  père  a  crû  que  par  ce  vis  Comica,  cette  furet  que 
■dtmanét  U  Comédie,  Citix  voulait  parlée  .à&p+f- 
fans ,  car  c'eft  encore  ce  qui  manque  àTmvcif 
comme  Vaiion  Ta  fort  bien  remarqué ,  Èth§s9 
dit-il,  nulit  alii  fervare  convertit,  quant  T  IT IN  10  & 
TERENTlO.  Pathevero,  TR^lBE^i,  &  **Ti- 
mWVS  &  C~£CILIVS  facile  mov étant.  „*#• 
„  fbnne*n'a  ta  garder  les  caractères  comme  T  i  x  w 
r,  vi  us  6c  Teïivci.  Mais  Tu  axe  a,  Ait  i- 
biius&Cïciliui  favoieot  mieux  émouvok 
y,  les  parlions/'  Et  c'eft  particullercment  pour  émou* 
voir  les  -parlions  que  cette  force  eft  nécefiaire  :  car  les 
pafflons  ne  feTepTéfentent  que,par  ka  figures*  &  los 
figures  (ont  entièrement  oppolecs  à  la  {implicite  &  a 
la  propriété ,  que  les  Anciens  donnent  à  Ti'tiN  cj^ 
SERWVS,  feiendum  ifi  T EREHT IV M9.propm 
fklam  preprietatem ,  ejfe  omnibus  prapofftum,  quitus  efi0 
qumlum  ad  cotera  fpeftat ,  inferior.  „Il  faut  lavoir  que 
*  T*  *  e  n  c  s  eft  préféré  à  tous  les  autres  Poètes 
„•  (Comiques,  à  caufe  de  la  feule  propriété  ;  car  il. 
,.  leur  eft  inférieur  dans  tout  le  refte.  "  Ce  mot» 
preprieré ,  ne  regarde  pas  feulement  la  (implicite  des 
rtfrmes ,  mais  encore  celle  des  caractères  &  des  mœurs. 
four  rrioi  je  trouve  que  les  mœurs  Ôc  les  caractères 
(ont  plus  neceûaires  à  la  Comédie  que  les  pâmons; 
je  (uhmême  per(ùadée  qu'un  Poète  Comique  ne  peut 
bien  confetvex  lescaïa&eccs  fans  émouvoir  aulfî  les 

pallions 


aufi,  DE MI-MEN ANDRE *• 

tu  ts  mis  au  nombre  des  plmgvands  Pfè**, 
tes*  &avec  r ai/on  pour  la  pureté  dettm. 

yftfc.+J  Eh  plût  aux  Dieux  qu*la,douc&m 

de  tes  Ecrits  fut  accompagnée,  de  la  force 
que  demande  la  Comédie ,  afin  que  ton 

mernt' 

patte**  quand  l'«ccafion,  sten  puéfcnre.  Et  freine  mot 
pas  que  daua  T  a  a  a'N  c  a  t>n  ait  grand?  cheft  àr  fo«-ï 
hâtef  4e  oc  côté  là»  *»  il  fait  toâieum  paderfcs 
A&enxs.  cot^crfâWenwnt  à  l'état  ou  ils  iè  <icm«eï*;' 
G'tft  pourquoi  **«*  cm  que  fut  ce  w/Cjww;  C%t* 
tàtnc  vowlok  pas *mt  fextcx  te  .aaf&oas  que  <Ur 
la  vivacité  4e  Paââaa»  &  du  noeud  de*  intrigue*  |I 
comme  je  l'ai  expliqué  dans  nu  Itféface  for  F  ri*t£- 
t  a.  Je  ne  fai  mëaae  ûCisar  muiort  appelle  «fe* 
iôJamenc  les  paflîoos  1*0  Omixcmt ,  dle&ine  parcnlV 
fciît  fins  de  l*appanage  de  4a  Tragédie- que  de -la 
Comédie.         .  ••*••.•.., 

-.Avant  que,  de  fiolx  ee*  Remarques*  il  «A  à  pccfo» 
de  dire  tm  mot  d'un;  pafiage  d'Oto  s  x'v  *,  qnfc  à 
ttanqpé-  beaucoup  de  geas*  Cet  Httotien ,  ■*  li  vetké 
pcft  ea!a&,  maie  .afltz-taifc,  écrit  :  5  C  /  tJajsm  csg^ 
WWiif»  aFitiC «jHtV &  ,    trimmpbam  *réw»trçmip 

lèUém. CUXTii.jà.GlNENSbV M  ciftivi*,  an 
ttéktm ,  qu9d  w+tiuffèi  Hikméiù  *t*>c  fa,  irimmfêmJ 
tem  pofi  currum  jtcutmt  efl.  „  Scipion,  qui  Ctoit 
„  furnommé  l'A  f  *  i  qjj  a  i  n  ,  entra  eu  triomphe 
„  dans  R.  o  m  a  ;  &  ce  fut  à  ce  Triomphe  qu'on  vit 
„  TniNCSi  qui  étoit  un  des  principaux  prifon- 
,»  niers  qu'on  avoit  fait  fur  les  C  a  a  t  h  a  g  i  n  o  ï  a , 
„  oc  qui  fut  enfuite  Poëte  Comique ,  fuivre  le  Chat 
„  du  Vainqueur,  avec  un  bonnet  fur  fa  tête*  pour 
,,  marque  de  la  liberté  qui  lui  avoit  été  accordée.  " 
Ç'eft  une  fable  qui  ne  peut  jamais  le  foûrenir  ,  de 
quelque  côté  qu'on  la  tourne.    Cat  ji  O  a  •  s  i  u  t 

patle 


Ltttxvtlt  LA  PJË  DE  TËfo 

merfte  fût  égal  à  celui  des  GR  E  C$j 
&  qu'en  cela  tu  ne  fuffes  pas  fort  au 
dejfeus  des  autres ,  mais  c'efi  te  qui  te 
manque,  TERENCE,  &  v'efl  ce 
qui  fait  r/ià  douleur. 

parle  du  vieux  S  c  i  p  i  o  v ,  il  triompha  l'an  de  Ro- 
mi  551.  huit  ans  entiers  avant  la  naiûance  de  Ti- 
*  x  h  c  x  :  Et  s'il  pailedo  jeune  3  ciHom  fils  dé 
P*u  s.  £«îtE,  il  triompha  l'an  de  Ko  m  s  607. 
treize  ans  après  la  mort  de  ce  Poète.  Ce  qui  a  trom- 
pé OionVt,  cVft  un  paflage  de  Ti té-Lit», 
Îi*il  n*avoit  pas  examiné  d'aflex  pt  es.  Cet  Hrftorkn 
t  dans  le  Livre  3©.  chapitre  45;  Stemms  SCiPlO- 
JfBM  trwmfkéàum  tfii  pilèo  apki  împrff,  £.  T£- 
RENTtVS  CVLLEO  ;  •THnùju*  detnde  viu,  «t 
tipum  tr*t9  libertath  auSUrtm  coiuit.  „ Q.  Tlïi»- 
„  x t v *  Culiio  fuivit  le  char  de  Scipion 
,1  le  jour  de  (on  triomphe*  avec  un  bonnet  fur  fa 
„  tête  :  &  le  rette  de  fa  vie  il  honora  comme  il  de-' 
,4  voit  Pautctfr  de  fa  liberté:*4  Celui  dont  Titi- 
Liti  parle, n'étott  pas  le  Poète  T  s  x  x  xc  x, tuait 
un  Sénateur  nommé  Titixnus  C  u  x;  t  x  o*  qui 
ayant  été  pris  par  les  GaXth  a«imoi s,  6c  en* 
Mite  -ayant  été  délivré  par  la  viâoire  de  S  c  1  »  1  o  *, 
voulut  fuivre  le  char  de  (on-  Libérateur  avec  un  bon- 
net (ur  .&  tète»  comme  s'il  avoit  été  véritablement 
tm  efelavc  que  S  c  1  v  r  o  k  eut  affranchi. 


PtJB. 


P  UB  L  II 

TE  R  E  NTI  I 

AND  RI  A. 
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1 
«  TITULUS  feu  DIDASCALIA. 

*ACTA  LUDIS  MEGALENSIBUS, 
*M.  FULVJO  ET  M.  G  LABRIONE 
JE D IL IB US  CURULIB  US,  4 EGERUNT 
t   AMBÎVIVS  TURPIO.   L.  ATTILIUS 

X 

PRJENESTINUS.  SMODOS  FECIT 
*  F  LÀ CC  US  CLAUDII  7TJBIIS  PA- 
RIBUS  DEXTRIS  ET  SINJSTRIS; 
*ÈT  EST  TÔtA  GRJECA,  9EDITA 
il  MARCELLO.  C.SULPICIO  COSS. 


LE 


LE  TITRE,  ouLADIDASCALIE. 

t  *  *  \ 

CETTE  PIECE  FUT  JOUE'E  PENDANT 
LA  FETE  DE  CYBELE,  SOUS   LES  EDI- 
LES  CURULES  MARCUS  FULVlUS  ET 
MARCUS  GLABRIO,  PAR  £A  TR.OUPE 
DE    LUCIUS    ATTILIUS    TÙRPIO..  ET 
DE   LUCIUS  AMBIVIUS  DE  PRENESTE. 
FLACCUS*  AFFRANCHI  DE  CLAUDIUS, 
FIT  LA  MUSIQUE,    OU    IL  EMPLOYA 
LES  FLUTES  EGALES,    DROITES   ET 
GAUCHES.    ELLE  EST  TOUTE  GREC- 
QUE: ELLE  FUT  REPRESENTEE  SOUS 

t 

LE   CONSULAT    DE  M.   MARCELLUS* 
BT  DE  C.  SULPITIUS* 


Al  RE- 


%jaaiv       L  4    V I  E 

FUR  1US >  qui  étaient  alors  hs  trqt 
plus  riches  hommes  de  ROM E ,  &  les 
fflus  pwffans ,  ne  lui  Servirent  de  rien* 
(Jr  toute  F  amitié  qu'ils  titrent  pour  lui 
tue  le  mit,  pas  feulement  en  jtap  d'avoir 
^ne  petite  mai/on  de  louage,  où  unKESr 
.cfave  en  revenant  des  funérailles  de  non 
Maître  puf  au  moins  aller  dire  en  pleu- 
rant ,  bêlas  rnon  Maître  eft  mort  l 

*8  Af  ranius  lepréfereà  tous 
les  Poètes  Comiques,  car  il  dit  dans  fa 
ipieçç  *  *  qui  a  pour  titre  Çompi  t  A7 

lia, 

31    A  V  ft  A  N    IUS      IX    F1IVI111    A    TOUf 

.^it  foi^ii  Qomi^uii,}  CetA?n. 
>yiut  étoit  lui-même  un  gtan4  Poète  qui  avoit  fait 

de*  Tragédies  Ôc  des  Comédies*  ôc  le  jugement  qu'il 
tfttt  de  TitiNCB  eft  d'autant  plus  confiderable 
qu'il  étoit  ion  contemporain ,  quoique  plus  jeune  que 
loi:  cax  Afianiui  ne  commença  a  avoir  de  la 
lejjataii^n  qu'après  la  mort  de  Thenci. 

19  Qui  a  loutTiTiiiCoutiiAMA,] 
C eft  à  dire.  Vit  Fins  j>bs  Çaixevouks, 
Oq.  Ton  fcçiifjoit.aux  Dieux  Laies.  Ces  Fêtes  fui. 
voient  de  près  les  Satuinaiii, 

.40  If  J.-V  I  1|II1|I  XNCOll  Lie  KNIUS.] 

<C?ctt  Licin  ius  luixix,  qui  florifToit  Tan  de 
Houx  554.  Je  ne  fai  fi  c'étoit  le  même  que  P.  Li- 

C IN! vs TlOULrf. 

41  Dans    sa  fii^u.]   Cicniif  avoit 
lit  .un  Oqmge  en  Vers,  qu'il  avoit  intitulé ,  L11- 
•w,Nd*un  mot  Grec  qui  lignifie  Piauie,  fans 
dojtte  patte  que  comme  les  Prairies  font  remplies  de 
flou»  oiâcrcntcs ,  cet  Ouvrage  étoit  rempli  de  mil- 


D  B    TE  RE  NCE.  uaaw 

l  i  a.,  c'eft  à  dire ,  x,a  Fête  de^ 
Carrefours,  Tu  ne  diras  per- 
Jfonneigalà  Tere^çe, 

Maïs  Volcatius  ne  lui  pré- 
fère pas  feulement  N^evius  ,  Pl aut 
t e,  &  Ce c i  li  u  s ,*°  il  lui  préfè- 
re encore  Licinius.  Pour  C  i  c  e- 
ron,  il  loueTERENCç  jufqu'à 
4ifç4*  dans  (a  Prairie  $  Et  vous 
auffiy  TERENÇE,  +*  dont  le  Suie 
eflfi  poli  &fi  plein  de  charmes,  vous  nous 
traduifez,  (y  nous  rendez,  parfainment 

ME- 


__  ,      qnç  

été  luppofez  par  quelque  Grammairien;  ils  font  uqp 
T>eauxectrop Latiris ,  Scfi'CicuoN  en ayoit  tou- 
jours fait  d'auffi  bons ,  il  n'auxoU  peut-être  pas  été 
moins' grand  Poète  que  grand  Orateur.  Ais«m 
les  avoit  en  vue  quand  il  écrivoit 

Tu  qu«mt  fa*  Ldtium  kÛo  fermom  TERENTt. 
Et  ce  qu'il  7  a  epeorc  de  plus  remarquable  ,c,eft  que 
Ci  s  as  a  commencé  ce  qu'il  dit  de  Tikxmci 

Car  les  mêmes  mots  dont  Ciciion  s'étoit  fervi, 
'u  qntqn* , &c.  cat  il eft certain  c^ue  Cisa»  n'ayoit 
entrepris  cet  OuVrage  que  pour  imiter  &  poux  con- 
tredire Çiceron. 

-  42  Pont  11  miiur  si  jouir  u 
yixt'n  *  1  chaiuii. ]  C*eft  ce  que  lignifie  cet- 
te façon  de  parler ,  film  te8o  firmnu\  car  il  ne  faut 
pas  rapporter  ce  tefa  firmtniieffers.  L*#*«eftunmot 
plein  de  force.  Cicuon  a  dit  ailleurs ,  nulU  fc 
miné  /«ffifr,  8e  It&ffimw  adtlefitns. 

■■»'■■-'         f  ]  41  E« 


uexcti       L  A   VI  E 

MENANDRE,  &  vous  lui  faim 
panier  avec  une  grâce  infinie  la  Langue 
des  ROMAINS?  en far/ont un cbohc 
4rh-)ufie  de  tout  ce  quelle  peut  avoir  de 
fias  dè'Jioat &  de phts  doux.  Jules 
César  dit  aifffi  de  ce  Poëtc ,  Toi  v 

auffi, 

41  E*  PLUT  AUX  DllUX  QJJ1  LA  BOV- 
CliU'K  II  riî£c«TTI  PUT  AC<C-Olf  PAffNl'jt 
1E    LA    IOICI    Q^UÏ    DEMANDE    LA  Coif  £»Il«] 

*3Kon  père  a  crû  que  par  ce  vit  Comte*,  cotte  force  que 
■demande  U  Comédie,  C  ■  s  a  r  vouloir  parler  .de» ^i/^ 
/•m s  car  c'eft  encore  ce  qui  manque  àTiiivcit( 
comme  Vakion  Ta  fort  bien  remarqué,  Éthos, 
dit-il,  nulit  atii  fervare  convertit,  quant  TIT IN  10  & 
TERENTlO.  Pathevero,  TR>ABEsAt  &  *rf2V 
riLlIVS  &  C~£CILIVS  facile  moverant.  „Pcr- 
„  fbnneu'a  m  garder  les  caractères  comme  T  1 1  ir 
„  191  vs  &  Texivci,  Mais  Txasea»  Atti- 
^iius&Cicuiui  favoient  mieux  éraouvok 
y,  les  parlions/'  Et  c*eft  particulleKment  pour  émou* 
voîr  les  panions  que  cette  force  eft  néceûaire  :  car  les 
pafflons  ne  feTepTéfentent  quepar  les  figures*  &  le* 
figures  font  entièrement  oppofëes  à  la  {implicite  &  a 
la  propriété ,  que  les  Anciens  donnent  iTraiN  c* 
SE  RWVS,  feiendum  ift  T ERE  NT IV  M,  .prof ter 
jolam  proprietatem ,  ejfe  omnibus  prapofîtum  »  auibm  eft* 
quantum  ad  catera  fpeftaty  inferior.  „Il  faut  lavoir  que 
n  T'Henc  *  eft  préféré  a  tons  les  autres  Poètes 
„  'Comiques ,  à  caufe  de  la  feule  propriété  5  car  il, 
,.  leur  eft  inférieur  dans  tout  le  refte."  Ce  mot» 
proprieré ,  ne  regarde  pas  feulement  la  (implicite  des 
ttfrmes ,  mais  encore  celle  des  caractères  &  des  mœurs. 
Jour  rrioi  je  trouve  Que  les  moeurs  Ôc  les  caractères 
font  phis  neceflaires  a  la  Comédie  que  les  paffions; 
je  (uh  même  permadée  qu'un  Poëte  Comique  ne  peut 
bien  confexver  lescaraâeics  fans  émouvoir  au(fî  les 

palfîons 


aufi,  DEMI-MENANORE*- 
tu  es  mis  ou  nombre  d*s  pluigrand*  Pnë*. 
tes  9  &avec  raifon  pour  la  pureté  <tewt 
JHU.+*  EhplûtaUtiQièuxqu*la.âùHcmï 
de  tes  Ecrits  fût  accompagnée,  de  la \  force 
que  demande  la  Comédie,  afin  que  ton 

m'erhF 

pafîoi*  quand  i'tccafioa,  sfen  puéfenre.  Et  je?  ne  ver 
parque  daua  Tsiikci  t>n  ait  grand?  cha-û  arfb»>' 
Mate*  4e  oc  -<dté  là*  •en  il  fait  taâjew  paiiet  fes 
A&onr*  convenaWenwnr,  à  l'état  où  ils  îk  immittW; 
C'tft  fcOMrquai  i'ai  cm,  que  fiit  ce  w  Cmnb*?  C%t» 
titnc  voulait  pas *uv  paxlei  des  psiQoak  que  dé' 
la  vivacité  4t  l'affimi*  <&>  du  notud  de*  kitngue*|i 
comme  je  l'ai  cxpJtqaé  dans  nu  Iréfoc© fut'  F  £*  «^ 
t s.  Je  ne  fai  mâne  ûCisai  muiott appelhr  *|^ 
ioJament  les  paflioàs  i*»  Comte  jm  ,  dlesine  patoi(V 
{eut  «lus  de  Tappanagc  de  âa  Tragédie  que  de  1* 
Comédie.  '  ■  '      •  .î  :, 

-jAvam  «jttfcdo  finir  ees.&ei)taiques»  il  cft  a  paofoir 
de  dire  tm  root  d'un  paûage  d'Otos  tfe*>  qui:  a 
tarçpé- beaucoup  de  go»*.  Cet  HiAoum ,  &*la  vérité 
pea  eaSa&, mai*  aflaz-uiite,  écrit  :  SClBJa  jsm  a»$> 
mmnjf  «4  F  *  J  C *#HV &  t  trmmftkam  vriàm* tvçmtfZ 
Jmf*  qw*m  TBABWXiiVS,  «t»  p§fiea  Cmim+m 
mhtàm  GUATfi-jéGlHMXSbVM  ciftttm,  an 
leatm ,  tfuod  mlmUm^fki  Vètnétk  èiffftt  fitÊf ,  trmmfém,' 
ttm  pofi  currum  jecutus  efl.  „  Scipiok,  qui  ctoit 
„  furnommé  l'A  f  i  i  qjj  a  i  n  ,  entra  eu  triomphe 
„  dans  Komij  &  ce  fut  à  ce  Triomphe  qu'on  vit 
„  TmiNCE,  qui  étoit  un  des  principaux  prifon- 
,»  niers  qu'on  avoir  fait  fur  IcsCaithaoinoïi, 
»,  oc  qui  fut  enfuite  Poëte  Comique ,  fuivie  le  Chai 
„  du  Vainqueur,  avec  un  bonnet  fur  fa  tête»  poux 
„  marque  de  la  liberté  qui  lui  avoit  été  accordée.  " 
C'eft  une  fable  qui  ne  peut  jamais  (e  (oûtenir  ,  de 
quelque  côté  qu'on  la  tourne.    Cat  ji  O  *  •  s  i  u  t 

patle 


L**xvttt  LA  P7Ë  DE  TëRi 

m#ke  fut  égal  à  celui  des  GRE  C$i 
C*r  qu'en  cela  tu  ne  fuffes  pas  fort  au 
défont  des  autres;  mais  c'êft  ce  qui  te 
manque  y  TERENCE,  &  c'efl  ce 
qui  fait  ma  douleur. 

parle  du  vieux  S c  i  p  i  o ir,  il  triompha  l'an  de  Ro- 
mi  $sz.  huit  ans  entiers  avant  la  naiûance  de  Ti- 
**  h  c  m  :   Et  s'il  pailedo  jeune  S  c  i  i»  i  o  m  fils  dé, 
Pâut  £nrtit  il  triompha  l'an  de  Ko  m  s  607. 
treize  ans  après  la  mort  de  ce  Poète.  Ce  qui  a  trom- 
pé Oi  ©«  it/t,  c'êft  un  paflage  de  T r  1  t-L iti, 
<ra»il  n*avoit  pas  examiné  d'aûèz  près.  Cet  Hiftorien  - 
dit  dans  le  Livre  30.  chapitre  45.  Secmms  S  Ci  PIO- 
NS M  trmmfbéÙÊUm  efii  fileo  upki  impeff;  £.  T£- 
REHTIVS  CVLLEO  l  •mniyu  dande  vitd,  ut 
dipmm  *r*t 9  tiberttrit  autlorfm  caiuit.    „ Q.  Tui>- 
{f.ttvt  Culieo  fuivit  le  char  de  Se  r*  ion 
,1  le  jour  de  fan  triomphe»  avec  un  bonnet  fur  ia 
,»  tête  :  ce  le  refte  de  fa  vie  il  honora  comme  il  de-' 
u  voit  l'auteur  de  fa  liberté:*'    Celui  dont  Titi- 
Litb  parle, n'étoit  pas  le  Poète  Txxxxcx,mait 
tttkSenat eut  nommé  TiiiMTi  us  C u r x x o* qui 
ayant  été  pris  par  les  GaXth  A«rwoi «,  ôc  en- 

feke<ayaat  été  délivré  par  la  victoire  de  S  c  1  »  1  o  *, 
voulut  fuivie  le  char  de  fort  Libérateur  avec  un  bon- 
net ûr  -ta  tête»  comme  s'il  avoit  été  véritablement 
tm  délave  que  Scrvroircat  affranchi. 


Pt/B. 
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L'ANDRIENE 


D    E 


TERENCE. 


Tûrnt  L 


IO 

PERSONNE   DRAMATIS. 

PROLOGUS. 
SIMQ,  Pater  Pamphili. 
PAMPHILUS,  Films  Simonis ,   &  Ama- 

tor  Glycerii. 
SOSIÀ,  Libertus  Simonis. 
DAVUS,  Servus  Pamphili. 
CHREMES  9    Pater  Glycerii  &   PhUume- 

ne. 
GLYCERIUM,  Fil'ia  Chremetis ,  V Arnica 

Pamphili. 
CHARINUS,  Amator  Philumene. 

BrRRHIA,  Servus  Charini. 
CRITO,  Hofpes  ex  Andro. 

JDROMO,  Servus  Simonis. 
MYSISy  Aneilla  Glycerii. 
LE  SB  I  A,    Obftetrsx. 

■ 

PERSONNE    MUTjE. 

ARCHILLIS,  AdJIetrix  Glycerii. 
SERVI  aliquot  Simonem  e  Foro  redeuntem 
;  (imitantes. 

Scena  eft  Athcnis. 


PER- 


». 


ta 


*■    -v 


n 
PERSONNAGES   DE  LA  PIECE. 

Le  Prologue.  On  appellent  ainfi  l'Ac- 
teur qui  reritoit  le  Prologue  ;  c'étoit  or- 
dinairement le  Maître  de  la  Troupe. 

Simon,  Père  de  Pamphile. 

Pamphile,  Fils  de  Simon ,  &  Amant  de 
Glycerion. 

Sosie,  Affranchi  de  Simon. 

D  a  v  u  s ,  Valet  de  Pamphile. 

Chrêmes,  Père  de  Glycerion  &  de  Pht. 
lumene. 

Glycerion,  Fille  de  Chrêmes. 

C  a  r  i  n  u  s ,  Amant  de  Philumene. 

B  yrrhia,  Valet  de  Carinus. 

Criton,  de  l'Ifle  d'Andros. 

D  r  o  m  o  n  ,  Valet  de  Simon. 

M  y  s  i  s ,  Servante  de  Glycerion. 

Lesbia,  Sage-femme. 

PERSONNAGES  MUETS. 

Arojjillis,  la  Garde  de  Glycerion. 
Des  Valets  qui  reviennent  du  Marché 
avec  Simon. 

La  Scène  eft  à  Athènes. 


A  6  PRO- 


Il 

PROLOGUS 

POéta  quum  pr'imurn  ammwn  ad  fcribendum 
appulit  , 
là  fibi  negotl  credidit  folupi  dar\y 

Populo  ut  placèrent  quas  fecijfet  fabulas. 

Verùm  aliter  evenire  multb  intellegit  : 

5     Nam  in  Prologis  fcribundis   operarn  abutitur , 

Non  qui  argument um   narret,  fed  qui  maie- 

volt 
Vetoris  Po'èta  maUdiftis  refpondeat, 
Nunc  y  quam  rem  vïtio  dent ,  qu&fo ,  ammwn 

advortite. 
Menander  focit  Andriam  c?  Perinthiam: 

10    â?1'   utramvts   re^e   norlt  y   ambas   noverit  ; 
Non  ita  dijfimili  funt  argumento ,  fed  tamen 

Dijfi- 

KEMAK  Q^U  E  S. 

I.    QjLfUM      VRIMUU      ANÏMUM       AD      SCRT- 

hN'dum  appulit.]  L*rfque  Terence  fe  mit  à  tra- 
vailler pour  le  Théâtre.  Ce  premier  Vers  prouve  que 
Terence  avoit  fait  d'autres  Pièces  avant  PAndriene. 
Comment  donc  Portât  a  t  il  pu  dire  que  M^Andriene  a 
été  la  première?  Il  a  voulu  fans  doute  nous  faire  en- 
tendre qu'elle  a  été  la  première  des  lix  qui  nous  reftenr, 
&  cela  eft  vrai. 

$.  Nam  in  Prologis  scriiundis  opx- 
*  a  m  AiUTtiui.]  U  s'il  faut  qu'il  employé  fin  temps 
m  faire  des  Prologues.  Operarn  abuti  ne  lignifie  pas  perdre 
fin  temps ,  abufir  de  fin  temps  5  mais  employer  fa  peine  9 
fin  temps.  sAbuti  eft  un  mot  commun  qui  lignifie  feule- 
ment abfumere ,  ôc  qui  fe  prend  en  bonne  &  en  mau- 
vaifè  part  ;  c'eft  ainu  que  Plante  a  dit  dans  la  troifieme 
Scène  du  fécond  A&e  de  Ver  fa  : 

Nam  bec  argent  um  alibi  abutar, 

«,  car 


I." 

■  • 


3 

^ 
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PROLOGUE. 

LOrsque  Terence  fe  mit  à  travailler  pour 
le  Théâtre ,  il  croïoit ,  Meffieurs ,  qu'il  ne 
devoit  avoir  pour  but  que  défaire  en  forte  que 
fes  Pièces  puffent  vous  plaire  &  vous  divertir  : 
mais  il  voit  bien  qu'il  s'eft  trompé  dans  fes  ef- 
perances  ;  car  il  faut  qu'il  emploie  fon  temps 
a  faire  des  Prologues ,  pour  repondre  aux  me- 
difances  d'un  vieux  rêveur  de  Poète  qui  lui 
en  veut;  &  nullement  pour  vous  expliquer  le 
fujet  de  fes  Comédies.  Préfentement ,  Mef- 
fieurs, voyez.,  je  vous  prie,  ce  que  ce  Poète 
6c  toute  fa  Cabale  trouvent  à  reprendre.  Me- 
nandre  a  fait  l'Andriene  &  laPerinthiene;qui 
a  vu  l'une  de  ces  deux  Pièces ,  les  a  vu  toutes 
deux,  car  leur  fujet  fe  reflemble  tout  à  fait, 

quoi 


„  cai  j'eraployerat  cet  argent  à  autre  chofe.  Lucrèce 
s'en  eft  fervi  dans  le  même  iens. 

6  SlD  QJ/ I  MiLIVOLl  VETIR  I  S  PoBT  JK 
MAX.EDICT1S      1ESPONDEAT.]       PeUT    Ttpcndte 

aux  medifances  d'un  vieux  rêveur  de  Poète.  Ce  vieux 
Foëte  envieux  éroit  un  Lueius  Lavinius,  s'il  en  faut 
croire  Denat  ;  mais  je  ne  connois  point  de  Poète  de  ce 
nom-là.  Je  croi  plutôt  que  Terence  parle  ici  de  Lttfciut 
Lanuvinus,  contre  lequel  il  a  fait  le  Prologue  de  la  fé- 
conde Comédie. 

o.  Pekinthiam.]  L*  Perinthierte.  Parce  qu'il 
introduisit  une  fille  de  Perinthe,  ville  de  Thrace,  fur 
les  bords  de  la  Propmtide. 

n.  Non  ita  dissimilï  su  nt  aigu- 
uinto.]  Car  leur  fujet  fe  rejjemble.  Il  faut  faire  ainfi 
laconftru&ion,  ttafunt  non  dijfimili  argument:  *Argu- 
mentum,  c'eft  le  fujet  de  la  Pièce*  {*»&& ,  fahula. 

Sjed 


*4  PKOLOGUS. 

Difltmili  oratione  funt  fadli  àc  fiylo. 
Qua  corivebêre ,  in  Andriêm  ex  Perinthié 
Fateiur  tranftulijfe ,  atque  ufum  pro  fuis. 
xç  Idifti  vitupérant  facium  atque  in  eo  difputant 
Contaminari  non  decere  fabulas. 
Jtaciunt-ne   intellegendo  ut  nihil  intelkgant: 
Qui  cùm  hune  fiçufant ,  N&vium,  Piautum\ 

Ennium 
Accufant ,  quos  hic  nofter  auclores  habet  : 

R  E  M  A  R  C^U  E  S. 

Sed  tamsk  dis  simili  ouations 
sunt  factjb  ac  stilo.  ]  Quei  que  la  conduite 
&  liftile  en  fêtent  fort  différents.  Stilus  eft  pour  les  mots 
êc  erath  pour  le  lens  ;  c'eft  pourquoi  j'ai  traduit  le  ftile 
&  la  conduite.  Le  mot  tamen  ëtoit  quelquefois  fuperflu 
chez  les  Anciens ,  6c  quelquefois  il  fignifioit  feulement 
modo ,  t ont um.  Seulement.  Et  cela  doit  être  remarque'. 

16.  Contaminari  non  deceîe  fabulas.] 
Qu'il  n'efi  pas  permis  de  mêler  les  Comédies  &  dtenfairefoc. 
11  m'a  falu  prendre  ce  tour  potfr  expliquer  la  force  drt 
mot  contaminari  y  dans  ce  (êul  vers  ».  Contaminari  non  de-» 
être  fabula*.  Centaminare  ne  fignirleiciquemJ/«r,  «roa- 
fendre,  quand  de  deux  chofes  différentes  on  n'en  fait 
qu'une.  Tite-Live  qui  a  plus  profité  de  la  lefture  de 
Terence  qu'aucun  autre  Auteur  que  je  connoiflè ,  a  joint 
ces  deux  mots ,  centaminare  &  confundere ,  en  parlant  des 
alliances  que  les  Nobles  contraâoient  avec  le  Peuple. 
Centaminare  ne  peut  lignifier  ici  gâter ,  ôc  ceux  qui  l'ont 
traduit  de  même  font  dire  à  Terence  une  chofe  de  fort 
mauvais  fens  $  car  qui  doute  que  ce  ne  foit  fort  mal  fait 
de  gâter  les  Comédies ,  de  quelque  manière  qu'on  les 
gâte?  Les  ennemis  de  Terence  fbûtenoient»  non  deceré 
contaminari  fabulai  ,  &  Terence  au  contraire  foûtienr, 
detere  contaminari  fabulas  $  il  faut  donc  que  contaminari 
foit  pris  ici  en  bonne  parts  il  l'eft  auflï ,  &  voici  ion 
origine  \  de  tango  ,  contangot  centagitum  ,  centagimen^ 
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ouoï  que  la  conduite  &  le  ftile  en  foient  fort 
aifferens.  Terence  avolie  qu'il  a  mis  dans 
l'Andriene  tout  ce  «qu'il  a  trouvé  dans  la  Pe- 
rinthiene  qui  pouvoit  y  convenir ,  &  qu'il  en 
a  ufé  comme  d'une  chofe  qui  lui  appartenoit. 
Ceft  ce  que  blâment  ces  habiles  gens ,  «Se  ils 
ioûtiennent  qu'il  n'eft  pas  permis  de  mêler  des 
Comédies  ,  &  d'en  faire  de  deux  Grecques 
une  Latine  ;  mais  en  bonne  foi  en  faifant  les 
entendus ,  ils  font  bien  voir  qu'ils  n'y  enten- 
dent rien  ;  &  ils  ne  prennent  pas  garde  qu'en 
blâmant  notre  Poète  ils  blâment  Nevius  , 
Haute  &  Ennius ,  qui  ont  tous  fait  la  même 

cho- 

mUmen,  contaminé.  Juftin  dans  le  31.  livre,  ne  auis 
Ma*  attaminartt'^VLC  pcifonne  ne  les  touchât.^f  motpw* 
de  ai  ta  go  ,  aï  t  agi  »  attagttum ,  attagimtn ,  attamen,  attamm». 

Voila  donc  le  premier  ufage,  Scia  première  lignifi- 
cation de  contaminart  ;  mais  comme  il  eft  impoifible 
de  mêler  des  chofes  fans  les  faire  cefler  d'être  ce  qu'elles 
croient  auparavant  «  de  là  on  a  fait  lignifier  à  ce  mot 
l*ter>  altérer,  cerrempre}  &  c*eft  pourquoi  tous  les  mé- 
langes que  font  les  Parfumeurs  font  appeliez  çBcpaj  par 
ks Grecs»  qui  ont  auûlditde  la  même  manière  /ui*L 
m»,  corrempre ,  pour  /uityiuttv  mêler  »  ôc  /àI&vmç  cor- 
ruption 9  pour  mélange.  J'ai  un  peu  étendu  cette  Remar- 
que, parce  que  j'ai  vu  des  gens  d'ailleurs  très  habiles 
ce  d'un  goût  excellent ,  qui  ont  eu  beaucoup  de  peine  à 
revenir  de  leurs  préjugez. 

17  Faciukt-k£  intilligindo  vt  ni. 
iti  intillbûaNT.]  Mais  en  bonne foi  en  faifant  les 
entendus  9  ils  font  bien  voir  qu'ils  ny y  entendent  rien.  11  faut 
éctïtcfaciunt-ne,  Se  non  pas  faàunt  nm ,  ce  ne  vient  du 
Grec,  ti  Soudent*,  mais  le  dernier  eft  toujours  fui- 
vi  de  quelque  pronom,  na  tu,  na  Me,  na  vus,  na  il- 
li  t  Fâchent  ut  nibil  inteUigant ,  eft  de  la  plus  pure  la- 
tinité* pour  dire  Amplement  nihtl  intelligunt.  Ceft 
sinû*  que  Ciceren  a  dit  dans  une  de  fes  Oraifons  con- 
tre Verres ,  fettrtmt  m  mi  Muter  tut,  poux  me  deduxe- 

ao  $*§• 


l6  P  R  O  L  O  G  U  S. 

10    Quorum  AmuUri  exoptat  neglegentiam 

Potins  quàm  iflorum  obfiuram  diligentiam. 
Dehïnc  ut  quiefcant  porro ,  moneo ,  c?  definant 
Makdkere ,  malefafta  ne  nofcant  fua. 
Favete ,  <nfc/fc  &quo  animo ,  e?  r*w  cognofiite  9 
lj    Ut  pernofiatis ,  ccquid  fpei  fit  relliquum  t 
Pofihac  quas  faciet  de  integro  comœdias , 
Speftandd ,  4»  exigenda  fint  vobis  prihs. 

PU- 


RE M  A  R  Q^U  E  S, 

20  Quorum  jkmulari  exoptat  kigiê- 
Ïïntiam.]  Imiter  Vheureufe  négligence.  Négligence eft 
ici  pour  une  manière  libre»  tant  dans  le  ftile  que 
dans  la  difpofïtion  du  fujet ,  fans  s'aûujettir  trop  aux 
règles-  Mais  comme  en  notre  Langue  le  mot  de  n*- 
giigence  feul  eft  toujours  pris  en  mauvaife  part ,  j'ai 
ajouté  heureufe  qui  le  détermine.  Dans  l'Orateur  de 
Cicenm  il  y  a  un  beau  paûage  ,  qui  donne  beaucoup 
dé  jour  à  celui  de  terence,  car  il  y  eft  formelle  mène 
parle'  àt  cette  négligence  à'Enttius  j  Ennio  delefter  ait 
efuifpiam,  qued  non  difced'tt  à  communi  mère  verberum  + 
Pacuvio ,  inquit  alim  5  emnes  apud  hune  ernati  elaberati- 
qùs  funt  verfut ,  multa  apud  alterum  negligentius.  „  Je 
n  me  divertis  à  lire  Ennius  ,  dira  quelqu'un  ,  parce 
„  qu'il  ne  s'éloigne  point  de  la  commune  manière 
„  de  parler  s  Un  autre  dira  -,  j'aime  mieux  Pacuve, 
„  tous  Tes  vers  font  beaux  &  bien  travaillez,  au  lieu 
„  qu'il  y  a  beaucoup  de  négligence  dans  Ennius.  Ces 
négligences  ne  font  point  mal  dans  la  Comédie ,  où 
l'oie  dire  même  qu'elles  font  quelquefois  necetfâires. 

21   Pot  1  us   qjjam    istorum   oiscuïau 
1ÙI«1NXU¥,]  8&  Ccxattitude  eifeure & embar- 

njfto 
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cliofc ,  &  de  qui  Terence  aime  beaucoup  mieuk 
imiter  rheureufe  négligence ,  que  l'exactitude 
obfcure  &  embarraflée  de  ces  Meffieurs.  Mais 
enfin  je  les  avertis  qu'ils  feront  fort  bien  dé 
fe  tenir  en  repos ,  &  de  mettre  fin  à  leurs  mé- 
dùances ,  de  peur  que  s'ils  continuent  à  nous 
chagriner,  nous  ne  raflions  enfin  voir  leurs 
impertinences  à  tout  le  monde.  Pour  vous, 
Mefïieurs ,  nous  vous  fupplions  de  nous  écou- 
ter favorablement ,  &  d'examiner  cette  Pièce , 
afin  que  vous  puuTiez  juger  ce  que  vous  devez 
attendre  de  notre  Poète ,  &  fi  les  Comédies 

3u'il  fera  dans  la  fuite  ?  mériteront  d'être  jouées 
evant  vous  :  ou  fi  vous  les  devez  plutôt  re- 
jetter  fans  les  entendre» 

L'AN- 

raffet  de  ces  Mefliews.  Cette  exactitude  qui  ccnfifte  \ 
s'attacher  fcrupuleuièment  a  certaines  règles  doit  a- 
Voir  Ces  bornes  ;  car  lorfqu'elle  eft  pouflee  trop  loin  » 
elle  produit  ou  la  fecherefle  ou  1'obfcurité  &  rem- 
barras. 

24.  K  z  m  coGKOsciTi.]  Et  d'examiner  cette  ?ie- 
te.  Cegttêfcere  eft  un  mot  de  Droit ,  qui  fignifie  exa- 
miner comme  un  Juge. 

2J.    E  C  QJU  ID    SP1I     S  I  T    tlLLI  QJJ  U  M.  ]    Ce 

que  veut  devez*  attendre  de  notre  Poêle.  U  auxoit  falu 
traduire  à  la  lettre,  ce  que  vous  devez  efperer;  en  La- 
tin Jpes  &  fperart ,  font  des  termes  communs  qui  fe 
prennent  en  bonne  5c  en  mauvaife  part,  &  qui  ligni- 
fient feulement  attendre,  Sperare  delerem  t [pérore qu*r- 
tsnam  5  efperer  U  douleur ,  efperer  U  fitvre.  Les  Latins 
ont  imite  cela  des  Grecs. 

27.  An  exicudi  stnt  vous  priÙs. ] 
Ou  fi  vous  les  devez,  plutôt  rejetter.  Exigere  ne  fignifie 
pas  ici  demander ,  mais  rejetter ,  explodere ,  exfitilare. 
Comme  dans  le  Prologue  de  YRttyrt,  NevâsquieMsc- 
Us  :  &  priùs  eft  poux  potins. 

Terne  I.  9  ï.  P## 
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ACTUS    PRIMUS. 

S  C  E  N  A    I. 

SI  MO.    SOSIA.    SERVI  opfonia 

portantes. 

S  I  M  O. 
Os  iftdc  ïntro  auferte  :  abite.  Sofia, 
|jj  Adefdum  :  paucis.  te  volo. 
$%  SOSIA.. 

dï6lum  put  a. 
Nempe  ut  curentur  re£ïè  hdc. 

S  I- 
REM  A  R  CLU  E  S. 

I.  VOS  1STXC  IKTRO  AUFERTE.]  HoU , 

vous  autres ,  emporter  cet*  au  logis.  Il  n'y  a  rien  de  plus 
ridicule  que  ce  qu'un  Interprète  remarque  ici ,  que 
par  ift*c  il  faut  entendre  des  tapiflerics ,  des  bancs , 
des  meubles  que  Simon  fui  foi t  porter  chez  lui  pour 
la  nôcc.  Ceft  dire  une  grande  folie  des  le  premier 
Tcrs.  Simon  parle  à  Dromen  &  a  Syrus ,  qu'il  avoit 
men~z  avec  lui  au  marché  où  il  étoit  allé  acheter 
quelques  provifions  ;  il  leur  ordonne  donc  de  porter 
ces  provisions  au  logis.  La  Planche  qui  eft  à  la  tête 
de  cette  Scène  dans  le  Manuicrit ,  le  marque  bien  for. 
mellemcm ,  ce  on  y  voit  ces  deux  Efclaycs  dont  l'un 

porte 
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TERENCE. 

ACTE    PREMIER. 
SCENE    I. 

Simon.     Sosie.    Des    Valets, 
qui  portent  ce  que  Simon  a  acheté  au  Marché. 

Simon. 

Ola,  vous  autres,  emportez  cela 
au  logis,  allez.  Toi,  Sofie,  de- 
meure ,  j'ai  un  mot  à  te  dire. 

Sosie. 
•  J'entends  ,  Moniieur  ,    vous 
voulez  me  recommander    que 
tout  ceci  foit  bien  aprêté ,  n'eft-ce  pas  ? 

Si. 

porte  une  groûe  bouteille  de  via,  &  l'autre  de» 
poiiïons. 

2-  Dictum  put  a]  J'entends ,  Menfeur.  Gom- 
me $*il  diibit ,  prenez,  que  vous  l'ayez,  dit.  Terence  ex- 
prime admirablement  par  là  le  caraâere  de  ces  maî- 
tres-valets, qui  veulent  toujours  entendre  à  demi  mot 
&  deviner  ce  qu'on  va  leur  dire. 

?.  Nempl  ut  curbntur  isctb  hjic] 
Que  uut  ceci  f*it  bien  aprêté.  Ceci  confirme  la  pre- 
mière Remarque.  Curare  eft  un  terme  de  cuinne. 
Aufli  dans  la  Plinchc  Sotie  tient  une  poile. 

B  2  *  Su 


*»  A  N  D  R  I  A. 

S  I  M  O. 
imo  aliud. 
S  O  S  I  A. 

Quidefl, 
Quod  tib't  tnea  ars  ejficere  hoc  poffit  amplïus  ? 

S  I  M  O.. 
5    Nihil  iftac  opus  eft  arte  ad  hanc  rem  quam 
p.aro  : 
Sed  Us  y  quas  femper  in  te  tnttllexi  jitas , 
Ftde  c?  taciturnitate. 

S  O  S  I  A. 

Exjpeâîo  quid  velis. 

S  I  M  O. 
Ego poftquam  te  emi  a  parvulo ,  ut  femper  tib 
Apud  me  jufta  e?  démens  fuerit  fervitus , 
10    Sets  :  feci  e  fervo  ut  ejfes  liber  tus  mihï, 
Pr opter ea  quod  fervîbas  liber  aliter. 
Quod  habuï  fummum  pretium ,  perfolvi  tib, 

S0 

K  E  M  A  R  QJJ  E  S, 

€.  SBD    TIS    .   .    .    TISI    ET   TACITUIVITI 

t  ï.  ]  Mais  féû  befim  de  cette  fidélité  &  de  ce  fecret.  Le 
Anciens  donnoient  le  nom  d'arts  à  toutes  les  veitn 

S.  UT  SEMPIl  TIEI  APUD  MX  JUSTA  X 

cumins  fuerit  servitus.]  Tu  fais  avt 
quelle  henU  &  quelle  douceur  je  t'a  toujours  traité  dot 
ton  êfclavage.  Cela  eft  parfaitement  bien  exprime 
jufla  fervitus  n'eft  pas  ici  ce  que  les  Jurifconfultes  a( 
pellent  un  efdavage  jufle ,  pour  dire  un  êfclavage  le 
gitime  &  bien  acquis.  Jufla  fervitus  eft  un  ejilava^ 
deux,  modéré ',  comme  dans  le  dernier  Chapitre  i 
Longin  t  irzttJlfj&.Qéiç  «f«X«'atc  JimtUç ,  ne  fignifîe  pa 
nous  femmes  accoutumez*  des  notre  enfance  à  une  dominé 
tion  légitime  t  mais  à  une  domination  douce  ,  qui  eft  < 
loignée  de  la  tyrannie  &  de  la  violence.  Jufliceûgn 
fie  iouvent  font/;  &  injuftîcc  ,  dureté,  cruauté,  con 
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L'A  N  D  R  I  E  NE.  ïl 

Simon. 

Non ,  c'eft  autre  chofe.. 

Sosie. 
Qu'y  a-t-il  de  plus ,  en  quoi  le  peu  d'adref- 
fe  que  j'ai ,  vous  puifle  être  utile  ? 

Simon. 
Je  n'ai  pas  befoin  de  ton  adrefle  pour  l'af- 
faire que  je  médite  maintenant;  mais  j'ai  be- 
foin de  cette  fidélité  &  de  ce  fecret  que  j'ai 
toujours  remarquez,  en  toi. 

Sosie. 
J'ai  bien  de  l'impatience  de  lavoir  ce  que 
vous  voulez.       , 

Simon. 
Depuis  que  je  t'achetai  tout  petit  enfant, 
tu  fais  avec  quelle  bonté ,  avec  quelle  dou- 
ceur je  t'ai  traité  dans  ton  efclavage;  &  parce 
que  tu  fervois  en  honnête  garçon  je  t'ai 
affranchi ,  ce  qui  eft  la  pjus  grande  recompenfe 
que  je  pou  vois  te  donner. 

S  o- 


me  dans  ce  vêts  de  la  première  Scène  de  VHeauttn* 
timerumenot. 

Eum  ego  hinc  ejeci  miferum  injuftitia  m*** 
„  C'eft  mot  qui  ai  ehafie  ce  pauvre  malheureux  de 
,»  chez  moi  par  mon  injuftice,  c'eft  a-dire,  par  ma 
dmeté.  Dans  le  premier  Chapitre  de  Saint  Matthieu , 
J'ftph  eft  appelle  jufte»  fim&ttgr  ai  y  c'eft  pour  doux, 
kenin. 

IO  FlCI  B  SE&VO  UT  XSSZS    lllIKTVI 

mihi]  Jtt'ai  affranchi.  Le  texte  dit  à  la  lettre.  J'aî 
fait  que  de  mm  efiUvê  tu  es  devenu  mon  affranchi.  Le 
bon  homme  remet  toujours  devant  les  yeux  de  fort 
affranchi  la  fetvitude  dont  il  Ta  tiré.  Cela  eft  bien 
dans  le  caractère  des  vieillards  qui  veulent  toujours 
faire  fentir  la  grandeur  de  leurs  bienfaits.  Donat  a 
tics-bien  dit  :  m$rt  Mit:  c  fervo  m  vm  hnefai  #*- 

Pi  .  fri- 
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S  O  S  I  A 
In  memorïa  habeo. 

S  I  M  O. 
haud  muto  faïtum. 
S  O  S  I  A. 

gaudeo , 

5/  tibi  quia  feci  aut  facto ,  quod  placent ,  Simo  a1 

15    Id  gratum  fniffe  advorfum  te,   habeo  grattant. 

Sed  hoc  mihï  moleftum  eft;  nam  iftu  comme- 

moratio 
Quafi  exprobratio  eft  immemoris  beneficî. 
Quin  tu  uno  verbo  die ,  quia^eft  quod  me  velis* 


SIMO. 
Ita  faciam.  hoc  pr'rmttm  in  hac  re  prétdico  tibi, 
%0    §[uas  crédit  effe  has ,  non  funt  ver*  nupt'u. 

S  O  S  I  A. 
Cur  fimulas  igitur  ? 

SIMO.     , 
rem  omnem  à  principe  audies  : 
Eo  patio  &  gnati  vitam ,  Ve  confiîium  meum 
Cognofces ,  ct*  quid  facere  in  hac  re  te   velim. 
Nam  is  poftquam  excejfifr  ex  ephebis ,  Sofia. 

Libe- 
REMAR  Q^U  E  S. 

frimer  et.  Jrai  cru  que  cela  meritoit  d*£tre  rapporté  , 
mais  je  n'ai  ofc  le  Cuivre  dans  ma  Tr&du&iou ,  par- 
ce que  ce  tour- là  n'eft  pas  bien  naturel  en  notre 
Langue. 

13.  H  a v B  muto  factum.î  Ji  ne  me  repent 
fût  de  ravoir  fait.  C'cft  ce  que  fîgnifîe  proprement 
haud  mute  fsÛum.  Car  le  propre  du  repentir  c'cft  de 
4eûrer  que  ce  qui  a  etc  fait  ne  l'eût  pas  été. 

17  Qua- 
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Sosie. 
Cela  cft  vrai ,  Monfieur ,  &  je  ne  l'ai  pas 
oublié,  je  vous  aflure. 

Simon. 
Je  ne  me  repens  pas  de  l'avoir  fait. 

Sosie. 
Je  fuis  ravi  fi  j'ai  été ,  ou  fi  fuis  encore  afiez 
heureux  pour  faire  quelque  chofe  qui  vous  foit 
agréable;  &  je  vous  ai  bien  de  l'obligation 
que  mon  fervice  ne  vous  ait  pas  déplu  :  mais 
ce  que  vous  venez  de  me  dire ,  me  fâche  ex- 
trêmement; car  il  femble  que  de  me  remettre 
ainfi  vos  bienfaits  devant  les  yeux  ,  c'eft  pres- 
que me  reprocher  que  je  les  ai  oubliez  ;  au 
nom  de  Dieu  dites-moi  en  un  mot  ce  que  vous 
me  voulez. 

Simon 
C'eft  ce  que  je  veux  faire  ;  mais  première- 
ment je  t'avertis ,  que  ce  mariage  que  tu  crois 
entièrement  conclu ,  ne  l'eft  poirtf  du  tout. 

Sosie. 
Pourquoi  en  faites-vous  donc  le  femblant  ? 

Simon. 
Je  vais  tout  te  conter  d'un  bout  à  l'autre  : 
par .  ce  moyen  tu  fauras  la  vie  de  mon  fils , 
mon  deffein  f  .&  ce  que  je  veux  que  tu  rafles 
dans  cette  affaire.  Pour  commencer  il  faut 
donc  te  dire  que  Pamphile  étant  devenu  grand , 

Il  lui 

a 
17.    QjJ  A  S  t     SXPIOBRAÏIO   EST    IMMIMO- 

lis  lEKBFici.]  L'eft  prefîtu  me  reprocher  que  je 
les  ai  •ubtux*  Ce  vers  peut  êtie  explique  de  deux  ma- 
nières} e(i  exprebratu  met  immtmoris ,  ou  bien,  eft  tx- 
probratio  btntfi  ti  immemmt.  Dans  le  premier  fcns  im- 
memoris  eft  a&if ,  &  dans  le  dernier  il  eft  paflif. 

24POSTQJ/AM     ÏXCESSIT     IX     ïPHIÏIÎ.] 

FamjfhiU  été**  devenu  grand.    Epbab  font  les  jeunes 

P  4  gens 
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1$    Liberiùs  vivendi  fuit  poteftas  :  nom  antea 
Qui  fciri  pojfes ,  aut  ingenium  nofeere . 
Dum  Âtas ,  metus ,  magifter  prohibebant  * 


S  O  S  I  A. 

ita  ifl. 
S  1  M  O 
QuodfUrique  omnes  faciunt  adolefcentuli 
Ut  ammum  ad  aliquod  fludium  adjungant,  aut 
equos 
30    Alere ,  aut  canes  ad  venandum  ,  aut  ad  Ph'p* 
lofophos  : 
Morum  Me  nihil  egregtè  prêter  cetera 
Studebaty  ç?  tamen  omnia  hdc  médiocrités 
Gaudebam. 

S  O  S  I  A. 
Non  injuria  :  nam  id  arb'ttror 
Adprhne  in  vit  a  ejfe  utile ,  ut  Ne  quid  nimis. 

S  I- 
R  E  M  A  R  Q^U  E  S. 

gens  qqi  font  eu  Page  de  puberté  ,&  qui  ne  font  pas 
encore  entrez  dans  Padolefcence. 

28  Ptni^ui  omnes.]  Four  dire  feulement 
U  plupart,  ôepour  affirmer  une  proportion  générale 
avec  quelque  modification. 

30  Aut  eqjjos  alere  aut  cakes  ab 
v  i  k  a  n  d  u  m]  D'avir  des  Chevaux ,  des  Chiens  de  chajfc. 
Comme  Herace  dit  dans  V*Art  Poétique. 

Imkerbis  juvenis  tandem  cujlode  remit; 
G audet  equis  canibufque. 

»,  Le  jeune  homme  qui  n'a  plus  de  gouverneur ,  prend 
»>  plaifir  à  avoir  des  chiens  &  des  chevaux.  Dans  les 
Nuées  d'^irijltpharte  on  voit  auflï  quelle  étoit  la  paf- 
£on  des  jeunes  ^Athéniens  pour  les  chevaux. 

Aut  ad  Philosophoi.]    Ou  de  s'attache?  à 
4$s  PtsUefiphtt.    Car  c'etoit  à  cet  âge- là  que  les  <?"<* 

s'ao- 


Fe 
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il  lui  fut  permis  de  vivre  avec  un  peu  plus  de 
ïiberté.  Ce  fut  cette  liberté  qui  découvrit  fou 
naturel ,  car  avant  cela  comment  l'auroit-on 
û  connoître  pendant  que  l'âge ,  la  crainte  £c 
es  Maîtres  le  retenoient  ? 

Sosie. 
Cela  eft  vrai. 

Simon. 
La  plupart  des  jeunes  gens  ont  toujours 
uelque  paffion  dominante  ,  comme  d'avoir 
es  Chevaux ,  des  Chiens  de  chaffe ,  ou  de  s'at- 
tacher à  des  Philofophes:  mais  pour  lui» il  ne 
s'occupoit  à  aucune  de  ces  chofes  plus  qu'à 
l'autre ,  &  il  s'appliquoit  à  toutes  avec  mode- 
ration  ;  j'en  étois  ravi. 

Sosie, 
Et  avec  raifon,  car  il  n'y  a  rien  de  plus  uti- 
le dans  la  vie  que  la  pratique  de  ce  précepte , 
Rien  de  trof. 

S  1- 

s'appliquoient  à  l'étude  de  la  Philofophie ,  Se  «ra'ils 
choiiïiloient  dans  cette  ptoiewon  ceux  anfque»  ils 
vouloient  s'attacher.  Les  Dialogues  de  Pl*t—  nous 
inftruifent  aflez  de  cette  coutume, 

34.  Nzqjjid  n  1  m  1  «.]  Rien  de  trep.  *Akét  s'eft 
fcxvi  de  ce  Proverbe  dans  ces  vers. 

Maciinus  »  faim  ce  qui  me  fvflit,  car  je  fuit  trep  tbm~ 
mi  de  a  Préverbe  RIEN  DE  TROP.  Ce  Proveibe 
eft  û  ancien ,  que  les  Gucs  ne  connoiflànt  pas  Ton  o- 
iigine  l'ont  attribué  à  sApellm ,  fut  le  Temple  duquel 
il  etoit  écrit  à  Delphes  ;  &  PUten  remarque  fort  bien 
que  les  premiers  Fhilolophes  avoient  renfermé  toute 
la  Morale  dans  des  feotenecs  de  peu  de  mots. 

B  S  35.  ?a- 
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S  I  M  O. 
3Î    Sic  vita  erdt  :  facile  omnes  ferferre  ac  pan  : 
Cum  qu'Ans  erat  cumque  unà,  iis  feje  dedere, 
Eorum  obftqui  ftudiis ,  adjorfus  nem'tni , 
JXnnqHom  prAponens  je  Mis.    Ita  facillime 
Sine  mvidia  laudem  inventas ,  e?  amicos  fares. 


S  O  S  I  A. 
40    Sabienter  vitam  inflituit.  namque  hoc  temporê 
otfiqumm  amicos ,  veritas  odïum  farït. 


S  I- 
R  E  M  A  R  QJV  E  S. 

îj.  Facile  omkxs  rtiritRi  ac  paii.] 
Jl  avett  une  cemplaiCance  extrême.  Le  beau  portrait  que 
Simen  fait  de  (bu  fils  !  Ce  boa  homme  veut  fe  per- 
fùader  &  pcrluador  aux  autres  que  Ja  débauche  de 
jbn  fils  nevenoit  pas  de  fon  naturel  corrompu  j  mais 
de  la  complaifance  qu'il  avoit  pour  fes  amis. 

37.    E  O  K  U  M    OBSZ  Q^J  I     STUDIIT.]      //  V*ufdi$ 

Hut  et  qu'Ut  veuteient.  Les  Lawiw  ont  forme  leur  mot 
eèfequi  fur  le  Grec  •f4«i$>«r,  qui  fignifie  la  même 
choie»  &  dont  Tbfgùt  s*cft  fem  dans  ces  beaux  vers , 
où  il  donne  des  préceptes  de  la  complaifance  que  Ton 
doit  avoir  pour  fes  amis. 

Krfçrf  ç/axc  Ttrejç  idrteK  tir/r^iM  vs/jtixor  nô<$T 

Nur  jUtr  rçî  /  t$i7r¥,jrcn  ^  ÀfXoloç  mktu  oçyt,Vy 

Mon  cher  Cyr nus ,  *ccemmodez.~veus  à  teus  vos  amis  pur 
la  foMpltjJi  de  vetre  tfprit ,  en  veut  cenfermmt  à  ce  que 
chacun  feux  efi  en  particulier.  Celui-ci  veut  une  chofe , 
temeignez,  que  veus  l\  veulet,  auffi,  changez  en  mime  temps 
d' tfprit  peur  celui  là ,  sHl  efi  n'ceffarre ,  ut  la  Sa^eJJe  vaut 
mieux  que  la  plus  grand»  Vertu,  Terence  a  renferme 
tout  ce  feus  là  dans  ce  feu. 


L'A  N  D  R  IE  NE,  \j 

Simon. 
Voici  la  manière  dontilvivoit:  Ilavoitunc 
complaifance  extrême  pour  les  gens  avec  qui  il 
ctoit  d'ordinaire ,  il  fe  donnoit  tout  à  eux ,  3 
voidoit  tout  ce  qu'ils  vouloient  ;  il  ne  contredi- 
foît  jamais ,  &  jamais  il  ne  s'eflimoit  plus  que 
les  autres.  De  cette  manière  il  n'eft  pas  difficile 
de  s'attirer  des  louanges  fans  envie»  &  de  fe  fai- 
re des  amis. 

Sosie. 
Ceft  entrer  fagement  dans  le  monde  ;  car 
au  temps  où  nous  fommes,  comme  on  dit  fort 
bien ,  la  complaifance  fait  des  amis,  &  la  ve- 
.  jité  attire  la  haine. 

Si- 

39*  Et  amicoj  pas  s  s.]  Et  de  fi  faire  dés  omit. 
Tara,  du  verbe  parart  &  non  pas  du  nom  pat ,  pé- 
ris. 

40.  Sapibktir  vitam  instituit.]  C'eJI 
entrer  fagement  dans  le  monde ,  mot  à  mot ,  il  a  eem- 
mencé  y  il  a  réglé  fa  vie  fiçcmm,  mais  on  voit  bien 
que  c'eft  ici  ce  que  j'ai  dit. 

41.   OBSEQJI  (  UM    AMTCOS,   V1X1TAI   ODTUM 

»  a  X  I  T.  ]    Car  au  temps  en  nous  femmes  la  cnnplaifaneê 
fait  des  amis ,  &  la  vérité  attire  U  haine.    Quand  Simm 

a  parlé  de  la  complaifance  de  Ion  fils,  il  a  voulu  pat* 
1er  de  cette  complaifance  honnête  qui  eft  éloignée  de 
la  flarerie  ,  &  qui  n'eft  point  contraire  a  la  vérité  » 
car  autrement  il  aurott  blâmé  fon  fils  au  lieu  de  le 
louer.  Mais  comme  les  valets  prennent  toujours  tout 
du  mauvais  côté ,  Sefie  fe  fert  de  cette  occasion  pour 
blâmer  fon  ficelé ,  en  difànt  que  la  vérité  l'offenfbit  : 
aînfi  il  prend  ebfequium ,  qui  n'eft  proprement  qu'une 
douceur  de  moeurs  ,  uour  affentatie,  qui  eft  un  vice 
de  l'efprit  &  du  cœur,  &  qui  fê  rencontrant  dans 
nos  amis,  nous  les  rend  plus  dangereux  que  nos  en- 
nemis même.  Il  y  a  plus  de  fincile  dans  ce  paflage 
qu'il  ne  patok  d'abord. 

4+  !*•- 


ÏB  ANDRIA. 

S  I  M  O. 
Interea  mulier  quadam  abhinc  triennium 
Exm  Andro  commigravit  hue  vicinu , 
Inopta  çr  cognatorum  neglegentia 
.-    Coscla,  êgrtgia  forma ,  atque  dtate  intégra, 

S  O  S  I  A. 
Hei  vereor  ne  quid  Andria  apportet  malt. 

S  I  M  O. 
Pr'tmhm  hétc  pudice  vitarn ,  para ,  ac  duriter 
Agehat ,  Una  ac  tela  viclum  qutritans  : 
Sêd  poftquam  amans  aceejjh  ,pretium  pollicens , 
ç  o    Unus,  v  item  alter,  ita  ut  ingenium  efl  omnium 
Hominum  ab  labore  proclive  ad  lubidinem  : 
Accepit  conditionem,  dein  qutftum  occipit. 
§jui  tum  illam  amabant  ,  forte  »  ita  ut  fit  f  fi- 

lium 
Perduxére  Mue  fecum  9  ut  un  à  effet ,  meum  ; 

Egomet 

R  E  M  À  R  Q^U  £  S. 

44  lN«PI  ▲    1T   COGNATOinuNIGllGïN- 

VIA.]  Lék  pauvreté  &  U  Mgtigtacê  défis  partns.  L* 
nttfigtntê  de  fit  pérmu9  parce  que  (es  paréos  avoient 
négligé  de  Pépoulèx  comme  la  Loi  l*ordoanoit. 

47.  FilMUM  HIC  PUDICE  VITAM  PAL 

ex  ac  snxiTii,]  %Au  commencement  ttte  étoit  fa- 
ft ,  &  vivait  d?un«  nuwkn  dm$  (r  léborieufe.  A- 
▼ce  quelle  bienfëance  Ttrmeê  exeufe  cette  *Andriene 
pour  prévenir  toutes  les  idées  facheufes  qu'on  auroit 
pu  avoir  de  Glyctrimm  qui  devoit  Te  trouver  fille  de 
Ckunùs  &  être  femme  de  Pdmpbils ,  fi  elle  avoir  été 
élevée  avec  une  peifonne  débauchée  hors  de  la  der- 
aiefe  neceffîté.  D'abord  elle  tut  fage.  Voilà  Ton  na- 
turel qui  la  p«rtoit  a  la  vertu.  Elle  fe  corrompit  en- 
faite,  vaincue  par  la  neceflitéoepar  le  commerce  des 
jeunes  gens.  Deux  chofaégajcmcnr  dapgcteufes  pour 
une  jcuoe  peiiônac  *••  V  1  «r 
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Simon. 

Cependant  une  certaine  femme  de  rifle  d'An* 
dros  vint  il  y  a  trois  ans  en  cette  Ville ,  &  fe  lo- 
gea près  dé  nous.  Sfr  pauvreté  &  la  négligence 
de  fes  parens  Vavoient  contrainte  de  quitter  fon 
pais:  elle étoit belle,  &àlafleurdefajeuneffe. 

Sosie. 
Ah!  que  je  crains  oue  cette  Andriene  ne 
vienne  nous  porter  malheur. 

Simon. 
Au  commencement  elle  étoit  fàge,  &vivoit 
d'une  manière  dure  &  laborieufe ,  gagnant  peti- 
tement fa  vie  à  filer ,  &  à  faire  de  la  Tapiflerie  ; 
mais  depuis  qu'il  fe  tut  préfenté  des  Amans  qui 
lui  promirent  de  payer  fes  faveurs ,  comme  Tef- 
prit  eft  naturellement  porté  à  quitter  la  peine 
pour  le  plaifir ,  elle  ne  put  fe  foûtenir  dans  un  pas 
îi  gliflànt  ;  Elle  fe  contenta  d'abord  d'un  ou  de 
deux  Amans  ;  mais  dans  la  fuite  elle  reçut  chez 
elle  tous  ceux  qui  voulurent  y  aller.  Parhazard 
ceux  qui  l'aimoient  en  ce  temps-là ,  comme  ce- 
la arrive  d'ordinaire,  y  menèrent  mon  fils.  Auffi- 

tôt 

4t.  Vtctuu  qjihr  it  ans.]  Gagnant  petite- 
ment Ça  vie.  Le  diminutif  auaritans  marque  la  peine 
qu'  elle  avoit ,  le  petit  profit  qu'elle  faifoit. 

52.  Acczpix  ctVBiriOKsif.]  ElU  ns  fui 
fe  Çoùtenir  dans  un  pas  fi  ffiffant.  C'eft  ainfi  que  j'ai  tra- 
duit ces  mots  qui  lignifient  proprement  »  elle  accepta 
le  parti  ,  mais  cela  me  paroit  kdut  en  notre  Langue  , 
&  blefler  même  l'honnêteté. 

Dbik  osiMsruu  occipit.]  Mats  dans  U 
fuit*  elle  reçut  chez.  eUe  tous  ceux  qui  voulurent  y  aller. 
Je  n'ai  pu  expliquer  plus  honnêtement  le  mot  quaf-  0 
îum  occipit,  qui  lignifie  à  la  lettre  ,  'Elle  commença  k 
faire  un  trafic  >  b.c.  c'eft  comme  nousdifons  elle  fit  ml* 
tiêt  &  marchandift ,  ôcc  ma»  je  n*ai  pu  me  feryii  de 
ces  expreffieu. 
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55    Egomet  conttnuo  mecumy  Certe  captus  eft, 
Haber.  Obfervabam  mont  ïllorum  fervolos 
Venientes ,  aut  abeuntes  ;  rogitabam ,  Heus,puerf 
Dkfodes,  (juïi  beri  Cbryjtdem  habuït  ?  nain 

Andrta 
Sli  id  erat  noms*. 

S  O  S  I  A. 

teneo. 

tf  IM  O. 

Phâdrum ,  aut  Cliniam 
60    Dicebant9  atU  Nicêratum.  (nam  hi  très  tumfi~ 
mul 
Amabant.)  eho>  quid  Pamph'dus  f  6}uid?  fym- 

bolttm 
Dédit ,  cœnavit.  GauMam.  Item  alto  die 
Quarebam  :  comperiebam  nibil  ad  Pamphilum 
%uïdauam  attinere.  Emmvero  fpetiatum  fatis 
65    Putavam ,  e?  magnum  exemplum  continent  uz 
Nam  qui  cum  ingénus  conflicïatur  ejufmodi , 
IXeque  commovetur  animas  in  ea  re ,  tamen 
Scias  jam  ipfiim  babere  pojfe  fut  vit  a  modum. 
Çnm  id  mwi  placebat ,  tum  uno  ore  omnes  om- 
nia 

Ben* 

K  E  M  A  R  Q^U  E  S. 

5J,  Captus  iiïi  habit.]  Le  voila  pris ,  il 
en  tiant.  Ce  font  des  termes  fris  des  Gladiateurs. 

58.  Die  sodss,]  Dittt-tmi ,  je  vous  prie,  Pour 
f  êmdes,  Se  c*eft  proprement  ce  que  nous  difons»  s'd 
v§m  plaît. 

61.  Stmiolum  dédit.]  2/  pays  fin  feot.  Ces 
lepas  par  écot  font  foxt  anciens,  comme  on  le  voit 
opar  Homnt  qui  les  connouToit  &  qui  en  parle  dans  le 
L  8c  dans  le  XI.  Liv.  de  VOHxffè*}  on  les  appelloie 
•âptmtt.  Mais  ils  n'étoient  pas  feulement  en  ufage 
en  Grèce  ,  ils  Pétoient  tuû?  parmi  les  Juifs  ,  car  S*- 
iemm ,  en  parle  daas  fes  ïxorçrbes,  mli  effh  m  t§*vi- 

viu 


0 
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tôt  je  dis  en  moi-même ,  le  voila  pris ,  il  en  tient. 
J'obfervois  le  matin  leurs  valets,  lors  qu'ils  en- 
troient chez  cette  femme ,  ou  qu'ils  en  fortoient; 
jelesinterrogeois,  Hola,  leurdifois-je,  dites- 
moi  ,  je  vous  prie  ;  qui  avoit  hier  les  bonnes  gr$-. 
ces  dé  Chryfis  ?  c'eftainii  qu'elle  s'appelloit 

Sosie. 
Fort  bien. 

S   I   M  O  K. 

Tantôt  ils  me  difoient  que  c'étoit  Phèdre  ; 
tantôt  Clinias ,  &  d'autres  fois  que  c'étoit  Nice* 
ratus;  car«ces  trois-là  l'aimoient  en  même  temps. 
£h  quoi ,  mes  amis ,  qu'y  fit  donc  Pamphile  ? 
Ce  qu'il  y  fit  ?  11  paia  Ion  écot  &  foupa  avec  les 
autres.  J'étoisravi.  Je  les  interrogeois  le  lende- 
main de  la  même  manière,  &  jamais  je  ne  dé- 
couvrais rien  de  Pamphile.  Enfin  je  crus  que  je 
l'a  vois  allez  éprouvé ,  &  qu'il  étoit  un  grand 
exemple  de  fageffe:  car  lors  qu'un  jeune  hom- 
me fréquente  des  gens  de  l'humeur  de  ceux  qu'3 
voyoit ,  &  qu'il  n'en  eft  pas  moins  fage ,  Ton 
doit  être  perfuadé  qu'on  peut  lui  laiffer  la  bride 
for  le  cou,  8c  l'abandonner  à  fa  bonne  foi.  Sî 

j'étois 

viis  potatorum  ,  net  in  temiffkùenibus  eerum  qui  urnes 
ad  vejeendum  cenferum  ,  quia  vacantes  potibus ,  &  dou- 
tes fymbola  cenfumuntur,  XXIII.   20,21. 

66.    NAM    QJUI    CtlM     IKGÏNIIJ     CONTlIC- 

tatur  ijusmodi.]  Car  tert  qu'un  jeune  homme 
fréquente  des  getts  de  P  humeur  de  ceux  qu'il  voynt.  Te- 
tence  dit  la  chofe  plus  fortement.  Le  mot  tenfitÛatur 
marque  le  choc  que  fe  donnent  plufieurs  corps  foli- 
des  que  l'on  remue  enfemble  *  &  il  exprime  admi- 
rablement tous  les  affauts  qu'un  bon  naturel  a  à  foû- 
teoir  dans  le  commerce  des  jeunes  gens.  Mais  cela 
ne  peut  eue  cxpxîaé  en  noue  Langue. 

7;.  Dis- 


3* 
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70    Bond  iktrt ,  C  laudare  fortunas  meas , 
gMÎ  vnatum  haberem  tali  ingenio  priât  tum. 
Quidverbis  opus  eft  t  hoc  fama  impulfus  Chrt* 

met 
Vitro  ad  me  venit ,  unicam  gnatam  fuatn 
Cum  dote  fumma  filio  uxorem  ut  daret. 

.75    Placuit ,  àefpondi.  hic  nuptiit  diftus  eft  dtes* 

S  O  S  I  A. 

Çuid  obftat  cur  non  ver*  fiant  ? 

S  I  M  O. 

dudies. 
Tore  in  dièbut  pautit ,  quibùs  hic  acla  fiant , 
Chryfu  vicina  hoc  morttur. 

S  O  S  I  A. 

0  faElum  bent! 
iidfti  :  heu  !  metùï  à  Chryfide. 

S  l  M  O* 

ibi  tum  films 
g  q    Cnm  dits,  qui  amabant  Chryfidem ,  unà  aderat 
frequens  : 
Cur  abat  unafunus;  triftis  intérim , 
Xtonnunquam  conlacrumabat.    Placuit  tum  id 

mini  ; 
Sic  togttabam  :  Hem  * ,  hic  parv*.  confuetud'mie 
Caufa  mortem  hujus  tam  fert  familiariter  : 
t<    $uid,fe  ipfie  amajfet?  quid  mihi  hic  faciet  pat  ri? 

*  Dttft  hem  in  MS. 

K  E  M  A  R  Q^U  £  S. 

75.  Despokdi.]  Le  pctc  de  la  fille  fe  ferroït 
du  terme  fyondtrt ,  &le  père  du  garçon  de  d$fpondere. 

80.  Un  a  adirat  vasqjiïNs.]  Mon  fils  étoit 
fttjtmt  U.   Le  mot  fit  f mats,  donc  le  boa  homme  fe 

f*tt 
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j'étois  fort  fàtisfait  de  fa  conduite ,  tout  le  mon- 
de auffi  la  louoit  tout  d'une  voix ,  &  ne  parloit 
que  de  mon  bonheur,  d'avoir  un  fils  fi  bien  né. 
Enfin ,  pour  le  faire  court ,  Chrêmes  porté  par 
cette  bonne  réputation ,  vint  de  lui-même  m'of- 
fhr  fa  fille  pour  Pamphfle ,  avec  une  groffe  dot. 
Le  parti  me  plut ,  j'accordai  mon  fils ,  &  nous 
convînmes  que  le  mariage  fe  feroit  aujourd'hui. 

Sosie. 

Quel  obftacle  y  a-t-il  donc  ,&  pourquoi  ne 
fe  fait-il  pas  ? 

Simon. 

Tu  vas  l'apprendre.  Prefque  dans  le  même 
temps  Chryfis  cette  voifine  meurt. 

Sosie. 
O  la  bonne  affaire ,  &  que  vous  me  faites 
dcplaifir!  J'avois  grand'  peur  de  cette  Ghryfis. 

S  1  m  o  H. 
Lors  qu'elle  fut  morte ,  mon  fils  étôit  tou- 
jours là  avec  ceux  oui  l'avoient  aimée  ;  avec 
eux  il  prenoit  foin  ae  fes  funérailles  ;  il  étoit 
quelquefois  trifte ,  quelquefois  même  il  laiffbit 
couler  des  larmes  :  cela  me  faifoit  plaifir ,  &  je 
difois  en  moi-même,  quoi  ?  pour  fi  peu  de  temps 
qu'il  a  vu  cette  femme ,  il  a  tant  de  douleur  de 
fa  mort  !  que  ferok-il  donc  s'il  en  eût  été  a- 
moureux?  &quenefera-t*ilpaspourfonpcfe.> 

Je 


fert  eft  emprunté  de  la  Milice  Romaine  s  on  appel- 
loit  frujuêntêt  les  foldats  qui  étaient  toujours  à  leurs 
cnfdgnes.  Et  c*eft  ce  queDenat  n  voulu  dite, /requins 
nt  miles  afmàfcuL 

T*m  Jm  £  «7.  M  a  *r- 
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Jidc  ego  putabam  ejfe  omnia  humant  ingenî 
Manjuetique  anïmi  officia,  %uid  multis  moror  t 
Egomet  quoque  ejus  caufa  in  funus  frodeo , 
JiïU  fufptcans  etiam  mal'u 

S  O  S  I  A. 

hem,  quideftt 
S  I  M  O. 

fîtes. 
£0    Efîtrtur ,  imus.  Interea ,  inter  mulieres , 

<§ha  ibi  aderant ,  forte  unam  adfpicio  adolefcen- 
tulam , 
.  Forma. 

S  O  S  I  A. 
bond  fortaffe. 

S  1  M  O. 

G?  voku ,  Sofia , 
Adeo  modeftoy  adeo  venufto,  ut  nihil  fufra, 
Quia  tum  mihi  lamentari  pr&ter  ceteras 
9  S    Vtfa  eftf  G?  quia  erat  forma  prtter  ceteras 
Honefta,  &  liber ali;  accedo  ad  pediffequas  ; 
Qu&  fit ,  rogo.  fororem  ejfe  aiunt  Chryfidis. 
Percufftt  illico  animum  :  at  at9  hoc  illud  eft , 
Bine  Ma  lacruma ,  h&c  illa  eft  mifericordia. 


S  O  S  I  A. 
loo  Quam  timeoy  quorfum  évadas! 


S  I- 


REMAR  Q^U  E  S. 

•7.  Mansuztiqjix  animi  officia.] 
Vont  Ut  effets  d'un  hn  nàtêrtL  Officiw»  fignifie  propre- 
ment ici  ''rf«**  Tereiue  s'en  eft  fervi  trois  ou  quatre 
Ibis  en  ce  lens-là,  &  cela  eft  remarquable,  car  je  ne 
(ai  fi  ou  ca  apurera  des  exemples  aUicws. 

«>  J2.  Et 


1/  A.W  O  R:î  3£  N  E.  3$ 

Je  prcnois  tout  cela  futtpkraentpour  les  mar- 
ques d'un  bon  naturel ,  &  d'un  efprit  doux  : 
en  un  mot ,  je  voulus  auffi  affifter  à.  ces  fur 
ruâraifles ,  pour  l'amour  de  mon  .fiky  neibupv 
çonnant  encore  rien  de  inaL 

Sosr.k     ..':. 

Ha!  quya-t-il  donc* 

Simon. 

Tu  le  fauras.  L'on  emporte  le  corps/te 
Chryfis  ;  nous  marchons.  Cependant  entre  les 
femmes  qui  étoient-là  ,  j'àpperçois  une  &te 
d'une  beauté,  Sofiel 

Sosie. 

Grande  fans  doute. 

5  i  m  o  Ni 

Et  d'un  air  fi  modefte  &  fi  agréable ,  ^u'il  fcefe 
peut  rien  voir  de  plus  charmant  ;  &  parce  qu'elle 
me  parut  plus  affligée  que  toutes  lès  autres,qu'el- 
le  étoit  plus  belle ,  &  qu'elle  avoit  Foir  plus  noble, 
je  m'approchai  des  femmesqui  lafhivoient ,  ÔÇ 
leur  demandai  qui  elle  étoit.  Elles  me  dirent  que 
c'étoit  la  fœur  de  Chryfis.  Auffi-tôt  cela  me 
frappa:  Ho,  ho,  dis-je  en  moi-même,  voilà 
d'où  viennent  nos  larmes,  voilà  le  fuj  et  de  no- 
tre affisftiôn.-  '  .  _\  ;  . 
'  v/       Sosie. 

Que  j'appréhende  la  finte  de  tout  ceci  !  . 

S  j> 


-■  * 


91.  EivotTn,  Sosta  ,  ADEO  MO»  1$ *♦£ 
adbo  T.BNtttso]  Et d'umakfi mcàtftt  &  f  *g*k*. 
+ie.  .  IL  î-m,  bien  remarquer  Tait  de  Térence  qtrt  ftk 
d'abord  louer  par  le  bon  homme  la  modeftie&ftik 
noble  de  cem  pane  perïbnne  q«4ott  ëtttf  fabelle- 
Wt.  QûcUc  bittttetncc!  •••<* 

C  a  iop.  R»- 
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S  I  M  O. 

Funus  intérim 
Procedit:  fequimur:  ad  fepulcrum  venimus: 
In  ignem  mpofita  eft  :  fletur.  Interea  h&c  foror, 
Quam  dixi9ad  flammam  acufftt  imprudent'ms, 
Satt  cum  periclo.  ibi  tum  exanimatus  Pamphilus 
105  Bene  dijpmulatum  amorem  et  celaturn  indtcat  s 
Accurrit  :  mediam  mtdierem  compUHitur  : 
Mea  Glycerium ,  inquït ,  quid  agis  ?  cur  te  is 

perditum  î 
Tum  via  ,   ut  confuetum  facile  amorem  cerne- 

res  y 
"Rejecit  fe  in  eum ,  fiens ,  quàm  familiariter. 


S  O  S  1  A. 
110  Quid  ah! 

S  I  M  O. 
Redeo  inde  iratus  ,<  atque  ogre  ferens> 
Nec  fatis  ad  objurgandum  cauf&.  diceret , 
Quidfeci  ?  quid  commerui ,  aut  peccavi ,  pater  ? 

KEMAK  Q^U  E  S. 

109,  RïJlCIT    £Z    IN  EUM.    FllKS,    QJ1AM 

jamiliaritu.]  Elle  fe  Utjfa  aller  fur  lui  d'une 
manière  fi  pleine  de  tendrejfè.  C'eft  ainfi  que  j'ai  expri- 
mé ce  Ver$  Il  étoit queftion  de  faire  une  image  fans 
•'arrêter  lcrupuleufement  aux  mots  qui  ne  feroienc 
point  un  bon  effet  en  notre  Langue:  car  fi  je  difois, 
elle  fe  laijfa  aller  fur  lui  très-familièrement,  je  n'expri- 
jnerois  point  ce  que  Terence  a  Voulu  dire  ;  le  familia- 
riter des  Latins  a  tout  une  autre  force  que  notre  fa- 
milièrement, &  nous  venons  d'en  voir  un  exemple 
dans  le  Vers  14.  de  cette  même  Scène. 

nmttm  hujus  tam  firt  familiariter: 

ttot  a  mot»  ilfufpmeffmwvremm  U  w$r$  de  cette 

fsm- 
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•'      S   I   M   ON;'  " 

Le  Convoi  s'avance  cependant  *  nous  fuivons 
&  nous  arrivons  au  tombeau;  on  met  le  corps 
fur  le  bûcher ,  tout  4e  monde  lui  donne  des  lar- 
mes ,  8c  la  fœur ,  dont  je  t'ai  parlé ,  s'approcha 
de  la  flame  un  peu  imprudemment ,  &  même  : 
avec  affez  de  danger.  Ce  fut  alors  que  Pamphifc 
demi-mort  découvrit  un  amour  qu'il  avbit  tou- 
jours ii  bien  caché  ;  Il  accourt ,  &  en  embraffant 
cette  fille ,  il  s'écrie  ;  Ma  chère  Grycerion ,  que 
faites-vous  ?  &vpourquoi  vous  allez-vous  perdre? 
Alors  fondant  en  larmes ,  elle  fe  laifla  aller  fur  hu 
d'une  manière  fi  pleine  de  tendreffe*  qu'il  n'étoit 
que  trop  à\fé  de  juger  que  ce  n'étoit  pas  les  pre-  "*  : 
mieres  marques,  qu'eue  lui  donnoit  de  fon  amour, 

Sosie. 

Que  me  dites-v-ous-là  ! 

Simon. 

Je  m'en  revins  chez  moi  fort  en  colère ,  5c 
ayant  bien  de  la  peine  à  me  retenir  ;  mais  il  n'y 
avoit  pas  affez  dequoi  le  gronder,  carilm'au- 
roitdit-;  Qu'aide  fait ,  mon  père?  quel  crime 
ai-je  commis,  ôce^quoifuis-je  coupable.  J'ai 

em- 

femme  9  çç  qui  fignifc  tout  le  contraire  :  familimter 
fignifie  là  avec  une  douleur  qui  marque  une  véritable 
'igulreffe.  Au  refte  on  a  toujours  ici  fait  une  fauta 
trèf-confidérabJe  en  joignant  le  familiariter  avec  flens , 
au  lieu  de  le  joindre  avec  rejecit.  En  effet  ce  ne  font 
pas  les  pleurs  de  Glycerien  qui.  font  çonnoître  l'a- 
jnour  qu'elle  avoir  pour  Pamphtie ,  puis  qu'on  pou- 
toit  les  attribuer  à  la  douleur  qu'elle  avoit  dé  la  mort 
de  Chryfis'y  mais  tfeft  l'aâion  qu'elle  fait  en  fe  jet- 
tant  fur  lui. 

r  10.  Qju  10  au!]  Que  me  ditts-veus  là  !  C'eft 
un  admirauf,  4c  non  pas  un  intcsiogatif  ,on  s'y  cft 
trompe.  1     • 

C  3  zi3.  Qv* 


.38  .     y  A  NDRIA, 

Qu£  fefi  in  ignem  injicere  voluit ,  prohibai , 
Servavï.  Honeft+oratw  eft. 

,  .      S  Q  S  I  A. 
..    .  retâè  putat; 

1 1  $  •  Nom,  fi  illtmr.  eèjurges,  vit  a  qui  auxilium  tulk, 
Qttid  facias  Mit ,  ^«/  dederit  damnum,  autrnor 
lum  ? 

...     S  I  M  O. 
Vtmt  Chrtmés  poflridie  ad  me  >  clamitans , 

■  lndtgnum  farinas ,  comperijfe  Pamphilum. 

Pro  uxorc  habere  banc  pertgrinam.     Ego  illui 

•1  -      yà&ià 

I20-$fcg*n?  faftum*  Uk  infiat  faâîum.  Denique 
.-jfct  fww  dtfcedo  abillo ,  ut  qui  fi  filiam 

Neget  daturum.    . 

S  O  S  I  A. 
Non  tu  ibï  gnatum  f 

S  I  M  O. 

m  hue  quidem 
•  Sait  vehementer  caufa  ad  objurgandum. 
.     S  O  S  I  A. 

qui,  cedo* 
S  I  M  O. 
Tute  ipfi  his  rébus  finem  pr&fcripfti ,  pater  ; 

Prope 

KEMÂK  QJJ  E  S. 

I  lî.   Qjl  *   S  E  S  B    IKICKIM    INjlCIlï    V  O- 

tll  IT,  psohi  but.]  J*ai  emphhé  une  perfenne  défi 
'fetter  dans  le  feu,  C'eft  ce  que  tout  homme  eft  oblige 
de  faire  pour  la  perfonne  la  plus  inconnue,  ce  n'en 
donc  pas  une  action  qui  marque  aucun  commerce 
précèdent. 

■  119.  Hakc  pihoxinau.]  Cette Etnmgere. Les 
Grecs  2c  les  Latins  difoicnt  uoe  Etrangère  pour  une 

Cour^ 
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empêché  une  perfonne  de  fe  jetter  dans  le  feu, 
je  lui  ai  fàuvé  la  vie.  Que  répondre  à  cela  ? 
cette  excufe  eft  honnête. 

Sosie. 
Vous  avez  raifon ,  car  fi  vous  querellez  un 
homme  qui  aura  fauve  la  vie  à  quelqu'un ,  que 
ferez-vous  à  celui  qui  commettra  des  violences 
&  des  injuftices  ? 

Simon. 
Le  lendemain  Chrêmes  vint  chez  moi  crie* 
que  cétoit  une  chofe  bien  indigne  ,  qu'on; 
avoit  découvert  que  Pamphile  avoit  époufé 
cette  Etrangère  ;  je  l'affure  fortement  gu'i} 
n'en  eft  rien ,  il  me  foûttent  que  cela  eft.  En- 
fin je  le  laiffe ,  voyant  la  forte  refolutipn  du 
il  étoit  de  ne  lui  donner  pas  fa  fille.    . 

Sosie.  \ 

Et  bien,  Monfieur,  vous  n'allâtes  pas  iu? 
le  champ  quereller  votre  fils  ? 

Simon. 
Je  ne  trouvai  pas  encore  que  j'en  eufTe  af- 
fez  de  fujet. 

Sosu 
Comment  donc ,  je  vous  prie  ? 

S   I    M  Q.  N, 

Il  auroit  pu  me  dire  ;  Mon  père ,  vous  avez 
marqué  vous-même  une  fin  à  tous  mes  plai- 

firs, 

Comtifdne;  &  je  cioi  Qu'ils  avoieM  plis  cela  des  Orien- 
taux; car  on  trouve  Etrangère  en  ce  fens-là  dans  les 
Livres  du  Vieux  Teûament.    -.••■■• 

124.  TUXE    IPSB     Hlf    I1IUI    riNBlI  »  ft  «. 

sciiisti,  pATift.]  Veut  avez,  marqué vus-memë 
une  fin  k  teus  nus  pluprs.  Quand  les  Latins  ont  dit  au 
pluriel,  h*  r$s  ,  bis  rébus  ,  ils  ont  toujours  parlé  de 
l'amour.  PUute  dans  le  Prologue  de  V*Amphttrj$n: 
&*am  itor  h*rum  rerttm  multarnm  fiet. 

C4  I* 
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125  Prape  adefl ,  cum  alieno  more  vivendum  eft  mihi  : 
Sine  nunc  meo  me  vivere  inttrea  modo. 

S  O  S  I  A. 
Quis  igitur  reliclus  eft  objurgandi  locus* 

S  I  M  O. 
Si  prof  ter  amorem  uxorem  nolit  ducere , 
Ea  primum  ab  Mo  antmadvertenda  injuria  eft. 

130  Et  nunc  id  oferam  do,  ut  perfalfas  nuptias 
Ver*  objurgandi  cou/a  fit ,  fi  deneget  : 
Simnl ,  fceleratus  Davus  fi  quid  confili 
Habet,  ut  confumat  nunc,  cum  nih'tl  obfint  doli; 
Quern  ego  credo  manibus  pedibufque  obnixe  om-  ' 
%       "'     nid 

135  Faclurum ,  -magis  id  adeo  mihi  ut  incmmodet 
Quant  ut  objèquatur  gnato. 


S  O  S  I  A. 

quapr opter  l 
S  I  M  O. 

rogas  ? 
Mala  mens ,  malus  animus.  quem  qu'idem  ego  fi 
fenfero. 

Sed 

R  E  M  A  R  QJJ  E  S. 

1 
1 

Les  Grecs  difoient  de  même,  ney-ra  flroXXeÊ.  En  pre- 
nant ce  paflage  d'une  autre  manière ,  on  lui  a  ôtc 
toute  fa  grâce. 

'    IJt.    VzKAOlJUKGAVBr     CAUSA.]      Vfl juflt 

fojet  de  le  quereller.     Le  Latin  dit,  un  vraifujet.    Les 
Latins  ont  dit  vrai  pour  jufi*  »  &  vérité  pour  juftict. 
137.  Maxa  ftiKS,  MAX.US  akiuvs,]    Parce 
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fin ,  &  voici  le  temps  qu'il  faudra  que  je  vi- 
ve à  la  fantaifie  des  autres ,  au  nom  de  Dieu 
laiffez-moi  cependant  vivre  à  la  mienne. 

S  o  JI'E. 

Quel  fujet  pourrez-vous  donc  avoir  de  lui 
laver  la  tête  ? 

S  IHt  ON.  .    , 

Si  l'attachement  qu'il  a  pour  cette  Etrangère  ; 
le  porte  à  refufer  de  je  marier ,  ce  fera  pour  lors 
qii' il  faudra  que  je  nie  vtfrige  de  l'injure  qu'il 
m'aura  faite  ,  &  préfentement  je  travaille  a  le 
faire  donner  dans  le  panneau,  en  fâiforit-fein-' 
blant  de  le  marier?  s'il  refufè,  j'aurai  un  jufte 
fujet  de  le  quereller ,  &  je  ferai  d'une  pierre  deux 
coups ,  car  par  là  j'obligerai  ce  coquin  de  Davus 
à  employer,  maintenant  qu'il  ne  peatmeinii-' • 
re,  tout  ce  qu'il  a  de^rufes,  Je  croijju'jLne  s'y 
épargnera  pas,  &cjrfil  t'y  a'  rien  qu'il  neihette 
enulage,  &  cela  bien  plus  pour  me  faire  de  la 
peine,  que  pour  fj^re  p^iflr  à  mon  fils. 

S   O   S  I   E. 

Pourquoi  cela  ?         .  ,    . 

S  I.M   O.  N.  •.  *.    .„  ^  .  tr 

Pourquoi?  parce  que  c*eftun  méchant  çfprit,1. 
qui  a  les  inclinations  maudites.  Si  pourtant  je 
m'aperçois  qu'il  fafïç. ....',  mais'  a  quoi  Bon 

tant 


que  c'eflun  méchant  efprit  ,  qui  à  les  inclinations  maudites. 
Cela  cft  dit  en  deux  mots  en  Latin ,  mala  mens,  ms- 
lus  animus,  ^Animus  ,  le  cœur  conçoit  les  m  au  v  ai  (es 
avions  i  &  mens ,  tefprit  trouve  les  moyen*1  de  let ' 
exécuter j  l'un  regarde' la  chofe  même,  êc  Tautte: 
l'exécution.  J'ai  été  étonnée  de  voit  que  Or»uus  a 
expliqué  cet  endroit  comme ûTerence  avoir  vonlù  di- 
re que  quand  U  cenfiUncê  eji  en  mauvais  état  >  famé  efi- 

C  5  fin 


4i  ANPRIA, 

Sed  quid  ofueft  verbisî  Sin  epjenïat  9  quodvoh  »' 
Ip  Pamphilo  >  ut  nil  fit  mora  ;  reftat  Chrêmes» 
140  â#'  mr>i  txorandus  eft ,  &  ffero  confire. 

Nunc  tuum  eft  officium,  has  bene  ut  adpmuîes 

'   nupïas 
Perterrefacias  Davum ,  obferves  filium , 
Sjuid  agat ,  quid  cumjllo  oonfili  capet. 


S  O  S  I  A. 

Sat  eft: 
Curaho  :  camus  jamnunc  intro, 

,-..,.  '       Iprt;  fequor. 

*     ê  • 

A  C  TUS    F  R  I  M  U  S. 

SCENA    IL 

S  I  M  O/ 
1^  On  dubium  eft ,  qùin  uxotem  nolit  filius': 
*.   lia  Davum  modo  tïmere  fenfi,  ubi  nuftias 
tutûr'as  ejfe  auà Wit.  fed  tpfe  ex'tt  foras.        ' 

A  C  T  U  S 

;.,.;  /..'.    &EMU  c^u  es. 

fart  tfubUt.  On  peut  voie  Tes  Commentaires  fut  le 
Livre  4e  la  Sagejfe  Chap.  XVJL  v£  10.  Ce  fens-là  ne 
peut  jamai»  $' accommoder  à  ce  paflage. 

1.  I  t  a  Davum  m  o  j>  o  timbre  ssnsi.}  C'r/f 
téffrehen/kn  eu  fm  va  Dmnu.    Cela  ne  s'eft  point 

pafle 


■  \ 
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tant  de  difeours  ?  s'il  arrive ,  comme  je  le  fou- 
haife,  que  je  trouve  Pamphile  difpofé  à  m 'obéir, 
il  n'y  aura  plus  qu'à  gagner  Chrêmes ,  &  j'efpère 
que.  j'en  viendrai  à  bout  ;  prefentement  tout  ce 
que  tiras  à  faire ,  <?ti\  de  leur  bien  perftWer  que 
ce  mariage  n'eft  pas  raillerie ,  depouvanter  Da- 
vus ,  d'obferver  exactement  ce  que  fera  mon  fils, 
&  de  découvrir  tout  ce  qu'ils  machineront  en- 
femble. 

Sosie. 

C'eft  aflez,  Monfieur,  j'en  aurai  foin.  Al- 
lons-iïous-en.  ,  .  -m.-\.\  "  ,r 

Simon.         \         :  -"I 

Va ,  je  te  fui.  .,•..'.' 


ACTE    PREMIER. 

SC  EN  E    II. 

Simon. 

JE  ne  fais  point  de  doute  que  mon  fils  ne 
refufe  de  fe  marier,  &  ce  qui  me  le  per- 
fuade,  c'eft  l'apprehenfion  où  j'ai  vu  Davus,  * 
lois  qu'il  m'a  oui  dire  que  ce  mariage  fe  fe- 
roit;  mais  le  voilà  qui  fort  du  logis/ 

ACTE 


paflë  fut  le  Thcatie ,  Il'faut  donc  fuppofcr  que  le  bon- 
homme Simon  avoît  trouvé  Davm  en  revenant  du 
marché ,  &  qu'il  lui  avoit  dit  k  defTcin  qu'il  avoif 
4e  maxia  téonfhilt. 

t.  S 111- 


44  A  N  D  R  1  A. 

ACTUS    PRIMUS. 
8CENA    III. 

1>  A  V  U  S.      S  I  M  O. 

D  A  V  U  S. 

MIrabar  ,  £<?c  ^  ./**  abiret  ,  ci?"  ^ri  fimper- 
lenitas-, 
Verebar,  quorfum  évader  et. 
Qui  poftquam  audierat  non  dation  tri  fiïto  uxo- 

rmfuoy 
Nunquam  cmquam  noftrûjn  verbtun  fecit  ,  ne- 
.**qa*  U  étgre  tulit. .  "i 

S  I  M  O. 
At  nunc  faciet  :   neqm ,  ut  opiner  ,  fine  tue 
magnb  malo. 

d  a  y  y  s. 

là  vtluit,  nec  fie  nec-opinantes  duci  falfo  gaudiq, 
Sperantes  jam  amoto  metu>  interea  ojcitantes 
n  opprbni, 

*  Ut  ne  effet  fpatium  cogitandi  ad  difiurbandas 

nuptiau 
'Jfifêù  ! 

*  Dtefi  ut  m  US. 

S  I- 
R  E  M  A  R  QJJ  E  S. 

I.  SivcpiR-riKiTAs.  )  Cette  grandi  deuemr. 
Le  Latin  dit  tout  en  un  mot  ftnifer-ltnius ,  la  longue» 
r  éternelle  douceur.  Les  Anciens  prenoient  la  liberté 
4e  joindre  les  prépofitions  avec  les  noms ,  PUute  a 

»  dit 
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ACTE    PREMIER, 
S  C  E  N  E    III. 

D  a  v  u  s.     Simon. 

D  a  v  u  s. 

3E  m'étonnois  bien  que  cela  fe  parlât  ainfi, 
&  j'ai  toujours  appréhendé  à  quoi  abouti- 
roit  cette  grande  douceur  qu'afïe&oit  notre 
Tieux  maître ,  qui  après  avoir  fû  que  Chrê- 
mes ne  vouloit  plus  dePamphile  pour  gendre, 
n'en  a  pas  dit  un  feul  mot  a  aucun  de  nous , 
ic  n'en  a  pas  témoigné  le  moindre  chagrin. 

Simon. 
Mais  il  le  fera  déformais ,  &  je  croi  que  ce 
ne  fera  pas  fans  <me  tu  le  fentes. 

D  A  V  u  s. 

Il  nous  vouloit  mener  par  le  ner.  en  nous 
laiffant  cette  faune  joye ,  afin  que  pleins  d'ef- 
perance ,  ôc  ne  croïant  plus  avoir  aucun  fujet 
de  crainte ,  nous  nous  tinfTions  là  en  bâillant , 
&  que  cependant  il  pût  nous  opprimer  fans 
nous  donner  le  temps  de  penfer  aux  moyens 
d'empêcher  ce  mariage.  Qu'il  eft  fin  ! 

Si- 

dît  mmc-htmmts,  Us  htmrmt  (Pdprtfent.  Tîbulle  émUct- 
ntas  pour  Us  cheveux  qu*  Pan  ny*  plus,  Catulle,  •lim- 
furores,  Virgile,  antemalorum,&c.  ôctfeft  ainfi  qu'£«- 
ripidt  a  dit  vu»?;  Jïot  rroc ,  kt  wtwtâèx  mâtsus. 

12.  X» 


4<$.  ANDRIA. 

S  I  M  O. 
Cornu/ex  qtu.  loquiturf 
X>  A  V  U  S. 
Jùrtu-efty  neque  pr&videraj». 


io    Davt. 


S  I  M  O. 


T>  AV  U  S. 

Hem,  quideft? 

S  I  MO. 

Ehoium y  ad  met 
D  A  VU  S. 
Gjiïid  hic  volt  ? 

S  I  M  O. 
Qgid  aïs  ? 
D  A  V  U  S. 

Qua  de  re  ? 
S  I  M  O. 

Kogas  f 
Mtum  gnatum  rumor  eft  amare. 

D  A  V  U  S. 

Id  populus  curât  fiilicet. 

S  1  M  O. 
Uoccïnt  agis ,  an  non  ? 

&  A  V  V  S. 

Ego  vero  ifthuc. 

S  7-, 
KEMAR  Q^U  ES. 

12.  I»  POPULUS    CURAT    JCIIICET.]      Cejt 

de  quoi  toute  U  ville  fe  met  fort  en  peine,  mu  foi.  Cet- 
te léponfe  de  Davus  eft  fondée  fur  le  mot  rumor , 
qui  ngnifie  un  bruit  public  5c  généralement  répandu.  ' 
n.Eoo  v**0"  istkvc]  purement tf  y  penfo.  On  me 
pardonnera  bien  fi  je  mêle  dans  ces  Remarques  quel- 
que*  jobfcrrsuions  de  Grammaire.  Je  fai  bien  qu'el- 
les 
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Simon. 
X-«c  pendard ,  comme  il  parle  ! 

D  A  V  u  s. 

Ouf;  voila  le  bon  homme,  &  je  ne  IV 
vois  pas  apperçu. 

Simon. 

Hola,  Davus. 

D  a  v  U'S,    Il  fait  femblant  dé 
ne  pas  [avoir  qui  lui  park. 
Hé  !  qui  eft-ce  ? 

Simon. 
Viens  à  moi. 

•    D  A  V  u  s. 

Que  veut  donc  celui-ci  ? 
.Simon. 

Que  dis-tu? 

D  A  V  u  s. 
Sur  quoi ,  Monfieur? 

S   I   M   O    N. 

Comment  ?  fur  quoi.  Toute  la  Ville  dit  que 
mon  fils  eft  amoureux. 

D  a  vu'  s,  l\  (Lit  ttla  bas. 
Ceft  de  quoi  toute  la  ville  fe  met  fort  en 
peine,  ma  foi.     - 

Simon. 
Songes-tu  à  ce  que  je  te  dis ,  ou  non  ? 

,  .  D  A  y  u  s. 
Affurément,  j'y  fonge, 

S  i- 

les  ne  font  pas  du  goût  de  tout  le  monde,  mais  je 
lai  auflG  qu'elles  (ont  fouvent  néce  flair  es  pour  faire 
connaître  la  pureté  d'une  Langue ,  de  toute  la  grâce 
du  difeours.  Dans  les  meilleurs  Auteurs  le  pronom 
hic  eft  pour  vhw  •.  &  ifit  pour  tnw.  Hic  eft  de  la  pre- 
mière perfqnne,  &  ifie  de  la  féconde  -,  ainû  la  deman- 
de de  Simon,  hoccine  agis  art  nini  ne  doit  pas  être  tra- 
duite comme  on  a  fait,  ftnftem  Um  àc§  qmtu  dist 

mais 
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S  I  M  O. 

Sed  nunc  ea  me  exquirere, 
Jmqui  pat/is  eft  :  nom ,  quod  antehacjecit ,  ni- 

hil  ad  me  attinet. 
T>um  tempus  ad  eam  rem  tuiit ,  fivi  animum 
ut  expient  fuum. 
I5    Nunç  hic  aies  aiiam  vitam  adfert  ,  alios  mores 
poftulat. 
Dehinc  poftulo ,  five  &quum  eft ,  te  oro ,  Bave , 
ut  redeat  jam  in  viam. 

I>  A  V  U  S. 
&oc  quidfit  ? 

S  I  M  O. 
cmnes  qui  amant ,  graviter  Jibi  dari 

[uxorem  ferunt. 
JD  A  VU  S. 

Jta  ajunt. 

S  ï  M  O.     . 

Tum  fi  quis  magiftrum  cepit  ad  eam 

[rem  improbum , 
2.0    Jpfum  animum  tgrotum  ad  deteriorem  parterm 
plerumque  applicat. 

D  A  VUS, 
Ron  herck  InteUego* 


S  I  M  O. 

Non?  *keml 


*  Vitfi  hem  ni  MS. 


2)  A* 


KEMAR  Q^V  E  S. 
Iliais  penfes'tu  bien  k  ce  qu*  j$  dit  l   &  la  rcponfe  de 
Davos  ,  éffaimm  je  Penfi  à  €§  (pu  vmu  dtfis.    La 

Mai. 
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Simon. 

■ .  Mae  il  tt'eft  pas  d'un  père  raifonncible  de  s'in- 
former  préfentement  de  ces  ckofcs  ;  car  tout  ce 
qu'il  a  fait  jufqu  a  prêtent  ne  me  regarde  point  ; 
pendant  que  le  tempsapûpeitnêRreccstolie^ 
j'ai  fouffert  qu'il  fe  fatisfit  ;  ce  temps-là  n'eft 
plus ,  celui-ci  demande  une  manière  de  vivre 
ibrt  différente  ,  il  veut  d'autres  mœurs  ;  c'eft 
pourquoi  je  t'ordonne*  ou,  fi  je  te  dois  parler 
ainfi ,  je  te  prie ,  Davus ,  de  faire  en  forte  qu  il 
reprenne  déformais  le  bon  chemin; 

Davus. 

Qu'eft-ce  donc  que  tout  cela  fignifîë?   ■  - 

Simon. 

Tous  les  jeunes  gens  qui  ont  quelque  atta- 
chement ,  fouffrent  avec  peine  qu'on  les  marie. 

Davus. 

On  le  dit. 

S   I   M   Ô   N. 

Sur  tout  s'il  arrive  qu'il  y  en  ait  quifecon- 
dùifent  en  cela  par  lés  corifeils  de  quelque  maî- 
tre fripon  ;  cet  honnête  homme4à  ne.  man- 
que preique  jamais  de  porter  leur  efprit  mala- 
de à  prendre  le  méchant'  parti     . 

D  A  vu.  s.  ■ 

txv  ma  foi,  Mohfieur,  je  ne  vous  entends 

point. 

Simon. 

Non?  hon.  .... 

t>  A- 


Maitre  interroge  par  Wc,  êele  valet  répond  patata» 
Ctla  cft  plus  important  qu'on  ne  peau. 


D  A  V  US. 

No»;  Davut  furrf ,  non  Ocd. 

S  t  MO. 

Nmft  trg»  aPerS'  vis,  qm  rejkmt,me  hq 


D  A  V  U  S 


San*  qu'il 

f  nufùis 


S  1  HO. 

Si  fin  fera  heâii ,  quidquam  m  hit  : 

FallatU  canari ,  quà  fiant  minus , 

1J     Aut  ville  in  ca  re  efkndi,  qpkm  fis  callidu 

Vtrberibus  etptmte  in.  piftrinum ,    Jtovt, 

àam  nfque  ai.  necem  ; 
Ea  Uge  atqut  emirit  ,  ut ,  fi  te  inde  exemer, 

e%ù  pro  te  molam  , 
Qstid,  hot  inteltextin'  !  an  nonium  ttiam  ni 

qu'idem  f 

D  A  V  U  S. 

Imo  calll 
Ha  êftrie  ipfam  rem  modo  Itemtm  ;   n'thil , 

S 
R.  EU  A  J.Q.B  E  S. 
u.  Datus  imiMk  Oiairns.]    Ji  m  . 

pu OtfUfc ,mmt}tjuùDmu.  Tout  le  moadefaitri 
roue  d'Ocdipi,  qui  expliqua  l'Enigme  daSpbinx.  ', 
ntt  remarque  ici  une  plaifanterie  cachée,  quand 
ftipon  de  Dmm  dit  qu'il  n'eil  pas  Oedipe,  cal 
Veut  par  l'a  reprocher  au  vieillard  qu'il  A  on  ma 
tre  aulîi  laid  que  le  Sphinx. 

t*.  Ta  m  FISTKINVM,  Dlïl,  >IM 
Et  l'tnvtfirAi  fur  Chum  ou  mmlm,  C'eioit  la  punit; 
«dpiaire  ..de»  Blqbirst ,  OU  Ici  tavoyoù  m  mou, 
Comme  e'etoit .  des.  ipimlio"  à  br ai ,  ces  miftrab 
Eidaïci  cioient  empjsja  ï  lw  tourna ,  Scalaire 
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D  A  v»v  s- 
Non  par  ma  foi*  je  ne  fuis  pas  Oedipc, 

moi,  je  fuis  Davus. 

Simon. 
Tu  veux  donc  que  je  dife  otiÈàrtémàst  *fc  c£ 
que  j'ai  encore  à  te  dire  ? 

D'  À   V   U   $. 

Oui  fehs  doute,  Monfieur.    v         v 

Simon.       'v'\  -    '•  '  - 

Je  te  dis  donc ,  que  fi  dorénavant  je-nftppcr- 
çois  que  tu  entreprennes  de  faire  quelque  four- 
berie pour  empêcher  que  je  ne  marie  mon  fils, 
ou  eue  tu  veuilles  taire  voir  crt  ccftéoccàŒcm 
combien  tu  es  rufé ,  je  te  ferai  donner  mille 
coups  d'étrvnqres,  ôctenv^y^raif^l^uipau 
moulin  pour  toute  ta  vie;  à  condition  &  avec 
ferment  que  .£  je  t'en  retire  j'irai  moudre  en  ta 
place.  HeWen;?  as-tticômjmsceqùejefaidit? 
cela  a-t-il  encore  befoin  d'édairdiîement  ? 

D  A  V  *  s. 

Point  du  tout  ;  je  vous  entends  dé  reft|. 
Vous  avez  dit  les  choies  dairemeht  &  foé 
détour*  - 

.   S  1- 


-  v» 


qu'on  fajfoit  frire  ordinairement  paj  4esifeGràux£ ce 
travail  étoit  fort  pénible ,  &  ils  travawoiènjt  jour  ce 
nuit.  J'ai  vu  dan»  «ne  Oraifon  de  lyf***  que  l'on  y; 
envoyait  <uif£  las  femmes. 

26.    £  A    LîGl    A  T  QJJ  E    O  k<t  V*..  }   %A  t—ààtitt  & 

«vtc  /«ra**.  Je  ne  pouvais  pa£  mieux  expliquer,  «ej 
paroles,  Ltx  regarde  les  tommes  &  les [trâkex  qu'on 
fait  avec  eux,  deft  pourquoi  p ai  mis  Actmfstwi» $  & 
«**«»  regarde  les.  pieux  &  les  fermées  qu'on  leur  fait» 
c'eft  pourquoi  fai -ajoute  &  mut  fttmrnt,  E*  tye  *- 

Ci  «mm» ,  ^ctôk  jurer  par  tout~c£qu>j)  y  a  4e  divin 
4'klMMUfl,-:  -  .     •    f    ■   .1.  •.  ^ 
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S  l  M  O. 
Vbi  vis  facilius  pajfus  fum ,  quam  m  hue  rc, 
me  deludier. 

D  A  VU  S. 
30  Jtcna  verba  qtufo. 

S  I  M  O. 
Irrides  f  nihil  me  fallh.  Sed  hoc  ditp  tibi, 
Ne  temere  facias  ;  neque  tu  hoc  dicas  ,  tibi  non 
prdd&lum.  Cave, 


ACTUS    PRIMUS. 
S  C  E  N  A    IV. 

D  A  V  U  S. 
TjNtmveroi  Dave,  nihil  loci  eft  fegnit'u  ne- 

r^     :    queficorfU, 

Quantum  intellexi  modo  fenis  fententiam   de 

nuptiis. 
€)ua  fi  non  afiu  provident  ur ,   me  aut  herum 

peffundabunt. 
Nec  ,  quïd  agam  ,  certum  eft  ,   Pamphilumne 
adjutem ,  47?  aufcultem  feni, 
5    Si  illum  relinquo ,  ejus  vit*  timeo  :  fin  opitulor, 
buj us  minas;* 
Cui  verha  dure  difficile  eft,    Primum  jam  de  a- 
mort  hoc  xomperit  : 

Ah 
IL  E  M  A  R  Qjj  E  S.     . 
.  5-  Eïu«  vit»  txmïoJ  J# /Téûnifmr  fin  repês. 

0 7  a  «un  te  Latip,  /«  trimi  f**'fi  vit  A  mai*  vit* 
>  -  dam 
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lui  fuis  fufped  ;  il  a  une  dent  contre  moi  &  m*ol> 
ferve  de  près ,  afin  cme  je  ne  puifle  lui  jouer  quel- 
que tour  de  mon  métier.  S'il  s'apperçoit  le  moins 
au  monde  que  j'aye  quelque  deifein  de  le  trom- 
per, je  fuis  perdu  fans  reiiburcc;,  car  fans  autre 
forme  de  procès ,  fi  la  fantaifie  lui  en  prend ,  fur 
Je  premier  prétexte  qui  lui  viendra  dansTeiprit , 
juue  ou  non ,  il  m'envoyera  pieds  &  poings  liez 
au  moulin  pour  toute  ma  vie.  A  ces  maux  fe 
joint  encore  celui-ci  ;  c'eft  que  cette  Andriene , 
foit  qu'elle  foit  femme  de  Pamphile ,  ou  qu'elle 
ne  foit  que  fa  maîtrefle ,  fe  trouve  grofle ,  ôc  il 
faut  voir  leur  hardieffe ,  ma  foi  c'eft  une  entre- 
prife ,  je  ne  dis  pas  d'amoureux ,  mais  d'enra- 
gez ,  ils  ont  refolu  d'élever  ce  qu'elle  mettra  au 
monde ,  fille  ou  garçon  ;  Ôcils  ont  inventé  en- 
tr'eux  je  ne  fai  quel  conte  ;  ils  veulent  perfuader 
qu'elle  eft  Citoyenne  d'Athènes.  Il  y  eut  autre- 
fois, difent-ils ,  un  certain  vieillard  qui  étoit  Mai> 
chand  ;  il  fit  naufrage  près  de  rifle  d'Andros , 
où  il  mourut  quelque  temps  après.  Lors  qu'il  fut 
mort ,  Je  père  de  Chryfis  prit  chez  lui  fa  fille  qui 
s'étoit  fauvee  du  naufrage ,  qui  étoit  fort  petite , 
&  qui  fe  trouvoit  fans  aucun  parent.  Fables  !  au 
moins  cela  ne  me  paroît-il  pas  vrai-femblahle-: 
pour  eux,  ils  trouvent  qu'il  n'y  a  rien  de  mieux 
inventé ,  &  ils  font  charmez  de  ce  conte.  Mais 
voila  Myfis  qui  fort  de  chez  cette  femme. 
Moi  je  m'en  vais  de  ce  pas  à  la  place  cher- 
cher 

&  la  défendit  dans  fes  Livres  de  la  Rtpublùjue,  com- 
me Mr.  Dacitr  le  fait  voir  dans  un  Ouvrage  particu- 
lier. 

16.  Fuit  oliu  quidam  sïnex,]  Il  y  tm 
autrefois  un  certain  vuiiUrd ,  pour  donner  à  cela  tout 
Pair  de  fable,  il  commence  comme  commencent  or- 
dinairement Ici  fables»  Il  y  **•*  êMtnfm  ,4rc. 

D  4  3-  Cui 


5$  A  N  D  R  I  A. 

Conveniam  Pamphilum ,  ne  de  hac  re  pater  'tmz 
prudentsm  opprimât. 

*Ê0>  ifr  *&*  ^lr  *4r  *A*  ^1^  *Jr  «^  *^r  *J«r  *Jr  **î/»  *d#»  «£*»  *^r  *^^  *3r  "J/  *^#»    *Ar  "!/■  «£r  •£# 

ACTUS    PRIMUS. 

SCENA    V. 

MYSIS,    ARCHILL1S. 

m  r  s  i  s. 

AVdivi ,  Archillis ,  jam dudum  ;  Lesb'mm  adr 
duc;  jubés. 
$ane  pol  Ma  temuUnta  eft  millier,  v  temera.- 

r'ia  y 
Kec  fat't  digna , cui  committas  primo  partu  mu-, 

lierem. 
Tamen  eam  adducam.    Import  unit  af  cm  fpeftate 
anicuU  : 
5    Gtgia  compotrix  ejus  eft.    Dî ,  date  facultatem , 
obfect'o , 
Huic  pariundi ,  a; que  Mi  in  aliis  potius  peccan- 

di  locum.* 
Sed  quidnam  Pamphilum  exanimatum  video  t. 

vereor  quidfiet. 
Offeriar  ,  ut  fciam  ,   numquidnam  h&c  turba 
-  triftitU  adferat. 

ACTUS 

R  E  M  A  R  Ç^U  E  S. 

I.CUI  COMMITTAS  PRIMO  PAJTU  M  V- 

(HitBU.]  Peur  q  «'•»  puife  lui  confier  «ne  femme  à  fd 
premier*  grefejpe.  Cela  eft  heureofement  dit  prime  p*r- 
r*  mnlstrtm  pour  ezprimex  le  sTgarioioiuv  de  l'origi- 
aaL 

4-  I*r 
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cher  Pampbile,  pour  l'avertir  de  ce  qui  fe 
paffc ,  afin  quefonpérenepuiffepaslcfiirpreih- 
dre. 


ACTE    PREMIER. 

SCENE    V. 

M  y  sis,  Arqjuillis. 

M  y  s  i  s. 

M  On  Dieu ,  ArquiDis ,  fl  y  a  mille  ans  que 
je  vous  entends  ;  vous  voulez  que  j'amè- 
ne Lesbie  ;  cependant  il  eft  certain  qu'elle  eft 
fujette  à  hoire ,  qu'elle  eft  étourdie ,  &  qu'éflè 
n'eft  pas  ce  qu'à  faut  pour  qu'on  pvmle  lui 
Confier  fùrement  une  femme1  à  Ê  première 
groflefTe;  je  l'amènerai  pourtant.  Voyez  un 
peu  l'imprudence  de  cette  vieille:  &tout  cela 
parce  qu'elles  ont  accoutumé  de  boire  enfem- 
ble.  O  Dieux ,  donnez ,  je  vous  prie ,  un  heu- 
reux accouchement  à  ma  Maîtrefle ,  &  fiâtes 
que  fi  laSage-fémmedoit  faire  quelque  faute, 
«"fie  k  faffe  plutôt  fur  d'autres  que  fur  elle.  Mais 
d'où  vient  que  Pamphik  eft  fi  troublé  ?  je  crains 
fort  ce  que  ce  peut  être.  Je  vais  attendre  ici , 
pour  favoir  fi  le  trouble  où  je  le  voi  ne  nous 
apporte  point  quelque  fujet  de  triftefle. 

ACTE 

4.    IMPOITUNITATEM   5PJCTAT!    ANTCUl». 

V»yet<  «n  peu  P  imprudence  4ê  ctttt  vmlie.     lmptrtmnttm 
eft  un  terme  très-grave  &il  lignifie  proprement  l'im- 
prudence qui  fait  qu'on  ne  connpît  ce  qui  convient 
ni  au  temps»  ai  aux  lie^x*  ni  aux  conjonctures. 
^  D  s  7.  Mu- 
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ACTUS    PRIMUS. 

SCENA    VI. 

PAMPHILUS,  MYSIS. 

PAMPH1LUS. 

HOccine  tft  humanum  fa£lum  aut  inceptum .? 
hoccine  eft  ojficium  patris  ? 
M  r  S  i  S. 
§uid  Ulud  eft  l 

PAMPHILUS. 
Pro  JDetttn  atque  hommum  fidem  ,  quid  eft  ,  fi 

non  h*c  contumelia  eft  ? 
Uxorem  decrérat  dore  fefe  ml  hodie  :    Nonne  o~ 
pertuït 
j.    Prtfujfe  me  ante  .*  nonne  prms  commnmcatum 
oportu'tt  ? 

m  r  s  i  s. 

Mifiram  me  !  quod  verhnm  audio  ? 
PAMPHILUS. 

Quid  Chrêmes  ?  qui  denegaverat + 
Se  comm'iffurum  miki  gnatam  fuam  uxorem  ? 

mutavit  id, 
Qyoniam  me  ïmmutatum  vide  t. 

liant 
R  E  M  A  R  Q..U  E  S. 

7.  Mutavit  id,  qjjokiam  us  immutatum 
▼*  9  e  t.  3  N**-t*U  pas  ibsngé  de  femtimm ,  parce  qu'tt 
vm  qut  j*  n**u  fêmnt  chmftr  f  Dans  toutes  les  règles 
de  la  Latinité  imnmtare  Cgniiîc  changer ,  immuuttm  ne 
peut  donc  figuificr  qm  nUpmt  changé  \  mais  d'ailleurs 
on  voit  que  PmqAtU  *  toûfono  été  attaché  £  Glyc*- 

rt*n, 
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ACTE    PREMIER. 
SCENE    VI. 

Pamphilï,  Mysis. 

Pamphile. 

ESt-ee-là  Vadrion ,  ou  réntreprife  d\mhoœ* 
me?  Eft-ce-là  le  procédé  a  un  péte? 
Mysis. 
Qu'eft-ce  que  c'eft  ? 

Pamphilï. 


folu  de  me  marier  aujourd'hui ,  ne  ftloît*S 
pas  auparavant  m'avoir  communiqué  ce  def- 

Mysis. 

Malheureufe  que  je  fuis!  qu'entens-je? 
Pamphile. 

Et  Chrêmes  ,  oui  s'étoit  dédit,  &  qui  ne 
youloit  plus  me  donner  fa  fiile?  aa-4-il  pas 
dwngé  de  fentiment ,  parce  ou  il  vokîque  je 
n'en  iaurois  changer  t    Eft-il  donc  poffibèc 

***>èi4ft'Â  cfa  jamais  eu  la  moindre  peafée  de  l'a- 
baoéoftaer.  Ce  pafRige  éroit  très  difficile ,  mats  unorn 
fétt  e»  a  ké  toute  la  difficulté .  en  fuilaat  voir  que 
j*mm*tw  tft  pour  nmmtsbUh ,  &  que  les  adje&ifc 
compofèz  dérive»  des  participes  paflîfs,  oe  marquent 
pas  toôjouf*  uat  chofe  &he >  jnaisunechofe  poifiblcÈ 

c'eft- 


&  ANDRIA. 

Itane  obftinate  operam  dat ,   ut  me  à  Glycerk 

mïferum  abftrahat? 
I o    Quod  fi  fit ,  pereo  funditus. 

Adeon  hpmjirwn  ejfe  invenuftum ,  aut  ïnjtlicem 

quemquam ,  ut  ego  fum  ? 
Pro  deum  atque  hominum  fidem ,  nullon  ego 
Chremetis    patio    affinitatem    effugcre    poteroi 

Quot  modï$ 
Contemptus ,  fpretus  ?  faSîa ,  tranfafta  omnia. 

Hem  ! 
Ij    Ibpudiatvs  repetor.  quamobrem?  rùft  fi  id  eft* 

QUfld  fufbkor  : 
Alïqmd  monftri  alunt.   ea  quonlam  nem'mi  ob- 

trudi  potefl ,  " 
Itur  ad  me. 

M  X  S  I  S. 

Qratto  hi.c  me  mïferam  exanimavit  mttu, 
PAMPHILUS. 
}$am  quid  ego  dïcam  de  pâtre  ?  ah  ! 
Tantamne  rem  tara,  negl'igenter  agere  ?  pr&t,e- 
rtens  modo 
20    Mihi  apud  forum ,  uxor  tjbi  ducenda  eft,Pam- 
fhikt  hodie,  induit  :  para; 

Abi 
R  E  M  A  R  Q^U  E  S. 

C*eft  à  dire  qu'ils  deviennent  potentiaux  ,  comme  on 
parle.  En  voici  quelques  exemples,  imnmm  pour 
immMis  ,  inftttut  pou. r  ce  qui  ne  peut  être  fait ,  in- 
VÎ&Us  pour  invincibilis  y  invifus  pour  invijtbilis ,  irulomi- 
tu$  pour  indomabtlis  ,  ainû  doue  immutatus  eft  pour 
immmabilis. 

11.  Adeon'  hominem  esse  invenustum 

1VT    INFItKîM   QJU  IM  QJU  AU.]    PtUt-U  y  4fV0|> 

m  h»mmt  auffi  maltraité  par  l'Amour  ,  &  auffi  malfyeu- 
rtux  éfue  j»  Le  fuis.  Il  dit  deux  choies»  invenuflum ,  & 
infklittm.  Pamphile  fe  voit  en  écat  de  perdre  la  per- 
fonne  qu'il  aime  &  d'en  avoii  une  qu'il  n'aime  pas, 

voila 
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qu'A  sN>piniâtre -fi  fort  à  me  vouloir  arracher. 
deGlycerion  !  s'il  en  vient  à  bout,  je  fuis  per- 
du ùm  reflburce.  Peut-il  y  avoit  un  nomme 
auffi  maltraité  par  l'Amour  &  auffi  malheureux 
quejelefuis!  ohj  Ciel!  ne pôurrai-jè dôhd jd* 
mais  par  quelque  moyen  éviter  l'alliance  de 
Chrêmes  ?  De  combien  de  ihanieres  m'a-t-on 
joué  ?  combien  de  mépris ,  de  rfebuts  ?.  le  ma- 
riage étoit  conclu,  on  étoit  convenu  de  tout; 
tout  d'un  coup  on  ne  veut  plus  de  ihoi,  ôcpré- 
fcntement  on  me  recherche.  Pourquoi  cela  i 
fi  ce  n'eft  ce  que  je  foupçonne ,  aflurehierit  il  ▼ 
a  là-deflbus  quelque  chofe  qu'on  ne  cohnoîrr 
point ,  parce  qu'ils  ne  trouvent  perfonne  à  qui 
faire  prendre  cette  créature ,  Ton  vient  à  moi. 

Ce  difeours  me  fait  mourir  de  peur; 

P   A  M  PHI  LE. 

Et  que  puis-je  dire  de  moh  péfef -quoi, 
faire  une  chofe  de  cette  importance  fi  négli- 
gemment !  Tantôt ,"  comme  il  paffoit  à  la  Pla- 
ce, il  m'a  dit  :  Pamphile,  il  faut  aujourd'hui 
vous  marier  ;  allei-vous-en  au  logis,  &  vous 

;  ■  $&. 

r 

Voila  Yinvtnuftus ,  maltraité  par  l'Amour,  a  qui  fc- 
ms  n'eft  pas  favorable.  Eif  s'il  vent  éviter  ce  mal* 
heur,  U  faut  qu'il  defbbéïfîè  à  fon  pére  qu'il  aime» 
voila  Vinfelix,  le  malheureux-  Cela  meritoit  d'être 
remarque'.  ... 

'  iVXo'KTiWfr'vi  >   sîistus.]    Omlifidg 
m*fY*>  de  rebuts!  Sperntre  eft  plus  que  ctàtemncrt.    X? 
fignifie  proprement  rejetttt ,  nbttter  ,  &  le  réhut  eft' 
l'effet  du  mépris. 

16.  Ali  qui  d  monsiri  aiukt.)  Il  y  et  U- 
dèffku  qmlq*e  tbtfe  ijn'm  né  tmmtt  feint,  'le  Latin  fî- 
guifîe  proprement  il  y  *  là  fu*tfm  diablerie. 

SI.  DttM 
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jibi  domain.  Id  mihi  vifus  efi  dicere ,  Abi  cite  r 

C7*  fufpende  te. 
Gbfiupui  cenfen  ullum  me  %/erbum  potuiffe  pro* 

loqui, 
À*t.  ullam  caufam  ineptam  faltem,falfam ,  /»/- 

quam  t  ebmutuf. 
fyod  p  ego  refciffem  idprius:  Quid  facerem  ,fi 

quis  nunc  me  r*g*tm, 
Z$    Atiqutd  facerem ,  ut  hoc  ne  facerem.    Sed  nunc 

quid  primvm  exequar  ? 
Tùt  me  impedîunt  cura ,  qua  meum  ariimum  di~ 

■ver (a  trahunt;  , 

Amor ,  hujus  mifericordia ,  nuptiarum  follicita*. 

tiof 
Tum  pflfrH  puder ,  oui  mt  tam  Uni  paffm  efi 

animo  ufque  adhm  > 
Qua  meo  cunque  animo  lubitum  eftfacert:  eine 

ego  ut  advorforï  hej  mihi! 
30    Incertum  efi  quid  agaw. 

M  Y  S  I  S. 
mifcra  twwo ,  incertum  bac 
.  quorfum  acculât. 
Sed  nunc  peropuefi ,  aut  hune  cum  ipfa ,  aut  me 

'  aliquid  de  Ma  advorfum  hune  loqui 
Dum  in  dubïo  efi  animus  ,  paulo  moment»  hue 
.  vel  Hluc  impellitur. 

P  A  M~ 
&EMAK  Q_U  E  S. 

^Dl||t  IVDUiio.isï  animus.]     fendent 
que  ttfprit  éfi  en  baUnu.    je  me  fois  fervie  de  ente 
oçrcffion,  pour  faire  cprçnp&xe-quc  ce  Vecs*ft  Com- 
pote de  termes  qui  font  tous  empruntez,  de  la  b*- . 
Wc,        -  .   . 

foc  puffMur. 
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préparez.  Il  m'a  femblé  qu'il  m'a  dit  :  Allez 
vous-en  vous  pendre  bien  vite.  Je  fuis  demeu- 
ré immobile  ;  crôyêz->vous  que  j'aye  pu  lui  ré- 
pondre le  moindre  mot  ?  ou  que  j  aye  eu  quel- 
que raifon  à  hii  alléguer,  bonne  ou  mauvaife  ? 
Je  fuis  demeuré  muet  :  au  lieu  que  fi  j'avois  fû 
ce  qu'il  avoit  à  me  dire.  .  .  Mais  fi  quelqu'un 
medèmandoit  ce  quej'aurois  fait  quand  je  l'au- 
roisfù?  J'aurois  fait  quelque  er^fe  pour  rie  pas 
faire  ce  qu'on  veutque*^  faiTe.  Préfentement 
i  quoi  puis-je  me  d&érrmrïer?  Je  fuis  troublé 
par  tant  de  chagrins  qui  partagent  mon-çfprit; 
d'un  côté  l'amour ,  la  compafïiori ,  la  violence 
que  l'on  me  fait  pour  ce  mariage  :  d'un  autre 
côté  la  confideration  d'un  pcre  qui  m'a  toujours 
traité  îrvcc  tant  de  douceur- j  &qui  à;  eu  pour 
moi-toutes  les  condefcendances  qu'on  peutfc- 
voir  pour  un  fils.  Faut-il ,  après  cela ,  que  je 
iui  defobéïfle?  Que  je  fuis'  malheureux  !  je  Jfc 
fai  ce  que  je  dois  faire. 
'•    *  'M-  y  s-rs.. 

Que  je  crains  à  quoi  aboutira  cette  irrefo- 
lutiorï  !  Mais  il  efVaWbîument  neceflàirè  ott 
qu'il  parle  à  ma  Maîtreffe,  ou  que  je  M  parle 
aellç  :  pendant  que  l'efprit  ell  en  balance  la 
moindre  chofe  le  fait  jianéher  d'un  ou  d'au- 
tre côté.  •-■■-•  ..'■■'.: 

P  A  M- 

Jn  dubU  efi,  c*€ft  quaid  1et'  deux  bdftins  balancent 
de  côté  &  d'autre  ,  &  qu'on  ne  fait  lequel  l'empor- 
tera.' Monrnium,  t%&  le  moindre  ëetit  poids,  ua 
"Çrarn,  t<dfm*veo,  mnk/Hni  tiùlt**,  mmèntwn  :  tw- 
ï*Utr9,ibkc  pàihei; 


|f.  Eco- 


\ 
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P  A  M  P  H  I  L  U  S. 
tyùitiic  bquiturï  Myfis9falve. 

M  Y  S  I  S. 
ôfalve,  Pamphile. 
PAMPHILUS. 

Quïd  agit  ? 
M  Y  S  I  S. 

rogasr 
Laborat  e  dolore  :  atque  ex  hoc  mi  fer  a  folkità 
efidie     ,         f^ 
35>    Qjù*  olim  in  hune  JUnt  conflit  ut  a  nuptu  :  tum 
autem  hoc  t'tmet  f 
Ne  déferas  fe. 

PAkPHILUS. 

Hetp,  egone  ifthuc  conari  queam} 
Ego  prof  ter  me  illam  decipt  miferam  finam  ? 
Qua  mihi  fuum  ariimum  atque  omnem  vitam 

credidit. 
Quam  ego  animo  egregie  caram  pro  uxore  ha* 
buerim , 
40    Sene  w  pudice  ejus  doâlum  atque  educlum  fi- 
nam, 
Coa&um  egeftate ,  ingenium  immutarierl 
•Nonfaciam. 

M  Y  S  I  S. 
haud  verèor  >  fi  in  te  foîo  fit  fitum; 
Sed  vlm  ut  queas  ferre. 

P  A  M- 
r-   ■•  ELEMA&  QJJ  ES. 

_.    36.  ECOKX    ISTHUC    CONARI    Qjl  X  A  if.]  w4&f 

jboumis-jt  tvoir  feulement  cttt€  penfée  î  Dans  tous  les 
bons  Auteurs  ,  cmari  ,  tacher  >  cft  pris  pour  J>*nfr» 
comme  dans  le  Phormion  ,  *£•  obvUm  cenéJm  nbiy 
u  je  fongeois  à  aller  chu  tous. 

,,:._  w  4*.  H  AU» 


fc 
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Pamphile. 
Qui  parle  ici  ?  Ha ,  Myfîs ,  bon  jour. 

M  Y  S  I  s.      . 

Bonjour,  Monfieur. 

Pamphili. 
Que  fait  ta  Maîtrefle  ? 

M  Y  S  I  s. 

Ce  qu'elle  fait  ?  Elle  eft  en  travail  :  &  de 
plus ,  la  pauvre  femme  eft  dans  une  grande 
inquiétude  ,  parce  qu'elle  fait  qu'on  a  refolu 
de  vous  marier  aujourd'hui;  elle  appréhende 
que  vous  ne  l'abandonniez. 

Pamphile. 

Ah  !  pourrois-je  avoir  feulement  cette  pen- 
fée  ?  Pourrois-je  fournir  qu'elle  fut  trompée  à 
caufe  de  moi  ?  Elle  qui  m'a  confié  fon  cœur, 
fon  honneur ,  &  le  repos  de  fa  vie  :  Elle  que 
j'ai  toujours  aimée  avec  tant  de  tendreffe ,  & 
que  j'ai  regardée  comme  ma  femme  ?  Souf- 
fiirois-je  qu'ayant  été  élevée  avec  tant  de  foin 
&  d'honnêteté ,  la  pauvreté  la  contraignît  en- 
fin de  changer ,  &  de  faire  des  chofes  indi- 
gnes d'elle  ?  Je  ne  le  ferai  jamais. 

M  y  s  i  s. 

Si  cela  dépendoit  de  vous, je  n'appreherldc- 
rois  pas  ;  mais  je  crains  que  vous  ne  puiffiez 
refifter  aux  violences  qu'on  voudra  vous  faire. 

P    A   M- 


42.    HAUD     7E1ZOK   ,     SX    IN    TE     SOLO     IIT 

s  i  t  u  m.  ]  Si  ceU  dépendoit  de  vus ,  je  n'aprehendereie 
fas.  Mon  péie  lifoit  haud  vtreu ,  &  le  fi  maxque  que 
c'eft  ainfi  qu'il  faut  lire. 

Terne  /.  S  J*.  Mi 
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PAMPHILUS. 

Adeori  me  ignavum  put  as  ? 
Adtori  porro  tngratum ,  aut  inhumanum  ,  aut 
ferumy 
4£    Ut  neque  me  confuetudo,   nique  arnor,  neaue 
pudor 
Commoveat ,  neque  commoneat  ,  ut  fervem  fi- 
demï 

M  Y  S  I  S, 

Unum  hoc  fcio ,   mer'ttam  ejje  ,  ut  memor  effet  * 
fui. 

P.AMPHILUS. 

Memor  effem  ?   o  Myfts  ,  Myjis  ,   etiam  nunc 
mihi 

Script  a  Ma  diâla  funt  in  animo  Chryfidis 
50    JDe  Glycerio.  Jam  ferme  moriens  me  vocat  ; 

Accejjs:  vosfimoU:  nos  foli:  incipit  : 

Mi  PamphiUy  hujus  formam  atque  Atatem  vi- 
des: 

Kec  clam  te  eft  ,  quam  Mi  utr&cfue  res  *  nunc 
inutiles 

Et  adpudicitiam  c?  tutandam  ad  rem  fient. 

Quod 
*  Deêfi  xes  in  US. 

R  E  M  A  R  QJJ  E  S. 

$1,  Ml  Pamphile.]  Mon  cher  Tamphile.  S'il 
fuffit  «l'être  touché  pour  bien  exprimer  une  paillon  , 
&  pour  la  faire  fentir  aux  autres,  je  puis  efpcrer 
qu'on  ne  lira  pas  la  tradu&ion  de  cet  endroit  fans 
en  être  ému  5  car  pour  moi  j'avoue  que  je  ne  puis  le 
lire  dans  Ttrgnce  fans  être  attendrie  5  je  ne  connois 
tien  de  mieux  écrit  ni  de  plus  touchant  que  ces  dou- 
ac  Vers. 

$3*  QUAM  IiLI  HX&XQ.US   RIS    NUNC    TN  U- 
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Pampailx. 

Penfes-tu  donc  que  je  fois  affex  lâche  ,  a£ 
fez  ingrat ,  aflez  inhumain ,  ou  aflèz  barbtt*- 
re  pour  n'êtra  touché  ni  par  une  longue  ht* 
bitude,  ni  par  l'amour,  ni  par  l'honneur;  & 
que  toutes  ces  chofes  ne  m'obligent  pas  à  lui 
tenir  h  parole  que  je  lui  ai  donnée  ? 

M  t  s  1  s. 

Je  fai  au  moins  une  chofe,  c'eft  qu'cEe  mé* 
rite  que  vous  ne  l'oubliiez  pas. 

P   A   M   P   H  I  L   E. 

Que  je  ne  l'oublie  pas  ?  Ah,  My fis,  Myfis,  j'ai 
encore  écrites  dans  mon  cœur  les  dernières  pa-- 
rôles  que  me  ditChryfis  fur  le  fujet  de  Glycc- 
rion.  Elle  étoit  fur  le  point  de  rendre  l'efprit; 
elle  m'appella ,  je  m'approchai ,  vous  étiez  é- 
loignées  :  il  n'y  avoit  auprès  d'elle  que  Glycc- 
rion&moi:  Mon  cher  Pamphile,  me  dit-elle, 
vous  voyez  la  beauté  &  l'âge  de  cette  pauvre  fil- 
le ,  &  vous  n'ignorez  pas  combien  ces  deux 
chofes  lui  font  inutiles  &  pour  conferver  fon 
honneur,  &  pour  garder  le  peu  de  bien  que  je 

lui 


xiIes.]  Et  vus  n'ignorez,  pas  combien  as  deux  chofki 
lui  font  mut  iU  t.  Au  lieu  &  inutiles  >  on  a  lu  utiles ,  mats 
je  croi  cette  leçon  infoutenablc,  car  ce  feroit  une  iro- 
nie y  &  à  l'article  de  la  mort  $  l'ironie  n'eft  guère 
de  faifpn  ,  fui  tout  dans  une  choie  auflï  importante 
&  auflfi  fetteufe,  il  faut  donc  inutiles.  Et  inutsU  ligni- 
fie ici  préjudiciable,  contraire.  Eu  effet  la  jeunefle  de 
GlyterUn  ejqpofoit  fon  bien;  &  fa  beauté  expoioit 
fon  honnou  à  un  naufrage  prefque  inéritable. 

£  »  61.  TÉ 
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rr    Quoi  ego  te  fer  hanc  dextrdm  oro ,  ty  ingentum 
tuum; 
Ptr  tuam  fidem  »  perque  hujus  folitudinem 
Te  obtejior,  ne  abs  te  hanc  fegrgges ,  neu  défe- 
ras. 
Si  te  m  germant  fratris  dilexi  loco , 
Sive  hoc  te  folum  femfer  fecit  maxumi , 
£q    Seu  t'tbi  morigera  fuit  in  rébus  omnibus , 

Te  ifti  virum  do ,  amicum ,  tutorem ,  patrem  : 
Bona  noftra  hétc  tibï  permitto ,  w  tut  mande 

fidei. 
Hanc  ml  in  manum  dat  :  mors  continuo  ipfam 

occupât, 
Accefï:  acceptam  fervabo. 

M  Y  S  I  S. 

Jta  fpero  quidem. 
PAMPHILUS. 
Sed  cur  tu  obis  ab  Ma  ? 
65  M  Y  S  I  S. 

obftetricem  arcejfo. 

P  A  M- 

R  E  M  A  R  Q^U  E  S. 

6x.  Ts  istt  v  i  ru  m  do,  amicum,  tuto- 
ibu,  pat&ïm,]  Je  vous  donne  À  elle  pour  mari , 
four  tuteur ,  pour  père.  Il  faut  faire  de  grandes  pau- 
fes  à  chaque  mot.  C'eft  ce  que  Douât  a  bien  fenti  $ 
Et finguU  (knt%  dit- il,  &non  prsuipitantur ,  née  dicun- 
tur  une  fbvritu.  Ces  mots  coupés  conviennent  bien  a 
une  perfonne  qui  s*affoiblit  &  qui  va  mourir.  Après 
avoir  dit:  Je  vous  donne  à  elle  pour  mari,  elle  ajou- 
te pour  .uni ,  car  fi  le  mari  n'eit  ami .  il  eft  inutile. 
t—vr  tuteur,  comme  a  une  orpheline } />#«r  p«v, com- 
me à  une  jeune  ftUc.  Tout  cela  eft  ménagé  avec  un 
grand  aie 

6}.  Hanc 
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lui  laifîe  :  c'eft  pourquoi ,  fi  je  vous  ai  toujours 
aimé  comme  mon  frère ,  fi  elle  n'a  jamais  ai- 
mé que  vous  ,  &  fi  elle  a  eu  de  la  complai- 
ftnce  pour  vous  en  toutes  chofes  ;  je  vous  con- 
jure par  cette  main  que  vous  me  donnez ,  par 
Votre  bon  naturel,  par  la  foi  que  vous  lui  avez 
promue ,  &  par  le  malheur  où  elle  va  être  de 
demeurer  feule  8c  fans  appui,  que  vous  ne 
vous  fepariez  point  d'elle ,  &  que  vous  ne  l'a- 
bandonniez jamais  :  je  vous  donne  à  elle  pour 
mari ,  pour  ami ,  pour  tuteur ,  pour  père  ;  je 
vous  mets  tout  notre  bien  entre  les  mains ,  & 
je  le  confie  à  votre  bonne  foi.  Après  cela  elle 
mit  la  main  de  Glycerion  dans  la  mienne ,  & 
elle  mourut  Je  l'ai  rëçûë  d'elle,  je  la  garderai. 

M   Y   S  I   $. 

Je  Tefpere  ainfi. 

P   A   M  P  H  I  t    E. 

Mais  pourquoi  la  quittes-ru  ? 

M  Y  S  I  s. 

Je  vais  chercher  la  Sage-femme. 

P    A   M- 


63.  HiWC  MIRT  I.VMAKUMDAT,]  Elle  Mit 
la  main  de  Glyctrion  dans  'la  rutenne.  Et  voila  le  ma- 
riage ,  Je  vous  donm  à  elle  pour  mari  :  Car  le  maria- 
ge ecoit  contraâé  convention  m  man*m,  en  mettant 
la  main  de  la  femme  dans  la  rruin  du  mari.  C'cft 
ainfi  que  nous  liions  dans  Phiftoire  de  Tobie  qucRa- 
gn§l  prenant  la  main  de  fa  fille  Sara  la  mit  dans  cel- 
le de  Tobie ,  pour  la  lui  donner  pour  femme.  Et  ap- 
préhendons dexteram  fiUa  fus  ,  dtxttra  Tobta  tradidit. 
Tob.VU.  i(. 


E  |  <7*  Ni 
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PjtMPHILUS. 

Jttque  Audïri  ?   virbum  ttnam  cave 
Ne  ad  morbnm  hoc  etiom. 

M  r  s  i  s. 

f  repéra, 
de  mtptus . 

1EHAL  Q.W  E  3. 


ACTUS 
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P    A    M   P    H   I   I    E. 

Hâte-toi.  Mais  écoute,  prens  bien  garde 
de  ne  lui  rien  dire  de  ce  mariage ,  de  peiu" 
que  cela  n'augmente  fon  mal. 


J'entends. 


M  i 


fige  de  Cutlms  ,  f  ■ujl    m   ai   mtlum  hit  tdi*i  «*■ 


M 
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ACTUS  SECUNDUS. 

S  C  E  N  A    I. 

CHARINUS.     B  Y  R  R  H  I  A. 
PAMPHILUS. 


CHARINUS. 

QUid  ais ,  Byrrhia  !  Datur  Ma  Pfimphilo  ho- 
dfc  nuftumty 

BYRRHIA. 

fie  eft. 
CHARINUS. 
Qm  fcis  ? 

BYRRHIA. 
Afud  forum  modo  de  Davo  audïvt. 

C  H  A-r 
R  E  M  A  R  Q^U  E  S. 

.    CHARINVS.  BTRRHl^i.l    Denat  remarque 

3ue  ces  Perfonnages  Charinus  &  Byrhia ,  n'c'toient  pas 
ans  la  pièce  de  Menante ,  &  que  Ttrence  les  a  ajou- 
tez, afin  qu'il  n'y  eût  rien  dans  fa  Comédie  de  trop 
dur  ni  de  trop  tragique*  fi  Philumene  demeuroit  enfin 
fans  époux  ,  Pamphile  venant  à  e  pou  fer  fa  Maitreflc. 
Cette  remarque  me  paroît  importante  pour  le  Théâ- 
tre t  &  mérite  qu'on  y  faiTe  re flexion 

I.  Q  u  id  ats  Byrrhia!]  Hue  dis-tu,  Byrrhta  ! 
pans  plusieurs  Editions  en  'a  fait  de  ces  trois  mots  la 


». 


* 
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ACTE    SECOND. 


SCENE   I. 

Carinus.     B  y  r  r  h  i  a. 
Pamphile. 


Q 


Cari  nus. 

iUc  dis-tu,  Byrrhia!  11  eft  donc  vrai  qu'oa 
la  marie  aujourd'hui  avec  Pamphile  ! 

B    Y  R  R   H  I  A. 

Oui,  Moniieur. 

C    A  R   I  N  U  S. 

Comment  le  fais-tu  ? 

B    Y  R   R    H   I    A. 

Tantôt  à  la  place  je  l'ai  appris  de  Davus. 

C  A- 


fin  du  vers  de  la  Scène  précédente ,  ce  qui  eft  très  ri- 
dicule ,  car  il  eft  inouï  qu'au  commencement  d'un 
Àûe  on  ait  fini  un  vers  de  l'Acte  précèdent.  Au  ref- 
re  Carinus  ne  dit  point  ceci  en  interrogeai* .  mais  en 
admirant  6c  en  s* étonnant. 

Datuk  illa  P  a  m  p  h  i  i  o.  ]  QiStn  U  m*rit  au- 
jourd'hui. Il  ne  dit  point  on  marie  Philuwene,  mais 
on  la  marie.  Car  outre  que  c'eft  uoe  fuite  de  difeours, 
un  amant  parle  toujours  à  fa  penfée.  Et  kent  AU, 
dit  Douar,  w/w  âmatme  de  certa  lequemur  perfena. 

E  S  i.  AT- 
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CHARINVS. 

va  9  *  va  mifero  mihi  f 
Ut  animas  in  fpe  atque  in  timoré ,   ufque  ante- 

hac  attentus  fuit , 
Ita ,  poflquam  ademta  fpes  eft>  lajfus ,  cura  ctn- 
ficlus  ftupet. 


BY  R  R  H  I  A. 
S    Qj**f°  *depol ,  Charine ,  quoniam  non  potefi  id 
fierï ,  quod  vis . 
Velis  idy  quod  pojfit. 

CHAR1NUS. 
Nibil  aliudy  nifi  Philumenam ,  volo. 

B  YR  R  H  I  A. 
Ah  y  quant o  fatius  eft ,  te  id  dare  opérant , 
Jftum  qui  amorem  ex  animo  amoveas  tuo ,  quam 

id  loqui. 
Qvo  magis  libido  fruftrà  incendaîur  tua  ! 
CHARINUS. 
10    Facile  omnes  ,  cum  valemus  ,  reùla  confilia  a- 
groùs  damus. 

Tu 
*  Deefi  in  MS. 

K  E  M  A  R  Q.U  E  S. 

3.  Attentus  fuit.]  Il  s'eft  foutenu.  Ce  mot 
éttentus  eft  foit  beau ,  poui  .dire  éveillé ,  qui  prend  gar- 
de 4  tout  de  peur  de  Jurprife. 

$.    QjJ  OKIAM     ID     FIERI      QJU  O  »    VIS     MOV 

POT1ST,    VILIÎ     I»,    QJJO»    POJSIT.]  jf«  VOUt 

prie,  Me>i/teur%  puis  que  ce  que  veut  voulez»  ,  ne  fi  peut 
féùre  ,  de  vouloir  ee  qui  fe  peut.  Il  eft  bon  de  remarquer 
avec  quelle  adrefle  Terence  mec  dans  la  bouche  a'un 
valet  une  maxime  tirée  du  fond  de  la  PhtJofopliic , 
elle  eft  exprimée  en  des  termes  fi  (Impies  qu'elle  n' eft 
point  au  défias  de  la  portée  du  valet. 

je.  Fa- 


L'A  N  D  R  I  E  N  £  7S 

C   A  R   I  N  U  S. 

Ah  que  je  fuis  malheureux  !  pendant  tout 
le  temps  que  mon  efprit  a  été  flotant  entre  la 
crainte  &  lefperance ,  il  s'eft  foûtenu  malgré 
tous  mes  chagrins  ;  mais  à  cette  heure  que  l'ef- 
perance lui  eft  ôtée,  il  n'a  plus  de  courage, la 
triftefle  s'en  cft  emparée  entièrement,  il  et 
enfeveli  dans  une  profonde  léthargie. 

B  Y  R  R  H  i  a;' 

Je  vous  prie  ,  Monfieur  ,  puifque  ce  que 
vous  voulez ,  ne  fe  peut  faire  ,  de  vouloir  ce 
qui  fe  peut. 

C   A  R   I  N  U   S. 

Je  veux  Philumene ,  &  je  ne  ûurois  vou- 
loir autre  chofe. 

B   Y   R   R   H   I   A. 

Ha  que  vous  feriez  bien  mieux  de  chafler 
cet  amour  de  votre  cœur ,  que  de  vous  amu- 
fer  à  dire  des  chofes  qui  ne  font  que  l'enflâ- 
mer  davantage ,  &  fort  inutilement. 

C   A   R   I   N   U   S. 

Qu'il  eft  facile ,  quand  nous  nous  portons 
bien ,  de  donner  de  bons  confeils  aux  malades  ! 

Si 


TO.   FACHE    OUMld    CUM     VA  LE  MUS,  &C 

Qu'il  eft  facile  quand  nous  nous  portons  bien.  Efchylc  eft» 
je  crot ,  le  premier  qui  ait  mis  cette  fentenec  fut  le 
Théâtre  ,  quand  il  fait  dite  à  Promethée. 

II  eft  aiféd  tout  homme  qui  eft  hors  du  malheur,  <Tsver- 

ttr  &  de  cenfeiller  ceux  j*i  y  font.    Terence  en  prenant 

cette  fentence  a  en  foin  de  la  meure  en  des  termes 

plus  propre»  à  la  Comédie. 

r  il.  TV 
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Tu  fi  hk  fis,  aliter  fentias. 

B  Y  R  R  H  I  A. 

a&*  9  ag*  9  ut  lubet. 
CHARINUS. 

fed  Pamphilum 
Video,    omnia  experiri  certum  eft  frius  quam 
pereo. 

B  Y  R  R  H  I  A. 

Quid  hic  agit  ? 
CHARINUS. 
lffum  hune  orabo  :   bute  fupplicabo  :    amorem 

huic  narrabo  meum; 
Credo  ,  impetrabo  ,   ut  aliquot  faltem  nuptiis 
prodat  die  s. 
■ij    Jnterea  fiet  aliquid,  fpero. 

B  Y  R  R  H  I  A. 

id  aliquid  nihil  eft, 
CHARINUS. 

Byrrhia , 
Quid  tibi  videtur  ?  adeori  ad  eum  ? 
BYRRHIA. 

auidni  ?  fi  nihil  impetres , 
Ut  te  arbitretur  fibi  paratum  mxchum ,  fi  illam 
duxerit. 

C  H  A- 

R  E  M  À  R  QJJ  E  S» 

ît.  Tu  »  1  hic  sis.]  Si  tu  éuis  en  ma  place. 
Hic ,  ici ,  en  ma  place ,  mais  Donat  veut  qu'ici  hic 
(bit  un  pronom.  Si  tu  fui»  celui-ci,  c'eft  à- dire,  fi  tu 
éfru  met.  Cela  eft  plus  fort  &  plus  élégant.  Gr$tiut 
a  très- bien  remarque7  dans  Jet  une  expreûlon  toute 
femblable.  Vtinam  effet  anima  veftra  pro  anima  me»  ! 
„  Oh  fi  votre  ame  étoit  pour  la  mienne  l  "  C'eft-a- 
dire,  fi  vous  étiez  moi. 

12.  Pfcivs  qj/am  r i»i#.]  %Avat*  ***  de  périr. 

tertê 


L'A  N  D  R  I  E  N  E.  77 

Si  tu  étois  en  ma  place,  tu  aur  ois  d'autres  feo- 
timens. 

B   Y  R   R   H   I  A. 

Faites ,  faites ,  comme  il  vous  plaira. 

C   A   R   I   N   U   S. 

Mais  j'aperçois  Pamphile.  Je  fuis  refolu  de 
tenter  toutes  fortes  de  voyes  ayant  que  de 
périr. 

B   Y  R  R   H  I   À, 

Que  veut-il  faire  ? 

.    C   A  R   I   N  U   S. 

Je  le  prierai,  je  le  fupplierai,  je  lui  dirai 
l'amour  que  j'ai  pour  Phiîumene  ;  &  je  croi 
que  j'obtiendrai  qu'au  moins  il  diflfere  fon  ma- 
riage de  quelques  jours ,  pendant  lefquels  j'ef- 
père  qu'il  arrivera  quelque  choie. 

B   Y  R   R   H  I   A. 

Ce  quelque  chofe  n'eft  rien,  croyez-moi. 

C  A  R  1  n  u  s. 
Qu'en  crois-tu,  Byrrhia,  l'aborderai-je ? 

B    Y   R   R    H   I   A. 

Pourquoi  non  ?  afin  que  fi  vous  ne  pouvex 
rien  obtenir ,  &  qu'il  l'époufe ,  il  fâche  au  moins 
que  fa  fçinmc  a  en  vous  un  galant  tout  prêt 

C   A- 


*V«t  eft  mieux  que  Peressm.  l\  marque  plus  de  certi- 
tude ,  &  le  parti  pris. 

'     14.  UT    AL  I  QJJ  OT    *  ALT  S  M    NUPTI   II    PIO« 

Dat  »  1 1  s.  ]  Qu'au  moins  il  diffère  fon  mariage  de 
quelques  jours.  il  faut  temaïquer  cette  façon  de  parlet 
proderi  diet  pour  dite  difftrer  quelques  jours.  Lucilius  a 
dit  de  même  *n  ferre  froiend*  due  fit}  comme  Donu 
l'a  icœaïquc. 

'  if.  Chu 
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C  H  A  R  I  N  V  S. 
Abiri  hlhc  in  malam  rem  cum  fufpicione  ifthaq 
fcelus  ! 

PAMPHILUS. 
Charïnum  video,  falve. 

CHARINUS. 

6  falve,  Pamphile: 
lo    Ad  te  advenio ,  fpem ,  falutem ,  auxilium ,  con^ 
Jilium  expttens. 

PAMPHILUS. 
Neque  fol  conjtli  locum  habeo  ,    neque  auxlll 

copiam. 
Sed  ifthuc  quidnam  eft  ? 

CHARINUS. 
Hodie  uxortm  ducisï 
PAMPHILUS. 

alunt. 
CHARINUS. 

Pamphile  ± 
Si  id  facis ,  hodie  pofirefnum  me  vides. 
PAMPHILUS. 

quid  ita  ? 
CHARINUS. 

hei  mihii 
Vereor  dicere  :  huic  die ,  qtufo  ,  Byrrhia. 

B  Y  R  R  H  I  A. 

Ego  dicam. 
PAMPHILUS. 

quid  eft  ? 

B  T  R- 
R  E  M  A  R  Q^U  E  S. 

19.    CUM     SUSTTCtOKl    IITHAC.]^t/«/M 

fiupçau.    Car  ce  que  Byrrhia  Tient  de  dire  marqué 
qu'il  «oit  Phtlumtnt  capable  fTafou  un  amant  avec 

un 
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C   A  R  I   M   U   S. 

T'en  iras-tu  d'ici  ,  fcélerat ,  avec  tes  fbup- 
çons? 

Pamphile. 
Ha  -9  je  voi  Carinus.  Bon  jour, 

C  a  r  1  n  u  s. 
Bon  jour,  Pamphile ,  je  viens  chercher  au- 
près de  vous  de  l'efperance,  du  repos,  du  fc- 
cours ,  des  confeils. 

Pamphile. 
En  vérité  je  ne  fuis  en  état  de  donner  ni 
confeils,  ni  fecours.  Mais  dequoi  s'agit-il? 

C    A  R   I   N  U   S. 

Vous  vous  marier,  donc  aujourd'hui? 

Pamphile. 
On  le  dit. 

Carinus. 
Pamphile ,  û  cela  eft ,  vous  me  voyez  au- 
jourd'hui pour  la  dernière  fois. 
Pamphile. 
Pourquoi  cela  ? 

C    A  R   I   N  U   S. 

Ah,  je  n'ofe  le  dire  ;  Byrrhia,  di-le  lui, 
je  te  prie. 

B   T  R   R   H  I   A. 

Oui  da ,  je  lui  dirai ,  moi. 

Pamphile. 

Qu'eft-ce  que  c'eft? 

B    Y   R- 


un  mari ,   c'eft  pourquoi  U  lui  dit  t't*  irtu-tn  d'ici , 

Z%,  S?OK« 
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B  T  R  R  H  I  A. 
25    Sforifam  hic  tuam  amat. 

PAMPHILUS. 

[tnihij 
nt  ifle  haud  mecum  fentit.  Ehodum  die 
Nunquidnam  amplius  tibï  mm  Ma  fuit  ,  Cha- 
rine  .* 

CHARINUS. 

ah,  Pamphile, 

m 

&AMPHILUS. 

quatn  vellemf 

CHARINUS. 

[  obfecro , 
nunc  te  per  amichiam  &  per  amorem 
Principioy  ut  ne  ducas. 

PAMPHILUS. 
dabo  equidem  operam. 

CHARINUS. 

fed  fi  id  non  potes  9 
\tAut  tibi  nuptu  ht  funt  cordi. 

PAMPHILUS. 

cordi  ? 
CHARINUS. 

faltern  aliquot  dits 
30    Profer,  dum  proficifeor  aliquo ,  nevideam. 

P  A  M- 
REMAR  Q^U  E  S. 

2  j.  Sponsam  hic  tuam  amat.]  Mon  Maî- 
tre eft  amoureux  de  votre  fianefe.  Cela  eft  dit  très  fi- 
nement ,  votre  funcéc ,  pour  faire  entendre  à  P*mpbi~ 
k  qu'il  eft  temps  qu'il  penfe  à  Tes  affaires  »  &  qu'il 
voye  s'il  vent  epouiex  une  fille  qui  a  un  amant. 

26.  As 
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B   Y  R   R    H  I   A. 

Mon  Maître  eft  amoureux  fou  de  votre 
fiancée. 

P   À   M  P   H  I   L   B. 

En  vérité  nous  ne  fommes  pas  de  même 
goût.  Mais  dites-moi ,  je  vous  prie ,  Carinus, 
fljr  a-t-il  aucun  engagement  entre  vous  te 
elle? 

Carinus. 

Ah ,  Pamphile ,  il  n'y  en  a  aucun»    • 

Pamphilb; 

Plût  à  Dieu  qu'il  y  en  eût  \ 
Carinus. 

Je  vous  conjure  donc  par  l'amitié  &  par  l'a- 
mour ,  premièrement ,  que  vous  n'époufiez 
pas  Philumenë. 

Pamphile, 
Je  ferai  aflùrémerit  tout  cé-qtle  je  pourrai 
pour  cela. 

Carinus. 
Mais  fi  vous  ne  pouvez  l'éviter,  ou  que  ce 

mariage  vous  plaife 

Pamphilb. 
Que  ce  mariage  me  plaife  ? 
Carinus* 
.   Differezrle  au  moins  de  quelques  jours ,  pen- 
dant lefquels  je  m'en  irai  quelque  part ,  afin  de 
n'avoir  pas  la  douleur  de  le  voir  de  mes  yeux. 

P   A   M- 


26.  Ah  «Pamphile»  ni  l]  xAht  Pamphile,  il  n'y 
en  a  en  aucun,  Carinus  rejette  ce  que  Pamphile  lui  die, 
comme  une  chofe  injurieufe  à  Phtlutnene.  Le  cara&e- 
xe  d'honnête  homme. eft  bien  marqué  ici. 

Terni  tw  F 
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PAMPHILUS. 

Audi  nunc jam; 
Ego  y   Charme  ,    neutiquam  officium  liber i  efi 

hominis  puto , 
Cum  is  nil  promereat ,  poftulare  id  gratU  apfo- 

ni  fibi  : 
Nuptias  effkgere  ego  iftas  malo,  quam  tu  adi- 
pifcier. 

CHARINUS. 
Reddidifti  anhnum. 

PAMPHILUS. 
nunc  fi  quid  potes  aut  tu ,  a  ut  hic  Byrrhia. 
35    Tacite ,  fingite ,  ïnvemte ,  effiche  9  qui  detur  tibi9 
Ego  id  agam ,  tnihi  qui  ne  detur. 


CHARINUS. 
fat  habeo. 
PAMPHILUS. 

Davum  optime 
Video  :  hujus  confeliofretu  fum. 

CHARINUS. 
at  tu  hercle  haud  quidquam  mihi, 
Nifi  ea  9  qu&  nihil  opù  funt  Jciri.  fugin  hinc  ! 

B  TR  R  H  I  A. 

ego  verb ,  ac  Menu 


ACTUS 
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P    A   M   P   H  I   L   I. 

Ecoutez  donc  enfin  , .  Caririq*  ,  je  trouva 
qu'il  n'eft  nullement  d'un  honnête  homme 
de  vouloir,  qu'on,  lui  ait  de  l'obligation  lois 
qu'il  n'a  rien  fait  qui  le  mt rite  :  jèv1>usj>a& 
ferai  franchement.  J'ai .  plus  .d'envie  de  n'é- 
poufer  pas  Pfiikmette ,  que  vous  n'en  avei  de 
f'époufer. 

C   A  R   I   N   V   S»  ~>\x'\ 

Vous  me  rendez  la  vie. 

P    A   M   P   H  I   t   E. 

Maintenant  donc,li  vous  &  Byrrhia  vous  ptfu* 
vez  quelque  chofe ,  imaginez ,  inventez ,  trou-- 
vez  quelque  moyen ,  &  faites  cju'on  vous  h' 
donne ,  de  mon  côté  je  n'oubliera  rien  pour 
faire  qu'on  ne  me  la  donne  pas. 

C  A  r  1  n  v  s,  '  ■•  " 

Cela  me  iufrlr. 

P   A   M  P  H  I  t   fl. 

Je  voi  Davus  fort  à  propos;  car  c'eft  fur  fes 
confeiïs  que  je  m'appuye.   • 

C   A  R   I   N  Û   S. 

Pour  toi,  tu  ne  me  fers  .jamais  de  rien,  fi 
ce  n'eft  pour-m'apprendre  ce  que  je  mepaffe- 
rois  fort  bien  de  lavoir.  T'en  iras-tu  d'ici?  v - 
B  y  r  r  à  r'A. 

Oui  da ,  Monfieur ,  &  avec  bien  de  la  joye. 


;  •  •    : 


F  2  ACTE 
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ACTUS    SECUNDUS. 

SCENA    II 

DAVUS.  CHARINUS.  PAMPHILUS. 

DAVUS. 

DI  boni  ,  boni  QUtd  porto  /  fed  ubi  inventant 
Pamfhilum  > 
Ut  metum  »  in  quo  nunc  eft  ,  adimam  ,  atque 
exfUam  animum  gaudîo  ? 
C  M  A  R  I  N  U  S. 
Lttus  eft  9  nefcio  quid, 

PAMPHILUS. 

nihil  eft.  nondum  htc  refcivlt  mala. 

DAVUS. 
Quem  ego  nunc  credo,  fi  jam  audierit  fibi  pa- 
rafas nuptias  «... 

CHARINUS. 
jj    Audin  tu  Ulumî 

p  a  y  us. 

toto  me  oppido  exanimatum  qturete. 
Sed  ubi  qu&ram  ?  quo  nunc  pr'tmum  intendant  f 

CHARINUS. 

Cejfas  alîoqui  ? 
DAVUS. 
Abeo. 

PAMPHILUS. 
Dave,  odes,  reftfte. 

D  A- 
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ACTE    SECOND. 

"scène   II 

Davus.    Carinus.    Pamphile. 
D  A  V  u  s. 

OBons  Dieux  que  je  porte  de  biens  !  Mais 
où  pourrai-je  trouver  Pamphile ,  pour  le 
tirer  de  la  crainte  où  il  eft  ,  &  pour  remplir 
fon  cœur  de  joyé?  -    oî 

Carinus. 
Il  eft  fort  gai-,  je  ne  farde  quoi. 

Pamphile. 
Ce  n'eft  rien;  il  n'a  pas  encore  appris  mes 
chagrins. 

D  a  v  u  s . 
Je  m'imagine  que  s'il  a  fû  qu'on  lui  prépa- 
re des  noces.*. 

Carinus. 
L'entendez-vous? 

Davus. 
Il  me  cherche  à  l'heure  qu'il  eft,  demi-mort 
de  peur.  Mais  où  le  pourrois-je  bien  trouver  ? 
k  de  quel  côté  irai-je  ? 

Carinus. 
Que  ne  lui  parlez-vous  ? 

D  A  Y  u  s. 

Je  m'en  vais. 

Pamphile. 
■  Hola,  Davus,  arrête. 

F  3  D  à- 
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n  a  v  u  s. 

quis  homo  eft ,  qui  me}  6  Pamph'tle. 
"  Te  ipfum  qu&ro.   eiïgt  6  Charine  !  ambo  oppor~ 
tune:  vos  vola* 

PAMPHILUS.  » 
Dave  9  périt. 

T>  A  V  U  S. 
quin  tu  hoc  audi. 
PAMPHILUS, 

jnterii. 
D  A  V  U  S.     - 

quid  timeas ,  fiie. 
G  H  A  R  I  N  U  S. 
)F0    Mta  qu'idem  hercle  certe  in  dubio  vita  eft. 

D  A  V  U  S. 

&  quid  tu  y  fcio. 
PAMPHILUS. 
KuptU  mih'u  .  . 

D  A  V  U  S. 
.  &  id  fcio. 
PAMPHILUS. 
hodie. 
D  A  V  U  S. 

cb tandis,  tametji  intelkgo. 
Id  paves  y  ut  ducas  tu  illam:  tu  autem  ,   ut 
ducas. 

C  H  A- 
KEMU  Q.U  E  S. 

12.  ID  PAVES,  N»  DUCAS  TU  ILLAM?  TU 

AUTSM,  ut  ducas.]  Vous , mon Mait) e ,  vouscrai- 
giut»  fépoufer  P  bitument,  &  vous,  Car  in  us,  de  ne  U 
fé»  tpHfîr.  U  paves  ne  ducas,  vous  craignez  que  vous 

ne 
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D  A  V  u  s. 

Quel  homme  eft-ce  qui  me ...  ?  ha ,  Mon- 
fieur,  c'eft  vous-même  que  je  cherche.  Bon, 
Carinus,  je  vous  trouve  ici"  tous  deux  fort  à 
propos.  J'ai  affaire  à  vous.  ■*"'- 

.    P   A   M   P   H  I  L  £. 

Davus ,  je  fuis  perdu  ! 

D    A    Y   U    S. 

Mon  Dieu ,  écoutez  ce  que  j'ai  à  vous  dire. 

P    A   M   P   H  I  L   E. 

Je»  fuis  mort  ! 

D    A   Y   U   S. 

Je  fai  ce  que  vous  craignez. 
Carinus. 
Pour  moi  je  fuis  en  dange.r  de  perdre  tout 
le  repos  de  ma  vie. 

Davus. 
Je  connois  auffi  votre  peur. 

Pamphili.  ,. 

L'on  me  marie. 

Davus. 
Je  le  fai ,  vous  dis-je.  ' 

Pamphile. 
Dès  aujourd'hui. 

Davus. 
Ha ,  vous  me  rompez  la  tête ,  je  vous  dtf 
que  je  fai  tout.  Vous ,  mon  maître ,  vous  crai- 
gnez d'époufer  Philumenc,  &  vous,  Carinus, 
de  ne  pas  l'époufer. 

Cari* 


ne  Pépoufiez,  c'eft- à- dire,  vous  craignez  de  Pépou- 
fer.  Et  vous  >  Carims ,  paves  m  ducas ,  vous  craignee 
de  ne  la  pas  epoulcr,  ut  eu  pour  ne  nen. 


F4  if.Ux«- 


i 
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C  H  A  R  I  K  U  S. 

rem  tenu. 
PAMPHILUS. 
îftkm  ipfum.  ' 

T>  A  V  U  S. 
atqui  ifthuc  ipfum  nil  pericli  efl  :  me  vide. 
PAMPHILUS. 
Obfecro  te>  quamprimum  hoc  me  libéra  mife- 
rum  metu. 

T>  A  VU  S. 

hem  9 
15     Libero,  uxorem  tibijam  non  dat  Chrêmes. 

PAMPHILUS.' 

qui  fcis  ? 
J>  A  V  U  S. 

Tuus  patèr  modo  me  prehendit  :  ait ,  fefe  t'tbi 

uxorem  dare, 
Hedie  ;  kem  alia  multa ,  qu£  nunc  non  eft  nar- 

randi  Idcus. 
Continuo  ad' te  properans  ,  percurro  ad  forum , 

ut  dicam  tibi  hue. 
Ubi  te  non  invenio ,  ibi  afeendo  in  quendam  ex- 
celfum  locum  : 
20    Çircumfpicio  :  nujquam.    Forte  ibi  hujus  video 
Byrrhiam  : 
Rqgo  :  negat  vidiffe  fe.   mihi  moleftum.  quid  a- 
gam,  cogite 

Redeunti 
K  E  M  A  R  CLU  E  S. 

If.    UXOBZM     TIBI     JAM     KoN     DAtChXE- 

M|s.]  Oiremh  ne  vous  donne  plus  fa  fille.  Çc  jam  eft 
très- remarquable  ici,  car  il  eft  pour  plus,  *t  vus  don- 
ne plus.  Sans  ce  mot  Pdmphile  n'auroit  pas  ère  entiè- 
rement rafluré»car  il  anroit  pn  croire  que  Cbremh  ne 
Jig  dppqojt  pas  fa  fille  çc  joui  là  ,  mais  qu'il  la  lui 

don- 


L'A  N  DR  IE  NE.  9§> 

C  M  I  K  U  S. 

T'y  voila. 

P   A  M  P  H  ILE. 

Ceft  cela  même. 

D  A  V  u  s. 

Mais  cela  même  n'eft  rien ,  croycx-moi. 

P*  A  M  P  H  I  L  E. 

Je  te  conjure  de  me  tirer  bien  vite  de  cet- 
te crainte. 

D  a  y  v  s. 
Je  le  veux  tout  à  l'heure.  Chrêmes  ne  vous 
donne  plus  fa  fille. 

Pamphxle. 
Comment  le  fâis-tu  ? 

D  A  V  u  s. 

Je  le  fai  très-bien.  Tantôt  votre  père  m'a  tiré 
à  part ,  &  m'a  dit  qu'il  vouloit  vous  maries 
aujourd'hui ,  6c  mille  autres  chofes  qu'il  ferait 
hors  de  fâifon  de  vous  conter  présentement 
En  même  temps  j'ai  couru  de  toute  ma  force 
à  la  place ,  pour  vous  apprendre  ce  qu'il  m'a- 
voit  ait.  Comme  je  ne  vous  ai  point  trouvé ,  je 
fuis  monté  fur  un  certain  lieu  élevé;  delà,  j'ai 
regardé  de  tous  côtex ,  je  ne  vous  ai  vu  nulle 
part.  Parhazard,  je  trouve  Byrrhia,  le  valet  de 
Monfieur ,  je  lui  demande  s'il  ne  vous  auroit 
point  vu ,  il  me  dit  que  non.  Cela  m'a  fort  fâ- 
ché. J'ai  penfé  en  moi-même  ce  que  je  Revois 

faire 

donnerait  on  antre  jour.  Au  Heu  que  ce  feul  mot  le 
raflure  pour  toujours.  Sed  addif  jàm ,  dit  Dêntt,  pi*, 
tut  fecnritAS  eft ,  jom  trùm  rtnnntUtio  eft  ptrpttmâtis.  fl 
me  fêmble  que  notre  Langue  employé  quelquefois 
notre  déj*  dans  le  même  fens. 

*  5  ij.  $o- 


pp  ,     AN  DR  I  A. 

Redeunti  intérêt  ex  if  [a  re  mî  incidit  fufpicio. 

Hem  y 
Paululum  opfom  »  ipfys  triftis  ,   de  improvifi 

nuptU  : 
Non  cohérent. 

P  A  M  PHI  LUS. 
Gjuorfumnam  iftbncï 
-     ,  J>.AV  US. 

Ego  me  contmuo  ad  Çhremem.- 
25     Cum  Mo  advenio,  f$lit*d$  tnte  oft'mm.  jam  id 
;..     gaudeo. 

C  H  A  R  I  N  V  S. 
Rette  dicis.  .   . 

P  A  M  P  H  I  LUS. 
perge. 

T>  A  VUS. 

.     .  '  maneo.  interea  introire  neminem 

Vidw,  ex'tre  neminem  ;  matronam  nuliam  ,  in 

étdJdtus 
Niltrnati,  ml  tumulti.  accejfiy  introfpexi. 
PAMPHILUS. 

Scio  : 
Magnum  fignum. 

D  A  V  U  S. 
num  vtdentur  convenue  h&c  nuptmî 

PAMPHILUS. 
%o    Nen  opinor,  Dave. 

D  A- 
K  E  M  A  R  Q^U  E  S. 

2J.    SOLtTVDO    1NÏ1   OSTIUM.  ]    J**eWtptr- 

finne  devant  U  porte,  Ttrentê  ne  fait  pas  faire  cette 
remarque  \Davus  fans  fondement.  La  maifon  d'une 
mariée  etoit  toujours  pleine.  Ôc  devant  la  porte  de  la 
rue  etoient  les  joueurs  d'inftrurnens ,  ôc  ceux  qui  at- 
tendoient  la  mariée  pour  raccompagner. 

27.  Ma- 


L'A  ND  RIE  NE.  ^ 

faire  cependant.  Comme?  je  m'en  revenois ,  j'ai 
.fait  cette  réflexion  fiir  xe  xme  j'ai  vu.  Quoi  ! 
Von  n'a  prefque  rien  acheté  pour  le  foupé ,  notre 
bon-homme  elt  trifte,  tout  d'un  coup  l'on  par5 
le  de  faire  des  noces , .  cela  ne  s'accorde  pasL. 

P    A   M  P   H   I  L    E. 

Eh  bien ,  à  quoi  aboutit  tout  cela  ? 

D  A  V  V  s. 

En  même  temps  je  m'en  vais, chez  Chrêmes  ; 
quand  j'arrive-là ,  je  ne  trouve  perfonne  de-^ 
vant  la  porte.  Cda  commence  à  me  réjouir, 

C  A  r  i  n  u  ^ 

C'eft  bien  dit. 

P'  A  M  P  H  I  L   E. 

Continue.     . 

D  A  V  u  s. 

Je  demeure-là;  je  ne. vois  entrer  ni  fortir 
'  perfonne  ;  Point  de  femmes  ;  Nul  meuble  ex-; 
traordinaire  dans  la  maifon;  Aucun  bruit  ;J  'ap- 
proche, j'entre, je  regarde.  Je  ne  vos  rien. 

P   AKPBILE..    ,    . 

J'entends.  C'eft  là  une  grande  marque. 

D    A    V   U    S. 

Trouvei-vous  que  cela  convienne  a  des 
noces? 

Pamphile. 
Je  ne  le  penfe  pas ,  Davus. 

D    A- 


27.  Matrqnam  K^/ham.]  fyint  d*- fîwwet. 
De  ces  femmes  qu'on  appeLLoit  pranukq 

2».  Nil  oz#ATi^/ltylmfubUextrmflin4ire.,C*Z 
dans  ces  occafions  la  maïion  etoit  parée  de  tout  ce 
que  l\>n  avoit  de  plfty  b&u. 


32.  ÛX.1JLA 


9%  ANDRIA. 

D  A  V  V  S. 

opinor ,  narras  ?  non  re6ie  accipis  t 
Ctrta  res  eft.  etiam  puerum  Inde  abiens  convi- 
nt Chremis 
OUra  crpifciculos  minutes  ferre  obolo  in  cœnam 
fem. 

C  H  A  R  1  N  V  S. 
Liberatus  fum ,  Bave ,  hodie  tua  opéra. 

D  A  V  U  S. 

%  at  nuilus  qu'idem. 

C  H  A  R  I  N  U  S. 

§luld  ïta  ?  nempe  huk  prorfus  illam  non  àat. 

D  A  VU  S. 

ridiculum  caputt 
3  S    9&*fi  neceJ[*  fit  »  fi  huk  non  dat ,  te  illam  uxo- 
rtm  ducere. 
Kifi  vides ,  nifi  finis  amicos  or  as ,  ambis. 

C  H^A  R  I  N  U  S. 

bene  mones. 
Hbo:  et  fi  hercle  fitpe  jam  me  fpts  htc  fruftrata 
eft.  Vale. 

ACTUS 


IL  E  M  A  R  QJJ  E  S. 

32..  OriiA  .  .  .  niti  oio  lo.  ]  T$ut  amplut 
fMê  pmr  huit  itnurs  d'herbes.  L'obole  étoit  une  petite 
monnoye  de  Grée* ,  elle  yaloit  depuis  fix  jufqu'à  dix 
deniers.  t 

36.'  N  I  S  I     VIIIXS  ,    N  I  S  X    S1KIS1MTCM 

pkAii  akizi, ]    Si  vtw  n*j  prenez  l*rde  ,  fi  vous 

n$ 


L'ANDRIENE.  9yt 

D  A  V  u  s. 

Que  voulez-vous  dire  ?  je  ne  lepenfepas  ;  vous 
n'y  entendez  rien^  je  vous  dis  que  la  ehofe  eft 
fûre.  De  plus  en  m'en  retournant  j'ai  rencon- 
tré Je  valet  de  Chrêmes ,  qui  rie  portoit  pour  le 
foupé  de  ce  bon-homme ,  tout  au  plus  que  pour 
huit  deniers  d  herbes  &  de  petits  poiflbns. 
C  A  r  i  n  u  s. 

Mon  cher  Davus ,  tu  m'as  aujourd'hui  re- 
donné la  vie. 

Davus. 

Vous  vous  trompez  ,  cek  ne  vous  regarde*, 
nullement. 

C   A  R   I   N   U  5. 

Pourquoi  donc  ?  enfin  il  eft  confiant  que 
Chrêmes  ne  donne  pas  fa  fille  à  Pamphile. 

Davus.   . 

Que  vous  êtes  bon!  comme  fi  tjarce  qu'il  ne> 
la  lui  donne  pas ,  c'était  une  necemté  qu'il  vous 
la  donnât?  Si  vous  n'y  prenez  garde,  fi  vous  ne 

{>riez  les  amis  de  ce  bon-homme ,  fi  vous  lie 
eur  faites  la  Cour ,  vous  ne  tenez  rien. 

C    A   R   I   N   U    S. 

Le  confeil  eft  bon  ;  je  le  fuivrai ,  quoi  qu'er* 
vérité  j'aye  fouvent  tenté  cette  voie  inutife- 
ment.  Aaieu. 

ACTE 


tu  priez.  Us  émis  it  ce  hen  bentme,  p  veus  ne  UttY  faites  A 

U  Ceér.    Davus  n'oublie  rien  pour  ievciUet  »  porte 

exciter  Csrinus,  afin  qu'en  travailiant  pour  lui-même 

il  travaille  auni  pour  fou  mairie,    yirtsfdofe  Davus 

Chêrmum  excitât  ,   ut  fi  fart  psjfît  adjuvetur  VMg«t##M 

ïwsphili ,  d*m  Uls  fiki  frevidet.    Dctatt, 


#4'  A  N  D  R  I  A. 

ÀCTUS  SECUNDUS. 
SC  EN  A    III. 

fAMPILUS.     D  A  V  U  S. 

P  A  M  P  H  I  LU  S. 
jT\Jià*  igitur  fibi  volt  pater  ?  cur  Jimulat  ? 

VA  VU  S. 

ego  dicam  tib'u 
Si  id  pkcenpat  nuric ,  quia  non  dat  tibï  uxo- 

rem  Chrêmes. 
Jffu  fibi  videatur  injuriùs  ejfe  ;    neque  id  inju- . 

ria; 
Pritts ,  quam  tuum  ,   ut  fefe  habeat  ,  animum 
ad  nuptias  perfpexerit. 
.  $    Sedfi  tu  negaris  ducere  ,  ibi  culfam  omnem  rn 
te  transferet  : 
tutn  Ma  turbi,  fient. 

P  A  M  PB  I  LU  S. 
quid  vis  t  patiar  f 

Z>  A  V  U  S. 

pater  eft ,  Pamphile  : 
Difficile  eft  :  tum  hu  fola  eft  mul'ier.  d'itlum  a$ 

faùlum,  invenerit 
Aliquam  caufam ,  quamobrem  ejiciat  ofpido, 

PAMP&ILUS. 

ejiciat  ? 

J>  A- 


L'ANDRIENE.  $rç 

I 

ACTE    SEC  ON  D. 
SCENE    III. 

Pamphile.'    Davus. 

Pamphile. 

QUe  veut  donc  dire  mon  père  ?  pourquoi 
faut-il  femblant  de  me  marier? 
Davus. 
Je  vais  vous  le  dire.  S'il  fe  fachoit  pré- 
fentement  contre  vous  de  ce  que  Chrêmes 
ne  veut  pas  vous -donner  fa  fille ,  il  croiroit 
être  injufte,  &  avec  raifon  ,  n'ayant  pas  en- 
core vu  de  quelle- maniéré  vous  recevrez  ce 
mariage.  Mais  fi  vous  refufez  la  propofition 
qu'il  a  deflein  dé  vous  en  faire;  ce  fera  pour 
lors  qu'il  fe  prendra  à  vous  de  ce  que  Chrê- 
mes s'eft  dédit,  &  qu'il  fera  un  beau  vacar- 
me.    . 

Pamphile. 
Que  veux-tu  doue  que  je  fàffe  ?  foufrrirai- 
je  qu'il..?  ■< 

Davus. 
Ceft  votre  pérè,  Monfieur,  il  eft  difficile 
de  lui  réfifter  ;  D'ailleurs  votre  maîtrene  eft 
fans  appui  ;  la  première  fantaifie  qui  le  pren- 
dra ,  il  aura  bien-tôt  trouvé  quelque  prétexte 
pour  la  chaffer  de  la  ville. 

P   A  Ht  ''P  H  1  l  E, 

Pour  h  chaffer  de  la  ville?  ; 

D   A- 


p6  A  N  D  R  I  A. 

D  A  V  U  S. 

cito. 
PAMPHILUS. 
ddoipturi  qtûdfaciam,  Dave? 

b  A  vu. s. 

die  te  duHurum. 

PAMPHILUS, 
•  hem. 

X>AVUS. 

quid  eft  ? 
PAMPHILUS. 
to  Ègone  dîcam  ? 

D  A  VU  S. 
cur  non  ? 
PAMPHILUS. 

nunquam  faciam. 
B  A  V  U  S. 

ne  nega. 
PAMPHILUS. 
Suddere  mit. 

DAVUS. 
ex  e&  re  quidfiat,  vidé. 

PAMPHILUS. 
Ut  ab  illa  excludar,  hac  concludar. 

D  A  VU  S. 

non  ita  eft% 
Nemfe  hoc  fie  ejfe  opiner  ditturum  fatrem  : 

R  £  M  A  R  Q^U  E  S. 
10.  E g  o  n»  d  i c  au ?]  &U*  jg  dift  mi»  &c.  Tou- 
te la  force ,  conte  l'emphafe  tombe  fût  ce  mot  *go>  moi. 
Comme  s'il  difoit,  »nu>i  qui  n'aime  point  P/»7««'- 
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D  A  V  u  s. 

Et  bien  vite  encore. 

P   A   M   P    H   I   L   £. 

Que  ferai-je  donc,  Davus,  dis-le  moi? 

D   A  V  u  s. 

Dites-lui  que  vous  êtes  prêt  d'époufer  Phi- 
lumene. 

Pamphile, 
Oh! 

T)  A  V  ù  s. 

Qu'avez-vous  ? 

Pamphiii. 
Que  je  dife  moi ,  que  je  fuis  prêt  de  t é-* 
poufer? 

Davus. 
Pourquoi  hon  ? 

Pamphili. 
je  ne  le  ferai  jamais. 

D  A  V  u  s. 

1  Ne  dites  pas  cèîa. 

P   A   M  P   S  I  L   ï. 

Ne  me  le  confeille  pas. 

Davus. 
Voyez  ce  qui  vous  arrivera ,  fi  vous  fuivcz 
mon  confeil. 

Pamphilé. 
Il  arrivera  que  je  ferai  privé  de  Glycerion  pour 
toujours ,  &  que  je  ferai  empêtré  de  l'autre. 

Davus. 
Non,  cela  ne  fera  pas  ainfi,  &  voici  la  raa-' 
niere  dont  je  croi  que  votre  père  vous  parlera.  Je 

veux  y 

,,  ne,  moi  qui  fuis  amoureux  de  Gtycfrun  ,  moi  qui 
y,  ne  dois  ni  menti*  ni  trompe*. 

Ttmti.  G  .        ij.Hîc 


9$  A  N  D  R  I  A. 

Duc  a  s  volo  hodie  uxorem.  tu ,  Ducam ,  inquies  : 
15     Cedo ,  quid  jurgabit  tecum?  hic  reddes  omriiay 
Qu*  nunc  funt  certa  ei  confilia  ,    incerta  ut 

fient  y 
Sine  omni  perïclo.  nam  hocce  haud  dub'mm  eft , 

quin  Chrêmes 
Tibi  non  det  gnatam  :  nec  tu  ea  eau  fa  minueris 
Hu  quét  facis  9  ne  is  fuam  mntet  fententiam. 
20    Patri  die  velle  :  ut ,  cum  velit  tibi  jure  irafei , 

non  queat. 
Nam  quod  tu  [feras  ,  Propulfabo  facile  :   uxo- 
rem his  moribus 
Dabit  nemo  :   inopem  inveniet  fotius ,  quam  te 

corrumfi  finat  : 
Sed  fi  te  dquo  animo  ferre  accipkt  ,  negîegentem 

feceris  ; 
Aliam  otiofus  qu&ret.   interea  aliquid  accident 

boni, 

P  A  M- 


R  E  M  A  R  CLU  E  S. 

Ij.  Hîc  xiDDEi  omni  a.]  Par  ce  moyen  vaut 
ferez  que  fûtes  les  refolutions.  Donat  remarque  que  hic 
n'eft  pas  ici  un  adverbe  de  lieu ,  mais  un  adveibc  de 
temps.  Ainfi  il  anroit  fallu  traduire  des  ce  moment 
vm  ferez*  Ce  que  j'ai  mis  va  au  même. 

If.    NlC    TU    EA    CAUSA     MINUIRU.]      Gar- 

d*tL-vous  donc  bien  que  la  créante  qu'il  ne  change. 
Ce  paflage  eft  très  difficile ,  je  l'ai  un  peu  étendu 
pour  lui  donner  plus  de  jour,  je  vais  en  expliquer 
peccifément  tous  les  ternies.  Net  tu  m  eaufa  minueris 
tut  quafacù,  m  it  mutet  fuam  fententiam.    Voici  la 

conf- 
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Veux  ,  vous  dira-t-il  ,  que  vous  vous  mariiez 
aujourd'hui.   Vous  lui  répondrez ,  je  fuis  tout 
prêt ,  mon  père.  Dites-moi ,  quel  lujet  aura-t-il 
de  le  radier  contre  vous  ?  par  ce  pVoyen  vous 
ferez  que  toutes  les  refolutions  qu'il  a  prifes ,  s'en 
iront  en  fumée;  &  cela  faiis,  aucun  péril  pour 
vous  ;  car  que  Chrêmes  ne  veuille  pas  vous  don- 
ner là  fille ,  cela  eft  hors  de  doute.  Çardez-vous 
donc  bien  que  la  crainte  qu'il  ne  change  de  fen- 
riment ,  &  ne  veuille  que  vous  foyez  bon  gen- 
dre, ne  vous  fafîe  changer  quelque  fchofe  au  çon? 
fcilqueje  vous  ai  donné;  dites  hardiment  â  vô- 
tre père  que  vous  êtes  prêt  de  faire  ce  qu'il  vou-' 
dra ,  afin  qu'il  n'ait  aucun  fujet  légitime  de  vous 
quereller.  Car  pour  la  perifée  que  vous  pourriez 
avoir  ,  en  difant  en  vous-même  ,  je  romprai 
toujours  facilement  toutes  fes  rriefures,  &  je  vi- 
vrai de  manière  qu'il  n'y  aura  point  depére  affez 
hardi  pour  me  donner  fa  fille  ;  ne  vous  y  fiez 
pas ,  votre  père  en  prendra  une  fans  bien ,  plu- 
tôt que  de  fouffrir  que  vous  vous  débauchiez. 
Au  Heu  que  s'il  voit  que  vous  n'ayez  point  de 
peine  à  lui  obéïr ,  il  fe  ralentira ,.  &  en  cherche- 
ra une  à  fon  aifc.  Cependant  il  arrivera  quelque 
choie  qui  vous  tirera  d'embarras.  .» 

P   A   M- 


■  i 


conftru&ions.  n&  tu  qynueris  hxc  quafacis^t§  çaujfr^ 
ne  is  mutet  f*atn  fcjltftttiaqt.  Et  ne  changez,  rien  à  ces 
ebofes  que  vous  faites  j  c'eft  a  dire  ,  à  ce  que  je  y* s 
nnfeille. 4e  fahe i  ea  caujfa»  fui  ce  prétexte,  ne  umu-x 
tet  fu.tm  fententiam  ,  que  vous  appréhender  que  Chrê- 
mes ne  change  de  fentiment.  Minucre ,  diminuer,  \>out 
dire  changer  ,  comme  dans  YHecyre  ,  fed  tien  minuam 
meum  confitium.  Mais  je  ne  changerai  pat  de  refolution. 

21.     UXOlEM     HIS       MORIBUS       HAUT     NE- 

mo.]     Et  je  vivras  de  manière  qu'il  nyy  aura  feint  de 
Père  ajftx.  héfds  pur  me  donner  fa  fille,    U  feut   re- 

G  2  mac- 


ico  A  N  D  R  I  A. 

PAMPHILUS. 
2$    Itari  crédit? 

D  A  V  U  S. 
haud  dubium  id  qu'idem  eft. 
PAMPHILUS. 

vide  que  me  inducas. 
B  A  V  U  S. 

qu'm  faces? 
PAMPHILUS. 
Bicam.  Puerum  autem  ne  refcifcat  tnibi  ejfe  ex 

Ma ,  cautio  eft  : 
Nam  poUicitus  fum  fufcepturum. 

B  A  V  U  S. 

o  fac'mus  audax  ? 
PAMPHILUS. 

hanc  fiâem 
Sîbi ,  me  obfecravlt ,   qui  fe  fciret  non  defertu- 
rum  y  ut  darem. 

D  A  V  U  S. 
Curabitur.  fed9  pater  adeft.  cave  te  ejfe  triftem 
fentiat. 


IL  E  M  A  B.  QJJ  E  S, 

marquer  his  meribust  h  ces  maurs,  pour  k  un  homme 
qui  a  ces  maurs. 

29.   CaVJI    HISSE     TKISTEM     SENTI  AT.] 

Prenez,  bien  garde  qu'il  ne  s*apperceive  que  veut  êtet  trif- 
te.  On  avoit  fort  mal  écrit  ce  vers  dans  toutes  les 
Editions ,  Cave  ne  te  ejp  triftem  fentiat.  Et  cette  fau- 
te eft  très- ancienne  puifqu'elle  étoit  du  temps  de 


5? 


ACTUS 


/ 
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Pamphile. 

Le  crois-tu  ainfi  ? 

D  A  V  u  s. 

Cela  eft  hors  de  doute; 

Pamphile. 
Songe  à  quoi  tu  m'engages. 

D  a  v  u  s. 
Mon  Dieu ,  taifez-vous  feulement 

P    A   M   P    H    X  L   E. 

Et  bien  je  lui  dirai  donc  ce  que  tu  me  confeil- 
les.  Au  refte  il  faut  bien  prendre  garde  qu'il  ne 
fâche  rien  de  l'enfant ,  car  j'ai  promis  de  l'élever. 

D  A  V  u  s. 

Ah ,  quelle  folie  ! 

P    A   M   P    H   I   L    E. 

Elle  m'a  conjuré  de  le  lui  "promettre  ,  afin 
que  par  là  elle  fût  affurée  que  je  ne  la  quitte^ 
rai  jamais. 

D  a  y  u  s. 

L'on  en  aura  foin.  Mais  voila  votre  père* 
prenez  bien  garde  qu'il  ne  s'apperçoive  que 
vous  êtes  trille. 


Serv'tus  qui  la  combat.  Dus  nègattva  ttnam  confit- 
motivant  faciunt ,  unie  quidam  iocum  ittum  legunt  in  Tê- 
rtntio,  Pater  ad  eft  cave  ne  te  triftem  eflè  fentiar  j  Si 
enim  hoc  eft , dicit ,  vide  m  te  triftem  eflè  fentiat,^*#î 
procédera  minime  fottft.  Sed  ita  legendum  eft,  cave  te 
triftem  elle  fèntiar.  Nam  &  ne  &  cave  prohibtntit  eft. 
Sur  le  vf  56.  du  1.  Liv.  des  Georg. 


G3  ACTE 


loi 


A  N  D  R  I  A. 


mmm 


ACTUS  SECUNDUS. 
S  C  E  N  A    IV. 


SI  MO.     J3AVVS.    PAMPHILVS. 


R 


S  I  M  O. 

Evifo  quid  agant  ,    aut  quid  caftent  con- 
flit. 


V  A  V  U  S. 
Bk  nunc  non  dubitat  quin  te  duElurum  negts. 
Venit  meditatus  alïcunae  ex  folo  loco  : 
Orationem  fperat  invemjfe  Je , 
S    $2*4  différât  te  :  proin  tu  face ,  apud  te  ut  fies. 


PAMPHILUS. 
Modo  ut  pajftm.   Dave. 

D  A  V  U  S. 
Credo ,  inquam ,  hoc  mihi ,  Pamphile , 
Kunquam  hodie  tecum  commutât  urum  pat  rem 
Wnum  ejfe  verbum ,  fi  te  dices  ducere. 

ACTUS 

REMARQUES. 

9.   VtMIT  MEDITATUÎ  ALICUNDI  H  S  O- 

{o  toco.]     //  vient  fans  diute  de  méditer  en  quel- 
que Jii*  écarté.    Comme  les  Philofophes  qui  cher- 
chent 
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ACTE    SECOND. 

SCENE    IV. 

Simon.    Davus.    Pamphili. 

Simon. 

JE  viens  faire  encore  un  tour  ici ,  pour  tâ- 
cher de  découvrir  ce  qu'ils  font,  &  quelles 
mefures  ils  prennent. 

Davus. 
Notre  homme  ne  doute  pas  que  vous  ne  refu- 
fiez  de  vous  marier.  Jl  vient  fans  doute  de  médi- 
ter en  quelque  lieu  écarté ,  &  il  efpere  bien  avoir 
prépare  un  difeours  fi  éloquent  &  fi  pathétique :, 
que  vous  ne  faiirez  que  dure  ;  tenez-vous  donc 
fur  vos  gardes. 

Pamphile. 
Pourvu  que  je  le  puiiïe ,  Davus. 

Davus. 
Croyez-moi ,  vous  dis-je ,  Jèc  foyez  fur  qu'il 
n'aura  pas  le  moindre  mot  a  vous  répondre ,  iï 
vous  lui  dites  que  vous  voulez  bien  vous  marier. 

ACTE 


•hent  les  lieux  fol it aires  pour  vaquer  à  la  médita- 
tion.  Dmmt  dit  cela  en  plaifantant  &en  traînant  les 
fyllabes ,  poux  fe  moquei  du  bon  homme. 

G4 


x*4  A  N  D  R  I  A. 

^A«      k^M      feJLV      h^L4      %Aj      tA<      ^ft«      ^^M      ^^tf      ftJk4      ^A4      ^^tf      iAj      fc*^     ^Af      ^^U      &ft«      ^Ad      ^ft« 

ACTUS  SECUNDUS. 
S  C  E  N  A    V. 

BrRHH/^,5JAfO,    DAVUS, 
PAMPHILUS. 

B  Y  R  R  H  I  A. 

HEru  me 9  reliftis  rébus,  juffit  Pamphilum 
Hodie  obfervare ,  ut ,   qu'td  avérer  de  nxp- 
tiis, 
Scinm.  id  proptetea,  mine  hune  venkntem  fe~ 

quor. 
Ipfttm  adeo  priflo  video  cum  Davo.  hoc  agam. 

S  I  M  O.  • 
5    Utrumque  adejfe  video. 

DAVUS. 

hem ,  ferva. 
S  I  M  O. 

Pamphiîe. 
DAVUS. 
Quafi  de  improvifo  refpice  ad  eum. 

PAMPHILUS. 

hem  y  pater. 
DAVUS. 
Troie. 

S  I  M  O. 
.  ko  fit  uxorem  ducas,  ut  dixi,  voîo. 

B  Y  R- 
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ACTE    SECOND. 

S  C  E  N  E    V. 

Btkkhia,  Simon,  Davos, 
Pamphile. 

B   Y  K  K   H  I  A. 

M  On  Maître  ma  commandé  de  tout  quitter, 
ôc  d'obferver  aujourd'hui  Pamphile  ?  afin 
de  découvrir  ce  qu'il  fait  fur  fon  mariage  :  &  c'cft 
pour  cela  qu'ayant  vu  fon  père  prendre  ce  che- 
min ,  je  l'ai  fuivi.  ^ïais  je  voi  aufîi  Pampnile 
avecDayus,  voila  mon  affaire ,  écoutons. 

Simon. 
Ha ,  les  voici  tous  deux. 

D  a  v  u  s. 
St,  Monfieur,  fongez  à  vous. 

Simon. 
Pamphile. 

D    A    V   U    S. 

Regardez  de  fpn  côté ,  comme  fi  vous  ne 
l'aviez  pas  encore  aperçu. 

P    A   M  P   H  I.  L   E. 

Ha ,  mon  père  ! 

D    A   Y   U    S. 

Fort  bien. 

Simon. 
Je  veux ,  comme  je  vous  l'ai  déjà  dit ,  que 
vous  vous  mariiez  aujourd'hui. 

G  7  B  T  E- 


lo6  A  N  D  R  I  A. 

B  Y  R  R  H  I  A. 
Kunc  noftra  parti  timeo ,  quid  hic  refpondtau 

P  A  M  P  H  I  LU  S. 
Hequc  ifihic  ,   neque  alibi  t'tbi  ufquam  erit  in 
me  mora. 

B  Y  R  R  H  I  A. 

hem  ! 
D  A  V  U  S. 
io    Obmutuit. 

B  Y  R  R  H  I  A. 
quid  dixit  / 

S  I  M  O. 

facis  ut  te  decet , 
Cum  iflhuc ,  quod  poflulo  ,  impetro  cum  gratta, 

D  A  V  U  S. 
Swn  ver  us  ï 

B  Y  R  R  H  I  A. 
herus ,  quantum  audïo ,  uxcre  excidit. 

S  1  M  O. 
Ijam  nunc  intro,ne  in  mora  cum  opu  Jit,Jies. 

PAMPHILUS. 
Eo. 

B  Y  R  R  H  I  A, 
nulla-ne  in  re  ejfe  homini  cuiquam  fidem  ! 
jj    Verum  illud  verbum  eft  ,  vulgo  quod  dici  folet , 

Omnes 

R  E  M  A  R  Q^U  E  S. 

12.  Uxou    zxcisiT.]    Mon  maure  en  efi  ve- 
nu, U  n'a  qu'A  chercher  femme  ailleurs.    Cela  eft  élé- 
gamment dit  ,   excidere  uxore  pour  dire  perdre  Cefpe- 
rânee  d1  m/tir  U  femme  qu'en  pwrfwwit.  On  dit  de  mê- 
me 
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B  y  u  r  h  i  a. 

Je  tremble  préfentement,  pour  nos  affaires, 
&  j'appréhende  fort  fa  réponfe. 
Pamphile. 

Et  en  cette  occafîon,  mon  père,  &  en  tou- 
te autre ,  vous  me  trouverez  toujours  prêt  à 
vous  obéir. 

B   Y   R   R   H  I   A, 

Ah ,  cela  fe  peut-il  ! 

P    A   V   U   S. 

Le  voila  muet. 

B    Y  R   R   H   I   A. 

Quelle  réponfe  ! 

Simon. 
Vous  faites  votre  devoir,  mon  fils,  de  m'ac- 
corder  de  bonne  grâce  ce  que  je  vous  demande. 
D  a  v  u  $  à  Pamfhile. 
Ai-je  dit  vrai  ? 

B    T  R   R    H  I   A. 

A  ce  que  je  puis  comprendre ,  mon  Maître  ea 
cft  revenu ,  il  n'a  qu'à  chercher  femme  ailleurs. 

Simon. 
Allez ,  mon  fils ,  entrez ,  afin  que  lors  qu'on 
aura  befoin  de  vous ,  vous  ne  faffiez  pas  attendre. 
Pamphile. 
Je  m'en  vais. 

B    Y   R   R    H   I   A. 

^  Eft-il  pofîible  au'on  ne  trouve  çerfonne  à  qui 
Ton  fe  puifle  fier  de  quoi  que  ce  foit  !  Il  eft  vrai 
que ,  comme  dit  le  Proverbe ,  charité  bien  or- 
donnée 

me  excidere  Iht ,  perdu  fon  pr$ces.  Et  cette  façon  de 
parler  eft  piife  des  Grecs  qui  ont  employé  leur 
Umiffnt  dans  le  même  1cm. 


ro8  ANDRI  A. 

Omnet  Jibi  malle  mtl'ms  ejfe ,  quart  alter'u 
Ego  tllam  vïàï  virginem  :  forma  bona 
Memïnï  videre.  quo  aquïor  fum  Pamphilo , 
Si  fe  illam  in  fomnïs  ,  quam  iîlum ,  amplecli 
maint. 
20    TUnum'iabo  ,   ut  pro  hoc  malo  mihi  det  malum. 


ACTUS  SECUNDUS. 
S  C  E  N  A    VI. 

JûAVUS.     $  l  M  O. 

V  A  V  TT  S. 

Hic  nunc  me  crédit  aliquam  fibi  fallaciam 
Portare ,  e?  ta  me  hic  reft'ttijfe  gratta. 

S  I  M  O. 
Quid  Davus  narrât  ? 

X>  A  V  V  S. 
&qu$  quidquam  nunc  quïdem. 
S  I  M  O. 
Nihilne?  hem. 

D  A  V  V  S. 
nihil  prorfus. 

S  I- 

K  E  M  A  R  QJJ  E  S. 

}.  .&  QU  X    QJJIÏQJJ  AU   NUNC    QJJ  IIZM,]  Ma 

/#i,  Mên/teur ,  rien  pour  Pheurë.  Ces  mots  *q*è  &  qwi- 

jM*m  font  des  mots  douteux  qui  ne  lignifient  rien . 
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donnée  commence  par  foi-même.  Je  me  fou- 
viens  d'avoir  vu  cette  fille  ;  en  vérité  elle  eft  fort 
belle;  c'eft  pourquoi  je  pardonne  plus  facile- 
ment à  Pamphile ,  d'aimer  mieux  l'avoir  la  nuit 
près  de  lui,  que  de  la  favoir  entre  les  bras  d'uri 
autre.  Je  vais  dire  à  mon  Maître  tout  ce  qui  fe 
paflfe ,  afin  iju'il  me  donne  une  recompenfe  pro- 
portionnée à  la  bonne  nouvelle  que  je  lui  porte* 

ACTE    SECOND. 
SCENE    VI. 

Davus.    Simon. 

D  a  v  u  s. 

VOici  notre  vieillard  qui  croit  que  je  lui 
vais  fervir  un  plat  de  mon  métier,  &  que 
c'eft  pour  cela  que  je  fuis  demeuré  ici. 

Simon. 

Que  dk  Davus  ? 

Davus. 

Ma  foi,  Moniteur,  rien  pour  l'heure. 
Simon. 

Quoi,  rien?  hon.  . 

Davus. 

Rien  du  tout. 

S  1- 


&  dont  on  fe  feivoit  quand  on  n'aroit  rien*  xépoa- 
dic  Ou  difoit  auffi  fWfc. 

5.  Hoc 


no  ANDRIA, 

S  I  M  O. 

atqui  expeclabam  qu'idem* 

'     DA-VUS. 
5    Prtter  fptm  evenit ,  fentio  :  hoc  maie  habet  vh 
rum. 

S  I  M  O. 
Potin  es  mihi  verum  dicere  ? 

V  A  V  V  S. 
y  ,   nihil  facilius. 

S  I  M  O. 
Num  illi  moîiftd  quidpiam  h  a  funt  nuptU > 
Hujufce  propter  confuetudinem  hojpiu  t 

D  A  V  U  S. 
Nihil  hercle  :  aut  fi  adeo ,  bidui ,  efl  aut  tridui 
îo    H&c  follkitudo  :  noftin  ?  deinde  definet  : 

Etenim  ipfe  fecum  eam  rem  recla  reputavit  via. 


S  I  M  O. 
Laudo. 

D  A  V  U  S. 
dum  Ikitum  eft  ei  ,  dumque  dtas  tulit , 
Amavit  :   tum  id  clam,  cav'it  ne  unquam  in* 

famid 
Ea  res  fibi  effet ,  ut  virum  fortem  decet  : 
I  j     Nunc  uxore  opus  eft  :   animum  ad  uxorem  ap- 
pulit. 

S  7- 
R  E  M  À  R  C^U  E  S. 

5.  HOC     MALE     HABET     V  I  E  U  M.  ]      Et  CeU  fait 

enrager  te  fin  matois.    C'eft  ainfi  que  ce  pafiage  doit 
être  traduit.    Car  Dttat  a  fort  bien  remarqué  qtrHc 
mot  virum  eft  dit  pat  ironie  :  Ad  vhuptréUhntm  cum 
moût.. 

X4.  Vt 
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Simon. 
Je  m'attendois  bien  pourtant  que  tu  dirois 
quelque  chofe. 

D  A  V  u  s. 

Il  a  été  trompé,  je  le  voi  bien;  &  cela  fait 
enrager  ce  fin  matois. 

Simon. 
Peux-tu  me  dire  la  vérité  ? 

D  A  V  u  s. 

Rien  n'eft  plus  facile. 

Simon. 

Ce  mariage  ne  fait-il  point  de  peine  à  mon 
fils ,  à  caufe  du  commerce  qu'il  a  avec  cette 
Etrangère  ? 

D  A  V  u  s. 

Non  en  vérité  ;  ou  s'il  en  a  quelque  petit 
chagrin,  cela  ne  durera  que  deux  ou  trois 
jours ,  vous  entendez  bien  :  après  quoi  H  n'y 
penfera  plus  ;  car  vous  voyez  qu'il  a  pris  la 
chofe  comme  û  faloit ,  &  de  bonne  grâce. 

Simon. 

J'en  fuis  fort  content. 

D  A  v  u  s. 

Pendant  qu'il  lui  a  été  permis  de  faire  l'amour, 
&  que  l'âge  l'a  fouffert,  il  a  aimé,  mais  c'a  tou- 
jours été  fans  éclat  ,&  en  honnête  homme* il 
a  toujours  pris  grand  foin  que  fdn  âmouf  ne 
fît  point  de  tort  à  fa  réputation.  Préfentemeht 
il  faut  fe  marier ,  vous  voyez  comme  il  a  fixé 
fon  efprit  au  mariage. 

Si- 

-  ■     •  i. 

X4.  Ut  vi»um  foitîhmcil]  En  homh* 
hmme,  vit  fortis  ne  fignific  pa*  toujours  un  Taillant 
homme,  il  lignifie  fou  vent  un  homme  d'honneur, 
un  honuete  homme  comme  le  *0Aoc  des  Grecs,  qui 
fignific  un  brave  homme  5c  ub  homme  vertueux. 

16,  Sui- 


irz  À  N  D  R  I  A. 

S  I  M  O. 
Subtriflis  vifu  efl  ejfe  aliquantulum  mïhu 

D  A  V  U  S. 
Nïhil  propter  hanc  rem .  ;  fed  efl  qtiod  fuccènfit 
tibL 

S  I  M  O. 
§}uidnam  efl  ? 

D  A  V  U  S". 
puérile  efl. 

S  I  M  O. 
quid  efl  ? 

JD  A  V  U  S. 

n'ihil. 

S  I  M  O. 

quin  die  quid  efl  ? 
D  A  V  U  S. 
AU  minium  parce  facere  fumptum. 


S  /- 


R  E  M  A  R  Q^U  E  S. 


\6.   SUIT&ISÏIS      VISU*      EST    ESS1     III- 

<tjj  AMiuiuuum.]  //  m*  a  peurUnt  paru  un  peu 
ttiflt.  Il  faut  bien  remarquer  la  beauté  de  ce  cara&e- 
re  de  Pamphile.  11  a  fait  tous  fes  efforts  pour  ne  pa- 
roître  pas  trifte  à  lbn  père  .  cependant  il  ne  laifle 

Îias  de  paraître  un  peu  trifte.  Il  n'auroit  pas  été  vrai- 
emblablc  qu'un  homme  fi  amoureux  n'eût  point 
paru  trifte  du  tout  ,  &  d'ailleurs  il  n'auroit  pas  été 
honnête  Qu'un  honnête  homme  comme  lui  eût  eu  la 
force  de  vt  contrefaire  abfolument.  Et  c'eft  une  re- 
marque de  Donét  très  judicieufe  :  mire  fervatum  efl  in 
mdelejcente  liber»  rè  tt^itcv  &  in  amatore  to  7n Savoy. 
Ndm  &  beneftê  juveni  nen  congruebst  verjîpellis  i/ultus^ 
4r  ta  ématere  abfmdum  fuertt  ingenuam  cetare  trifiitidm, 
lfêfUê  me  ad  plénum  trijiis  efl  auia  dixn  celanda  res 
orat,  mç  gmdwm  futr*i  »  f*î*  tn£<nwm  &  amont  ne- 

ceffit** 
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Simon. 

Il  m'a  .pourtant  paru  un  peu  trille.  • 

D   A   Y    U   S. 

,   Ho,  ce  n'eft  pas  de  cela  qu'il  eft  trifte,  & 
il  y  a  une  chofe  où  il  fe  plaint  un  peu  de  vous^  -; 

Simon. 
Qu'eft-ce  donc  ? 

,  D  a  v  u  s. 
Geft  une  badinerie  d'enfant*  .. 

Simon. 
Quoi  ? 

D  A  v  u  & 

Un  rien. 

Simon. 
t)i-moi  donc  ce  que  c'eft  ? 

D    A  V  U    Si 

Il  dit  que  dans  une  occafion,  comme  céfle- 
ci  on  fait  trop  peu  de  dépenfë. 

S  i-- 


tejjitas  in  trifijtfj^n  rttrahào&t.  Ces  fottes  4e  traits,  doi- 
vent être  Sien  étudies  par  ceux  qui  travaillent  pour 
le  Théâtre,  car  le*  caraâeres,  c'eû.  ce  qu'ils  enten- 
dent lé  raojns.     ,  ^  . ,,..     ,     ; 

18.  NiHii]  Vn  rien.  E(ï  ce £out eicitçr  davan- 
tage la^curiofité  du  vieillard  .cui'il .  din^re  de  pari  ex, 
ou  parce  qujl,  n  à  pas  encore  nouveaux  quoi  rejet- 
fer  la.  triftefle  de  PamphiU,  &  qu'il  Pomùfe  atnfipour 
avoir  le  temps  dé  chercher  ?  Cette  queftion  eût  de  X>«- 
n-it.  Le  dernier  eft  plus  vraifemblable  &  plus  propre 
au  Théâtre. 

T9-  Ait  nimtum  vAsco  hciri  îump- 
tu  m.]  //  dit  que  dans  une  occafîon  comme  celle-ci  on  fait 
trop  peu  de  dépenfe.  Il  a  eVité  de  dire  te  facere,  que  vous 
faites ,  il  a  dit  fimplernent  facere  ,  qu'en  fait  comme 
s'il  craignoit  de  fâcher  le  vieillard. 

T**#V.  H  lo.  V  i  x* 
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S  I  M  O. 

menti 
D  AV  U  S. 

Te. 
Z9    Vix ,  induit ,  drachmis  cpfonatus  eft  decem  : 
Num  filto  videtur  uxerem  dare  ? 
Quem ,  inquit  ,   vocabo  ad  cotnam  meorwn  a- 

qualium  . 

Potifltmum  nunc  f  ©S  qmd  dicendum  hic  fitt , 
Tu  quoque  perparce  nimmm.  non  laudo. 

S  I  M  O. 

tace. 
D  A  V  U  S. 
2j    Commovu 

.    S  I  M  O. 
ego  ifthu  recTe  ut  fiant  vtdero. 
Quidnam  hoc  rei  eft  f  quidnam  hic  volt  vete- 

rator  Jibi  f 
Nam  fi  hic  malt  eft  quidquam,  hem  illic  eft 
huic  rei  caput. 

K  E  M  A  R  Q^U  E  S. 

20.  Vix,  inquit,  diachmis  opsona- 
Tus  est  DiCEM.]^  peint  a-t-il  déptnfi dix  drach- 
mes pem  U  Couper.  La  drachme  Attique  valoit  à  peu 
près  cinq  (bis.  C'était  donc  cinquante  (bis. 

2f.  QUXPNAU   HOC     IX  I     ï  S  T  ?    QjL/ I  D  N  A  M 

sic  voit  viuiATOR  sut}]  $**  f&dfi* 
Uut  et  dialogue  f  ir  que  veut  dire  ce  vieux  rentier  f  Ce 
que  Davms  rient  de  dire  a  Simm  que  fon  fil*  fe  plaine 

du 


ACTUS 


L'A  N  D  R  I  E  N  E.  xi5 

Simon. 
Qui,  moi? 

D  A  V  u  s. 

Vous-même.  A  peine  ,  dit-il ,  mon  père 
a-t-il  dépenfé  dix  drachmes  pour  Je  Couper; 
diroit-on  qu'il  marie  fon  fils?  Qui  de  mes  amis 
pourrai-je  prier  à  fouper,  un  jour  comme  au- 
jourd'hui ?  Et  ma  foi  aufli ,  entre  nous ,  vous 
faites  les  chofes  avec  trop  de  léfine ,  je  n'ap- 
prouve pas  cela. 

Simon. 

Je  te  prie  de  te  taire. 

D  A  v  u  s. 

Je  lui  en  ai  donné. 

Simon. 

J'aurai  foin  que  tout  aille  comme  il  faut. 
Que  fignifie  tout  ce  dialogue?  &  que  veut  dire 
ce  vieux  routier  ?  S'il  arrive  quelque  defordré 
en  cette  affaire,  il  ne  faudra  pas  en  aller  cher- 
cher l'auteur  ailleurs. 


du  peu  de  depenfè  qu'il  fait  pour  fes  noces,  lui  don- 
ne quelque  foupçon  que  ce  fiipon  de  valet  Se  ?am- 
phi  te  n'ayent  découvert  l'artifice  de  ce  feint  mariage, 
c'eft  ce  qui  le  jette  dans  un  grand  embarras»  &  qui 
lui  fait  dire  que  fignifie  temt  u  dUlogue  /  Et  en  même 
temps  cela  explique  ce  que  Davus  vient  de  dire  en 
fe  tournant  du  côté  des  Speâateurs  pour  n'être  pal 
entendu  du  bonhomme,  coznmrvi,  je  lui  en  *i  derme t 
U  m  la  puce  4  fcrtillc. 


Ha  Acte 
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ACTUS    TERTIUS. 

SCENA    I. 

M1SIS,  SIM.O,  DAVUS  ,  LESBIA, 
GLYCERIUM.    poft fienam. 

M  Y  S  I  S. 

ITa  toi  qu'idem  res  eft ,  ut  dixti ,  Lesblà  : 
FiaeUm  haud  ferme  mulïeri  inventas  virum, 

S  I  M  O. 
Ab  Andria  eft  ancilla  htc.  qu'td  narras  ? 


DAVUS. 

tta  eft. 

m  r  s  i  s. 

Sed  hic  Pamphiïus. 

S  I  M  O. 

qu'td  dicit  ? 

M  T  S  I  S. 

firmavk 

• 

fidem. 

S  I  M  0. 

hem. 

X>  A- 

REMARQUES. 

Z.FlSBLlU    HAUB    FUMl   UUlIltl    IN- 

tinias  ritau.]    L'§»  ne  tnuvê  prtfatêe  point  tfa- 
mmfitb.   Dit*  dit  que  firm  eft  ici  pour /<*#*, 


/ 
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3?  3?  «?  «-T-»  fgî  fjj?  c'y»  «2"»  *y*  «"y*  •¥»  «25  «s?  <s>  «3?  èS? 

^  ^  ^  i£  ^  ^  ^  ^  cg  ^  ^  ^  ^  é%  ^  çg 

ACTE    TROISIEME. 

SCENE    I, 

Mysis,   Simon,  Davus,  Lesbia, 
Glycerion  derrière  le  Théâtre. 

Mysis. 

EN  vérité  ce  que  vous  me  dites  eft  trè&- 
vrai ,  Lesbia , Ton  ne  trouve  prefque  point 
d'Amant  fidèle. 

Simon. 
Cette  Servante  eft  de  chez  cette  Andrienc, 
qu'en  dis-tu  ? 

Davus. 
Oui ,  Monfieur ,  elle  en  eft. 

Mysis. 
Mais  pour  ce  qui  eft  de  Pamphile..^- 

Simon. 
Que  dit-elle  ? 

Mysis. 
Il  a  terni  la  parole  qu'il  avoit  donné  à  ma 
Maîtreffe. 

Simon. 
Oh! 

D  a- 


•n  n$  tnmti  fût  facilement,  liais  il  eft  ici  pour/m 
frefym ,  invertit*  pou  inventât  quis,  V§m  nt  trtuvtrez*, 
pour  m  m  tnmvfT4* .  . 

H  3  il.  Sx 
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D  A  V  U  S. 
5    XJtinam  aut  hic  fur  dm ,  aut  hue  muta  facla  fit. 

M  r  S  I  S. 
Kani  quidquïd  peperiffèt ,  juffit  tolli. 

S  I  M  O. 

S  Jupiter, 
Quid  ego  audio  !  aftutn  efi ,  fiquidem  h&t  verà 
prédicat. 

L  E  S  B  I  A. 

Bonum  ingenium  narras  adoUfcentis. 

MX  S  1  S. 

optimum. 
Sedfequere  me  intro ,  ne  in  mora  iîli  fis. 
L  E  S  B  I  A..' 

fequor. 
D  A  V  U  S. 
ÏO    Gjruod  remedium  nunc  huic  malo  inveniam  ? 

S  I  M  O. 

quid  hoc  r 
'Adeori  efl  démens  ?  ex  peregrina  ?  jam  feio.  ah  ! 
Vix  tandem  fenfi  ftolidus. 

D  A  V  U  S. 

quid  hic  fenjtjfe  fe  ait  ? 
S  I  M  O. 

R  E  M  A  R  Q^U  E  S. 

II.  EX  pzxigiina)]  Huêi  d'une  Etrangère? 
c'eftàdire,  d'une  Courtifane.  Car,  comme  je  l'ai 
remarque'  ailleurs,  on  donnoit  le  nom  tfetrangerts  à 
toutes  les  femmes  débauchées 

'     12.  VlX  TÀND11I  SENS  f    ITOUBUI.]    S?' 
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D  A  V  u  s. 

Plût  à  Dieu  que  ce  bon  homme  fût  fourd*. 
ou  que  cette  caufeufe  fût  muette. 

M  Y  S  I   s. 

Car  il  a  commandé  qu'on  élevé  l'enfant 
dont  elle  accouchera. 

Simon. 

Oh ,  Jupiter  !  que  viens-je  d'entendre  ?  Je . 
fuis  perdu ,  fi  ce  qu'elle  dit  eft  véritable. 

o  . 

L   E   S   B  I   A. 

Vous  me  parlez-là  d'un  jeune  homme  de 
bon  naturel  ! 

M  y  s  i  s. 
Très-bon  ;  mais  fuivez-moi  au  logis ,  de  peur 
que  vous  ne  tardiez  trop  pour  ma  Mattreffe. 

L    £    S   B  I   A. 

Allons. 

D  a  v  u  s. 
Quel  remède  vais-je  trouver  à  cet  accident? 

Simon. 

Qu*eft-ce  que  cela  ?  eft-il  donc  fi  fou  ?  quoi 
d'une  Etrangère  ?  Oh ,  je  fai  enfin  ce  que  c.eft 
Que  je  fuis  fot  !  à  peine  enfin  l'ai-je  lenti 

D  A  V  u  s. 

Qu'eft-ce  qu'il  dit  donc  qu'il  a  fenti  ? 

S  i- 


jtfutsft!  A  peine  enfin  l'ai-je  fèntî.  Ttunet  fait  bien 
▼oit  que  les  foupçonneux  font  auflî  fujets  à  être  du- 
pés que  les  fots.  Car  ce  bon  homme  à  force  d'être 
nibtil  prend  la  f  etité  pont  une  rafe ,  ainfi  il  fe  trom- 
pe loi  même,    C'eft  une  remarque  de  Dvnot. 

H  4  17.  N»n 
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S  I  M  O. 
HdC  pr'tmum  adfertur  )am  tnïhi  ab  hoc  falhaciq. 
Hanc  ftmulant  parère,  quo  Chremetem  abfterz 
reant. 

GLYCERIUM. 
I S    Juno  Luc'ma ,  fer  opem ,  ferva  me ,  obfetto. 

S  I  M  O. 
Hui,  tam  cito  î   ridiculum.  poftquam  ante  of- 

tium 
Me  audivit  fiare ,  approperat  ^  non  fat  commode, 
Divifa  funt  temporïbus  ùb'i ,  Dave ,  h&c. 

D  A  V  U  S. 

mihiril 
S  I  M  O. 
2ïum  immemores  difcipuli  ? 

D  AV  V  S. 

ego ,  quid  narres ,  nefcio. 
S  I  M  O. 
Jîiccine  fi  me  împaratum  in  verts  nupùis 
Adortus  effet ,  quos  mihi  ludos  redderet  ? 
Nunc  hujus  penclo  fit  :  ego  in  potin  navigo. 


ACTUS 
R  E  M  A  R  CLU  E  S. 

17.    NON     5AT      CO  14  MO  SI      DIVISA      SU  NT 

T^WPoiibuj  T  î  b  î  ,  Davi,  hac]  Tu  as  mal 
partagé  Us  temps  de  ta  pièce.  C'eft  une  figure  prife  dii 
Théâtre.  Dans  une  pièce  il  faut  que  les  temps  (oient 
ménagez  »  de  manière  que  tout  iè  fuive ,  &  que  ce  qui 
doit  eue  au  cinquième  A&e ,  ne  paiptfle  ni  dans  le 
fêcpnd  a  ni  dans  le  trpiûeine.  Simon  reproche  donc  à 
Davut  d'avoir  mal  obfeivé  cette  règle  ,  en  fnifanç 
accoucher  Glycerton  fi  promptement  5  c'eft  ce  que  nous 
dilbns  prendre  le  Roman  par  la  queuii. 

Ijp.  NUM     1MM1X10RES     D  I  S  C  I  P  U  l  I   5  ]      T*S 

videurs 
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Simon. 
Premièrement  c'eft  de  ce  coquin  que  vient 
la  friponnerie.    IJs  font  femblant  qu'elle  ac- 
coucrie,  afin  de  faire  peur  à  Chrêmes. 

Glycekion. 
Junon  Lucine ,  fecourez-moi ,  je  vous  prie. 

Simon. 
Ho ,  ho ,  fi  vite  !  Gela  eft  ridicule.    Shtôt 
qu'elle  a  fû  que  j'étois  devant  fa  porte,  elle  s'eft 
hâtée  de  crier  :  Davus ,  tu  as  mal  pris  tes  mc- 
furcs ,  tu  as  mal  partagé  les  tems  de  ta  Pièce. 

Davus. 
Moi,  Monfieur? 

Simon. 
Tes  Aéteurs  oublient-ils  ainfi  leur  rôle  £ 

Davus. 
Te  ne  fai  ce  que  vous  vpulez  dire. 

SIMON. 
Si  j'avois  eu  deflein  tout  de  bon  de  marier 
mon  fils,  &  quecemaraut  m'eût  attaqué  fans 
que  j'eufle  été  bien  préparé ,  il  m'auroit  fait 
voir  bien  du  pais  :  mais  maintenant  je  fuis  à 
couvert  de  fes  rufes ,  ck  déformais  toutes  cel- 
les qu'il  fera  retomberont  fur  lui. 

ACTE 

Jl&tun  oublient- Us  ainfi  leur  tôle  ?  C'eft  une  fuite  de 
la  même  figure  dont  il  vient  de  (e  fervir.  Quand  les 
Acteurs  font  dans  le  troiGémeA&e  ce  qu'ils  ne  doi- 
vent faire  qu'au  cinquième  »  il  faut  neceflai rement 
qu'ils  ayent  oublié  leur  rôle.  Difàpuli ,  font  Ici  Ac- 
teurs ,  le  Poète  s*  appel  km  Magifier  &  Do&or.  Ce» 
A&euis  font  donc  Myfs>  LabU,  Glycèrùn  ôc  Pamphi- 
le  ,  &  U  Maître,  (e  Dtfieur  t  c'eft  Davus.  C'eft  pour- 
quoi Simon  l'a  appelle  Magtfirum  dans  le  21.  Vers  de 
là  féconde  Scène  du  premier  A&e. 

Tum  p  quis  Mtgiflrum  ctpit  ai  eam  rtm 
improbum. 

H  5  1.  NUNf 
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ACTUS    TERTIÙS. 

SCENA    IL 

L  E  S  B  I  A.     S  1  M  O.    D  A  V  U  S. 

L  E  S  B  I  A. 

ADhuc  y  Archillis ,  quA  adfolent ,  quAqut  o- 
portet 
Signa  ad  falutem  ejfe>  omnia  huic  effe  video. 
Nunc  primum  foc ,  iftbdc  ut  lavet  :  poft  deinde, 
6}uod  jujfî  ei  antt  bibere ,  &  quantum  imperavî, 
Date  :  mox  ego  hue  revertor. 
Per  Ecaftor ,  feitu  puer  natus  eft  Pamphilo  : 
Deos  au&fo ,  ut  fit  fuperftes  :  quandoquidem  ip- 

Je  eft  ingento  bono. 
Curnque  huic  veritus  eft  optumA  adolefcenti  fa- 

cere  injuriam. 

S  I  M  O. 
Vel  hoc  quts  non  credat,  qui  norit  te,  abs  te 
effe  oxtumï 

BAJ 

REMARQUES, 

J.  NUKCPIIMUM    FAC    ISTXC   UT    LA  V  E  T.] 

La  première  chofe  que  vous  (Uvez.  faire  c'efi  de  la  baigner . 
C'étoit  la  coutume  en  Grèce ,  dès  qu'une  femme  étoit 
accouchée  on  la  mettoit  au  bain.  Il  y  a  fui  cela  un 
rouage  remarquable  dans  Callimaqmc,  &  un  autre 
dans  Lucien,  lftac  eft  un  nominatif  fiugulierpour  ifta. 
On  s'y  eft  trompé. 

4.  Qji«» 
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ACTE  TROISIEME. 
SCENE    IL 

Lesbia.    Simon.    Davuj. 

L   E   S   B   I   A. 

JUfqu'à  prefent,  ArquiHis,  Glycerion  a  tous 
les  bons  lignes  que  doit  avoir  une  nouvelle 
accouchée.  Préfentement  donc  la  première 
chofe  que  vous  devez  faire,  c'eft  de  la  baigner, 
après  quoi,  vous  lui  donnerez,  à  boire  ce  que 
j'ai  dit ,  &  la  quantité  que  j'ai  ordonnée.  Je 
reviens  ici  dans  un  moment.  En  vérité  il  eft 
né  aujourd'hui  un  joli  enfant  à  Pamphile ,  je 
prie  les  Dieux  de  le  lui  conferver,puis  que  ce 
jeune  homme  eft  d'un  fi  bon  naturel ,  &  qu'il 
n'a  pas  voulu  faire  l'affront  à  cette -jeune  per- 
fonne  de  l'abandonner. 

Simon. 
Qui  te  connoîtra,  doutera-t-il  que  tu  ne  fois 
encore  l'auteur  de  ce  que  nous  venons  d'enten- 
dre ? 

D  A- 

4.  QUOD  JUSSI  II  ANT?  BT?EU>  »T 
QiUAKTUM  IMP1RAVI,  date]  *ApTCS  quoi  VOUS 
lui  donnerez.  À  boire  ce  que  y  ai  dit  &  U  quantité  que  j'd 
ordonné.  Voila  une  fage  femme  qui  prend  bien  le  ton 
des  Médecins  >  j*Jfi,  imperavi,  j'ai  ordonné. 

■ 

20.  M|* 
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D  A  V  U  S. 

quidnam  ideftî 
S  I  M  O. 
io    Non  mperabat  coram  quid  opus  faéîo  effet  puer- 

Sed  ,  poftquam  egreffa  eft ,  illis ,  que,  funt  intus, 

clamât  (U  via? 
O  Dave  ,   itari  contemnor  àbs  te  ?  aut  itane 

tandem  idoneus 
Tibi  videor  ejfe  ,  quem  tam  aperte  f ail  ère  inci- 

pias  doits  ? 
Saltem  accurate ,  ut  metui  videar  certe ,  fi  refit" 

verim. 

D  A  VU  S. 
1 5    Certe  herde  nunç  hic  ipfus  fie  fallit ,  haud  ego. 

S  I  M  O. 

edixiri  tibi} 
Jnttrminatus  fum  ne  faceres  ?  num  veritus  ?  quid 

rettulit  ? 
Credori  tibi  hoc  nunc  ,  peperiffe  hanc  h  Pam~ 
philo  f 

D  A  VU  S. 
Teneo  quid  erret  :  quid  ego  agam ,  habeo. 

S  I  M  O. 

quid  taxes  ? 
D  A  VUS. 
Quid,  Credas  ?  quafi  non  tibi  renuntiata  fint 
hu  fie  fore. 

S  I  M  O. 
10    Mihin  quifquam  ?  D  A- 

R  E  M  A  H  Q^V  E  S. 
20.  M  i  x  I  H*  q^jis  qjjamî]  M«i,  quelqttunrn'd 

Averti? 


L'A  N.DRIEN  K  nj 

Davus. 

De  quoi  donc  l'auteur,  &  qu'eft-ce  que  c'eft? 

Simon. 

Elle  s'eft  bien  gardée  de  dire  dans  le  logis  ce 
au'il  faloit  à  l'accouchée  ,  mais  quand  elle  a 
été  fortie  ,  elle  s'eit  rruïe  à  crier  du  milieu 
de  la  rué"  aux  gens  qui  font  dans  là  maifon. 
Oh ,  Davus ,  me  mépriies-tu  donc  de  là  forte , 
ou  me  trouves-tu  ft  propre  à  être  jotté ,  <jue .  tu 
le  faiTes  fi  ouvertement ,  &  d'une  manière  iî 
groffierc  !  Tu  devois  Je  faire  adroitement, 
afin  que  fi  je  venois  à  le  découvrir ,  il  parut 
au  moins  que  Ton  me  craint. 

Davus. 

Par  ma  foi ,  pour  l'heure ,  ce  n'eft  pas  moi 
qui  le  trompe ,  c'eft  bien  lui-même:  '  •  ■ 

S  ï  M  o  Nf. 

Ne  t'avois-je  pas  averti  de  ne  point  mettre  tes 
rufès  en  ufagé?"né  t^vois-je  pas  fait  des  mena- 
ces ,  en  cas  que  mie  fifles  ?  A  quoi  a  fervi  tout 
cela?  t'en  ès-tufoucié  le  moins  du  monde?  tfi*- 
magines-tu  que  je  donné  dans  ce  panneau,  & 
que  je  croye  que  cette  femme  foit  accouchée  ? 

Davus.         ....:-  — 

Je  connois  fon  erreur,  &  j'ai  ma  réponfe 
Joute  prête.  - 

S.  i  m  o  N. 
.  -D'où  vient  donc' que  tu  ne  répons  rien? 

D  à  Vu  s. 
Comment  ?  que  vous  croyez  ?  Comme  fi 
Ton  ne  vous  avoit  pas*  averti  que  tout  cela  fe- 
roit  airnl  ^  *  ■  '„■■.:■  *  - 

Simon, 
.  Moi?  quelqu'un  m'a  averti?  D  a- 

Mvertiï  Voila  le  bogioaune  qui  s'applaudit  d'être  fi 
clairvoyant.  .  . /,  .'.  '....' ..  T,   >m 
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D  AV  U  S. 

eho ,  an  tute  intellexti  hoc  adfimularier  i 

S  I  M  O. 

ïrrideor. 

b  A  vu  s. 

ktntmttAtum  efi  :  nam  qui  ifth&c  tibi  incidit 

fufpicioï 

...  S  I  M  O. 

Quii  quia  te  noram. 

D  A  V  U  S. 

quafi  tu  dicas  faftum  id  confilio  meo. 

S  I  MO. 

Ctrte  enimfih. 

D  A  VU  S. 

[  Simo. 
non  fdtis  me  fernoflïetidm  qualis  Jim , 
SIMO. 

Egone  te} 

D  A  VU  S. 
fed,  fi  quid  narrare  ocupi,  continuo  ddti 
lj     TAi  vtrbik  cenfes. 

SIM  O. 

falfi. 

D  A  V  U  S. 
itaque  hercle  nihil  jam  mutin  audeo. 

»        »  ■ 

.     _  SIMO. 

Hoe  ego  jcio  unum ,  neminém  peperijfe  hk. 


V  A- 

HE  MA  R  Q^VE  S. 
^.NiuiNiMfsriiiismic.]    £«*:/>«'- 

ftmtt 
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D   A   V  u   S. 

Quoi,  Moniteur ,  vous  auriez  deviné  de  vous- 
même,  que  tout  cela  n'eft  que  jeu?  à  d'autres. 

Simon. 
On  fe  moque  de  moi. 

D  A  V  u  s. 

On  vous  Ta  dit.  Autrement,  comment  iu- 
riez-vous  jamais  pu  avoir  ce  foupçon  ? 

Simon.  .     w     < 

Comment  ?  parce  que  je  te  connois* 

D  À  v  u  s. 
Vous  voudriez  prefque  dire  que  cela  s'en 
fait  par  mon  confëil.    • 

Simon. 
Sans  doute ,  &  je  le  fai  très-bien* 

D  A  V  u  s. 

Vous  ne  connoifiez  pas  bien  encore  qui  je 
fuis,  Monfieur. 

Si  mon. 
Moi ,  je  ne  te -cormois  pas  ? 

D  a  v  u  s. 
Mais  voila  ce  que  c'eft;  je  n'ai  pas  plutôt 
commencé  à  vous  dire  quelque  chofe  *  qu'auf- 
fi-tôt  vous  croyez  que  je  vous  trompe. 

Simon. 
J'ai  grand  tort....  •'    • 

D  a  v  u  s. 
Àuffi,  par  ma  foi,  je  n'ofe  plus  ouvrir  la 
bouche  devant  vous/ 

Simon. 
Aujnoins  fai-jeHeh  certainement  une  chpfe , 
c'eft  que  perfonne  n'a  accouché  dans  cette  mai- 
fon.  .  ■ ,   . 

D   A- 

firme  n'a  accêuchê  dans  cette  m/ûfon.    Il  cft  bon  de  re- 
maxquer  nmmtm  tu  féminin  poux  tmtwmfimm*-. 

il.  I» 
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D  A  V  U  S. 

intelle  xti\ 
Std  nihilo  feciu    mox  défèrent  puemm  hue  anti 

oftium. 
Id  ego  jam  nunc  tibi ,  ht re ,  renuntio ,  futur um , 
ut  fis  feiens  : 
.  Ne  tu  bot  rmhi  poflerius  dicas,  Davifaftum 
eonfilioy  aut  doits. 
30    Prorfus  à  me  opinionem  banc   tuam   ejfe  egô 
amotam  vote. 

S  I  M  O. 
Pfidèidfcis? 

D  A  VU  S* 
audivi ,  ey  credo,  multa  concurrunt  jtmul  j 
Qui  conjefturam  banc  nunc  facto,  jam  primum 
hic  je  e  Pampbilo 
-  Gravidam  dixit  eue.  inventum  eft  falfum.  nunCi 
poftquam  viaet 
Nuptias  domi  apparari ,  miffa  eft  ancitla  illico 
35     Obftetricem  arcejptum  ad  eam9  <sr  piurum  ut 
adferret  fimul. 
■■  Hoc  nififity  puerum  ut  tu,  videas9  ml  mrven* 
tur  nuptu. 

S  I  M  O. 
§luid  aïs  !  cum  intetlexeràs 
Id  conftlii  capere ,   cur  non  dixti  extemplo  Pam* 
philo  ? 

JD  A- 
k  È  M  A  RQ^U  E  S. 

2t.  ÏD   ICO  JAM  NUNC    T.IBI.Hl  RH,  RENUN- 

ïla,  futur  u m.]  *Au  moins,  mon  Maître  je  vous 
■  en  avertit  préfèntement ,  &c.   Renuntio  eft  pins  que  nun- 

th  ,  c*cft  émnêncct ,  rroelet  une  chofo  comme  un  grand  fè- 

cret.  Au  refte  ce  tour  eft  fort  plaifant.  Davus  avertie 
.  Simon  de  ce  qu'il  doit  exécuter  lui-même ,  afin  qu'il 

ne  puiflè  l'accuJcr  d'une  chofe  dont  il  l'a  averti.  .. 

'   lfe,P*Q&SU«     A    Kl     0SINIQN1M     HAKC 
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D  A  V  V  s. 

Vous  dites  vrai  ;  mais  pourtant ,  ils  ne  laiA 
feront  pas  d'apporter  bien-tôt  un  enfant  de- 
vant cette  porte  ;  au  moins ,  mon  Maître ,  je 
vous  avertis  que  cela  arrivera  >  afin  que  vous 
n'en  prétendiez  caufe  d'ignorance ,  &  que  vous 
ne  veniez  pas  dire  que  c'eft  par  le  confeil  de  Da- 
vus  que  cela  s'eft  fait ,  &  que  c'eft  une  rufe  de  ft 
façon.  Je  veux  vous  ôter  entièrement  cette 
mauvaife  opinion  que  vous  avez  de  moi. 

Simon. 

D'où  le  fais-tu  ? 

D  A  V  u  s. 

Je  l'ai  ouï  dire ,  &  j'en  fuis  perfuadé  ;  mille 
chofes  concourent  à  me  faire  faire  préfentement 
cette  conjedhire.  Premièrement  cette  femme  a 
dit  qu'elle' éfoit'grofTe  de  Pamphile;;  cela  s'eft 
trouvé  faux.  A  préfent  donc  qu'elle  fait  qu'on  fe 
prépare  ehéz  nous  à  faire  des  noces ,  elle  envoyé 
chercher  la  Sage-femme ,  &  lui  fait  dire  qu'en 
venant  elle  apporte  un  enfant ,  croyant  qu'à- 
taoins  que  vous  n'en  voyiez  un  ,  il  n'y  a  pas 
moyen  de  reculer  le  mariage  de  votre  fils. 

Simon. 

Que  me  dis^tu  là  ?  puis  que  tu  favois  qu'el- 
les faifoient  ce  complot ,  pourquoi  n'en  aver- 
tiflbis-tu  pas  d'abord  Pamphile  ? 

D  A- 

ÏUAM       ESSE     SGO     A  M  O  T  A  M     VOIO-]      Jt  VOiX 

vous  o'.tr  entièrement  cette  mauvaife  opinion  que  vous  a- 
vex.  de  moi.  C'eft  ce  que  lignifie  ici  opinionem  hanc 
tuam.  Hanc  tuam  cum  tàdio  dixit ,  hoc  tfi ,  nimis  moief- 
tam ,  nimis  fnfpicacem ,  nimis  atcufatricem ,  dit  Donat, 

3  5.   Et    l'UIIUM    UT  ADURÏIT    SIMUL   ]   El 

lui  fait   dire  qu'en  venant  Me  apporte  un  enfant.     Cette 
friponnerie  «toit  fort  ordinaire  en  Grèce  ,  on  fuppo- 
fo'ti  fouvent^des  enfant  poux  tromper  les  vieillards. 
Têtm  L-  I  38.  Qu  x  s 
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D  A  V  U  S. 
Quis  tgitur  eum  ab  Ma  abftraxit ,    nifi  ego  f 

nom  omnes  nos  quidem 
Scimus  quota  mifere  hanc  amant  :   nunc  fibi 
uxorem  expetit. 
4°    Poftremo  id  mihi  da  negotl  :  tu  tamen  idem  has 
nuftUs 
Perge  facere  ita  ut  facis ,  &  id  ffero  adjuturos 
Dcos. 

S  I  M  O. 
Imo  obi  tntro ,  ibi  me  opperïre ,  fj?  quod  parato 
opus  eft  y  para. 

RBMAR  QJJ  E  S. 

11.  Qui*  iciTUi  îuuii  il  la  aistiaxit?] 
JEfc,  Monfitur  y  qui  eft -ce  dtnc  qui  Va  arraché  de  chez 
cËttë  crtstureî  Simm  lui  a  demanda  pourquoi  il  ne 
Paroit  pas  averti  du  complot  qu'il  fa  voit?  Il  n'a  voit 
pas  de  bonne  léponfe  à  faire ,  car  il  ne  pouvoir  pas 
dire  qu'il  en  avoit  averti    11  prend  donc  un  autre 

toux 
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D  A  V  u  s. 

Eh ,  Monlieur  ,  qui  eft-ce  donc  qui  Fa  ar- 
raché de  chez  cette  créature ,  fi  ce  n  eit  moi  ? 
car  nous  favons  tous  avec  quelle  paffionill'ai- 
moit  ;  &  préfentement  il  fouhaite  que  vous 
lui  donniez  une  femme.  Enfin,  Monfieur, 
laiflez-moi  conduire  cette  affaire.  Cependant 
ne  Iaiflez  pas  de  travailler  à  ce  mariage  com- 
me vous  avez  commencé,  &  j'eipere  que  les 
Dieux  favoriferont  notre  deflfein. 

Simon. 

Va-t-en  feulement  au  logis ,  attends-moi  là , 
k  prépare  tout  ce  qui  eft  néceflaire. 


tour  &  amufe  le  vieillard  en  lui  faifant  entendre 
que  c'eft  loi  qui  a  arraché  PémpbtU  de  chez  Glyc*- 
rwn.  Ce  qui  eft  plus  que  d'avoir  averti ,  ravertiûc- 
ment  peut  même  être  enfermé  dans  le  xefte,  cela  eft 
ttè*-fin. 


Il  ACTE 
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ACTUS  TERTI  US. 
S  C  E  N  A    III. 

S  1  M  O. 

NOn  impulii  me ,  h&c  nunc  omriino  ut  cr$- 
derem  : 
Atcjue  haud  fcio  an,qu*  dixit,fmt  veraomnia: 
Sed  parvi  pendo.  illud  mihi  multo  maxumurn 

*ft>. 
Gjuod  mihi  pollicitu    eft  ipfus  gnatus.     Nunc 

Chremem 
r    Conveniam  :  orabo  gnato  uxorem  :  id  fi  impetro , 
Quid  aliàs  malim ,  quam  hodie  has  fieri  nup- 

tias  ? 
Nom  gnatus  quod  pollicitu   eft ,  haud  dubium 

eft  tnihi, 
Si  nol'it  9  quin  eum  merito  pofftm  cogère. 
Atque  adeo  ipfo  temfore  eccum  iffum  obviam 

Chremem. 


V.W1W. 


ACTUS 
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ACTE  TROISIEME. 
SCENE    III. 

Simon. 

IL  ne  m'a  pas  perfuadé  entièrement  ,  &  je 
ne  fai  fi  tout  ce  qu'il  m'a  dit  eit  véritable, 
mais  je  ne  m'en  mets  guère  en  peine.  Le 
principal  eft  que  Pamphile  m'a  donné  fa  pa- 
role. Maintenant  donc  je  m'en  vais  trou- 
ver Chrêmes  ,  pour  le  prier  de  lui  donner 
,  fa  fille  ;  fi  j'obtiens  cette  grâce  ,  pourquoi 
ne  conclurrois-je  pas  ce  mariage  plutôt  au- 
jourd'hui que  demain  ?  car  il  n'y  a  point 
de  doute  que  je  ne  fois  en  droit  de  con- 
traindre mon  fils ,  s'il  ne  vouloit  plus  fe  ma- 
rier. Mais  je  voi  Chrêmes  ,  qui  vient  ici 
tout  à  propos. 


fe^« 
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ACTUS    TERTIUS. 
S  C  E  N  A    IV. 

S  I  M  O.     CHREMES. 

S  I  M  O. 

JXJbeo  Chremetem. 
CHREMES, 
oh  ,  te  ipfum  quirebam. 
S  I  M  O. 

O1  ego  te. 
CHREMES. 

optato  advenis. 
jiliquot  me  adiere ,  ex  te  auditum  qui  aiebant , 

hodie  filiam 
Meam  nxbere  tuo  gnato.  id  vifo ,  tune ,  an  Mi 
infamant. 

S  I  M  O. 

Au f cxl ta  pauca  :   V  qn'id  ego  te  velim ,  e?  tu 
qvod  quzris  y  /des. 

CHREMES. 
5    Aufculto:  loquere,  cuid  velis. 

S  'l  M  O. 
Per  te  Deos  oro  &  nofiram  amicitia?n,  Chrême, 
Qha  incepta  à  parvis  cum  Mate  accrevit  fimul. 
Ver  que  unicam  onatam  tuant,  c?  ç^nafim  meumy 
Cujus  tibi  poteftas  fumma  fervandi  datur  : . 

Vt 
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ACTE  TROISIEME. 
SCENE    IV. 

Simon.    Chrêmes. 

Simon. 

JE  donne  le  bonjour  à  Chrêmes. 
Chrêmes. 
Ha ,  c'eft  juftement  vous  que  je  cherchois. 

Simon. 
Je  vous  cherchois  auffi. 

Chrêmes. 
Vous  venez  bien  à  propos.  Quelques  per- 
fonnes  me  font  venu  trouver ,  pour  m'avertir 
qu'on  vous  a  voit  ouï  dire ,  qu'aujourd'hui  ma 
fille  fe  marioit  avec  votre  fils;  je  viens  voir  fi 
ces  gens-là  revent ,  ou  fi  c'eft  vous  qui  avez 
rêvé. 

Simon. 
Ecoutez ,  je  vous  prie ,  un  moment ,  vous 
faurez  ce  que  je  ibuhaite  de  vous,  &  ce  que 
vous  voulez  favoir. 

Chrêmes. 
Et  bien  j'écoute ,  dîtes  ce  que  vous  voulez. 

Simon. 
Au  nom  des  Dieux  ,  Chrêmes ,  &  par  l'a- 
mitié qui  eft  entre  nous  depuis  notre  enfance, 
&  qui  as  crû  avec  l'âge;  par  votre  fille  unique 
&  par  mon  fils ,  de  qui  le  falut  eft  entre  vos 
mains,  je  vous  cpnjure,  aidez-moi  en  cette 

I  4  ren- 
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10    Ut  me  adjuves  in  hac  re ,  atque  ita  uti  nuptU 
Tueront  futur  a  ,  fiant 

CHREMES. 

ah  9  ne  me  obfecra  : 
Çjuafi  hoc  te  orando  à  me  ïmpetrare  oporteat. 
Alïum  ej]e  cenfes  nunc  me , atque  ol'im ,  cum da- 

bam  f 
Si  in  rem  eft  utrique ,  ut  fiant ,  arceffi  jubé. 
I  j    Sed  fi  ex  ta  re  plus  mali  e/i ,  quam  commodi 
Utrique  :  id  oro  te ,  m  commune  ut  confulas. 
Quaji  Ma  tua  fit ,  Pamphilique  ego  fim  pai    . 


S  I  M  O, 

Imo  ita  volo ,  ita  que  poftulo  ut  fiât ,  Chrême. 
Neque  fofiulem  abs  te ,  nifi  ipfa  res  moneat. 


CHREMES. 

quid  eft  > 
S  I  M  O. 
XÔ    Jn,  funt  inter  Glycerium  v  gnatum. 

CHREMES. 


audio. 


$  I  M  O. 
Ita  magna  9  ut  Jferem  pojfe  aveîli. 


C  H  R  E- 


R  E  M  A  R  Q^U  E  $. 


TI.  Ah,' ne  mx  o  b 5  e  c  R  a. ]  xAh  ,  ne  me  priez 
f*t»t.  Le  caraâere  de  Chrêmes  eft  le  cara&erc  d'un 
tomme  doux  &  d'an  bon  ami ,  qui  pefc  mûrement 
toutes  choies ,  fans  fe  cabrer  &  fans  le  rebuter.  Ce 
çàraftcie  étolt  très  neceflaire  afin  qu'il  \hi  aflifter  * 
■  "  "■  touç 
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rencontre ,  &  que  ce  mariage  fe  fafle  comme 
nous  l'avions  arrêté  autrefois. 

C  H  R  B  m  e  s. 
Ah  ne  me  priez  point;  eft-ce  qu'il  eft  befoin 
de  prières  pour  obtenir  cela  de  moi  ?  croyez- 
vous  que  je  ne  fois  pas  aujourd'hui  le  même ,  que 
j  etois  quand  je  voulois  marier  ma  fille  avec  vo- 
tre fils  ?  Si  ce  mariage  leur  eft  avantageux ,  faites- 
les  venir,  ck  qu'ils  fe  marient  tout  à  l'heure  ;  mais 
s'il  peut  leur  en  arriver  plus  de  mal  que  de  bien , 
je  vous  prie  d'examiner  les  chofes  en  commun , 
tant  pour  l'un  que  pour  l'autre ,  &  de  faire  corn- 
ai e  li  ma  fille  étoit  à  vous ,  &  que  je  fuflè  le  pèse 
de  Pamphile. 

Simon. 
Ceft  parce  que  c'eft  l'avantage  de  l'un  &  de 
l'autre  que  je  defire  ce  mariage ,  &  que  je  vous 
deuiande  qu'il  fe  faffe  ;  fi  la  chofe  ne  parloit  d'el- 
le-même ,  je  ne  vous  le  demander  ois  pas. 
Chrêmes. 
Qu'y  a-t-il  donc  ? 

Simon. 
Glycerion  &  mon  fils  lont  brouillez. 

Chrêmes. 
Fort  bien. 

Simon. 
Mais  fi  brouillez  que  j'efpere  pouvoir  arra- 
cher Pamphile  de  là. 

C    H   R   I- 


tout  ce  qui  fe  paflèra  &(c  trouver  à  la  reconno: flan- 
ce.  S* il  af oie  été  brufque  &  emporté ,  il  n'amoit  J>u 
crie  prêtent*  Ceft  une  remarque  de  Denat  qui  eft 
très-judicieufe. 

20.  Audio.]    F*rt  bien.  Le  mot  audia,  f entends, 
eft  fouvent  un  terme  ironique,  comme  feie. 

I  $  n.  Ni- 
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CHREMES. 

fabula. 
S  I  M  O. 

Profeâîo  fie  eft. 

CHREMES. 

fie  hercle ,  ut  dicam  tibi  : 
Amantium  in, ,  amoris  integratio  eft. 

S  I  M  O. 
Hem  ,  id  te  oro  9  ut  ante  eamus  ,  dum  tempus 
datur , 
2£    Vumque  ejus  lub'tdo  occltifa  eft  contumeliis. 

Prius  auam  harum  /cèlera  c?  lacruma  confie!* 

Jolis 
Reducunt  animum  Agrotum  ad  mifericord'.am  , 
Uxorem  demus.  fpero ,  confuetudine ,  e? 
Conjugio  libérait  devint tum ,  Chrême  , 
30    Dehinc  facile  ex  illis  fefe  emerfurum  malts. 

CHREMES. 
Tibi  ita  hoc  videtur ,  at  ego  non  pojfe  arbitrer 
Neque  illum  hanc  perpétua  habere  ,  ne  que  me 
perpeti. 

S  I  M  O. 
Qui  feis  ergo  ifihuc ,  nift  periculum  feceris  ? 

CHREMES. 
At  ifthuc  periclxm  in  filia  fieri,  grave  eft. 

S  7- 
R  E  M  A  R  Q^U  E  S. 
32.  Ni  QJJ 1  m»  perpeti.]  Et  que  je  ne  pourrois 
même  le  fiuffrir.  Il  v  ut  dire  que  lui-même  il  ne 
pourroit  pas  fournis  que  fa  fille  demeurât  avec  un 
nomme  qui  la  traiteroit  fi  mal  &  qui  auroit  une 
maitrefle. 

34.   At    iiïiuc    puiclum   in   filia 
rxi&j,  CI&Y1  *  s  x,  ]   liais  défaire  cette  épreuve 

*ux 
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C   H  R  E   M  E   f . 

fables. 

Simon. 

Cela  cft  en  vérité. 

Chrêmes. 
Oui,  mais  de  la  manière  que  je  vais  vous 
dire:  Les  querelles  des  amans  ne  font  que  r#- 
nouveller  leur  amour. 

Simon. 
Ah ,  Chrêmes ,  je  vous  en  conjure  ,  allons 
au  devant  pendant  que  nous  le  pouvons ,  8c 
que  fa  paflion  cft  rallentie  par  les  mauvais  trai- 
temens  de  ces  créatures  :  donnons  lui  une  fem- 
me avant  que  leurs  rufes  &  leurs  larmes  fein- 
tes ratendriflent  cet  efprit  malade.  J'efpere  que 
dans  une  union  fi  belle ,  &  avec  une  perfonne 
d'un  commerce  fi  doux ,  il  trouvera  bien-tôt  des 
forces  pour  fe  tirer  de  cet  abîme  de  maux. 
Chrêmes. 
Vous  le  croyez  ainfi ,  mais  moi  je  fuis  per- 
fuadé  qu'il  ne  pourra  vivre  toûiours  avec  ma 
fille ,  &  que  je  ne  pourrois  même  le  iburrrir. 

Simon. 
Comment  pouvez-vous  le  favoir  que  vous 
ne  l'ayez  éprouvé? 

Chrêmes. 
Mais  de  faire  cette  épreuve  aux  dépens  de 
h  fille ,  cela  eft  fâcheux. 

S  1- 

aux  dépens  de  fa  fille ,  cela  eft  fâcheux.  C'eft  ainfi  >  à 
mon  avis ,  que  ce  vers  doit  être  traduit ,  car  cela  eft 
dit  fententieufement  &  on  en  peut  taire  une  efpece 
de  proverbe.  C'eft  ce  qu'il  me  par  oit  que  Donat  a 
bien  lcnti.  Memorabile  dtflum,  dit  il  ,  &  id  qnod  mé- 
rite in  frovtrbium  cejferit. 
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S  I  M  O. 

»-%  Nempe  incommodait  as  deniqut  hnc  omnis  redit: 
Si  eveniat ,  quod  Dt  prohibe  an  t ,  difccjpo. 
At  fi  corrigitur ,  quot  commodïtates  !  vide. 
Principio  amico  filmm  reftituer'ts ; 
Tibi  generum  firmum  &  filU  inventes  virum. 


CHREMES. 
40  ftjtid  ifihic  ?  fi  ita  ifthuc  animum  induxti  ejje 
utile, 
Nolo  tibi  idlum  commêdum  in  me  claudïer. 

S  I  M  O. 
Merito  te  femper  maxumum  me  feci ,  Chrême. 

CHREMES. 
Sed  quid  ah  ? 

S  I  M  O. 
quid! 

CHREME  S. 
qui  fois  eos  nunc  difcordare  inter  fe  ? 
S  I  M  O. 
Jpfu  mihi  Davus,  qui  ïntimu  eft  eorum  confi- 
liis,  dixit  : 
4j  Et  is  m'ihi  fuadet  ,  nuptias,  quantum  queam, 
ut  maturem. 
Num ,  cenfes  ,  faceret  ,  filium  nlfi  fciret  eadem 

h&c  velle? 
Tute  adeo  jam  ejus  audits  verba.   heus ,  evocate 

hue  Davum. 
Atquê  eccum  >  video  ipfum  foras  exire. 


ACTUS 
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Simon. 
Enfin  tout  le  mal  qui  en  peut  arriver,  c'eft  que 
sll  ne  vit  pas  bien  avec  elle ,  ce  que  les  Dieux 
veuillent  empêcher ,  ils  fe  fepareront  ;  mais  s'il  le 
corrige,  voyei combierixTagrémens  vous  allez 
trouver  dans  cette  affaire  !  premièrement  vous 
redonnerez  un  fils  à  votre  ami ,  vous  aurez  un 
honnête  homme  pour  gendre ,  &  votre  fille  au- 
ra un  fort  bon  mari. 

Chrêmes. 
N'en  parlons  plus  ;  fi  vous  êtes  perfuadé 
que  ce  foit  l'avantage  de  votre  fils ,  je  ne  veux 
pas  que  vous  trouviez  en  moi  le  moindre  obf- 
tacle  à  votre  fatisfa&ion. 

Simon. 
C'eft  avec  juftice ,  mon  cher  Chrêmes ,  que 
toute  ma  vie  je  vous  ai  parfaitement  aimé. 

Chrêmes. 
Mais  à  propos. 

Simon. 
Quoi  ? 

Chrêmes. 
Comment  favez-vous  qu'ils  font  brouillez  ? 

Simon. 
Davus ,  qui  eft  le  confident  de  tous  leurs  fe- 
crets  ,  me  l'a  dit ,  8c  il  me  confeille  de"pref- 
fer  ce  mariage  autant  qu'il  me  fera  pomMe". 
Croyez-vous  qu!il  le  feroit ,  s'il  n'étoit  bien 
affuré  que  mon  fils  le  veut?  Vous  l'allez  en- 
tendre vous-même;  hola,  faites  venir  Davus, 
mais  le  voilà ,  je  le  voi  qui  fort. 


ACTE 


142 


A  N  D  R  I  A. 


ACTUS   TERTIUS. 
S  C  E  N  A    V. 


DAWS.     SIMO.     CHREMES. 


DAVUS. 

x\,2>  te  ibarn. 
SIMO. 
*  quidnam  eftf 

D  A  VU  S. 
Cur  uxor  non  arufpttir  ?  jam  advefperafcit. 

SIMO. 

audin  tu  illum  ? 
Ego  dudum  non  ml  veritus  fum9  Dave>abs  te, 

ne  faceres  idem 
Gjuod  volgus  fervorum  filet ,  doits  ut  me  délit- 
deres , 
5    Profiterai  quod  amat  films. 

JD  A  y  U  S. 

egori  ifthuc  facerem  f 


S  I- 


&  E  M  A  R  Q^U  E  S. 


3.  Ego  iviuu  non  nil  vi&itus  îum, 
Davb.J  P#«r  w«  ;>  ?  avoue  %  &c  J'ai  profité 
d'une  remarque  de  Dmm*  qui  me  paroît  confiderable 
poux  le  ftile  U  dit  que  tout  dilcoiu»  qui  commence 

pac 
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ACTE  TROISIEME. 
SCENE    V. 


Dayus,  Simon.   Chremïs. 

D  a  y  u  s. 

JE  vcnois  vous  trouver. 
Simon. 
Qu'ya-t-il? 

D  A  V  u  s. 

'    D'où  vient  que  vous  ne  faites  pas  venir  nos 
fiancez  ?  il  fe  fait  déjà  tard. 

Simon. 
L'entendez-vous?  Pour  moi  je  t'avoue  que 
j'avois  autrefois  appréhendé  quelque  chofe  de 
toi,  Davus;  je  craignois  qu'à  l'exemple  de  la 
plupart  des  valets  tu  ne  me  jouaffes  quelque 
mauvais  tour*  à  caufe  de  l'amour  de  mon 

fils. 

Davus. 

Moi,  Monfieur,  je  ferois  une  aétion  com- 
me celle-là  ? 

Si- 


Î>ar  ego  mol,  promtt  quelque  choie  de  grave  &  de 
erteux.    C'eft  pour  cela  que  j'ai  mis  ,  ftur  nm  )* 
**9m$  poux  contenci  cette  propriété. 
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S  I  M  O. 

credidi  : 
Idque  adej  metuensy  vos  celavi  quod  nunc  df- 
camî 

D  A  V  U  S. 
quid? 

S  I  M  O; 

fciesï 
Nom  propemodum  habeo  tibi  jam  fidem. 

D  A  V  U  S. 

tandem  agnofti  qui  fiem. 
S  I  M  <X 
Non  f aérant  nuptU  futur*. 

D  A  V  U  S. 

quid?  Non? 
S  1  M  a 

fed  ea  gràtU 
Simulavi ,  vos  ut  pertentarem. 

D  A  V  U  S. 
quid  ois  ? 
S  1  M  O; 

fie  rts  eft. 
D  A  V  U  S. 

vide, 
to    Numquam    quivi  ego  ifthuc  intellegerc.  vah; 
confilium  callidum! 

S  I  M  O. 
Hoc  audi  ut  hinc  tejuffi  introire,  opportune  hk 
fit  mihi  obviam. 

D  A  V  U  S. 
Hem,  numnam periïmus ? 

S  1  M  O. 
narré  huit,  qu*  tu  dudum  narrafti  mihu 
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Simon. 
Je  le  croyois.  C'eit  pourquoi  je  vous  ai  ca- 
ché jufqu'à  cette  heure  ce  que  je  vais  te  dire, 

D  a  v  u  s. 
Quoi  donc ,  s'il  vous  plaît  ? 

Simon. 
Tu  le  vas  favoir ,  car  je  commence  prefque 
à  avoir  confiance  en  toit 

D  a  v  u  s.  # 

Enfin  vous  connoiffez,  qui  je  fuis. 

Simon. 
Ce  que  je  difois  du  mariage  de  mon  fils 
n'étoit  qu'une  feinte. 

D    A   V  U    S. 

Comment?  ce  n'étoit  qu'une  feinte? 

Simon. 
Je  ne  le  faifois  que  pour  vous  fonder. 

D  A  v  u  s. 

Que  dites-vous  là  ? 

Simon. 

Cela  eft  comme  je  le  dis. 

D  A  V  u  s. 

Voyez  !  je  n'ai  jamais  pu  pénétrer  ce  mys- 
tère. Ah  !  quelle  fineffe  ! 

Simon. 

Je  vais  te  dire  tout ,  écoute.  Tantôt  quand 
je  t'ai  commandé  d'entrer  ,  j'ai  heureufement 
trouvé  Chrêmes  qui  venoit  ici. 
D  a  v  u  s.    bas. 
Ah  !  ne  fommes-nous  point  perdus  ! 

Simon. 
Je  lui  ai  conté  ce  que  tu  venois  de  me  dire. 

T$me  l  K  D  A- 


i46  ANDRIA. 

D  A  V  U  S. 
Qtiïdnam  audit! 

S  I  M  O. 
gnatam  ut  det  oro ,  vixque  id  exoro. 

D  A  V  U  S. 

OtCÎdï. 

S  I  M  O. 

Htm  quid  dixti  r 

D  A  V  U  S. 
optime  ,  inquom ,  faëlum. 
S  I  M  O. 
nunc  per  hune  nulla  efi  mera. 

C  H  R  E  M  E  S. 
Ij    Domttm  modo  ibo:  ut  apparent ur ,  duam  :  at- 
que  hue  renuntio. 

S  I  M  O. 
Nunc  te  oro  ,  Dave  ,   quoniam  folus  mihï  effe- 
cifti  has  nuptias. 

D  AV  U  S. 
Ego  vtro  folus, 

S  I  M  O. 
corrigere  m'ihi  gnatum  porro  enitere. 

D  A- 
IL  E  M  A  IL  C^Ù  E  S. 

14.  Optime,  iKQiUM.  factum.  ]  Que  je 
Jkit  ravi.  Davus  a  dit  oceidi ,  Se  lùr  ce  que  Simon  lui 
demande  »  que  viens  tu  de  dire?  il  répond  optime.  En- 
tre eccidi  &  optime  ,  il  y  a  quelque  reflemb lance  de 
ion  qui  pouvoit  tromper  le  bonhomme  qui  n'avoit 
pas  bien  entendu,  c'eft  ce  que  Donat  a  voulu  dire: 
Êtm  ufns  efi  •xufipuai*  eccidi  ér  optime  ut  fimilitudine 
'  fédlera  audienum.  Ceft  ce  que  j'ai  tâché  de  confervec 

au- 
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D  a  v  u  s.    bas. 

Qu'entens-je  ! 

Simon. 
Je  l'ai  prié  de  donner  fa  fille  à  mon  fils ,  & 
enfin  je  l'ai  obtenu  avec  bien  de  la  peine. 
D  a  v  u  s.    bas. 

Je  fuis  mort  ! 

Simon. 

Hé ,  que  viens-tu  de  dire  ? 

D  a  v  u  s. 
Que  je  fuis  ravi. 

Simon. 
Du  côté  de  Chrêmes  il  n'y  a  préfentemcnt , 
nul  obftacle. 

Chrêmes. 
Je  vais  feulement  jufque  chez  nous ,  pour  dire 
qu  on  ait  foin  de  tenir  tout  prêt ,  après  quoi  je  re- 
viens vous  rendre  compte  de  ce  que  j'aurai  fait. 

S   I .  M  O    N. 

Prefentemënt,  Davus,  puifque  c'eft  toi  feul  * 

qui  m'as  fait  ce  mariage 

Davus. 
Oui  fans  'doute  c'eft  moi  feul. 

Simon. 
Je  te  prie  de  faire  tout  ton  pofïible  pour  ra- 
mener mon  fiis. 

D  A- 


amant  qu'il  m'a  été  poffible  en  lui  faifint  répondre 
tjue  je  fuis  ravi,  où  il  y  a  beaucoup  de  ce  qu'il  a  dit 
je  fuit  mort. 

17.  E  Gè  vno  s  o  LU  s.]  Oui  fans  dont*  t'eft  nui  \ 
feul.    Simon  croit  que  Ùavut  parle  ainfi  en  s* applau- 
di (Tant  ,  3c  il  le  dit  en  enrageant ,  &  en  fe  grondant,  i 
Solus ,  moi  feul,  malgré  mon  maître  qui  s'y  oppo- 
foir.  - 
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D  A  V  U  S. 
Faciam  hercle  fedulo. 

S  I  M  O. 
fûUs  nunc,  dum  animus  irritât  m  eft, 

D  A  VU  S. 

Quiefeas. 

S  I  M  O. 
*g*  igitur.  ubi  nunc  eft  ipfus  f 
D  A  VU  S. 

rnirum  ni  domi  eft, 
S  I  M  O. 
lO    Ibo  ad  eumy  aï  que  zadem  hu,  qui,  tibi  dixi, 
dicam  itidem  illu 

D  A  V  U  S. 

nullus  fum, 
Quid  eau  fi  eft ,  quin  hinc  in  piftrinum  recla 


/roji 
eft 


)ficifcar  via  ? 


Nihil  eft  preci  loti  reliâlufh  :  jam  perturbavi 
omnia  : 

Herum  fefelli  :  in  nuptiis  conjeci  herilem  filium: 

Feci  hodie  ut  fièrent ,  inopérante  hoc  ,  atque  in- 
vite Pamphilo. 
$    Htm  aftutia  i   quodfi  quieffem,  nihil  evenijfet 
mali. 

Sed  eccum  :  ipfum  vidéo,  occidi  : 

Utinam  miht  effet  aliquid  htc>  quo  nunc  me  pre- 
cipitem  darem. 

ACTUS 
REMARQUES. 
19.  Uiikuncist  1  p  s  u  s  ?  ]  Où  ejl-il  maint*- 
nsm.  Ce  vieillard  foupçonneux  tâche  de  faire  couper 
Ddvmt  en  lui  demandant  où  eu  maintenant  Ton  fils  » 
mais  Ddvus  eft  trop  fin  pour  être  furpris ,  il  fe  Con- 
vient qu'il  a  aûuré  le  bon  homme  que  Ptmphile  & 
fa  maîtreflè  font  brouillés  ,  c*eft  pourquoi  il  répond 
fan»  rien  aflnier  ,c*^  m  grimd  ha&atd  s*tl  n'eft  4»  UgtK 

2;.  Hikc 
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D  A  V  u  s. 

J'y  ferai  de  mon  mieux. 

Simon. 
U  te  fera,  facile  à  cette  heure  qu'il  eft  en  co- 
lère contre  cette  femme. 

•D  A  V  u  s. 

Repofez-vous  fur  moi. 

Simon. 
Travaille£y  donc.  Où  eft-il  maintenant? 

D  a  v  u  s. 
Ceft  un  grand  hazard  s'il  n'eft  au  logis, 

Simon. 
Je  vais  l'y  trouver ,  &  lui  dire  tout  ce  que 
tu  viens  d'entendre. 

D   A  V  u   s. 

Me  voila  perdu.  Que  ne  vais-je  de  ce  pas 
droit  au  moulin  ?  Déformais  les  prières  font 
inutiles  ;  j'ai  tout  gâté  ,  j'ai  trompé  mcjn 
Maître  ,  j'ai  jette  fon  fils  dans  un  mariage^ 
qu'il  détefte ,  &  ce  beau  mariage  je  l'ai  fait 
aujourd'hui  contre  l'attente  du  bon  homme, 
qui  n'ofoit  l'efperer,  &  malgré  toute  la  ré- 
pugnance de  Pamphile.  L'habile  homme  que 
je  fuis  !  Si  je  me  fufie  tenu  en  repos  ,  U 
ne  feroit  arrivé  aucun  mal.  Mais  voua  Pam- 
phile ,  juftement  ;  je  fuis  mort  1  plût  à  Dieu 
qu'il  y  eût  ici  quelque  précipice  où  je  puffe 
mejetter. 

ACTE 

15.  H -eh  àstutia.]  V habile  homme  que  je  frit! 
Il  parolt  que  du  temps  de  Donat  on  lifoic  hem  aflu- 
tias  5  cat  il  fait  cette  remarque  :  Bena  eif  oiWa  f  lundi- 
ter  dixit  aftutias»  quaf*  i*  qui  akunHet  aftmiïs»ut  et  un* 
non  frffictra,  Aiflfi  il  faudrait  traduire*  Sut  de  fittf* 
fesi 

Kî"  3.  $n- 
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AGTUS    TERT1US. 

SC  E  N  A    VI. 

P  A  M  P  M  I  LU  S  ,    DAVUS. 

PAMPHILUS. 

zT  *T.Bi  iUic  feelus  eft ,  qui  me  perd/dit  ? 
\*J  DAVUS. 

perii. 
PAMPHILUS. 
•  •  atque  hoc  confiteor , 

:$ure*mihi  obtigljfe :  quandoquidem  tam  ïners , 
0.  •       tam  nulli  confili 

Sum.fervori  fortunas  mens  f  me  co?nmiJiffe  fatili? 
:  largo  pretium  ob  ftult'ttiam  fero  :  Jed  ïnuitum  ïd 
nunquam  à  me  auferet. 
DAVUS. 
J .  Pûfthac  ineoiumem  fat  fcio  fore  me,  nunc  Ji  j  de- 
vito  hoc  malum. 

P  A  M- 

*  Deeft  mihi  in  Vulg.  t  Decft  me  in  Vul  g.  %  Vulg.  evito. 

R  E  M  A  R  Q^U'E  S. 

}.  SltVOME   TO.ITUKAS    Ml  A  S    ME  COMMISIS- 

fs  puïlll.]  Pivots  je  confier  À  un  coquin  de  valet , 
&c.  Le  mot  fmill  eft  emprunte  de  certains  vafes  ap- 
pelles futilià  qui  étoiéut  pointus  par  le  bas  &  qui  a- 
voienc  i'-nrrée  fort  large,  de  maniéré  que  les  Minis- 
tres des  chofes  facrees  ne  pouvoient  les  mettre  à  ter- 
K  &  qu'ils  etoietit,  obliges  de  les  tenir  toujours  dans 
**"  leurs 
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ACTE    TROISIEME.- 

SCENE    VI. 

o 

P. A. M  P  H  I  i.  E  ,    D.A  V  U  ». 

'     M  is     •         •••■... 
F  A  M  P   H  IL  E. 

OU  cft  ce  fcélerat  qui  m'a  perdu  ? 
D  A  V  os.'     - 
Je  fuis  mort  ! 

P   AMPRU'I. 

J'avoue  que  cela  m'eft  bien  dû,puifquej3ajU 
été  il  fot  &  fi  imprudent.  Devois-je  confiera 
un  coquin  de  valet  tout  le  bonheur  de  ma  vie? 
Me  voila  donc  payé  de  ma  fotrife ,  mais  il  ne 
le  portera  pas' loin.  ,:    '.      ;  v ' ..      * 

D    A'V'IT  S.C 

Si  j'échapê  de  ce  mauves. pas,  de  ma  vie 
je  ne  dois  crâindre  aucun  danger  \ 

.  ^;lv.  P  A  M- 


leurs  mains  pendant  le  (acrifîce.  JD*  Jà  T^rtnee  t  fort 
bien  appelle  futile  un  valet  à  qui  On  ife  peut  fe  fier  8c 
qu'il  faut  toujours  avoir  près  de  foi-Ô  on.  veut  qu'il', 
nefafle  point  de  ibtifesW  M   K  G 

4.E1GO    PKïTIUM    O-l    SIULriTlAM   VI. 

10.]  Me  veiU  denc  payé  de  ma  faite.  .%  Pretium  eb  fiuU 
titiam,  le  prix  puer  md  fottfe.  C'^ffc  à-diré*.  U  prix  d* 
ma/btife,  comme  PUute  a  dit priùnrn  oh  ajîms  pour 
pretinm  dftrtentm. 

•X&W  ■      V    ■-./.■" 


>  •>      *» 
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PAMPHILUS. 
Nom  quid  ego  nunc  dicam  patri  ?  negabori  vil- 
le me ,  modo 
Qui  fum  pollicitus  ducere  ?  qua  fiducia  id  faute 

audeam} 
Jto,  quid  me  mncfaciam,  fila, 

D  AV  U  S. 
...  [fedulû. 

nec  *  quid  de  me  :  atque  id  ago 
Picam,  aliquid  jam  inventurum,  ut  huic  ma- 
lo  aliquam  producam  moram. 

PAMPHILUS. 

oh. 
D  A  VU  S. 
10    Vîfus  fum. 

PAMPHILUS. 

[me  conflits  fuis 
ihodum  ,  bone  vir ,  quid  ai  s  ?  vidcri 
Mijêrum  impeditum  ejfe  .? 

D  4  VU  S. 

at  jam  expédiant. 
P  A  *tP  H  I  LU  S. 

expédies  i 
D  A  VU  S. 

certe>  Pamphile. 
PAMPHILUS. 
tiempe  ut  modo.      • 

D  AV  U  S. 
îmo  meîius  fpero. 
PAMPHILUS. 

oh  9  tibi  ego  ut  credam ,  furcifer  ? 

Tu 
*  Valg.  de  m*  tqqUtm* 
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Pamphile. 

Car  <me  puis-je  dire  à  mon  père  ?  lui  dirai- 
je  que  je  ne  veux  pas  me  marier  ,moi  qui  lui 
ai  promis  il  n'y  a  qu'un  moment  ?  De  quel 
front  pourrois-je  lui  tenir  ce  difcours  ?  je  ne 
£ri  que  faire. 

D   A  V  u  s.  • 

Ni  moi  par  ma  foi ,  &  fi  j'y  penfe  tout  de 
bon.  Mais  afin  d'éloigner  tant  foit  peu  le  mal 
qui  me  menace ,  il  faut  que  je  lui  dife  que  je 
trouverai  tout  à  l'heure  quelque  chofe  pour  le 
tirer  de  cet  embarras. 

Pamphile. 

Oh ,  vpus  voila. 

D   A   V  U   S. 

11  m'a  vu. 

Pamphile. 

Approchez,  l'honnête  homme  !  eh  bien  que 
dites-vous  ?  voyez-vous  bien  l'état  où  vos  bons 
confeils  m'ont  réduit  ? 

D  A  V  u  s. 

Mais  je  vous  en  tirerai  bien-tôt 

Pamphile. 
Vous  m'en  titrez? 

D  a  v  u  s.  4 

Oui  affurément ,  Monfîeur. 

Pamphile. 
Comme  tantôt ,  fans  doute. 

D  A  v  u  s. 
Non ,  j'efpere  que  je  ferai  plus  heureux. 

Pamphile. 

Eh ,  pendard ,  t'imagines-tu  que  je  te  croye  $ 

K  5  Tu 
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Tu  rem  impeditam  &  perditam  reftituas  ?  hem9 

qùo  fretu  *fiem , 
ggi  me  hodie  ex  tranquillijftma  re  conjecifti  in 
{  ,    nuptias.  ... 

15    Annm  dixi  hoc  ejfefuturum? 

D  AV  U  S. 

, dïxti. 

.;  P  A  M  P  H  I  LU  S. 

j  quid  ment  us  ? 

VA  VU  S. 

crucern. 
Sed  pauluîum  fine  ad  me  ut  redeam  :  jam  ali- 
quid  difpiciam. 

P  A  M  P  H  1  L  U  S. 

hei  tnihiy 

•  Cum  non  haheo  fpatium  ut  de  te  fumam  fuppli- 

c'ium  ,  ut  volo  : 
Narnque  hocce  tempusypruaruere  m'ihï  me ,  haud 
*•  .    te  ulcifcî,  /mit» 

l:  ACTUS 

*  Vulg.  fum. 

REM  AEIQ^U  ES,     w 

13.  Ht  m  qjjo  niTUJ  s  i.im,]4'  à  quel  ma. 
tta.ut  me  fuis -je  fié!  Mon  père  lifoit,  en  ejuo  fretus  fum. 
Voila  le  maraut  à  qui  je  me  fuis  fié ,  &c. 

1 5.  Qju  id  muitus?]  Huf  mérites -tu  donc  ? 
Cette  demande  eft  prife  dç  la  coutume  des  ^Athéniens, 
qui  ne  condamnoient  jamais  peifonne  fans  lui  de- 
mander auparavant  quel  fuplice  il  croyoit  mériter,  & 
félon  la  réponfe  du  criminel  on  adouciûoit,  ou  l'on 
aurmemoiHa  peine. 

I  8.    NAMQ.U1    HOCCE    TEMPUî,]    Mais  U tiWpt 

ifiui  prefje  veut  que  je  fange  a  moi.  Terence  dit  en  Un  feiil 

•  vers,  ce  que  j'ai  dit  en  deux  lignes. 

Namqiç  hocce  tempus  prtcavere  mihi  me  ,   haud  te  */- 
eifei  finit, 
fit  c'eft  une  façon  de  parler  fort  remarquable,  car 
3'y/a  une  liberté  qui  était  familière  aux  Latins,  & 

que 
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Tu  pourrois  rétablir  une  affaire  entièrement  per- 
due &  defefoerée  ?  Ah  !  à  quel  maraut  mefuK- 
jefié,  qui  d'un  état  doux  &  tranquille,  m'a  jet- 
te dans  un  mariage  que  j'appréhendois  plus  que 
h  mort.  Ne  t'avois-je  pas  dit  que  cela  arriverait? 

D  a  v  u  s. 
Il  eft  vrai. 

PampAile.   '' 
Que  merites-tu  donc  ? 

D  A  V  u  s. 

La  mort.  Mais  je  vous  prie,  laiflez-moi un 
peu  revenir  à  moi, 'je  vais  tout  à  l'heure  trou- 
ver quelque  remède. 

Pamphile. 

Ah ,  pourquoi  n'ai-je  pas  le  loifir  de  te  trai- 
ter comme  je  le  fouhaite  ?  Mais  le  temps  qui 
preîîe,  veut  que  je  fonge  à  moi,  &  ne  me 
permet  pas  de  m'arrêtër  à  te  punir. 

ACTE 


que  nous  n'oferions  prendre ,  car  dans  ce  vers  il 
manque  un  terme  qui  (bit  oppofè  à /"tir,  Qui  ne  peut 
pas  1er  vit  aux  deux  proportions  qui  y  (ont  enfer- 
mées ,  il  faudroit  manque  hoc  tempus  cogti  prtcavereyni- 
'Ai  me  ,  haud  finit  te  ulcifei.  „Le  temps  m'oblige  à 
,,  prendre  garde  à  moi  ,  &  né  me  permet  pas  de  te 
„  punir.  Il  y  a  mille  exemples  de  ces  fortes  d'ellip- 
fes,  comme  dans  Phèdre  Fab.  17.  liv.4. 

Non  vero  dimittï ,  i/erum  cruciari  famé. 
Mot  à  mot ,  je  ne  défends  pat  de  le  renvoyer ,  mats  de  te 
faire  mourir  de  faim..  Ce  qui  fait  un  fens  tour  contrai- 
re ,  car  Jupiter  veut  dire  ,  je  ne  défends  pas  de  le 
renvoyer ,  mais  j'ordonne  qu'on  le  fr.flc  mourir  de 
fjjm.  Il  faut  donc  ïbus  entendre  jubeo,  qui  cft  oppo- 
fe à  veto. 

3.  1  a  if- 


?S« 


A  N  D  R  I  A. 


ACTPS  QUARTUS. 

S  C  E  N  A    I. 


CHARINUS,PAMPIIILVS,DAVU$. 

CHARINUS. 

HOcâne  credibïle  eft ,  aut  tnemorab'tîe , 
Tant  a  vecordia  ïnnata  cuiquam  ut  fiet , 
Ut  malts  gaudeat  *  alunis  ,  atque  ex  incommù- 

dis 
Alttrius ,  fua  ut  comparet  commoda  ?  ah , 
Idne  eft  verum  ?    Imo  td  genus  eft  hominum 

pejfhnum, 

In  denegando  modo  queis  pttdor  eft  paululum  : 

Poft ,  ubi  jam  tempus  eft  fromïjja  perfici , 

Tum  coafti  necejfarïo  fe  aperiunt ,  cr  ùment  ) 

Et  tamen  res  cogit  eos  denegare.  lbi 

Tum 
*  Detfi  alienis  in  MS. 

R  E  M  A  R  Q^U  E  S. 

2.    TàNIA    V1C01DIA    IKNATA,&C]    <%U*t4» 

homme  ah  U  lâcheté,  Le  mot  vrcordU  dit  plus 
que  lâcheté  en  noue  Langue;  car  il  lignifie  propre- 
ment une  malignité  noire  qui  porte  un  hommeàfai- 
ze  du  mal. 

j.  Idni  est  vekum?  Imo  i  ©  ginuj  eît 

HOMINUM   PIJÎIMUU,]   *Ah,  CtU  peut  U  fat  ?  &C. 

J'ai  en  cet  endroit  fuivi  le  feus  qui  m'a  paru  le  plus 

juftc , 


r**.,.^.*,*. 
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ACTE  QUATRIÈME. 

SCENE    L 


CARÏNUS,*  P  AMPHILE,   DaVUI. 
C    A  R   I   N   U    S. 

CEla  eft-il  croyable  ,  &  a-t-on  jamais  ouï 
dire  qu'un  homme  ait  la  lâcheté  de  fe  ré- 
jouir du  mal  des  autres  ,  &  de  tirer  avantage 
de  leurs  malheurs  ?  Ah ,  cela  peut-il  être  ?  Oui, 
Ton  voit  tous  les  jours  de  ces  fcélerats,  qui 
d'abord  ont  honte  de  vous  reftifer;  &lorfque 
le  temps  eft  venu  d'accomplir  leurs  promenés* 
fe  voyant  preflez  ,  il  faut  de  neceffité  qu'ils 
fanent  voir  ce  qu'ils  font  ;  ils  craignent  d'a- 
bord de  le  faire ,  mais  enfin  leur  intérêt  les  y 
oblige,  &  il  faut  voir  leur  impudence  &  en- 
tendre 

Jufte,  &  fe  me  fais  éloignée  de  l'explication  deD#- 
n*t>  qui  explique  ce  Vers, 

ldru  eft  verum  ?  imo  id  eft  gtnns  hemmum  ptjfimmm. 
Comme  fi  Terence  vouloir  dire  *  Idne  eft  verum  gtnm 
hemmmm}  me  pejfimum  gtnm,  „  Sont- ce  là  des  hom- 
„  mes  \  oui,  &  de  tous  les  hommes  les  phis  mc- 
„  chans. 

S.  NlClSSAtlO    SX   APllIUXT.)    il  féUtt  dé 

muffitf  ftiïls  fi  mmsrm  tels  fftUfem.  UcUtfbttbiea, 

est 
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10    Tum  impudentijfîma  eorum  oratio  cft  : 

Quis  tm)  es  î  quts  tnihi  es  ?  cur  meam  t'ibi  ?  heusy 
Proximus  fum  egomet  tnihi  :  attamen ,  ubi  fi- 

des? 
Si  roges ,  nthil  pu  de  t.  Hic ,  ubi  opus  eft , 
Non  verentur:  illie9  ubi  nthil  opus  eft,  ibï  ve- 
rentur. 
îj    Sed.quid  agdm?  adeamne  ad  eum>  c?  cum  eo 
injuriam  hanc  expoftulem  ? 
*  Ingeram  m  al  a  multa  :  atque  aliquis  dïcat ,  Ni- 
hïl  promoveris. 
Multiim  ;  moUflus  certc  ei  fueço ,  ut  que  animo 
morem  eeffero. 


P  A  M- 
¥  Vulg.  Mala  ingeram, 

R  E  M  A  R  Q^V  E  S. 
car  étant  naturellement  médians  il  faut  enfin  que 
Ja  nature  fe  découvre  &  fe  manifefte. 

12.  Proximus  s  vu  e  go  met  m  i  ii  i.  ]  Ma 
peau  m'eft  plus  proche  que  ma  chemife.  Le  Latin  dit  je 
fuis  mon  prochain  a  moi-même.  Et  c'eft  ce  qu.' Euripide 
dit  dans  la  Medée, 

tl'ç  mit  TIC  *Ù7DV  «l5  TTÎKctÇ  ftft^OV  4»/x«. 

Chacun  s'aime  plut  foi' même  qu'il  n'aime  fin  prochain» 

Comme  c'étoit  un  proverbe ,  proximus  fum  egomet  mû 
hiy  il  a  donc  fallu  le  rendre  par  un  autre  proverbe» 
&  heuteufement  notre  Langue  m'en  fournit  un.  Les 
Grecs  difoient  dans  le  même  fens  ma  tunique  m'efi 
plus  proche  que  mon  manteau,  &c  Fiante  Ta  employé  :  Tu- 
nies  prepier  pallio  dans  le  Trinum.  Ils  difoient  auûi  U. 
Jambe  efi  plus  loin  que  le  genou,   ÀTwnpov   n    y  m  jw«- 

13.   HiC,  UII   OPUS   EST,  NON   VERENTUR.] 

J/#  n'fint  peint  de  honte  quand  ils  en  devroieni  'avoir. 

QiMaiii  afrgit  do  piwami«>il*  ont  honte  de  jefu- 

*    f«. 


\ 
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tendre  les  impertinens  difeours  qu'ils  tiennent 
alors.  Qui.  êtes-vous  ?  difent-ils  ;  à  quel  degré 
m'êtes*  vous  parent  ?  pourquoi  vous  cederois- 
je  celle  qui  eft  à  moi  ?  Ma  peau  m'eft  plus 
proche  que  ma  çhemife.  Si  vous  leur  deman- 
dez où  eft  la  bonne  foi  ?  ils  ne  s'en  mettent 
pas  en  peine  ,  ils  n'ont  point  de  honte  quand 
ils  en  devroient  avoir  ;  &  ils  en  ont  quand  el- 
le n'eft  point  neceflaire.  Mais  que  ferai-je  ? 
irai-je  le  trouver  ?  irai-je  lui  demander  raifon 
de  cette  injuitice  ?  Je  l'accablerai  de  reproches 
&  d'injures.  L'on  me  dira  :  cela  ne  vous  fer- 
vira  de  rien  :  De  beaucoup;  je  lui  ferai  de  la 
peine,  &  je  me  iatisferai. 

P    À  M- 


fer ,  &  c'eft  alors  que  la  honte  n'eft  pas  neceflaire; 
car  on  peut  réfuter  hardiment  j  Mais  quand  il  s'agit 
d'accomplir  leurs  promettes ,  alors  ils  n'ont  point  de 
Jionte  de  manquer  à  leur  parole,  ôc  c'eft  en  ce  temps  - 
là  qu'il  feroit  neceflaire  d'en  avoir  3  car  il  n'y  a  rien 
qui  doive  empêcher  de  tenir  ce  qu'on  a  promis.  Te. 
rence  a  pris  ce  paûage  de  la  première  Scène  du  fécond 
A&c  de  VEpidicus  de  Plante. 

?  lexique  hommes  ejuos  cum  nibil  refert ,  pudet  :  ubi 

pudendum  eft , 
lbi  eos  deferit  pudet ,  cum  ufus  eft  ut  pudeat. 

„  C'eft  là  le  défaut  de  la  plupart  des  gens  ,  ils  ont 
„  home  lors  qu'il  n'en  faut  point  avoir,  &  n'en  ont 
„  peint  lors  qu'elle  eft  neceflaire. 

16.  Ingeiau  m  a  la  multa,]  Je  PaecabUrai 
£injures.  Les  Latins  ont  dit.  mêla,  des  maux ,  pour 
preirat  des  injure»,  comme  les  Grecs  jye*ô».  Hefiedt* 

£î  Ji  JCpxov  ttir6ie ,  tdxi*'  *  *&■»**  jué?£ov  d&ifawç. 
St  tu  dis  uni  injure  (un  mal)  tu  en  entendras  bien-tfo  me 

il.  Nif  1 


i<5o  A  N   D  R     I  À. 

PAMPHILUS. 

Cbàrine  f  &  me  V  te  imprudens  9nifi  qutd  jjii 
rejftciunt ,  perdidi. 

CHARINUS. 

ItonCy  Imprudens}  tandem  inventa  eft  caufâ: 
jolv'ifti  fidem. 

PAMPHILUS. 
20   Qui  tandem  ? 

CHARINUS. 

[poflida$> 
etiam.nunc  me  ducere  tflïs  diflis 

PAMPHILUS. 

Quid  ifihuc  eft  ? 

CHARINUS. 

[eft  t'Ai 
poftquam  me  amare  dixi ,  complacita 
Heu  me  miferum,  quum  tuum  animum  ex  ani- 
me fpeftavi  meo  ! 

PAMPHILUS. 
ïaifu  es. 

C  H  A- 

R  E  M  A  R  Q^U  E  S. 

T8.  N  i  s  i  qu  i  »  D 1 1  nsprciUKT.]  Si  let 
Dieux  n'ont  pitié  de  Vun  &  de  ?  autre.  Il  y  a  à  la  lettre 
fi  les  Dieux  ne  nous  regardent.  Les  regards  des  Dieux 
étaient  pris  pour  la  faveur ,  la  protedion ,  au  lieu 

3 (Ton  prenoit  pour  une  marque  d'averfion  quand  ils 
etoarnoient  la  vue. 

ip.  Tandem  invinya  xst  causa.]  Enfin 
vus  avez,  trêuvé  une  exeuft.  Cette  excufeeft,/*  me  fuit, 
perdu  pmt  y  fenfer. 

StlTim  ruiic]    Veut  ave*,  bim  t**u  votre 

paru. 


L'A  ND  RIEN  E.         ï6x 

Pamphile. 

1#  Cariims ,  je  me  fuis  perdu  fans  y  penfer ,  & 
je  vous  ai  perdu  avec  moi ,  à  moins  que  les 
Dieux  n'ayent  pitié  de  l'un  &  de  l'autre. 
C  A  k,  i  n  u  s. 
Gomment ,  fans  y  penfer  ?  Enfin  vous  avez 
trouvé  une  excufe.  Vous  avez  bien  tenu  votre 
parole. 

Pamphile. 

Que  voulez-vous  dire  avec  votre  enfin  ? 

C  A  r  i  n  u  s. 

Vous  prétendez  encore  m'amufer  par  ces 
beaux  clifcours  ? 

Pamphile. 

Qu'eft-ce  donc  que  cela  fignifie  ? 

C  A  r  i  n  u  s. 

Je  ne  vous  ai  pas  eu  plutôt  dit  que  j'étois 
amoureux  de  Philumene ,  qu'elle  vous  a  plû  \ 
que  je  fuis  malheureux  d'avoir  jugé  de  votre 
cœur  par  le  mien  ! 

Pamphile. 

Vous  vous  trompez ,  Carinus. 

C   A- 


faroît.  Selvertfidem ,  c\"ft  dégager  fi  foi  en  faifont  ce 
qu'on  a  promis.  C'cft  un:  ironie. 

20.  Qu  i  tandem?]  Que  vouUz.  vous  dire  avec, 
ve-tie  t*fn?  Pamphile  n'infifto  que  fur  le  mot  tandem  y 
enjti,&.  avec,  raifbn,  car  cVft  le  mot  injurieux ,& ofc 
l'enfant  parce  qu'il  marque  une  excufe  trouvée  après 
coup  .  &  par  confe'quent  faufle :  la  véritable  e>cufè 
précède  l'aâion,  puis  qu'elle  la  produit,  &la  fauf- 
le n'eft  trouvée  qu'aptes  8ç  ne  fajjt  que  la  fùjvre. 

Tme^ï.  L  27.  Qji!  » 
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CHAR  l  N  U  S. 

[eft  gaudiumy 
norme  tlbi  fatis  efft  hoc  vifum  folidum 
Ni  fi  me  laclajfes  amantem  ,  c?  fodja,  fpe  produ- 
ceresî 
2ç    Habeas. 

P  A  M  P  H  I  L  US. 

[yerfer  mifer. 
habtam  ?  ah  nefcis  quanti  s  in  malis. 
Quanta/que  hic  fuis  conjdtis  mihi  confecit  fili- 

citudines , 
Meus  carnufex. 

C  H  A  R  I  N  U  S. 

[exemplum  capiti 
quld  iflhuc  tam  mirum'ft ,  fi  de  H 
PAMPHILUS. 
Haud  ifthuc-  dicas ,  fi  cognons  vel  me ,  veL  amo- 
rem  meum. 

CHARINUS. 
Scio;  cum  pâtre  aUercafti  dudum>s?  h  nunt 
propterea  ùbi 
30    Succenfet ,  nec  te  qu'ivit  ho  die  cogère ,  illam  ut 
ducercs. 

PAMPHILUS. 
Imo  etiam ,  quo  tu  minus  fois  Arumnas  tntas , 

Ht 

R  E  M  A  R  Q^U  E  S. 

17.  QU  IDUTHUC  TàMMIRIIm'îT,  S  I  »  ■' 
Ti  inui'LUM  capit)]  Cela  eft  -  il  fort  étonnant 
qu'il  }»>v*  votre  exempte  ?  comme  s'il  difoit»  Faut- il' 
s'etonner  qu'il  foie  perfide  8c  méchant,  puifquerous 
lui  en  donnez  V exemple  ?  Car  les  valets  fe  moulent 
d'ordinaire  fur  les  exemples  de  leurs  maîtres»  ce  qui 
a  donné  lieu  au  proveibc,  tel  maître  tel  valet. 

II.  Iuo  itiam  ojio   tumiku;  sers  M- 


rr     " 
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.  .  ;  t  C   A  R   I   N  U   S. 

Ëft-ce  que  votre  joye  ne  vous  paroûToit  pas 
tflez  entière ,  fi  vous  n'abufiez  un  pauvre  A- 
mant,  &  fi  vous  ne  l'amufiez  paj  de  fauffœ 
elperances  ?  Epoufez-la. 

Pamphili. 
Que  je  l'époufe?  ah,  vous  ne  fityez  pas  Té- 
tât pitoyable  où  mon  pendait  m'a  mis  par  fes 
pernicieux  confeils. 


C  A  R   I  N  U   S. 

Cela  eft-il  fort  étonnant  qu'il  fuive  votre 
exemple  ? 

Pamphile. 
Vous  ne  parleriez  pas  de  la  forte  ,  fi  vous 
me  connoiffiez,  ou  fi  vous  faviez  mon  amour. 

C  a  r  1  n  u  s. 
J'entends  ;  vous  avez  long-temps  combattu 
avec  votre  père  ,  c'elt  pourquoi  il  eft  mainte- 
nant fi  fort  en  colère  contre  vous  ;  il  n'a  pu 
d'aujourd'hui  vous  obliger  à  lui  promettre  d'é- 
poufer  Philumene. 

Pamphile. 
Mon  Dieu ,  pour  vous  faire  voir  que  vous 

ne 


iumk#j'miaî.]  Mon  Dieu ,-  pour  vous  faire  voir 
que  vou$  ne  ftvtt.  pus  tous  mes  nulheurs.  Ce  que  ru<rï*\ 
nus  a  fait  de  la  peine  à  tous  les  Interprètes  5c  pas  un 
ne  s'en  eft  tiré.  Ce  q uo  eft  un  ablatif  &  il  faut  fous- 
en  tendre  td  t  ta  que  minus  feis ,  comme  s'il  difoit  ce 
que  vous  [avez,  de  rmins  de  tous  mes  malheurs  ,  è*tfo  \- 
dire  la  feule  chofe  qui  vous  manque  pour  fa.vpir  tout 
mes  malheun  c*eft  que  fcc.  cela  eft  tics  élégant. 

L  2 


i<54  A  N  D  R  I  A. 

Ha  nu  pu  a  non  apparabantur  mihi, 

Nec  poj.ulabat  nmc  qu'tfquam  uxoretn  dare, 

C  H  A  R  I  N  U  S. 
Stb  ;  tu  coaclus  tua  voluntate  es. 

PAMPHILUS. 

mane. 
35    Nondum  etiam  fcis. 

CHARINUS. 

fc'to  eqmdem  ïllam  dufturum  ejfe  te. 

PAMPHILUS. 
Cur  me  enicas  ?  hoc  aud'i.  nunquam  deftïtit 
Inftare ,  ut  dtterem ,  me  ejfe  duHurum ,  patru 
Suadere,  orare,  ufque  adeo  donec  perpulït. 


CHARINUS. 
Quis  homo  ifihuc  ? 

PAMPHILUS. 
Davos. 
*  CHARINUS. 

Davos? 

PAMPHILUS. 

Davos  *  mterturbat. 

CHARINUS. 
40    Gjuamobrem  ? 

PAMPHILUS. 
nefcio;  niji  mihï  Deos  fatis 
Scie  fmjfe  iratos ,  qui  aujcultaverim  et. 

CHARINUS. 
laBumhoc  eft,  Daveî 

'  )      *  Volg»  Davos  mrnUé. 

D  A- 


I.    '  A  _  .  ,1 
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ne  favez  pas  tous  mes  malheurs ,  c'eft  que  ce 
mariage  n'étoit  qu'un  jeu ,  &  que  perfonne 
ne  fongeoit  à  me  donner  une  femme. 

C    A  R   I   H  V  S. 

Fort  bien,  ceft  vous-même  qui  vous  êtes 
fait  violence. 

P   A  M  P  «I  LE.  ( .'. 

Attendez ,  vous  ne  compienez  pas  encore 
ce  que  je  vous  dis. 

C    A   R    I   K   U   t. 

Je  comprens  très-bien  que  vous  êtes  fur  le 
point  de  i  epoufer.        '  -■ .  ■  • 

•p    A   M  P   H  IL.  El-  '-'^ 

Pourquoi  me  chagrinez-vous.?  Ecoutex  co^ 
ci.  11  n'a  jamais  ceûe  de  me  toreflèt  de  dire  X. 
mon  père  que  j'étois  prêt  de  lui  obéir;  il  m'a 
confeilié ,  il  m'a  prié  ,  jufqu'à  ce  qu'enfin  il 
m'a  obligé  de  le  lui  promettre.  * 

C    A   R  I   N  VS.-.W  •'-••.'!      <>*j 

Quel  homme  eit-ce  qui  a  fait  cek  ? 
Pamphile. 

Davus.  *    - %        p 

C   A  R   I   N  U  *..  ■*'...  r  "  "V 

Davus?  ■  *'■•' 

P    A   M  P   H  I  L   E.  ■•■'■  ■  '* 

Oui ,  c'efb.Davus  qui  a  foit  tooÇ  le  mal  ■'*•       :  ' 

C  a  r  1  n  u  s.    t 
Pourquoi  donc?'  .*' \  :' 

P    AMP   H   I  L   E\V  'A 

Je  ne  fat  ;  mais  j  e  fài  très-bien  qu'il  faut  que  les 
Dieux  ay  ent  été  fort  irritez  contrçmpi ,  puifque 
j'ai  été  affez  imprudent  pour  lravrcfes  Confeils.  . 

Cari  m  Vf.lW"  "^ 

Cela  eft-il  vrai ,  Davus  ? 

L   3  D   àr 
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D  a  vu  s: 

faclum  eft. 
C  H  A  R  I  N  U  S. 

hem ,  quid  ait  ,fcelusî 
At  tibi  Dii  dignum  faâlis  exitium  duint. 
Eha ,   die  mwi,  fi  omnes  hune  conjeùlum  in 
nuptias 
4$    In'tmici  vellent ,  quod9  ni  hoc ,  confilium  durent  i 

D  A  V  U  S. 
Deceptus  fum ,  at  non  defatigatus. 
CHARINUS. 

feio. 
D  A  VU  S. 
Hoc  non  fuccejjh  9  alia  aggrtdiemur  via: 
Jtf/f  id  putas ,  quia  primo  proceffh  farum , 
Jffpnpojfljam  ad  falutem  converti  hoc  malum. 


P  A  M  P  H  I  L  U  S. 
50    bno  etiam  :  nom- fat?  credo ,  fi  advigilaveris , 
Ex  unis  geminas  mihi  conficies  nuptias. 

»  D  A  VU  S. 

I       E&°i  Pamphiky  hoc  tibi  pro  fervitio  debeo , 
Conari  manibus ,  pedibus ,  noclefque  c  dies , 
Capitis  teridum adiré ,  dumprojtm  tibi: 

55    Tuumfly  fi  quid  prater  fpem  evenit ,  /»i  '£#0/^ 

Parum  fuccedit  quod  ago  9  at  facio  fedulo.     *. 
fel  mltus  tutt  aliud  reperi9  me  mijfumface. 


PAMPH1LUS. 
Cupio.  refihui  in  quem  me  accepifii  locum. 


D  A- 
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D  a  v  u  s. 

Très-vrai. 

C  À  r  1  n  u  s. v  ' 

Ah ,  fcelerat ,  que  me  dis-tii  là  ?  que  les 
Dieux  t'env.oyent  tous  les  malheurs  que  tu 
mérites.  Di-moi  un  peu ,  fi  tous  fes  ennemis 
avoient  voulu  l'obliger  à  faire  ce  mariage, 
quel  autre  confeil  auroient-ils  pu-  lin  donner  ? 

D   A  V  u  s. 

J'ai  été  trompé ,  mais  je  ne  fais  pas  rendu. 

C   A  R   I   N   U   S. 

Fort  bien. 

D  A  V  u  s. 

L'affaire  n*a  pas  réuffi  par  cette  voye ,  nous 
en  tenterons  une  autre.  Si  ce  n'eft  que  vdus 
vous  imaginiez-  que  parce  qif elle  n'a  pas  eu 
de  fuccès  la  prçmiere  fois ,  le  mal  foit  deiôr- 
mais  fans  remède. 

P    A   M  P   H  I  L   E. 

Oh,  bien  .plus,  je  fuis  perfuadé  que  fi  tri 
veux  t'y  appliquer  avec  foin,  au  lieu  d'un  nia-  ; 
riage  tu  m'en  feras  deux.  ., 

D  A .  V  u  s.  *. 

Monfieur ,  étant  vqtre  Efçhy.e*  je  dois-  tra*  > 
vailler  jour  &:  nuit ,  de  toutes  mes  forces  pour 
votre  fervice;je  dois  expofer  ma  vie  pour  ce- 
la ,  mais  aufïi  c'eft  à  vous  ,  s'il  vous  plaît ,  à 
me  pardonner  lorfaue  les  .chofes  arrivent  au- 
trement que  je  n'ai  cru.    Ce" que  j'entreprens 
ne  réiiffit  pas  comme  je  le  foùhaiterois ,  mais 
,  je  n'y  épargne  pas  ma  peine.  Trouvez  mieux, 
fi  vous  pouvez ,  &  m'envoyez  promener. 
Pamphile. 
Je  ne  demande  pas  mieux  ;  mais  auparavant 
il  faut  que  tu  me  remettes  en  l'état  où  j'étois 

avant  tes  confeils. 

■■      -  L  4  D  a- 


i68  A  JST  D  R  I  A. 

D  A  VU  S. 
Faciam. 

PAMPHILVS. 
*t  jêm  hoc  opus  eft. 

D  A  V  U  S. 
hem  y  fi,  mane  :  crepmt  k  Glycerio  ofiium. 


do    Nihil  ad  te. 


P4MPHILUS. 


D  A  V  U  S. 
qudro. 

PAMPHILUS. 
hem  9  nuncc'me  demumï 
JD  A  V  U  S. 
At  jam  hoc  tib't  inventum  dabo. 

R  E  M  À  R  QJJ  E  S. 

19.  Ciipuiï  a  Gltcerio  oîtium.  ] 
Vm  ouvre  U  p*rt*  d*  Glycerttn.  Mot  a  mot*  •»  fait  du 
hua  4  U  porte  de  GlyceriQtt.  Ce  qui  eft  tire  de  la  cou- 
tume de  ce  temps  la.  Comme  les  portes  don  noient 
dans  la  tuë  &  s'ouvroient  en  dehors ,  ceux  qui  for- 
toiejic  de  la  maifon  avoient  foin  avant  que  d'ouvrir  de 
du  bruit  à  la  porte  afin  que  les  payants  ne  fe 

tiou- 


ACTUS 
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D  A  V  V  s. 

Ceft  ce  que  je  fewri.  . 

Pamphili. 

Mais  tout  à  lVure.  ■  s   ■ 

-D  A  V  u  s. 

St,  écoutez;  Ion  ouvre  la  pcjte  de  Gly- 

cerion. 

Pamphile. 

.  Ce  n*eft  pas  là  ton  affaire  ;  cherche  feule- 
ment quelque  moyen. 

D  a  v  u  s.     Pamfhlle  le  regard*. 
Je  le  cherche  auffi. 

Pamphile.  *   - 

Hé  bien  enfin  Tas-tu  trouvé  ? 

D   A  V  u  s. 

Oui,  Monfieur,  cela  vaut  fait. 


trouvafiênt  pas  entre  la  porte  &  le  mux.    Toutes  les 
maiibns  etoient  de  même  en  Grèce. 

60.  Nihil  ad  te.]  d  n'tft  pat  Ik  Un  Affaire. 
Qtmhe  ftmlemcnt.  Ceft  là  le  fens  de  ces  mots  tthtl*d 
i#.  Pampbiit  veut  que  Dmms  ne  penfe  à  autre  chofe 
qu'à  ce  qui  le  regarde  &  qu'il  cherche  des  expédiais 
pour  le  tirer  d* embarras.  D'ailleurs  il  voit  bien  que 
le  coquin  ne  chçichç  qu'à  gagner  du  tcmgs. 


L  5  ACTE 
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ACTUS    QUARTUS. 

SCENA    IL      :>; 

MYSIS,  PAMPHIIVS,  CHARINUS, 

D  A  V  U  S. 

m  r  s  i  s. 

JAm  y  ubi  ubi  erit ,  inventum  tibt  curabo ,  o* 
mtcum  adduâîum 
Tuum  Pamphilum  :   tu  modo ,  anime  mi ,  noli 
te  macerarc. 

PAMPH1LUS. 
Myfts  ? 

M  Y  S  ï  S. 

[ojfers. 
.    quis  $ft  ?  htm ,  Pamphile ,  optime  mihi  te 
P  A  M  P  H  1  L  U  S. 

quideftf 
M  Y  S  I  S. 
Orare  jujjk',  fi  fe  âmes  ,  hera  ,  jam  ut  ad  fefe 
venias  : 
5     Vtdere  ait  te  cupere. 

PAMPHILUS. 
vah ,  peru  :  hoc  malum  integrafeït. 
Siccine  me  atque  illam  opéra  tua  nunc  miferos 

folicitarier  t 
Nom  ideirco  arcejfor ,  nupt'tas  quod  ml  appara- 
ri  fenfit. 

C  H  A- 
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ACTE    QUATRIEME. 
SCENE    IL 

Mysis,    Pamphile,    Carinus, 

D   A   V   tf    S. 
M   Y  S  I  s. 

TOutà l'heure,.  Madame,  je  vous  trouve- 
rai votre  cher  Pamphile ,  en  quelque  lieu 
qu'il  foit ,  &  je  vous  l'amènerai;  je  vous  prie 
feulement  de  ne  vous  pas  inquiéter. 

P  A. M  P. H  I  L   E.  . 

Myfîs  ? 

M  Y  S  I  s. 

Qui  eft-ce  ?  Ha ,  Moniteur  ,  je  vous  ren- 
contre bien  à  propos. 

Pamphile. 
Qu'y  a-t-il?      ..      ■■     .   .      . 

M  Y  S  I  s. 

Ma  Maîtreffe  m'a  -commandé,  de  vous  prier 
de  venir  tout. à  l'heure  chez  nous,  fi  vous  l'ai- 
mez; elle  dit  qu'elle  defire  pafïïonnément  de 
vous  voir. 

P    À  M-*  à  I   I    E. 

Ah!  je  fuis  au  defefpoir:  Jbn  mal  augmen- 
te! "Faut-il  que  pai\è  îbtifê'  cette  pàitvre  fem- 
me, &  moi  loyonsî  accable?,  de  chagrins  ?  car 
elle  ne  demande  à.  me  voir  que  parce  qu'elle 
a  appris  qu'on  veut  me  marier. 


*«*»•    *    '1    *****     -    *%*    •  *•      #-ivw         «a  -     -     ■*  *       *m 
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CHARINUS. 

ffuibu   qu'idem  quam  facile  poterat  quiefii ,  fi- 
hic  quiejfet  ! 

X)  A  VU  S. 

Age  ,fi  hic  non  infaritt  fatis  fua  [ponte ,  inftiga. 

M  T  S  I  S. 

at^ue  edepol 
IO    Ea  res  efl ,   proptereaque  nunc  mifera  m  mœro- 
re  eft. 

PAMPHILUS. 

'    •  Myjts. 

Ptr  omnes  tibi  adjuro  deos,   numquam  eam  nie 

deferturum, 
N**9  fi  céLpiundos  mihi  fciam  ejfe  inimicos  om~ 

nés  homines. 
Hanc  mihi  cxpetivi,  contigh  :  conveniunt  mo- 
res :  valeant , 
€jui  inter  nos  diffutium  vduni  :  hanc,  niji  mors, 
mi  adimet  nemo. 

m  r  s  i  s. 

15    Refipific. 

PAMPHILUS. 

[refponfum  eft. 

"-  non  Apollinis  magï  verum  yatque  hoc, 

Si  poter'tt  fieri,  ut  ne  pater  per  me  ftetiffè  credat, 

(Sjua 

R£MÂR  Q^y  E  S. 

IX.  Non,  si  c  apîundos  mihi  s  cïau  es%i 

SE    INI  M  ICO  5    OMNfiS,    H  O  M  T  N  E  S.  ]    NonpASmè- 

me  quand  te  faurois  m* attirer  Whmtte  de  tons  les  hontmte- 
de  monde.  Cela  eft  bien  foie  êc  marque  bien  la  paf- 
fion  de  Pamphile.  Mais  dan*  cet  excès  de  pafiion  il 
ne  laiflè  pas  d'y  avoir  une  bienfeance  qu'il  eft  bon 
dç  remarquer.  Il  veut  parler  uniquement  de  Ton  pè- 
re, 
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C    A   R    I    N   U    S. 

En  quel  repos  n'aùriez-vous  pas  été ,  fi  ce 
coquin  s'y  lui  tenu  i 

D  A  V  u  s. 

Courage  ,  aigrirTez-le  encore  y  il  n'eft  pas 
déjà  affez  en  colère  &ns  cela. 

M   Y   S  I  s. 

Il  eft  vrai ,  elle  a  appris  ce  mariage  ,  &  elle 
en  eft  dans  un  extrême  abattement. 

Pamphile. 

Myfis ,  je  te  jure  par  tous  les  Dieux  que  je 
ne  l'abandonnerai  de  ma  vie ,  non  pas  même 
quand  je  faurois  m 'attirer  la  haine  de  tous 
les  hommes  du  monde  ;  j'ai  fouhaité  d'en 
être  aimé  ;  mes  fouhaits  ont  été  accomplis  ; 
nos  humeurs  conviennent  ;  que  tous  ceux 
donc- qui  veulent  nous  féparer  s'en  aillent  bien 
loin  ;  J  n'y  a  que  la  mort  qui  puiflë  me  la 
ravir. 

M  y  s  i  s. 

Je  commence  à  refpirer. 

Pamphile. 

Les  oracles  d'Apollon  ne  font  pas  plus  fûrs 
ni  plus  véritables  que  ce  que  je  te  dis;  fi  je 
puis  faire  en  forte  que  mon  pérë  ne  crdye  point 

"  quTl 


re,  mais  comme  cela  auroitparù  trop  étrange  Se  trop 
duc  ,  il  parle  en  général  de  tous  les  hommes.  Son 
pére  y  eft  compris,  mais  il  n  eft  pas  nommé.  C'eft 
ce  que  dit  Donat  :  Mira  vtrecuniia  ,  omnes  homines 
maluit  dicerc  m  in  his  parentibm  Jtgnificâra ,  q*om  qmt 
autre  patrem  ctfjm  metnfrmifi  3»ptUs. 

ip.  Fom- 


\ 
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Quo  minus  h  a  fièrent  nufti&>  volo.  fed9  fi  id 

nonfoterity 
Idfaciam ,   in  prodivi  quod  efi  ,  fer  me  ftetijfi 

ut  credat. 
§uis  videor  ? 

CHARINUS. 
mifer  Aque  atque  ego,  , 


J>  A  VU  S. 
confilium  qu&ro, 
C  H  À  R  ï  N  U  S. 


P  A  M  P  H  I  LU  S. 
10    Scio ,  quid  cenere. 


fortis. 


D  A  VU  S. 
hoc  ego  tibi  profeâlo  effeëlum  réddqm^ 

* 

PAMPHILUS. 
Jam  hoc  opus  efi. 

ï>  A- 

REMAK  Q^U  ES. 

19.  Foitis.],  Mais  V9M*t  Pamphilt ,  vous  avex, 
plus  de  courage  que  met   J'ai  fuiVi  ici  la  corre&ion  de 
mon  père  ,   qui  lifoit ,  at  tu  fortis  es  ,  car  il  p«roît 
que  Donat  avoir  lu  de  même  ;  voici  ce  qu'il  a  écrie: 
Mifer  aque  atque  ego,  benc  atque  ego  ,  quia  hic  amore 
vexatur  &  intulit  paradoxon  j   Mn,  voLbat  Pamphilus 
ftb*'  iid  /  at  tu  firtll  es ,   fai  Uli  tamen î:nHX  dïcétUr.  ' 
„  Vous  êtes  malheureux  tout  comme  moi  »  il  dfc 
,,  bien,  tout  comme  moi,  parce  que  Connu' s  eft  auïty 
„  amoureux  qnc  PamphUs.  Mais  U  répond  autre  cH6-  ' 
„  fe  que  ce  que  Pamphite  attendoit  5  car  il  voulçit 
„  que  Carinus  lui  dh»  mais  vous  y  vous  avez  du  teMrige* 
„  ce  qu'on  lui  dira  pourtant  dans  la  fuite.  Cela  fait 

voir 


■  <* 
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qu'il  n'a  tehu  cju'à  moi  que  je  n'aye  époufé  la 
fille  de  Chrêmes ,  j'en  ferai  bien  aifc  ;  mais  fi 
je  ne  le  puis ,  je  lui  laiflerai  croire  que  je  ne 
l'ai  pas  voulu  ;  &  je  penfe  que  je  n'y  aurai  pas 
de  peine.  Eh  bien  que  ditesi-vous  de  moi  ? 

C   A,  R   I   K  U   S. 

Nous  fommes  tous  deux  également  mal- 
heureux, o 

9   A   V  U   S. 

Je  cherche  un  expédient. 

C.UINtf  £ 

Mais  vous,  Pamphile,  vous  avez  plus  de 
courage  de  moi, 

Pamphile. 

Je  n'ignore  pas  à  quoi  aboutira  le  bel  expé- 
dient que  tu  cherches. 

;    flAYUî. 

Rien  n'eft  plus  vrai,  Monfiemvque  je  vais 
vous  en  trouver  un. 

Pamphile. 
Mais  il  faut  que  ce  foit  tqut  à  l'heure. 

Da- 


voir  clairement  que  c'çft  h  véritable  leçon.  Carinus 
veut  engager  par  là  Pamphile  a  fbûtenir  par  honneur 
ce  qu'il  vient  de  dire  >  qu'il  n'abandonnera  jamais 
Glycerion.  "      * 

2o.  SciOi  ^yio  CONili,]  Je  tïignwt  pas  d 
quoi  aboutira  le  bel  expédient  que  tu  cherches.  Il  veut  lui 
dire  que  le  bel  expédient  qu'il  trouvera  ne  ferviia 
qu'a  le  jetter  dans  un  plus  grand  embarras •&.,. com- 
me il  lui  a  dcja  dit,**  unis  gemmas  mihi  cefificies  nup- 
tias.  C'eft  ce  que  D*n,at  a  bien  vu  >.  mais  il  eft  éton- 
nant qu'il  ait  douté  que  ce  (bit  îamphtl*  qui  parle  en 
cet  endroit,  cai  ce  ne  peut  eue  que  lui. 

'       2*.  Ni»- 
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D  A  V  U  S. 
quin  jam  habeo. 

CHARINUS. 
quid  eft  ? 

D  A  VU  S. 
hutCy  non  tibi,  habeo,  ne  errts. 

e 

C  H  A  R  I  kU  S. 

Sat  habeo. 

PAMPHILUS. 
quid faciès ?  cedo. 

D  A  VU  S. 

dûs  hic  mî  ut  fit  fatï ,  vereor% 
Ad  agendum;  ne  vacuum  ejfe  *  nunc  me  ad  nar- 

randum  credas. 
Proinde  hinc  vos  amolimini  :  nam  mî  impedi- 
mento  eftis. 

PAMPHILUS. 
2$    Ego  hanc  vifam. 

D  A  V  U  S. 

quid  tu  ?  quo  hinc  te  agis  ? 

CHARINUS. 

verum  vis  dicam? 

J>  A  VUS. 
,  imo  étiam  : 

Nàrrationis  incipit  mihi  initium. 

.CHARINUS. 

quid  me  fiet  f 

......  J>  A- 

*  Vulg.  Me  nunc. 

l€.  Naïeationis  incipit  mihi  ini- 
tium.] Il  cêmmtnu  un*  hijhire.    Davus  dit  cela  fui 

ce  -w  Quânui  vient  4c  duc ,  V<r*m  v«  iwm  f  V*»x- 

tu 
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D  A  v  u  s. 

Et  bien  tout  à  l'heure.  • 

Carinuj. 
Di-moi  ce  que  c'eft.   .. 

.       D   A  V  U   «.  "" 

Ne  vous  y  trompez  pas",  ce  que  je  cherche 
ne  vous  regarde  point,  c'eft  pour  mon  Mai* 
tre,  &  non  pas  pour  vous.' 

C  a  &  1  n  u  s*. 
Cela  me  fuffit. 

Famphile. 
Di-moi  ce  que  tu  prétens  faire. 

D  A  V  u  s. 

J'appréhende  que  le  jour  ne'puiffe  me  fuf- 
fire  pour  faire  ce  que  je  médite  ;  vous  imagi- 
nez-vous donc  que  j'aye  le  temps  de  vous  le 
conter  ?  éloignez-vous  feulement  tous  deux 
d'id ,  vous  m  embârraflez.  '  *'•    s 

..     P  ▲  14  P  H  I  L  E. 

Je  m'en  vais  voir  Glycerion. 

D  a  v  u  s. 
Et  vous ,  où  allez-vous  de  ce.  pas  ? 

C  a  r  1  n  u  s. 
Veux-tu  que  je  te  dife  la  vérité  ? 

D  a  v  v  a. 
Ha  ma  foi  nous  y  voici,  il  commence  une 
hiftoire. 

* 

C  A  ft  X  N  U  S. 

Que  deviendrai-je  ? 

Da- 


tu  (ju4  je  u  difg  U  imkéf  casjte4tbut-ft  menace  d'un 
loog  diicouxs.  , 


T«*#V.  H 
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D  A  V  U  S. 

Eho  ,  impudem  ,  non  fatis  ba&es  quod  tibt  dit- 

culam  addo  ,  .  ' 
Quantum  huic  promoveo  nuptias  ? 
Ç  H  A  R  I  N  U  S. 

Dave,  attamén; 
D  A  V  US. 

qaidefgùi 
C  H  A  R  I  N  U  S. 
Ut  ducam. 

T    JD  A  V  U  S. 
ridicuiumf     ■ 

CHAR  I  N  U  S. 
huofdte  'ad  me  yenîai'9i  fi  quid \  pot  tris. 


.r 


D  A  VUS. 
30  'Quid  vtnidfn  ?  nihiî  habeo. 

C  H  A  R  I  NU  S.  ' 
attamen  fi  quid. 

i>  A  V  u  s. 

âge ,  veniam. 
C  H  A  R  I  N  U  S. 

fi  quid  9 

J>omi  ero. 

D  A  V  U  S. 

[re  me  hic. 
Tu,  Myfisy  dum  exeo ,  parumper  opperir 
M  r  S  I  S. 
Quapropter? 

D  A  V  U  S. 
ha  fafto  eft  opus. 

M  T  S  I  S. 
matura. 
2)  A  VUS. 

jam,  inquami  hîc  adtro. 

:i  .^A€TUS 


L'AfN.D:R[I;EtJE.  •      il9 

D  A  V  u  s. 

Ho,  toi.  Je  vous  trouve  bic^plaifant;  cft- 
te  donc  qu  il  ne  vous  fuffit  pas  qu'en  reculant 
ce  mariage  je. vous  djpime  du,  t^qap§-? 

'     '*C  ATt  1  *   XTS.  9    .1        \/;. 

Mais  enfin ,  mon  pauvre  Davus. 

;    T    D  "A  V.ruï(.   ^    p 

Qu'y  a-t-il  donc  ? 

C   A.  R  IN   U  S. 

Que  je  l'époufe.  *    •  -  -  '- 

...      D  A  V  u  s. 

Le  rîditfiïô  perfbnnage!  "■  V  ■  v>  '-  -:- jjtf 

"  Vieil  me  trouve* ,  Je  te  ,$rîèf  f  fttu:ftis<$H& 
que  chofe. 

Et  à qisrtbèû  voafcrite  troiwerfjc  ne  pukiM& 

C   A  R  I  N  U  S.  »«  ï. 

•■  Vkut  qifiii,liihi  trouves  ^ucSqiDç  tope&C&t 

D  a  r  u  s. 

•   Aflezyj'M.    t      ,\  ,,4\    .*;..  .YJ.:r  \^ 

C   A  R   I  N  U   fi.      «■.*,..-:. 

Si  tu  as  quelque,  chofç  à.me.dirç.^  jç  fç$j 
au  logis.  '  '  '     '  '^ 

D  A  V  u  s. 

Toi,  Myfîs,  attens-moi  un  peu  ici, je  vais 
revenir.  ...., 

M  t  s.l-Xi++ 
Pourquoi  cela  ?  •■• :  ■  --  'J  '  '•  *  ' 

D  A -tu  $. 

Parce  qu'il  le  faut. 

M  r  s  ï  s. 

Hâte-toi. 

D  A  v  u  $^ 

Je  reviens ,  te  dis-je. 

;t?a  mx  acte 


t..     '   /        a 


xià 


A  N  D  R  I  A. 


ACTUS   QUARTUS. 

%         * 

S  CE  N  A    UI. 

m  r  s  i  s. 

NÛne  elle  proprtum  cmquam  ?  Dît,  voftram 
fidem! 
SM?nm$éip  hauum  ejft  her*  putabam  hune  Pam- 

pbtlumy 
rAmicum>  amatorm,  virum  in  quovis  loto 
Parât um  t  vérnm  ex  $o  ntnc  mfera  quem  «- 
fit 
$    Laforem  f  fadU  hU  plus  malt  eft ,  quam  illic 
bonu 

Sed  Davus  exiu  lu  homof  quid  iftbuc  obfe* 
.  tro  eftf  • 

$jip  portas  puerumi 


ç*fe 


*%/«%* 


$P: 


■  <-      .* 


3t:îa 


s  U 


ACTUS 
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ACTE  QUATRIEME. 
SCENE    III. 


M  Y  S  I  s. 

* 

ESt-il  poffible  qu'il  n'y  ait  aucun  bonheur 
qui  foit  durable  !  ô  Dieux  !  je  croyois  que 
ce  Pamphile  étoit  le  plus  grand  bien  qui  pût 
arriver  a  ma  Maîtrefle ,  je  le  regardois  com- 
me fon  ami ,  comme  fon  amant ,  comme  fon 
mari,  &  je  le  croyois  prêt  à  prendre  fes  inté- 
rêts en  toutes  rencontres.  Mais.prefentement 
combien  de  chagrins  caufe-t-il  à  cette  pauvre 
femme  !  en  vérité  il  lui  donne  aujourd'hui 
plus  d'inquiétude,  qu'il  ne  lui  a  jamais  don- 
né de  plaifir.  Mais  voila  Davus  qui  fort ,  ah  ! 
qu'eft-ce  donc ,  je  te  prie  ?  où  portes-tu  cet 
enfant? 


Mj 


ACTE 


ife  ANPRIA. 

ACTUS   .QUART-US. 

»  ■  •  ■      •    ■  ■ 

S  C  E  N  A    IV. 

■      #  ■ 

I>  A  V  U  S. 


Iv\.Yfij,  nunc  opus  eft  tua 


.  -Mii>i  *//  to  ra«  exfrompta  memoria  atque 

aftutia. 
;.    :  .  M  Y  S  I  S. 

ffruidnam  inccptwiisf 

D  A  V  U  S. 

accife  à  me  hune  ocius, 
.  Atque  ante  noftram  januam  apporte. 

H  tS  i  s. 

obfecro, 
5    Huminef 

D  A  V  U  S. 

ex  ara  bine  fume  verbenas  tibi, 
Atque  eas  fubflerne. 

M  r- 

R  E  M  À  R  QJJ  E  S. 
T.  Nunc   opus   zsi  tua  mi  h  i  *  d  m  a\  c 

11U    XXPAOMPTA    MEMORIA     ATQUE    A  S  T  U- 

ï  I  a.  ]  Ceft  a.  cette  heure  que  ton  adrtfft  &  ta  prefence 
fefprit  me  font  necrjfairet.  aftutia  (îgnifie  Padrejp,  me- 
tnoria,  le  jugement,  la  prefence  d'dprit ,  qui  fait 
qus  Ton  ne  (c  trouble  point  >  &  que  Ton  répond  à 
-  BP>P<>&  Au  lieu  de  mmtrU  on  a  lu  malim  ;  &  cet. 

te 
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ACTE  QUATRIE'ME- 
SCENE    IV. 

D   A  V  V  S  ,     M  T   S  I  s. 
D  A  V  u  s. 

MYfîs,  c'cft  à  cette  heure  que  ton  adreffe 
&  ta  preiènee  d'cfprit  me  font  neceffai- 
res ,  pour  l'affaire  que  je  viens  d'imaginer. 

M   Y   S  I   s. 

Que  veux- tu  donc  faire? 
D  A  V  u  s. 

ftVTien,  prens-moi  bien  vite  cet  enfant,  &i 
le  va  mettre  devant  notre  porte. 

M  Y   S  I  s. 

Quoi ,  à  terre  ? 

D  A  V  u  s. 

De  l'Autel  que  voila  ,  prens-en  des  herbes, 
&  les  mets  fous  lui. 

M    Y- 


te  leçon  cfl  même  fort  ancienne  ;  maïs  je  ne  cioi  pis 
qu'il  foit  n^cjOairc  de  rien  changer. 

S.   EX   A&A    HIN'C    SU  ME    VXRI1NAS    ï  I  1  Ii] 

De  V autel  que  voila  pens-tn  des  herbes,  Àfd/gtr  le  père  a 
écrit  que  cet  autel  dont  parle  Terence ,  eft  F  autel  que 
Ton  mettoit  ordinairement  fur  les  Théâtres.  Quand 
on  jouoit  une  Tragédie ,  l'autel  étoit  confacié  à  &*- 

M  4  <*>*i 


X«4  A  N  D  R  I  A. 

m  r  s  i  s. 

quamobrem  td  tute  nonfacist 
D  A  V  U  S. 
Quia  yfifirte  opus  ad  forum  jusjurandum  tnihi 
$Jon  afpoftàjfey  ut  liquida  poJjSm. 


M  r  S  I  S. 

intellego. 
Kova  nunc  religio  in  te  ifthéc  tncejjit ,  cedo. 

jy  a  v  u  s. 

JO  Move  ocius  te,  ut,  quïd  agam ,porro  intellegas. 
Proh  Jupiter  I 

Mrs  i  s. 

quidf 

D  A  V  U  S. 
Sponft  pater  intervertit, 
Ripudio  con/tlium ,  quod  primum  intenderam. 

M  Y  S  I  S. 
tfefcio  quid  narres. 

D  A  V  U  S. 

ego  quoque  hinc  ah  dextera. 
Ventre  me  adfitnuîabo.    Tu ,  ut  fubfervias 
15    Qrationi,  utcunque  opu  Jit ,  verbts,  vide. 

m  r- 

REMARdUES. 

(fc«x;  8c  quand  on  jouoit  une  Comédie,  U  étoit  con- 
tacte à  *Jp§tbn.  Mais  fi  j'ofe  dire  mon  fentiment  a- 
pjès  un  fi  «and  homme  ,  il  me  femble  que  ces  au- 
tels de  Théâtre  ne  fout  rien  ici  5  on  ne  regard;  pas 
cette  avanrure  comme  une  Comédie .  m«ds  comme 
nne  chofe  qui  fe  pafle  dans  la  rue  ;  c'eft  pourquoi  il 
fyu  que  la  mlfemblance  y  (oit  j  &  elle  ne  peut  y 
eue  fl  Ton  employé  id  un  de  ces  autels  de  Théâtre 

A 
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M  Y    S   I   $. 

Pourquoi  ne  le  fais-tu  pas  toi-même? 

D  A  V  u  s. 

Afin  que ,  fi  par  hazard  il  arrive  que  je  fois 
obligé  de  jurer  à  notre  bon -homme  que  ce 
n'eft  pas  moi  qui  l'ai  mis  là ,  je  le  puifle  faire 
en  confeience. 

M  Y  5  I  s, 

J'entens  ;  voila  un  fcrupule  de  confeience 
bien  nouveau  pour  toi.  Donne  cet  enfant. 

D  a  v  u  s. 

Fai  promptement  ce  que  je  te  dis ,  afin 
qu'enfuite  tu  fâches  ce  que  j'ai  deffein  de  fai- 
re. Oh!  Jupiter! 

M  T  S  I  s. 

Qu'y  a-t-il? 

D    A   V  U   S. 

Voici  le  père  de  notre  accordée;  je  quitte 
le  defTein  que  j'avois. 

M  Y  S  I  s. 

Je  ne  fài  ce  que  tu  veux  dire. 
D  a  v  u  s. 

Je  m'en  vais  faire  femblantque  j'arrive  auf- 
fi ,  &  que  je  viens  du  côté  droit,  prens  bien 
garde  feulement  d'aider  à  la  lettre  quand  il  fera 
neceflàire,  &  de  ne  rien  dire  qui  ne  foit  à  propos. 

M  Y- 


A  ^Athentt  chaque  maifon  avoit  fon  autel  près  de  la 
porte  de  la  rue  ;  on  le  couvroit  d'herbes  nouvelles 
tous  les  jours,  &  Ttfnct  parle  ici  d'un  de  ces  autels. . 
12.  Repudio  cokshipm^uodphuum 

_^«  •  a  a      >•%  .  .a  •  _. 


4e  GljtMrm. 

Ms 


\ 


lp6  AN  D  R  I,  A. 

m  r  S  I  S. 
Ego ,  quid  agas ,  nihil  intelleto  ;  j^i,  fi  quid  eft, 
Quod  mea  opéra  ofus  fit  vobis ,  a  ut  tu  plus  vi- 
des, 
Manebo  9  ne  quid  vofirum  remérer  commodum. 


ACTUS  QUARTUS. 

SCENA    V. 

CHREMES.     MYSIS.     DAVUS. 

CHRÊMES. 

REvertor ,  pcftquam ,  qu&  ofus  fuere  ad  ma- 
ffias 
GnatA  faravi ,  ut  jubeam  arcejfi:  fcd  quid  hoc? 
Puer  hercle  eft  :  mtdier ,  turi  *  foftifti  hune  ? 

M  Y  S  I  S.  ubi 

Jlliceft} 

CHREMES, 
non  mihi  ref pondes  ! 
M  Y  S  I  S. 
hem ,  nu  fanant  eft.  vs.  m) fer  a  mihi , 
Rtliquit  me  ioomo ,  atque  aitit. 

DAVUS. 

X>*  voftram  fidem  ! 
Quid  turba  eft  afuà forum  !  quid  illic  hominum 

littigant  ! 
Tum  annona  car  a  eft:  quid  dicam  aiiud,nefcio. 

M  ï- 

*  Vulg.  ^ipptfutjlu 


I 
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M  Y.  &  I  s. 

Je  ne  te  corn  prens  point  ;  mais  néanmoins 
s'il  y  a  quelque  choie  en  quoi  je  vous  puifle 
être  utile ,  &  où  tu  voyes  plus  clair  que  moi, 
•je  demeurerai ,  de  peur  qu'en  m'en  allant  je 
n'apporte  quelque  obftade  à  vos  affaires. 

ACTE  QUATRIEME. 
SCENE    V.    ■-••.'■ 

Chrêmes.    Davus.    Mysis. 

Chrêmes. 

Après  avoir  mis  ordre  à  tout  ce  qui  eft  ne- 
cefiaire  pour  les  noces  de  ma  fille ,  je  re- 
viens afin  de  faire  venir  les  fiancez.  Maisqu'eft- 
ce  que  je  voi  i  c'eft  un  enfant.  Elt-ce  vous 
qui  l'avez  mis  là?  ,."•:' 

Mysis. 
Qu  eft-il  devenu  ? 

Chrêmes. 
^  Vous  ne  répondez  point  ?  ■  .    ■.  * 

Mysis. 
Je  ne  le  voi  nulle  part.  Que  je  fuismalbeu- 
reufe!  mon  homme  m'a  quittée  &  s'en  eft  allé. 

Davus. 
O  bons  Dieux!  quel-  defordre  il  y  a  à  la  pla- 
ce ,  que  de  gens  qui  s'y  querellent  !  tout  y 
cft  d'une  cherté  Horrible:    Quelle  autre  cliofe 
pourrois-je  dire  i  je  ne  fai  ma  foi. 

M  y- 


i88  ANDRIA. 

M  Y  S  1  S. 
Cm  te  ehfeero  hic  mefolam  r 

D  A  VU  S. 

hem  y  qui  hac+tfl  fabula,  t 
Ebo  y  Myfis  y  puer  hic  unde  efi  f  quifve  hue  ai* 
tulit? 

m  r  s  i  s. 

10    Satin*  [anus  es ,  qui  me  id  rognes  ? 

D  A  VU  S. 

quem  ego  igitur  rogemff 
Qui  hic  neminem  alium  video  î 

CHREMES. 

miror  unde  Jît. 
D  A  V  U  S. 
DicJuran*  es  quod  rogo  ? 

M  Y  S  I  S. 
au! 

V  A  V  U  S. 
i  concède  ad  dexteram. 

M  Y  S  I  S. 
4       Déliras;  non  tute  iffeï 

VAVUS. 

verbum  fi  mihi 
Unum  y  fraterquam  quod  te  rogo  ,  faxis ,  cave, 

m  r  s  i  s. 

*S    idole  dicis. 

D  A  VU  S. 

unde  efi  i  die  clare* 

A£  r  S  I  S. 

i  n$bis. 

D  A- 


L'AN  D  RIE  NE.  xg? 

M   T   S  I  -S. 

Pourquoi, je  te  prie , m'as-tu  laiffée  ici  tou- 
te feuler  .   * 

D  A  V  u  s. 

Ho,  ho,  quelle,  hiftoire  eft-ce  done  que  ce- 
ci ?  dis-moi  un  peu,  Myfis,  d'où  eft  cet  en- 
fuit ,  &  qui  l'a  apporté  ici? 

M  y  s  i  s.  -■  ;  <» 

Es-tu  en  ton  bon  fens  de  me  faire  cette  de- 
mande ? 

D  A  V  u  s. 

A  qui  la  pourrois-je  donc  faire ,  puis  que  je 
ne  vois  ici  que  toi  ? 

Chrêmes, 
Je  ne  fai  d'où  il  peut  être. 

D  A  V  us. 

Veux-tu  me  dire  ce  que  je  te  demande  ?  < 
M  y  s  i  s. 

Ahl  -i    , 

D  a  v  u  s.    bas. 
Mets-toi  du  côté  droit. 

M  y  s  i  s. 
Tu  es  fou;  n'eff-Ce  pas  toi-même  qui  Yps 
tnislà? 

D  a  v  u  s. 

Si  tu  me  dis  un  tfeul  mot  <jue  pour  répon- 
dre à  ce  que  je  te  demanderai. .  prens^  garde. 

tt  t  s  i  $, 
•""  ,Tu  me  menaces  ? 

D  A  V  u  s. 

D'où  eft  donc  cet  enfant  ?  tas,  dis-le  fans 
iûyftcre.  \ 

M  ar  ïïj, 
Db* Chez  tous.    -    riis.--.  , ,:  . 

'  i  *\  ■      ■—    .        • 


*$0  ANDRIA. 

D  A  V  U  S. 

•■<j--j  u!  -j-j..      .  ....   ,.   .    ha,  h*9  h*. 

Mirum  vero ,  imptidenter  mulierfi  fait  meretnx. 

C  H  R  E  M \E  S. 
-yt&Uirtitr)*  efi  ancilta  bdà;  Quantum  mtelligo. 

-ns  r.;::       ■      .    •   .     f  s-  ■•    ■    ■    " 

ï>  A>V  ÇT5.     .       .■>  .  .  :.. 
jfdtori  videmur  vobif  ejfe  ïdonei , 
~iH '%*&&■  fie  M$kUtis ?-'- 

CHREMES. 

■  '    "  •"■     r     veni  in  tempore. 
*L^V    ■'  ;.        1>  A  V  US.  r 

20    Propera  adeo  puerum  tollerê  hinc  ah  janita* 
Mam:  cave  qùocju*inxetf'  ifihtc  excejfîs  loco. 

D/i ié'érxdmnt ,  ita  me  fruferam  territAu 

D  A  V  U  S. 

Tibi  ego  dico ,  an  non  ?  y  /. 

^f  r  s  ï  s. 

quidvis? 

.-*•;.'  l         d  -4  p  c?  ^ 

*tf  */wj*  rogasï 
Cedo ,  ant/10»  puerum  bh.  afpofuifti  ?  die  mihu 

M  T  S  IrS< 

p  A  V  tyS. 
mute  m  quad'fcio:  die  quodrogo. 


K<>/W.  D  -4- 

RE  MÀ.R..QJPE  S. 

ZZ.   Dll    TE    ZRABICENT.]    ^I«  lii  VfÊ^t'M- 

byfimnt.  Le  Latin  dit ,  f*c  /«  Dw»*  te  déracinini'.'hcs 
.fêtlfms  ont  plis  cette  façon  de  parler  des  Grecs,  qui 


V  A  N  D  îî  î  Ë  N  E.  ipt 

D    A   V    U    S. 

Ha,  ha,  ha  !  in ais  faut-il  s'étbnner  qu'une 
femme  foit  impudente..* 

Chrêmes. 
Autant  ,que  je  "le  puis  comprendre ,  cette 
fcnime  eft  de  cher  cette  Andriene. 

D  k  V  us. 
Nous  jugez-vous  fi  propres  à  être  vos  dupëk , 
que  vous  nous  oflèe,  "jouer  de  cette  manière? 

•".'    ;  C  tf'U  *.  M   fi 'S. 

Te  fuis  venu  ici  bien  à  propos. 

.''  0  ï  Vus. 
En  un  mot,  hâte^toi vite  de  hi'ôtercetcfc- 
fant  de  cette  porte;  il  vtîïcèntas,  demeure  ;  don- 
"  hé^ÉOi  bien  garde  de  t'oter  de  la  place  où  tu  es. 

$1  y  $  r's. 
Que  les  Di'eUx  t^byfmeïit  pàuïfcs  &*ytSte 
que  tu  me  fais. 

•■D-  À'  Vus.. 
Eft-ce  à  toi  que  je  pâlie ,  Ou  toOrlf     '  •  ° 
ML  ï  j  i  st 
v *'"  ^Què  veùx-fu ** ••■"- 

D  A  V  u  s.  v  .  -^ 

*    Quoi ,  tu  me  le  demandes  ?  dis-moi  de  qui 
eft  l'enfant  que  tu  as  mis  là  P'pâVléV  iV  * 

sV:  JEfrcequfitu  netefeis^afi?     \r.z\i  .<- 

■■■•■  :Mon  Dieu  lèflfe  ià  Italie  te  lai  i'8è  ft^'ffis 
ce:^eiete,aeTnairdë?^  r"D  ■■■;.«"  ^ 


,  ...        .       .      -  •      T      <> 


:  B eft  de  vôtjttU.**^  .-\  •   \  •••  ■■  ..  >*<*  ■  »  .*** 
.   ;;  .-.'-y.  •■'.'■■>■-  -,— ■■■  ■--.  D'-à- 

af.  Him» 


i9i  AND  RI  A. 

D  A  V  U  S. 
cHJut  *  mfiriï 

.    m  r  s  i  s. 

Pamphiti. 
D  À  VU. S. 

bem,  auidt  Pamphiti  t 
M  X  S  I.S. 

C  H  R  E  M  E  S. 

•    .         .»       ■  ma 

rtfti  egû  femferfugi  bas  nuftiat. 

D  A  VU  S. 

O  fmnus  ammadvtrundum  t 

UT  S  I  S. 

qu'ut  clamitasi 
DAVUS. 
Qutmne  ego  btri  vidi  ad  vos  adfirri  vefperi  f 

M  T  S  IS. 
3°    o  bom'mem  audacem  ! 

D  A  V  U  S. 

verum,  vidi  Cantharam 
Subfarcindtam. 

M  r- 

*  Vulg,  Vefiri. 

k  E  M  AR  Q^U  £  S. 
26.  Hem!  <*vx»?  Pauphi  h?]    Comment  r  de 


)o.  Vhum:  vi»i  Canthaiau  suifai. 
c  i  k  a  t  a  m.  ]  Je  vis  hier  ûmthar*.  qui  entrcit  chez.  verne 
é»ec  un  gros  paquet  fous  fa  fht.  Les  anciens  Latins  di- 
toieat  fareirure  pool  féfetre9  fuffarcinatus ,  qui  eftfonr* 
té  par  dedans  ;  &  c'eft  ce  que  f  ai  exprimé  dans  ma 
'ftâdu&ioiL  II  faut  bien  remarquer  ici  l'adr eue  de  £><*- 
Mr>  d'abotd  U  a  dit,  Efi-#  que  je  ne  vis  pu  hier  4» 

fi» 


-    *  T 
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D  A  V  u  s . 

t)e  qui,  de  vôtre? 

M  Y  S  I  s. 

De  votre  Pamphilc. 

D  a  y  v  s. 

Comment?  de  Parrrphile? 
M  y  s  1  s. 
Ho,  ho;  cft-ce  que  cela  n'eft  pas  vrai? 

Chrêmes. 
Ceft  avec  raifon  que  j'ai  toujours  eu  de  la 
répugnance  pour  ce  mariage. 

D'A  v  u  s. 
Oh ,  quelle  calomnie  puniffable  ! 

M   Y   S  I   s. 

Pourquoi  aies-tu  fi  fort  ? 

D  A  v  u  s. 

Eft-ce  que  je  ne  vis  pas  hier  au  foir  porter 
cet  enfant  chez  vous  ? 

M  y  s  1  s. 
Voila  un  impofteur  bien  hardi  ! 

D  a  v  u  s. 
Rien  n'eft  plus  vrai,;  e  vis  hier  Canthara  qui  en- 
troit  chez  vous  avec  un  gros  paquet  ibus  fa  robe. 

M  Xr 


foir  porter  cet  enfant  thez.  veut  ?  Et  ici  il  dit  qu'il  vit 
C*»ith*ra  qui  port  oit  un  paquet  (bus  fa  robe.  Or  il 
n'y  a  point  de  neceûlté  que  ce  paquet  foit  un  enfant, 
&  il  ne  le  fert  de  cet  argument  fi  foiblc  que  pour 
mieux  tromper  le  vieillard,  qui  fur  cette  raifon  fri- 
vole ne  manquera  pas  de  fe  fortifier  dans  le  fenti- 
ment  qu'il  a  que  cet  eufam  n'eu  pas  fuppofé»  com- 
me Davut  le  veut  faire  croire,  mais  le  véritable  en» 
funt  de  P*mpkilê,  &  c'eft  ce  que  Don*  a  remarqué. 
Et  hoc  dicit  m  Uvùer  rêdâr^uai  Mjjtdem,  non  m  viucé- 
$mr. 

Terne I.  N  32.  An- 
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m  r  s  i  s. 

Dits  pol  habeo  grattas , 
Cum  inpariundo  aliqùot  adfuerunt  liber  a. 

D  A  V  U  S. 

Nd  Ma  illum  haud  novit ,  cujus  caufa  h&c  in- 

cspit. 
Chrêmes  ,/*  *puerum  pofitum  ante  &des  viderit, 
35    Suant  gnatam  non  dabit.  tanto  bercle  magïs 
dabit. 

CHREMES. 
Non  hercle  faciet. 

J>  A  V  U  S. 
Nunc  adeo9  ut  tu  fis  fciens, 
Ni  puerum  toUis ,  jamjam  ego  hune  medtam  in 

*viam 
Provolvam ,  teque  ibidem  pervoîvam  in  luto. 

M  T  S  I  S. 
Tu  pol ,  homo  non  es  fobrius. 

D  A  V  U  S. 

fallacia 
mq    'Al'ut  aliam  trudit.  jam  fufurrari  audio , 
Civem  Atticam  ejfe  hanc. 

CHREMES, 
hem! 

*  Vulg.  Pejîtum  puerum, 

R  E  M  A  R  <i.V  E  S. 

J2.   ÂLIQJ/OT    ASrUBlUNT   tllïXX.]  S.^ 

fUts  femmes  dignes  de  foi  ont  été  préfentts.  Car  en  Grec» 
comme  en  Italie  les  Efclaves  n'étoient  point  reçus  en 
témoignage. 
41.  Czrzu  Atticam   ksi   hanc,}    Que 

celte 


L'A  N  D  R  I  E  N  E.  195 

M   Y  S  I  s. 

Eh  vérité  je  rends  grâces  aux  Dieux ,  de  ce 
que  lors  que  ma  Maîtrefie  elt  accouchée ,  quel- 
ques femmes  dignes  de  foi  étoient  préfentes. 

D    A   T  U  S. 

En  bonne  foi ,  elle  ne  connoît  guère  l'homme, 
pour  qui  elle  joue  tous  ces  tours  ;  car  voici  ce* 
qu'elle  s'eft  imaginée,  fi  Chrêmes  peut  voiruti 
enfant  expofé  devant  la  porte  de  Pamphile ,  il  ne 
lui  donnera  jamais  fa  fille;  elle  fe  trompe  fort, 
c'eft  pour  cela  qu'il  la  lui  donnera  encore  plutôt. 
Chrêmes. 

Il  n'en  fera  rien ,  je  t'en  réponds. 

D  A  v  u  s. 

Sans  tant  de  difeours ,  afin  que  tu  le  fâches, 
fi  tu  n  otes  tout  à  l'heure  cet  enfant  de  devant 
chez  nous,  je  vais  le  rouler  au  beau  milieu  de  la" 
rué" ,  &  je  te  jetterai  toi-même  dans  le  ruifleau, 

M  Y   S  I  s. 

11  faut  que  tu  fois  y  vre ,  en  vérité. 

D  A  V  u  s. 

Une  friponnerie  en  attire  toujours  une  au- 
tre ,  &  déjà  j'entends  dire  à  l'oreille  que  cette" 
créature  eft  Citoyenne  d'Athènes. 
Chrêmes. 

Ho,  Ho! 


cette  créature  efi  Citoyenne  <C^4thenet.  Ce  maître  frfpdn 
ne  pouvoic  iicn  dire  de  plus  fort  pour  effrayer  Chrê- 
mes &  pour  le  détourner  de  ce  mariage.  Car  fi  cette 
pcrlonne  fe  trouvoit  Citoyenne  d**Athents9  fon  maria- 
ge avec  Pamphile  ferou  bon» 


^  t 
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D  A  V  U  S. 

coaclus  legibus 
Eam  uxêrem  ducet. 

M  X  S  I  S. 

au  !  obfecro ,  an  non  civis  eflf 
CHREMES. 
Jocularium  in  malum  infciens  pêne  incidi. 

D  A  V  U  S. 
Quis  hic  loauitur  ?  ô  Chrême  yper  tempus  advenis: 
4£    Aufculta. 

CHREMES. 
Audivi  jam  omnia. 
D  A  V  U  S. 

anne  tu  omnia} 
CHREMES. 
Atidivi>  inauamy  à  principio. 

D  A  V  U  S. 

audifiin  ,  obfecro}  hem 
Scelera  :   hanc  jam  oportet  in  cruc'iatum  *  h'mc 

abripi. 
Hic  ille  eft ,  non  te  credas  JDavum  ludere. 

M  Y  S  I  S. 
Me  miferam  /  nihil  pol  falfi  dixi ,  mi  fcnex. 

CHREMES. 
JO    Xbvi  rem  omnem ,  fed  eft  S'tmo  intus ? 

D  A  VU  S. 

intus  eft. 
*  Dceft  bmc  in  MS. 

CDÇï 

ACTUS 
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D   A  V  u  s. 

Et  que  félon  les  Loix  Pamphâe  fera  con- 
traint de  l'époufer. 

M    Y    S   I    $. 

Quoi  donc,  eft-ce  que  cela  n'eft  pas  vrai? 

Chrêmes. 
Sans  le  favoir  je  fuis  prefque  tombé  dans  un 
inconvénient  qui  auroit  lait  rire  la  Ville. 

D    A    V   U    S. 

Qui  parle  ici  ?  ha ,  Moniteur ,  vous  venex 
bien  à  propos ,  écoutez ,  s'il  vous  plaît. 
Chrêmes. 

J'ai  tout  entendu. 

D  A  V  u  s.  ,\ 

Quoi ,  vous  avez  tout  entendu  }  •    i 

Chrêmes. 
Oui,  te  dis-je,  j'ai  tout  entendu  d'un'  bèut 
à  l'autre. 

D    A    V   U    S. 

Vous  avez  entendu  !  voyez  cette  coquine , 
il  faut  la  prendre  tout  préfentcment  &  lui  faire 
donner  la  qucftion.  Ne  t'imagine  pas  que  ce  ïWt 
Davus  que  tu  joues ,  c'eft  Moniieur  que  voila.-' 

M  Y   S  I  s. 

Que  je  fuis  malheureufe  !  en  venté ,  Mon* 
fieur ,  je  n'ai  point  menti  en  tout  ce  que  j'ai  dit. 

Chrêmes. 
Je  fai  foute  l'affaire.  ■  •  Mais  Simon  eft-il  ii 
logis  ? 

Davus, 
Oui,  Monfieur. 

N*3  ACTE 


t*g  a^eTria. 


ACTUS  (J.UARTU5. 

S  C  g  N  A    VL 

•  ■ 

IirsiS9DJLVUS. 

r  •  •  *       w  ►  *■ 

m»  ■     -  •  ■  .         '  -  ■     . 

,         '  p         «    1     •  1       , 

¥  ï  *  *  $: 

N£  »v  attiras,  fttjcjlc.  fi  fol  Glycerh  *** 

BAVVS. 
Mfr.i*m*s  "J&.pVfi*  *£*">  ■    ; 

*      * 

MTS  1$. 

J3fc  yfcsr  f/l.  ifo  /uttâfo  bond,  fot erat  fort 
Utfcu-et  hdCy  qui,  volumus. 

M.fs  I  S. 

*  hem ,  frtditeres. 
DAVUS. 
5    Paulum  interejfe  cenfes ,  ex  anime  omnia , 
£fr  /*r*  JMtfKr* ,  factas ,  4*  <4»  induftria  ?  | 


ACTyS 
*  Deeft  *«»  in  MS. 

&  £  M  A  a  Q^V  E  S. 

5.  Paulum  intisiise  censés  »    ix   a- 

K I  mo  omnia.  &C*  ]    Oh  penfes-m  quyil  y  ait  peu  kê 

Jéfamt.  Au  cktfis  0tf  fm  f*h  natuuiUmînt  &  fmr  Iq 
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ACTE  QUATRIEME. 
SCENE    VI. 


M   T   S  Y  S.      D 


A    V  U   S. 


M  y  s  i  s.     Davus  refte  feul 
avec  elle ,  er  il  veut  la  toucher. 

NE  me  touche  pas ,  fcélerat  :  fi  je  ne  dis  à 
Glycerion  tout  ce  que  tu  viens  de  faire. . 

P    A  V  U   S. 

Ho ,  fote  que  tu  es,  tu  ne  fais  pas  ce  qup 
riôt^avons  fait. 

M   Y  S  I   ?. 

Comment  le  faurois-je  ? 

Davus. 
C'eft-Ià  notre  beau-pére ,  nous  ne  pouvions 
autrement  lui  faire  favoir  ce  que  nous  voulions. 

M   Y   S  I   s. 

Au  moins  devois-tu  m'en  avertir. 

Davus. 
Oh ,  penfes-tu  qu'il  y  ait  peu  de  différence 
des  choies  que  l'on  fait  naturellement ,  &  fur 
le  champ ,  à  celles  que  l'on  a  préméditées ,  & 
où  l'on  agit  de  concert  ? 

•   ACTE 


•bémp.  En  effet  la  différence  eft  infime»  ce  qu'une  per- 
fonne  dit  naturellement  a  bien  une  autre  force  &un 
autre  air  de  vérité ,  que  ce  qu'elle  dit  après  qu'on 
ap  réparée  Se  qu'on  lui  a  fait  1«  bec. 

N  4  4.  £  ;  u  f 
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ACTUS  QUARTUS. 

SCENA    VIL 
c  r  i  t  o.   m  r  s  i  s.   d  a  ru  s. 

C  R  I  T  O. 

T  N  hoc  habitajfe  plate  a  diôlam  eft  Chryfidem , 

SU**  fi  tnhonejie  optavït  far  art  divitias 
Potius  quam  in  patria  honefie  pauper  vivere. 
Ejus  morte  ta  ad  me,  lege ,  redïertmt  bona, 
Sed  qncs  perconter,  video ,  falvttt. 

MTS  I  S. 

obfecro , 
§«m»  video  îejine  hicCrito  yfobrinus  Chryfidis? 
ïs  eft. 

C  R  I  T  O. 
6  Myfis  jalvt. 

MTS  I  S. 

falvosJiSy  Crito. 
C  R  I  T  O. 
Itari  Chryjis?  htm! 

m  r- 

R  E  M  A  R  Q^U  E  S. 
4.  Ejus  morts  e  a  ad  mi,  l  r  ci  ridie- 
lu  NT  ion  A.]  Par  fa  mort  tout  fon  bien  me  doit  reve- 
nir félon  les  lotx.  Ce  caraft:rc  de  Criton  cft  le  c.ira&e- 
rc  d'un  homme  de  bieo.  Et  il  le  marque  d'abord  en 
blâmant  la  conduite  àz  Chryfis  qui  avoir  mieux  aime 
amafier  du  bien  hors  de  fon  pais  par  des  voyes  des- 
honnêtes  ,  que  de  tîvic  chez  elle  dans  une  honnête 

pau- 


.,.  I 
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ACTE  QUATRIEME, 
SCENE    VII. 

Criton.    Mysis.    Davuï, 

C  R   I   T   O   N. 

L'On  m'a  dit  que  c'eft  dans  cette  place  que 
demeuroit  Chryfis ,  qui  aima  mienx  venir 
ici  amaffer  du  bien  par  des  voyes  deshonnêtes , 
que  de  vivre  dans  la  patrie  avec  une  honnête 
pauvreté.  Par  fa  mort  tout  fon  bien  me  doit  reve- 
nir félon  les  Loix.  Maisjevoi  des  gens  à  qui  je 
puis  m'informer  de  ce  que  je  cherche.  Bonjour. 

Mysis. 
Qui  eft  celui  que  je  vois-là  ?  Seroit-ce  Cri- 
ton  le  coufin  de  Chryfis  ?  C'eft  lui-même. 

Criton. 

Oh ,  Myfis ,  bon  jour. 

Mysis. 
Bonjour,  Criton. 

C   R   f  T   O   N. 

Eh  bien  donc,  la  pauvre  Chrvfïs?  Hélas! 

M  T- 

paimeté.  il  étoit  pourtant  ion  hciitier.  Tons  les  hé- 
ritiers ne  font  pas  fi  délicats. 

S.  Itak'  Ch&ysis?  htm.]  Eh  bien  denc  Ufûu- 

vre  Chryfis  î  Helas  !    Cette  réticence  eft  plus  forte  8e 

plus  tendre  que  s'il  avoit  dit:  Eh  bien  la  pauvre  Cnry- 

fs  eft  donc  mort*  ?  Les  Anciens  evitoient  le  plus  qu'il:» 

pouvoient  de  noaunex  la  Mort; 

Ny  10.  V* 
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m  r  s  i  s. 

nos  qmdem  fol  miferas-  perdidh, 
C  R  I  T  O. 
§tgid  vos  ?  quo  fafto  hic}  fait  ne  reâfe  ? 

m  r  s  i  s. 

nofne  f  fie 
10    Ut  quimus,  aiunt;  quando,  ut  volumus,  non 
lieet. 

CRI  T'O. 
Quid  Glycerium  ?jam  hic  fuos  parentes  reppertû 

m  r  s  i  s. 

Ut  main! 

C  R  I  T  Q. 

[me  appuli: 

an  nondum  etiam  ?  haud  aufpïcato  but 

Nam  pol ,  fi  td  fcijfem ,  nunquam  hue  tetulif 

fem  fedem , 
Semper  enïm  dicïa  eft  ejus  hic  atque  habita  efi 
for  or  : 
15    âff*  illiu  fuere,  fojftdet;  nunc  me  hofphem 
Lites  fequi ,  quam  hic  mihi  fit  facile  atque  u- 
tiley 

Aliorum 
R  E  M  A  R  Q^U  E  S. 

ÏO.     UT     QJ/IMUS,     AjUNT,     QUANDO,     UT 
VOIUUUJ,    NON    LICBT.  ]  Qui  tlOUi  ?    HtlétS  ,    C  om- 

tne  dit  le  proverbe ,  nous  vivons  comme  nous  pouvons ,  ÔCC 
Ce  mot  *t  aiunt  fait  voir  que  c'etoit  un  proverbe  & 
Cdcilim  s'en  écoit  fervi , 

Vivas  ut  pojfis ,  quando  nequis  ut  velu. 
„  vis  comme  tu  peux,  puis  que  tu  ne  peux  vivre 
»  comme  tu  voudiois. 

15.  Nunc   me  hoshtimiitiç    sbqj/i, 

%VAU   HIC   MIHI   SIX    lACIil  ATQJ/i   UTXr 

Ll, 


L'ANDRIÈNE.  203 

M  Y  S  I  s. 

Elle  nous  a  abandonnez. 

C  r  1  t  o  N. 
Et  vous  autres,  comment  vivei-vpu$?  êtes- 
vous  un  peu  bien  ? 

M  Y  S  I  s. 

Qui  nous  ?  helas,  comme  dit  le  proverbe; 
nous  vivons  comme  nous  pouvons ,  puis  qu'il 
ne  nous  eft  pas  permis  de  vivre  comme  nous 
"voudrions. 

C   R  I   T   O   N. 

Et  Glycerion  ?  a-t-elle  enfin  trouvé  fcs  pa- 
ïens? 

M  Y  S  I  & 

Plût  à  Dieu! 

C   R   I   T   O   K. 

'  Elle  ne  les  a  pas  encore  trouvei  ?  Je  viens 
donc  ici  fort  mal  à  propos.  En  vérité  fi  je 
Ta  vois  fû ,  je  n'y  auroïs  jamais  mis  le'pié. 
Car  elle  a  toujours  pafTé  pour  la  Sœur  de 
Çhryfis  ,  &  fans  doute  qu'elle  poffede  tout 
ce  qu'a  laifïe  cette  pauvre  fille.  Préïente- 
ment  qu'un  Etranger  comme  moi  aille  en- 
treprendre des  procès,  les  exemples  des  aur 
très  me  font   voir  combien  cela  ieroit  diffi- 

#         cile 

X.  s ,  &c.  ]  Prefentement  qu'un  Etranger  comme  moi  ait* 
entreprendre  des  procès  >  les  exemples  des  Autres  me  font 
voir  combien  cela  fer  oit  difficile  dans  une  ville  comme  celle- 
ei.  J'ai  trouvé  à  la  marge  d'un  Ttrence  de  mon  perc 
que  lût  ce  paflage  il  avoit  écrit.  Hune  locum  non  fatù 
fetefi  intcWgere  qui  librum  Xenophontis  /cfej  'A Su ><*/*» 
woKtrtidç  non  legerk:  „  celui  qui  n'aura  pas  lu  le  petit 
90  Traité  de  Xenophon  de  la  police  des  athéniens,  n'enten- 
„  dra  jamais  parfaitement  ce  paflage.  J'ai  profite  de  cet 
averti  (Terne nt  ,  j'ai  lu  ce  petit  Traité ,  &  j'en  ai  été 
pes*  contente,  car  j'y  ai  appris  que  tons  lethabirans 

des 
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c.J iï. Aàit4.lt  qui  c.rt&nzmzaz  22Z'~:i  ï-~oz.Sz  5-"»- 
r/*«  foi*/  pictcodoc  dzCcry*;  zz*b'„c  l  ^."^joet,  c» 
fr«  un  ncu/e^u  v-na  cornue  CVr«.  Yoili  poar  k 
fticcci  de  J'affûrc  ,  te  voici  jxjcx  I_s  lo.-^uetin  €■»- 
tt  plu*  fULttito  pour  on  fciiazzi.  C'.ft  quelespco- 

C4* nt  Iw'tfoHItl  poirj.  *  Athènes  t  Izi  *A:'n;auns  avoiett 
l^rjt  d'^ffurct  pour  eux- m  t  ni  es  »  5:  ils  cclebroio* 
tant  de  fetes  qu'il  y  avait  pea  de  jouis  utiles  «  &  qu'ais- 
fi  Ici  procès  des  Etrangers  dutoient  un  temps  infini. 
Outre  l'incertitude  &  les  longueurs  ,  il  y  avoir  une 
tfotticnu  incommodité  plut  acfagteable  encore,  c'eft 

qu'U 
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cile  dans  une  Ville  comme  celle-ci ,  &  le  peu 
de  profit  qui  m'en  reviendroit.  D'ailleurs ,  je 
m'imagine  qu'elle  a  quelque  amiquiprendroit 
fes intérêts;  car  ejle  commençoit  déjà  a  êtreaf- 
fez  grande ,  quand  elle  partit  de  chez  nous  ;  on 
ne  manqueroit  jamais  de  dire  que  je  fuis  un  im- 
pofteur ,  un  gueux ,  qui  fais  métier  de  pourfui- 
vre  des  fuccefîions.  De  plus ,  je  ne  faurois  me 
refoudre  à  h  dépouiller. 

M    Y   S   I   s. 

Que  vous  avez  d'honnêteté  !  En  vérité  , 
Criton ,»  vous  êtes  toujours  le  même. 

C  r  i  t  o  N, 
Menez-moi  à  elle ,  que  je  la  voye ,  puis  que 
jjgfuis  ici. 

¥*-  M  y  s  i  s. 

V     Très-volontiers. 

D   A  Y  U   S. 

Je  vais  les  fuivre ,  car  je  ne  veux  pas  que 
notre  bon-homme  me  voye  dans  toutes  ces 
conjonctures. 

ACTE 

qu'il  falloit  faire  la  Cour  au  Peuple  &  répandre  beau- 
coup d'argent.  C'eft  donc  avec  beaucoup  de  z:\iihn 
que  Criton  craint  de  s'engager  dans  une  r.ff.iire  fi  lon- 
gue ,  fi  ruineufe  ôc  donc  le  lucecs  étoit  très- incertain» 
pour  ne  pas  dire  pis.  J'efpere  qu'on  trouvera  ce  paf- 
îage  bien  éclairci. 

•  24.    NOLO    ME    XK    TlUPOll     HOC     VIfilAf 

s  £  M  s  z.  ]  Je  ne  veux  pas  que  notre  bonhomme  me  voye 
dam  toutes  ces  conjonilurtt.  Donét  eft  I  feul  qui  ait 
bien  mis  au  jour  la  finefle  de  ce  pa(!àge  .  Davus  ne 
veut  pas  aller  chez  fon  maître  ,  parce  qu'il  fait  que 
Cbremh  y  eft  entré  &  qu'il  craint  que  Simon  ne  l'o- 
blige de  témoigner  &  d'affurer  à  Chrêmes  que  Pam- 
fhile  eft  abfolument  brouillé  avec  Glycerion,  ôc  que 
cela  ne  renoue  le  mariage  >  qu'il  croit  avoir  rompu 
par  le  ftratageme  qu'il  vient  de  jouer. 


^c6 
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ACTUS    QUINTUS. 
S  C  E  N  A    I. 

'  CHREMES,   SIM  O. 

CHREMES. 

SAtï  jam ,  fatt ,  Simo ,  fpeclata  erga  te  am% 
citia  eft  mea  : 
~Satï  pericli  incepi  adiré  :  orandï  jam  finem  fdce. 
Dum  ftudeo  obfequi  tibi ,  pêne  iliufi  vitam  jiïu. 

\ 
SIMO.        • 

Jmo  enïm  nunc  quammaxume  abs  te  poftulo  at« 

que  oro ,  Chrême , 
5    Vt  beneficium  ,  verbis  initum  dudum  ,  nunc  tt 

comprobes. 

CHREMES. 
Vide ,  auam  iniquus  fis  pr*  ftudio  :  dum  efficios 

ta  quod  cupis , 
Neque  modum  benignitatis ,  nequey  quid  me  e- 

ré  y  cogitas. 
&am  fi  cogites  ,  remittas  jam  me  onerare  injfh 

rus. 


Quibus  t 


SIMO. 


*  VttJg.  tapi. 


CHRE- 
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ACTE  CINQUIEME. 


SCENE    I. 


,€  Chrêmes.    Simon. 

£  Chrêmes. 

jj^/^VEft  aflez  ,  mon  cher  Simon,  c'eft  aflez 

*   X^>/  avoir  éprouvé  mon  amitié  :  pour  l'amour 

<le  vous  j'ai  couru  un  aflez  grand  péril;   en 

voulant  vous  iàtisfaire,  j'ai  penié  perdre  tout  le 

repos  de  ma  fille  ;  cefiez  enfin  de  me  prier. 

Simon. 
Au  contraire ,  Chrêmes  ,  je  vous  demande 
avec  plus  d'emprefiement  que  je  n'ai  jamais 
fait ,  &  je  vous  conjure  d'effeéhier  préfentement 
la  grâce  que  vous  m'avez  tantôt  promue. 

Chrêmes. 
.  Voyez  combien  la  paflion  que  vous  avez  de 
venir  à  bout  de  ce  que  vous  defirez  ,  vous 
aveugle  ;  vous  ne  penfez  ni  aux  bornes  que 
»  doit  avoir  la  complaùance  de  votre  ami  ;  ni 
à  la  prière  que  vous  lui  faites  :  car  fi  vous  y 
penfiez  ,  vous  céderiez  affurément  de  vouloir 
in'engager  à  des  chofes  fi  injuftes? 

Simon. 
A  quelles  chofes  fi  injuftes  ? 

Chri- 
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CHREMES. 

[lefantuloi 

ah  rogttas  f  perpulifti  me ,  ut  homïni  ado- 

10    In  alk  occupato  amore  >  abhorrenti  ab  re  uxo- 

ria , 

Filiam  *  itf  <&r«#  f  *  feditionem ,  4/f«e  «wr- 

/*j  nuptias; 
Ejus  labore  atque  èjus  dolore  gnato  ut  medicor 

ter  tuo. 
Impetrafti:  incepi,  dum  res  retulit  :   nunc  non 

fert:  feras, 
lllam  h'mc  civem  ejfe  aiunt  :  puer  eft  natus  :  W 
miffosfact. 


S  I  M  0. 
i$   Per  ego  te  deos  oro,  ut  ne  Mis  animum  inducas 
credere  , 
Gjuibus  id  màxume  utile  eft  ïllum  ejfe  quam  do- 
ter rimum. 
JNuptiarum  gratta  h&c  funt  fiâia  atque  incepta 

omnta. 
Ubi    ea    caufa,  quamobrem  htc  faeiunt,  erit 
ademta  his  ,  definent. 

CHREMES. 

Erras  :  cum  Davo  egomet  vidi  jurgantem  an* 
cillam. 

S  I  M  O. 

fcto. 

CHREMES. 

at 
xo   Vero  voîtu  ;    cum ,  ubi  me  adejfe ,  neuter  \  tum 
pr&fenferat. 

*  Dwft  m  ia  Vulg.    îVulg,  </**». 

s  i- 
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Chrêmes. 

.  Ah ,  pouvez  vous  me  foire  cette  demande? 
Vous  m'aviez  enfin  fait  refoudre  à  donner  ma 
fille  à  un  jeune  homme  engagé  dans  une  autre 
amour, &  qui  abhorre  le  mariage;  c'eftà  dire 
à  la  mettre  avec  un  mari  qu'elle  feroit  obligée  de 
Quitter  dans  quatre  jours.  Vous  vouliez  qu'aux 
dépens  de  fon  repos  je  remediaffe  au  détordre 
de  votre  fils;  vous  l'aviez  obtenu,  j'avois  com- 
mencé à  donner  les  ordres  necefiaires  pour  ce 
mariage,  pendant  que  jecroy  ois  le  pouvoir  fai- 
re; préfentérnent  je  voi  que  je  ne  le  puis  plus  ; 
y  ous  devez  vous  conformer  au  temps.On  dit  que 
uMaîtrefle  de  votre  fils  eft  Citoyenne  d'Athè- 
nes ;  il  y  en  a  un  enfant ,  ne  penfez  plus  à  nous. 

Simon. 

Je  vous  conjure  au  nom  des  Dieux ,  de  ne 
rien  croire  de  tout  ce  que  difent  ces  créatures 
à  qui  il  eft  avantageux  que  mon  fHs  ne  revien- 
ne jamais  de  fes  débauches  ;  tout  ce  que  vous 
venez  de  me  dire  eft  inventé  pour  rompre  ce 
mariage ,  &  ii-tôt  que  la  caufe ,  ppur  laquelle 
elles  jouent  tous  ces  tours  ,  leur  fera  otée4, 
vous  verrez  qu'elles  cefleront. 

Chrêmes. 
Vous  vous  trompez;  je  viens  de  voir  moi- 
même  la  Servante  qui  fe  querelloit  avec  Davus. 

S   X   MON. 

Chanfons, 

Chrêmes. 

Point  tant  chanfons,ilne  faloitque  voir  leur 
vifage,  c'étok  tout  de  bon ,  &  dans  un  temps  que 
niftin  ni  l'autre  ne  favoit  queje  tune  préfent. 

Tom  l  O  Sx- 


no  A  N  D  R  I  A. 

S  I  M  O. 
Crid*  :  &  id  faâturas  Davus  dudum  prddixit 

mihi: 
Et  nefcio  quid  tibi  fum  oblïtus  hodie,  ac  volui, 
diurt. 

«^P^b  wfm  +Qb  jp#  Jgb  +p  *0p  <4£»  iff»  JQ»  JQ*  ^#  i/^#  ^£#  «S|L  ^w*  A  ^#  *Jte  Jf*  ^»  Jp*  7^ 

ACTUS  QJUINTUS. 

S  C  E  N  A    II. 

DAFUS,  C  HRE  M  E  S,  S  I  MO; 
D  H  O  M  o. 

D  A  FUS. 

XxNimd  jatn  nunc  otiofo  ejfe  tmpero. 
CHREMES. 

hem  Davum  tibi. 
S  I  M  O. 
Vnde  egrtditur  ! 

DAVUS. 
meo  pr&jidio ,  atque  hofpitis. 

S  I  M  O. 

quid  ilîud  malt  eft  ? 
DAVUS. 
Eg9  tommod'iortm  hominem>  adventum,  tem- 
pus  9  non  vidi. 

S  J- 
R  E  M  A  R  QJf  £  S. 

ft.  Undi  igiiditus.]  Voit  fort  ce  coquin!  Ce 
n'eft  pas  interrogation  ,  mais  admiration,  ou  plû~ 
téc  indignation.    Dm**:  hu  mn  inttmgrt  fid  çum  *d~ 


\ 
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Simon. 

Je  le  croi ,  Davus  m'a  tantôt  averti  qu'el- 
les dévoient  jouer  ce  ftratagême  ;  je  voulois 
vous  le  dire ,  &  je  ne  fai  comment  je  l'ai 
oublié. 


ACTE    CINQUIEME. 
SCENE    IL 

Davus,  Chrêmes,    Simon* 

D   R   O   M   O   N. 
D   A  V   U    ». 

J'Ordonne  que  préfentement  on  foit  tran- 
quile. 

Chrêmes. 
Ha ,  tenez ,  voila  Davus. 

Simon. 
D'où  fort  ce  coquin  ! 

Davus. 
Et  que  l'on  fe  repofe  fur  moi  &  fur  cetE- 
tranger. 

Simon.  \ 

Quel  nouveau  paquet  eft-ce  que  ceci# 

Davus. 
]b  n'ai  de  ma  vie  vu  un  homme  arriver  îî  à 
propos,  ni  dans  une  .conjoncture  fi  preffante. 

S  i- 

miratione ,  vel  magis  cum  indigtftwtB.  Simên  n'Ignoroit 
pas  d'où  iortoit  Davus ,  car  il  le  yoyoic  fort ir  de  cher 
Glycerion.  c'eft  pourquoi  il  lui  demande  plus  bas 
quelle  fiféirt  sPh  lé  âtdéru?  . 


2,12  A  N  D  R  I  A. 

S  I  M  O. 

fcelust 

Qgmnêm  hic  làudtt  ? 

D  A  VU  S. 
omnis  res  eft  jam  in  vado. 
S  I  M  O. 

cejfo  alloqui  ? 
D  A  V  U  S. 
-    Bsrus  eft  :  qmd  agam  t. 

S  I  M  O. 
6  falve,  bone  vir. 
D  A  VU  S. 

hem  Sïmo ,  o  no  fier  Chrêmes  , 
Omnia  apparat  a  jam  funt  intus. 

S  I  M  O, 

mrafti  probe. 
t>  A  VU  S. 
Vbi  voles ,'  areejfe. 

S  I  M  O. 
bene  fane,  *is  enimvero  hic  nunc  abeft. 
Ettam  tu  hoc  refpondes  i   quïd  iflhk  tibi  negotî 
tftf 

D  A  VU  5. 

mihiri  ? 
S  I  M  O, 


tta. 


D  A  VU  s. 

Mihîneï 

S  I  M  O. 
tibi  trgo. 


V  A- 


*  Volg.  iL 

REMABL  Q^U  £  S. 


VUE 
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Simon. 
Le  feelerat  !  de  qui  parle-t-il? 

D  A  V  u  s. 

Nos  affaires  font  préfentement  en  bon  état 

Simon. 
Pourquoi  différer  de  lui  parler  i 

D    A   Y  U  S. 

Voilà,  mon  Maître,  que  ferai-je? 

Simon. 
Bon  jour ,  l'honnête  homme. 

D  a  y  v  s. 
Ha,  Monfreur,  vous  voila,  &  vous  auffi,  no- 
tre cher  Chrêmes  ;  tout  eft  déjà  prêt  chez  nous. 

Simon. 
Tu  en  as  pris  grand  foin. 

D  A  v  u  s. 

Vous  pouvez  faire  venir  les  Fiancez  quand 
il  vous  plaira. 

Simon. 

Fort  bien,  il  ne  nous  manque  plus  que  cela. 
Mais  pourras-tu  répondre  à  ce  que  ie  veux  te 
demander  ?  Quelle  affaire  as-tu  là  dedans  ? 

D   A  Y  U   S. 

Moi? 

Simon. 
Oui. 

D  a  v  u  s.     , 

Eft-ce  à  moi  que  vous  parlez? 

Simon. 
A  toi-même ,  puifqu'il  faut  te  le  dire  tant 
de  fois. 

D  a- 

vus  ne  fait  que  répondre,  c'efb  pourquoi  il  allonge 
poux  chercher  cependant  quelque  défaite. 

O  3  13.  Xuo 


*x4  ANDRIA, 

p  A  V  U  S. 
modo  introït. 

S  I  M  O. 
quafi  tgû%  Quam  dudum  id  rogenu 

D  A  VU  S. 

io    Cum  tuo  gnato  unà. 

S  1  M  O. 
.  ànne  efl  intus  Pamfhilus}  crucior  mi  fer. 
Eho ,  non  tu  iixti  ejfe  inter  eos  inimicitias ,  car** 
nufex  t 

V  A  V  V  S. 
i>*nt. 

S  I  M  O. 
sur  igttur  hu  efi  ? 

CHREMES, 
qtiid  illtim  cenfes ?  cum  Ma  lingot. 
D  A  V  U  S. 
fmo  *ucro  ,  mà'ignum  ,  Chrême  ,  jam  facinxs 

faxo  ex  me  audias. 
Nefeio  qui  finex  modo  venit  :  ellum ,  confidensy 
catus: 
1 5    Cum  faciem  videas,  videtur  ejfe  quantivis  prett: 
Triflis  feveritas  ineft  in  vo\tu>  atque  in  verbis 
files. 

S  I- 
R  E  M  A  R  Q^U  E  S. 

T},  Iwt  7ZKO.)  Oh  U  y  ék  bien  tfétatres  ntuvtllts. 
Cette  particule  «m  fert  d'ordinaire  à  détourner  la 
converfation  &  à  la  faire  tomber  fur  un  aucce  fujet. 

14.  Nzscio  qj;  1  s£Wex  uoito  vinii:  bj,- 
luu,  coNfidens,  catus.]  Il  vient  d'arriver  je 
ne  foi  quel  vieillard ,  &c.  Davus  prononce  ces  trois 
▼ers  faifant  femblant  de  fe  moquer.  Mais  la  choie 
t&  comme  il  le  dit,  Et  il  s'adrctle  finement  a  Chrê- 
mes qui  eft  celui  à  qui  il  faut  faite  peur. 

16.  T*  x  *■» 
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D  A  V  u  s. 

Il  n'y  a  qu'un  moment  que  j'y  fuis  entrée 

Simon. 
Comme  G.  je  lui  demandois  combien  il  y  a 
de  temps  ! 

D  a  v  u  s. 
Avec  votre  fils. 

Simon. 
Eft-ce  donc  que  mon  fils  eft  là-dedans  ?  Je 
fuis  au  défefpoir.    Eh  quoi,  maraut,  ne  m'a» 
vois-tu  pas  dit  qu'ils  étoient  brouillez.  ? 

D  A  V  u  s. 
Cela  eft  vraiauflL       .  ' 
Simon. 
D'où  vient  donc  qu'il  y  eft  ? 
Chrêmes, 
Que  penfez-vous  qu'ilyfafle?  Il  la  querelle. 

D   A  V  u  *. 

Oh  il  y  a  bien  d'autres  nouvelles,  Chrêmes; 
je  vais  vous  dire  une  infolence  infupportable  ;  û 
vient  d'arriver  je  ne  fai  quel  vieillard  ;  fi  vous  le 
voyiez,  il  eft  ferme  8c  allure ,  il  a  tout  l'air  d'un 
homme  d'efprit  ;  8ç  à  voir  fa  pàiyfionomie ,  vous 
le  prendriez,  pour  un  homme  d'impottance^  Son 
vifage  eft  grave  &  fevere ,  &  dans  tout  ce  qu'il 
dit  il  paroit  de  la  candeur  Ôç  de  la  bonne  fou 

Si- 

16.  TtlSTIS    SIVE1ITAÎ    INEST    IK  VO&- 

tu,  ATQj/i  IN  vitBis  hdej,]  Son  vifage  éfi. 
grave  &  fevere  &  dont  fut  te  qu'il  dit  il  parût  de  la 
candeur  &  de  U  benne  foi.  Il  n'y  a  point  de  plus  beau 
Vers  dans  Terence.  Mot  à  mot  ,  une  trifte  feverhé  ef 
fur  fon  vifage  y  ir  la  bonne  foi  dans  fes  paroles.  Une  fê- 
verité  trifte,  c*eft  à  diie  grave,  ferieufe  ,  qui  ne  tient 
zien  de  cette  raole0e  &  de  ce  relâchement  que  cç 
qu'on  appelle  YttlgaiKmcût  joye,  produit  4'wdinaïf! 

e  4  ic; 


ixf  ANDRIA. 

S  I  M  O. 
fgidnam  adportas  t 


D  A  VU  S. 
nil  equidem ,  nifi  qmd  illum  auiïvi  dicere. 
S  1  M  P. 
Quid  ait  tandem  ? 

D  A  V  US. 
Glyeerium  Je  fàre  civem  effe  hanc  Attham* 

S  I  M  O. 
Hem  Dromo,  Dromo. 

D  A  VU  S. 
quid  efi  î 

S  1  M  O. 
Dromo. 

D  A  VU  S. 
audi. 

S  I  M  O. 
verbutn  fi  addideris.  Dromo» 
D  A  VU  S. 
to    Audi  9  obfecro. 

DROMO. 
quid  lis? 

S  I  M  O. 
•      fublimem  hune  intro  râpe  fquantum  potes, 

DROMO. 
fluem? 

S  1  M  O. 
Davom. 

D  A- 

REMARCLV^S. 

ie:  eai  1*  véritable  joyc  eft  grave  &  ferieufc ,  corn-. 
me  Stnequt  l'a  fort  bien  dit  s  Sttura  us  tf  vnnm  g*** 

dium. 
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Simon. 

En  voici  d'une  autre.    Que  viens-tu  nou$ 
conter? 

D  A  V  u  s. 

Rien  en  vérité,  que  ce  que  je  lui  ai  ouï  dire. 

Simon. 
Que  dit-il  enfin  ? 

D  A  V  u  s. 

H  dit  qu'il  fait  très-bien  que  Glyccrion  ety 
Citoyenne  d'Athènes. 

Simon. 
Hola  Dromon,  Dromon. 

D  à  y  u  s. 
Qu'y  a-t-il  donc? 

Simon. 
Dromon. 

D  A  T  U  S. 

Ecoutez-moi,  s'il  vous  plaît 

Simon. 
Si  tu  dis  encore  un  feul  mot. ...  Dromon, 

D  a  v  u  s. 
Ecoutez,  je  vous  prie. 

Dromon. 
Que  vous  plaît-il  ? 

Simon. 
Enleve-moi  ce  coquin-là  au  plus  vite,  le 
me  l'emporte  au  logis. 

D.  R  O   M  O  N. 

Qui,  Monficur? 

S  I  M  •  N. 

Davus, 

D  A, 


ikm.  Ctetrên  a  dit  de  même,  un  Jugé  trifê  O  ktqrf» 
JudtK  triftk  &  iirgw; 

O  ;  ai.  £00 
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JD  A  VUS. 
qudmôbrem? 

S  I  M  O. 
quia  hibetl  râpe ,  inquam. 
2>  A  VU  S. 

quidfeci? 
S  I  M  O. 

râpe. 
JD  A  VU  S. 
Si  quidquam  inventes  im  mtntitum ,  occ'tdit*. 

S  I  M  O. 

nihïl  audit. 
Ego  jam  te  commotum  reddam. 

D  JL.VJJ  S. 
tamen  etfi  hoc  verum  eft. 
S  L  M  d. 

tamen 
Cura  adfervandwm    v'mSlum  :  atque  audiriï 
quadrnpedem  confir'mgito. 
Z$    Age  nunc,  jam  ego  fol  hodie>  fi  vivo ,  tibl 
Oftendam ,  herttm  quidfit  pericli  f aller e ,  o* 
Illiy  fatrem. 

C  H  R  E- 

R  E  M  A  R  Q^U  E  S. 

13.  Ego  jamtï  cûm'motu  m  iidmm.]  Je 
vais  te  faire  étriller  comme  il  faut,  Denat  a  fort  mal  ex- 
pliqué ce  mot  commotum,  au  moins  fi  la  remarque  eft 
de  lui,  car  il  l'explique  cttum ,  celerem.  Ce  qui  eft  ab- 
furde.  Commotum  reddam  eft  pour  commovebo ,  propre* 
ment  je  te  fècouerai ,  je  te  ferai  fecouer  comme  il  faut. 
Les  Grecs  fe  font  fexvis  de -même  du  verbe  cftaew- 

Zéj.   QuAHUPnU.CONiTlINGITO.}!^. 

Itd  les  pieds  &  l*  mains  enfemblc  umme  à  mm  bête.  La 

',  coA- 
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D  k  v  v  s. 

Eh  pourquoi  ? 

Simon. 
Parce  qu'il  me  plaît  Pren-le ,  te  dis-je, 

D  a  v  u  s. 
Qu'ai-je  fait? 

Simon. 
Pren-le. 

D  A  V  u  s. 

Si  vous  trouvez  que  j'aye  menti  en  quelque 
chofe,  tuez-moi. 

Simon. 

Je  ne  veux  rien  entendre ,  je  vais  te  faire 
étriller  comme  il  faut. 

D  A  v  u  s. 

Cependant  tout  ce  que  je  viens  de  dire  eft  vrai. 

Simon. 

Cependant,  Dromon  ,  aye  foin  de  le  bien 
lier ,  &  de  le  garder ,  écoute ,  lie-lui  les  pieds 
&les  mains  enfemble  comme  à  une  bête.  Va; 
fi  je  vis  je  te  ferai  voir  dans  peu  combien  il  y 
a  de  péril  à  tromper  fon  Maître;  &à  cet  hon- 
nête homme  qui  eft  là-dedans,  je  lui  mon- 
trerai ce  que  c'eft  que  de  jouer  fon  père. 

C    H   R    E- 


coûtume  de  lier  aux  criminels  les  pieds  Se  les  mains 
enfemble  comme  aux  bêtes»  avoir  pafle des  Gruaux 
Romains  5  il  y  en  a  des  exemples  dans  Platon  t  &  les 
Grecs  Pavoient  piife  des  Hébreux  ;  car  Notre  Seigneur, 
y  fait  allufion  dans  le  XXïI.  Chapitre  de  S.  Matthieu , 
verfet  13.  Ton  cfaiy  ô  B*c7\ivç  tdk  Jituûvost,  <N- 
cutnc  tètent  TrôJkç  (£  X**tAi  oïpetrt  etùiivylkc.  '  %AUrs 
le  Roi  dit  a  fa  fervittMTt  ;  Licu-lm  Us  pieds  &  Us  matas 
fnfemblty  mleva04e>&c. 


xiq  ANDRIA 

CHREMES. 

ah,  ne  fkvi  tant  opère. 

$  l  M  O, 

Chrême. 
Pietatem  gnati!  nonne  te,  mifiret  met, 
Tantum  lober em  capere  ob  totem  fitium  l 
30    Age ,  Pamphile  ;  ext  «  Pamphile  :  ecjuid  tefudet  l 


ACTUS    QUINTUS. 

SCENA    III. 

PAMPHILUS.  SIMO.  CHREMES. 
PAMPHILUS. 


f\V"  me  volt?  ferii,  fater  eft. 


S  I  M  O. 

quidris,  omnium.... 
CHREMES. 

ah, 
Rem  fotius  ipfam  die ,  ac  mute  maie  loqui. 

SIMO. 
Quafi  qmdquam  in  hune  jam  gravius  dici  pof- 

fiet. 
Ain*  tandem ,  civis  Glycerîum  eft  r 
PAMPHILUS. 

ita  pr  éditant. 
SIMO. 
$    Ita  fradicant  i  §  ingentem  confidentiam  ! 

Num 
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Chrêmes. 

Ha ,  ne  vous  emportez  pas  tant 

Simon. 

Ah ,  Chrêmes ,  eft-ce  là  le  refpe&  qu'un  fik 
doit  avoir  pour  fon  père  ?  Ne  vous  fàis-je 
point  de  compaffion  r  Faut-il  que  je  prenne 
tant  de  peine  pour  un  tel  fils  ?  Hola  Pamphile, 
fortez,  Pamphile  ;  n'avéz-vous  point  de  honte  ? 

ACTE  CINQUIEME,     • 
SCENE    ni. 

Pamphile.    Simon.    Chrêmes. 

Pamphile. 

QUi  m'appelle  ?    Je  fais  perdu  ,  c'eft  mon 
père. 

Simon. 
Que  dis-tu ,  le  plus. ...  ? 

Chrêmes. 
Ah ,  dites-lui  plutôt  ce  que  vous  avez  à  lui 
dire ,  &  làns  injures. 

Simon. 

Comme  fi ,  après  ce  qu'il  a  fait ,  l'on  pouvok 

lui  dire  rien  de  trop  fort.  Eh  bien  enfin  tu  dis 

donc  que  Glycerion  eft  Citoyenne  d'Athènes  ? 

Pamphile. 

On  le  dit. 

Simon. 
:  On  le  dit?  Quelle  impudence  !  Songe-t-il  à 

ce 


/ 


m  ANDRIA. 

Num  cogitât  quid  dicat?  num  faiïi  piget? 
Num  ejus  coîor  pudoris  fignum  ufquam  indicat? 
Adeon  impotenti  ejfe  ammo ,  ut  prêter  civium 
Morem9  atque  legem  ,  C7  fui  voluntatem  pa- 
tris , 
10    Tamen  hanchabere  cupiat  cum  fummo  probrot 

PAMPHILUS. 
Me  miferum! 

S  I  M  O. 
Hem ,  modone  id  demum  fenfti ,  Pamphile  ? 
Oîim  ifihuc  ,  olim  ,  cum  ita  anitnum  induxti 
i  tuum  , 

Qiiod  cuperes ,  aliquo  patio  efficiundum  tibi  z 
Eodem  die  ifihuc  verbum  vere  in  te  accidit. 
I S    Se d  quid  ago  ?  cur  me  excrucio  ?  cur  me  macérai 
Cur  meamfeneclam  hujus  folieito  amentia  ? 
An  ut  pro  hujus  peccatisego  fuppliciumfujferami 
lmo  habcaty  valeat,  vivat  cum  Ma. 


PAMPHILUS. 

mi  pater. 

S  I- 

HEMAR  Q^V  E  S. 
u.  Olîm  iituc,  ohm*  cum  ita  an  t- 
muu  induxti  tuum,&c]  Vous  deviez. ,  vous  de. 
triez,  vous  en  apercevoir  dès  le  moment  que  vous  vous  mi- 
tes en  tête  de  fais  faire  votre  péjfion.  Ce  paffîge  cft  par» 
faitement  beau  &  renferme  une  maxime  tirée  de  la 
plus  profonde  Philofophie ,  c'eft  que  les  hommes  ont 
ton  de  fe  trouver  malheureux  quand  ils  font  tombes 
dans  les  malheurs  qu'ils  fe  font  attirés  par  leur  folie. 
Ils  doivent  fe  trouver  malheureux  lors  que  par  leur 
propre  choix  ils  fe  livrent  &  s'abandonnent  a  cette 
folie ,  dont  ces  malheurs  ne  font  qu'une  fuite  necef- 
fairc.  Il  y  a  fur  cela  un  beau  paflage  d'Epiftete  dans 
%Arrm,  gut  ce  fut  tm  %rmd  malheur  pour  Paris  queuté 

lu 
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ce  qu'il  dit  ?  A-t-fl  quelque  déplaifir  de  ce  qu'il 
a  fait  ?  Voit-on  fur  fon  vifage  la  moindre  mar- 
que de  honte  &de  repentir?  Peut-on  être  a£ 
lez  déréglé,  affez  débordé,  pour  vouloir  con- 
tre la  coutume,  contre  les  Loix  de  fon  païs,  éc 
contre  la  volonté  de  fon  père ,  fe  marier  hon- 
teufement  avec  une  Etrangère  ? 
Pamphile. 

Que  je  fuis  malheureux  ! 

Simon. 

Eft-ce  d'aujourd'hui  feulement  que  vous  vous 
en  apercevez  ?  vous  deviez ,  vous  deviez  vous 
en  apercevoir  dès  le  moment  que  vous  vous  mî- 
tes en  tête  de  fatisfâire  votre  paffion  à  quelque 
prix  que  ce  fût:  dès  ce  jour-là  vous  pûtes  dire 
véritablement  que  vous  étiez  malheureux.  Mais 
que  fais-je  ?  à  quoi  bon  me  ronger  l'efprit  ?  pour- 
quoi me  tourmenter?  pourquoi  me  chagriner 
dans  ma  vieillerie  pour  fa  fotife  ?  Eft-ce  moi  qui 
dois  porter  la  peine  de  fes  fautes  ?  qu'il  la  prenne, 
qu'il  s'aille  promener ,  qu'il  paife  fa  vie  avec  elle. 
Pamphile. 

Mon  père. 

S  x- 

ies  Grecs  entrèrent  dans  la  ville  de  Troye  ,  qu'ils  mirent 
fut  à  feu  &  4  fang ,  qu'ils  tuèrent  toute  U  famille  Me 
friam  &  qu'ils  emmenèrent  les  femmes  captives  !  Tu  te 
trempes,  men  ami.  Le  grand  malheur  de  Paris  fut  quand 
-*/  perdit  la  pudeur ,  la  fidélité  ,  la  modefiie  &  qu'il  viola 
fhefpnalité.  De  mime  te  malheur  4* Achille  ce  ne  fut  pas 
quand  Patrocle/»f  *W,  mais  quand  H  fe  mk  en  tolère} 
qu'il  fe  mit  à  pleurer  Brifeïs  &  qu'il  oublia  qu'il  rïHott 
fas  venu  À  cette  guerre  peur  avoir  des  maitreffès9  .  mak 
fur  faire  rendre  une  femme  kfen  mari.  Cela  donne  an 
grand  jour  à  ce  paflâge  de  Terence.  Cette  jremaraiie 
cft  de  M.Dacier9  qui  va  donner  un  Ept&ete  bien  dif- 
ftecat  de  celui  qu'on  a  vu  jufqu'ki 

a;.  ï* 


iz4  A  N  D  R  I  A. 

S  I  M  O. 
Quid,  Mipaterï  quafi  tu  hujus  indigent  p& 

trts* 
im   Domusy  uxor9  libeft  tnvènti  invito  pâtre  ; 

Adducli  qui  illam  cïvtm  hïnc  dïcant.  Vkeris*. 


PAMPHILUS. 
Pater,  licetne  paucaï 

S  I  M  O. 
quid  dîtes  mthi  £ 
CHREMES. 

Tamtii  Simoy  audL 

S  I  M  O. 
ego  audiam  ?  quid  audiam , 

Chrême  i 

CHREMES, 
attamen  dicat  fine. 
S  I  M  O. 

âge  dicat ,  fino. 
PAMPHILUS. 
2-5  Ego  me  amare  hanc  fateor  :  fi  id  peccare  èftffa- 
teer  id  quoque. 
Tthiy  pater,  me  dedo  :   quidvis  oneris  importe  y 

hnpera. 
fis  me  uxorem  ducere  ?  hanc  amittere  ?  ut  po- 
tero  f  feram. 

Hoc 
R  £  M  A  R  CL  V  £  S. 

\$.  ECO   Ml   ItlAll   HANC     F/TZOX.]      J'd- 

v#tf*  ,  mm  père,  que  j'aime  cette  per forme.  Il  ne  dit  pas 
faime  Gtycerien  de  peux  de  bleuet  fon  père  par  ce  nom 
qui  loi  eft  odieux.  Il  ne  dit  pas  non  plus  j'aime  cette 
Étrangère  ,car  il  la  croit  Citoyenne.  Mais  il  dit  hanc, 
ce  qui  eu  plus  doux  fie  pafle  plus  aifemeat,  comme 
Dem  l*a  iwnaicjuc. 

27  Ut 
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Simon. 

Quoi ,  mon  père?  comme  fi  vous  aviez  befoin 
de  ce  père  ;  vous  avez  trouvé  une  maifon ,  une 
femme ,  des  enfans,  &  tout  cela  contre  la  volorl- 
té  de  ce  père.  L'on  a  amené  ici  des  gens  pour  ai- 
furer  que  cette  créature  eftCitoyenne  d'Athènes. 
Votre  caufe  eft  gagnée ,  je  ne  m'y  oppofe  point. 
Pamphili. 
Mon  père  ,  voulez-vous  me  permettre  de 
vous  dire  deux  mots  ? 

Simon. 
Que  me  direz-vous  ? 

Chrêmes. 
Maifc  encore ,  Simon ,  faut-il  l'écouter. 

Simon. 
L'écouter?  qu* écouterai-je ,  Chrêmes? 

Chrêmes. 
Cependant  permettez-lui  de  parler, 

Simon. 
Et  bien  foit ,  qu'il  parlé. 

P    A   M   P   H   I   L    E. 

pavoue ,  mon  père ,  que  j'aime  cette  per ton- 
ne ;  fi  c'elt  un  crime ,  j'avoue  encore  que  je  luis 
coupable.  Mais ,  mon  père ,  3e  viens  me  mettre 
entre  vos  mains ,  impofez-mot  telle  peine  que 
vous  voudrez ,  corrimandez-rnoi  tout  ce  qu'il 
peut  y  avoir  de  plus  rude.  Voulez- vous  m'ai  ra- 
dier de  celle  que  j'aime ,  &  me  marier  à  une 
autre?  je  le  fupporterai  comme  je  pourrai;  je 

vous 

2-».  Ur  foïfro,  nxAU.]  Je  le  (uppvrterd't  cow- 
fne  je  peurrai.  £ela  eft  très  adroit  de  dire  cela  devant 
Cbremh ,   qui  n'aura  garde  de  conf  nrir  à  un  maria- 

fe  (î  forcé.     Obfymmm  fine  veluntate  efttndit ,  dit  fort 
ien  Donêt.     Et  ipttltum  valet  fuk  Chremetit  prsjcntis 
bac  cenfeffio  ad  reemfdntUs  nuptUs. 
Terne  /.  P 


iz6  ANDRIA. 

Hoc  modo  te  obfecro  ,  ut  ne  credus  à  me  allega- 

tum  hune  fenem. 
Sine  me  expurgent .,  atque  illum  hue  coram  air 
ducam. 

S  I  M  O. 
adducas? 
PAMPHILUS. 

fine,  pater. 
CHREMES. 
30  JEquum  poftulat  :  da  ventam. 

PAMPHILUS. 

fine  te  *  hoc  exorem. 
S  I  M  O. 

fino. 
Quidvis  cupto  ,  dum  ne  ab  hoc  me  fallï  compe- 
riar9  Chrême. 

CHREMES. 

Pro  peccato  magm  paulum  fupplkii  fat  h  eft  pa- 
tr'u 

*  Hh  abed  \  MS. 


ACTUS 
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Vous  prie  feulement  de  ne  pas  croire  que  j'ayë 
apofte  ce  Vieillard  ,  &  de  permettre  que  je 
l'amené  ici  devant  vous. 

Simon. 

Que  tu  l'amenés  ? 

Pamphili. 
Souffrez-le ,  je  vous  prie ,  mon  pére. 

Chrêmes. 
Ce  qu'il  demande  eft  jultc ,  permettez-le  5 

Pamphili. 
Que  j'obtienne  cette  grâce  de  vous. 
Simon. 

Soit  *jefouflrirai  tout  ce  qu'il  voudra ,  Chrê- 
mes ,  pourvu  que  je  ne  découvre  point  qu'A 
me  trompe. 

Chrêmes. 

Quelque  grandes  que  foient  les  fautes  d'un 
fils ,  une  légère  punition  fuffit  toujours  à  un  perc. 

*  PâtnfhiU  tntre  chtx.  Glyceriêtt. 


P  i,  ACTE 
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ACTUS    QUINTUS. 

S  C  E  N  A    IV. 

CRITO,   CHREMES,    SI  MO, 
PAMPHÎLUS. 

CRITO. 

MItte  orare  ,  una  harum  qu&vis  caufa  mef 
ut  faclam,  monet , 
Vêî  tu,   vet  quod  verum  eft,  vel  quod  tpfi  c#* 
pio  Glycerià. 

CHREMES, 
Andrium  ego  Critonem  video  i  &  certe  is  eft, 

CRITO. 

falvosfis,  Cbrtme* 
CHREMES, 
Quid  tu  Athenas  infoiens  ? 


C  R  h 


HEMAU  QJJ  E  S. 


I.  Mitts  o  r  a  *  e.]  Ceffiz.  de  m§  prier.  Voici  une 
chofc  aflez  remarquable:  Pamphile  eft  entré  chez  Gij- 
cerien  pour  amener  Criten,  des  que  Ton  père  a  eu  pro- 
noncé ce  mot  fi™  ,  fîit ,  à  la  fin  de  la  Scène  précé- 
dente. Depuis  ce  moment  il  n'y  a  eu  que  deux  vers 
de  prononcés.  Or  ce  temps- là  ne  iuffit  pas  à  Pam- 
phile poux  entrer  chez  fa  Maîtrefie,  pour  parler  à 
Crtt9nt  pou  lui  expliquent  qu'il  veut  lui  demander 

8c 
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CTE  CINQUIEME. 
SCENE     IV. 

.iton,  Ghremes,  Simon, 
Pamphile. 

C  r  I  t  o  n  ,    a  Pamphile. 

liiez  de  me  prier:  pour  mobliger  à  le  faire, 
inç  de  ces  trois  raifons  fuffit ,  la  part  que 
y  prenez ,  la  vérité ,  que  Von  eft  toujours 
f  de  dire,  &  le  bien  que  je  ibuhaite  à 
erion. 

Chrêmes. 
t-ce  Criton  de  rifle  d'Andros,  que  je  voi? 
lui-même  affurément. 

Criton. 
vous  falue ,  Chrêmes. 

Chrêmes, 
i  !  Criton  !  quelle  merveille  de  vous  voir 
henes  !  Qu'y  venez- vous  faire  ? 

Cri- 


OC  lui  faire  fa  ptieie.  Il  faut  doue  qu'entre  la 
:  précédente  &  le  commencement  4e  celle-ci, il 
on  efpace  aÛez  railbnnable  pendant  lequel  &- 
îtCbnmcs  demeurent  lut  le  thearic  en  attendant 
tour  de  Pamphile  qui  doit  amener  Criton.  Mail 
eux  vieillards  font- ils  la  fans  parler?  Il  y  a  de 
agence  qu'ib  gefticuleat  comme  s'ils  padoitnr. 

M 


a3o  ANDRIA. 

C  R  I  T  O. 
evemt  :  fed  hiceine  eft  Simô? 
CHREMES. 
S    Hic  eft. 

SIMO. 

[yem  ejfe  ais  .* 
mené  quérit  t  Eho ,  tu  Glycerium  hinc  ch 
C  R  X  T  O. 
Tu  negasi 

SIMO. 
itane  hue  paratus  advenis  ? 
C  R  I  T  O. 

qua  de  ref 
SIMO. 

rogasï 
Tune  tmpune  hâc  fadas  f  tune  htc  hommes  adth 

lefientulos 
Jmperitos  rerum ,  ed/tâlos  libère ,  in  fraudem  &• 

lias  ? 
Solicitando ,  t? pollicitando  eorum  animos  laclasf 

C  R  I  T  O. 

fanuries  ? 
SIMO. 

io    Ac  meretricios  amores  nuptiis  conglutinasi 

PAMPHILVS. 
Périt  :  metuo  ut  fubftet  hofpes. 

CHREMES. 

fi,  Simo,  hune  mris  fatis, 
Non  ita  arbitrere  :  bonus  hic  eft  vir. 

SIMO. 

hic  vir  fit  bonus; 
*  Itane  adtemperate  *  evenit  hodie  in  ipfis  nuptiis, 

Ut 
*  Vulg.  Itan,    t  Vulg.  Vtn*. 
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C   R   I    T    O   N. 

Cela  s'eft  rencontré  ainfi.Mais  eft-ce  là  Simon? 

Chrêmes. 
Oui. 

Simon. 
Me  cherche-t-il  ?  Ho ,  ho ,  vous  dites  donc 
que  Glycerion  eft  Citoyenne  de  cette  Ville  ? 

C    R    I    T    O    N. 

Et  vous ,  dites-vous  que  cela  n'eft  pas  ? 

Simon. 
Venez-vous  donc  fi  bien  préparé  ? 

C   R   I    T   O    N. 

Sur  quoi  préparé  ? 

Simon. 

Ofez-vous  me  demander  fur  quoi  ?  croyez- 
vous  que  vous  me  ferez  ce  tour  impunément? 
Vous  viendrez  ici  faire  tomber  dans  le  piège  de 
jeunes  gens  bien  élevez,&  fans  expérience  ;  vous 
viendrez  par  de  beaux  difeours  &par  de  belles 
promefles  vous  rendre  maître  de  leur  efprit . . . 

C    R    I    T   O    N. 

Etes-vous  en  votre  bon  fens  i 

Simon. 
Et  affermir  par  un  mariage  légitime ,  des 
amours  deshonnêtes  ? 

P  A  M  P  h  1  t  E. 

Je  fuis  perdu  t  j'appréhende  que  notre  E-" 
tranger  ne  puiffe  tenir  contre  tous  ces  outrages. 
Chrêmes. 

Simon,  fi  vous  connoifliez  Mcri  Criton, 
vous  n'auriez  pas  cette  mauvaife  opinion  de 
lui ,  c'eft  un  honnête  homme. 

Simon. 

Qu'il  foit  honnête  homme  tant  que  vous  vou- 
drez ;  mais  d'où  vient  qu'il  arrive  fi  à  propos ," 
&  juftement  le  jour  que  je  veux  marier  mon. 


i3i  A  N  D  R  I  A. 

fit  veniret  antehac  nunquam  ?   efi  vere  huic 
credendum,  Chrême  i 

PAMPHILUS. 
ï$    Ni  metuam  fat  rem  ,  habto  fro  Ma  re  ifktm 
quod  moneam  probe. 

S  1  M  O. 
Syeophanta. 

C  R  1  T  O. 
hem. 

CHREMES, 
fie  9  Crito9  efi  hic;  mit  te. 

C  R  I  T  O. 

videat  qui  fut  z 
Si  mihi  pergtt ,  qui  volt ,  dicere ,  ea ,  quA  noti 

volt  9  audiet. 
Ego  ifih&c  moveo ,  aut  euro  !  non  tu  tuum  ma" 

lum  Aquo  ariimo  feres  ? 
Nam  y  *  quA  dixi ,  ver  a ,  an  falfa  audieris ,  jam 

Jciri  potefi. 
jto    Atticus  quidam  olim  navi  fraSla  ad  Anârum 

ejeclus  efi  y 
Et  ifthAc  una  parva  virgo.  Tum  Me  egens  forte 

applicat 
Primrnn  ad  Chryfidis  fatrem  fe. 


*  Yulg.  eg9  4*4  dica. 

S  7- 
KEMARQ.UES. 

*I.  FOXTE  APPLICAT  PmiMUM  AD  C  H  R  T- 

f  isis  P  a  t  l  £  m.  ]  Fut  le  premier  chez,  qui  abrda  ce, 
pauvre  hemme.  ^ippltcare  eft  le  piopre  terme  pour  di- 
fc  «mwr»  aborder  chez  quelqu'un  après  un  naufrage, 

OH 
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fils  ;  &  qu'auparavant  il  ne  venoit  jamais  en 
cette  Ville  ?  n'êtes-vous  point  d'avis  que  nous 
ajoutions  foi  à  ce  qu'il  nous  voudra  contei? 
Pamphile. 
Si  je  ne  craignois  point  mon  père  ,  j'aurois 
un  fort  bon  avis  à  donner  à  Criton. 

Simon. 
Cet  impofteur  ! 

C  11  I   T  O  M. 

Oh! 

C   H  &   £   M  £   S. 

Que  cela  ne  vous  étonne  pas ,  Criton ,  c'eft 
là  fon  humeur,  n'y  prenez  pas  garde. 

C  R  I   T  O   N. 

Que  ce  Ibit  fon  humeur  tant  qu'il  voudra , 
mais  s'il  continue  à  me  dire  tout  ce  qui  lui  plaît , 
je  lui  dirai  afiurément  des  chofes  qui  ne  lui  plai- 
ront pas.  Je  me  foucie  vraiment  bien  de  tous 
vos  démêlez ,  &  j'y  prens  grand  intérêt  !  Quoi , 
vous  n'aurez  pas  la  force  de  fupporter  patiem- 
ment les  chagrins  qui  vous  arrivent?  Car  pour 
ce  qui  eft  de  ce  que  je  vous  dis ,  il  eft  aifé  de  fa- 
voir  s'il  eft  vrai  ou  faux.  Il  y  avoit  un  certain 
Athénien  qui  ayant  fait  naufrage  il  y  a  quelques 
années ,  fut  jette  parla  tempête  dans  rifle  d'An- 
dros,  &  avec  lui  la  fille  dont  il  eft  tjueftion,  qui 
n'étoit  encore  qu'une  enfant.  Le  père  dèQiryr 
fis  fut  par  hazard  le  premier  chez  qui  aborda  ce 
pauvre  homme  qui  manquoit  de  tout. 

S  x- 


ou  qaelqu' autre  malheur,  comme  après  un  exil  :  c'eft 
pourquoi  Cictron  a  employé  le  jus  appticattênis  en  par- 
iant d'un  exilé ,  où  il  appelle  ce  droit  obfcur  &  in- 
fomu.  Voici  Tes  propres  termes  dans  lepremiet  iâvr$ 

ï  S  4î 
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S  I  M  O. 
fabulam  inceptat. 
CHREMES. 


fine. 


C  R  I  t  a 

Jtane  veto  obturbat  ? 

CHREMES, 
perge. 

CR  I  T  O. 

tum  is  mïhï  cognatus  fuit  t 
Qui  eum  recepit  :  ibï  ego  audivi  ex  Mo  fefe  ejfc 
Atticum. 
lj     Is  ibï  mortuus  eft. 

CHREMES. 
ejus  nomenï 
C  R  I  T  O. 

nomen  tam  cito  tibii 
Phania. 

CHREMES, 
hem  9  per'ù! 
C  R  1  T  O. 
verum  hercle ,  opinorfuijfe  Phaniam. 
Hoc  certo  fcio ,  Rhamnufium  Je  aiebat  ejje. 

CHRE- 

R  E  M  A  R  QJJ  E  S. 

de  l'Orateur  :  SI**'*  Romam  in  exilium  veniffet,  cui  Ro- 
ms txulare  jus  ejjèt,  Jt  fe  ad  aliquem  auajî  patronumap- 
plkuiffct ,  inteftatoque  effet  mortuus  ,  nonne  in  ta  caufê 
jus  applicationis  obfcurum  fane  &  ignotum  patefaStum  m 
judiciQ ,  ataue  illuftratum  efi  à  Patrono.  „  Un  homme 
„  qui  étoit  venu  en  exil  a  Rome  où  il  avoit  la  liber- 
„  te  de  palier  tout  le  temps  de  Ton  exil,  aborda  chez 
„  un  Citoyen  comme  chez  fou  Prote&eur ,  &  mou- 
„  rat  enfuite  fans  faire  teftament.  N'eft  il  pas  vrai 
„  que  dans  cette  caufe  le  droit  d'abord ,  qu'on  ap- 
9,  pelle  droit  d'application ,  &  qui  auparavant  eroit 
»  obicur  &  inconnu*  fui  foie  bien  éclaiici  &  detnê- 

*lé 
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Simon. 

Il  nous  commence  un  conte. 
Chrêmes. 
Laiffez-le  parler. 

C  R   I   T   O   N. 

Veut-il  donc  ainfi  m'interrompre  ? 

Chrêmes. 
Continuez. 

C   R   I    T  O   N. 

Ce  père  de  Chryfis,  qui  le  reçût  étoitmoa 
parent;  c'elt  chez  ce  parent  que  je  lui  ai  ouï 
dire  à  lui-même  qu'il  étoit  d'Athènes  ;  enfin  il 
piourut  dans  cette  maifon. 

Chrêmes. 

Son  nom  ,  s'il  vous  plaît  ? 

C   R   I   T   O   N. 

Son  nom  fi  promptement.  *Pha...  Phania. 

Chrême*. 

Ah,  que  dit-il? 

C   R   I   T    O    N. 

Oui  en  vérité ,  je  penfe  que  c'eft  Phania  : 
au  moins  fuis-je  très-fur  qu'il  fe  difoit  du  Bourg 
de  Rhamnuiium.  C  h  r  e- 

*  II  dit  cela  entre  les  dents. 

.»  lé  par  l'Avocat.  Je  croi  que  ce  droit  n'étoit  autre 
chofe  que  ce  que  les  Loix  vouloient  que  le  Maitre  de 
la  maifon  eût  des  biens  que  le  mourant  d>  inteftat 
laiUbit.  Les  Lois  avoient  eu  foin  de  régler  ce  qu'un 
homme  pouvait  prendre  des  biens  de  celui  qu'il  a- 
Toit  reçu  dans  fa  maifon. 

ii.  Fabulam  iNCipiat.]  Il  nous  commencé 
un  conte.  Simon  parle  ainfi,  parce  que  Crkon  a  com- 
mencé fôu  HHtoire  par  ces  mots,  *Amcw  quidam  olimt 
qui  font  les  mors  qui  fervent  d'ordinaire  à  tous  lc$ 
tfonrcs,  comme  en  Grec*  nta ,  &c. 

28.  Mvft* 
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CHREMES. 

o  Jupiter  S 
C  R  IT  O. 
Modem  hâ$9  Chrême,  mulfi  dit  in  A&dro  tum 
audivere. 

CHREMES. 

utinam  id  pet 
Quodfpero  ,   eho  die  mihï  ,   quid  is  eam  tum  , 

Crito  ? 
Suanrne  aiebat  ejfe  ? 

Ç  R  1  T  O. 

pon, 

C  H  R  E  M  ES. 

cujam  igitur? 
CRITO. 

fratris  filiam. 
CHREMES. 
Certe  mea  eft. 

CRITO. 
quid  ai  s  ? 

S  I  M  O. 
qttid  tu  ?  quid  ais  l 
PjiMPHILUS. 

arrige  aures ,  Pamphile , 
S  I  M  O. 
§lui  créais  ? 

C  H  R  E- 

R  E  M  A  R  Q^U  E  S. 

2* .  M  u  &  T  i  A  l  I  I  inAkdxo.]  Plujieurs  per- 
forints  d'oindres.]  Plupeurs  autres  À  ^indros >  c'eft  à- 
dite»  flufieurs  autres  per formes  d'^indros ,  muiti  amoin- 
drit. C'eft  ainû  que  Varren  a  dit  >  illi  in  Lydia ,  ces 
gens  dans  la  Lydie  ,  pour  tes  Lyditns  :  &  c'eft  ce  qui 
fait  entendre  ce  paflage  de  Lucrèce ,  qui  dit  dans  le 
quatrième  Livre  »  mnet  m  papule  9  tous  dans  le  peuple, 
poux  teu$  le  peuple, 

Pre- 
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Chrêmes. 

Oh,  Jupiter! 

C  R   I   T  O   N. 

Plusieurs  perfonnes  d' Andros  lui  ont  ouï  di- 
re comme  moi  ce  que  je  vous  dis. 
Chrêmes. 

Les  Dieux  veuillent  que  ce  foit  ce  que  j'efpe- 
te.  Mais  dites-moi ,  je  vous  prie,  Criton,  quç 
difoit-il  de  cette  fille?  difoit-il  qu'elle  fût  à  lui? 

Criton. 

Non. 

Chrêmes. 

•  A  qui  donc  ? 

Criton. 
A  fon  frère. 

Chrêmes. 
En  vérité  c'eft  ma  fille. 

Criton. 
Que  me  dites-vous  là  ? 

Simon. 

*  Mais  vous-même  que  voulez-vous  dire? 

Pamphile. 
Ecoute  ce  qu'on  dit  là ,  Pamphile. 

Simon. 
Que  croyez-vous  de  tout  cela ,  Chrêmes  ? 

C  H  R  E* 


ïrAtcred  ediftum  fkpe  unum  ferait  auris. 

Omnibus  in  populo ,  miffum  ptâconu  ab  ore, 
,',  D'ailleurs  une  publication  faite  par  un  Héraut, 
;>  pénétre  les  oreilles  de  tont  le  peuple. 

29.  FiATiis  F  1  l  1  A  m.  ]  La  fille  do  fon  fr§rg. 
Les  anciens  Latins  n*  a  voient  point  de  mot  pout  dire 
tut  neneu,  une  niéct^  cal  nepos  &  neptit  fignificat  petit- 
fils ,  Ôcpetitc-fllk; 


f 
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CHREMES. 
P  hanta  Me ,  f  rater  meus  fuit. 
S  I  M  <X 

noram,  &£k 
CHRÊMES, 
h  bine  hélium  fisriem  ,  mefUi  in  Afiam  ferfr 

^mmt  y  frefiejfiitwr 
Teun  mam  htc  relmptere  efi  veritus  :    f*0  Va 

JMWf  prWMWt  OMé&O 

$*id  HU  fit  faclum. 

P  A  M  F  M:  Il  V  S, 

[efimet*, 
vit  fum  apwd  tnt,  ita  ambnus  commetus 
35    st*>  gaudïo  9  tnirando  hoc  tanin  *  tàm  rwfmtf* 
no  bono. 

S  I  M  O. 
Na  iftam  multanedh  tnam  miftmri  gatubêi 

PAMPHIZUS. 

mé*i  pmer. 

C  H  R  E  MES. 
Atfuihi  unus  firupulus  etiam  refit*  ,  fmi  m§ 
maie  habtt. 

PAMPHIZUS. 

dignus  et 
Cnm  tua  religion*  odio  :  nodmn  in  fchfo  qtutiu 

C  R  I  T  O. 

quid  iftud  efti 
CHREMES. 
Homen  non  convenu. 

C  RJ  TO. 
fuit  horde  aliuJ  huic  parva* 

C  H  X  S  M  S  S. 

quod,  Crhof 
idmminifiir  CR*> 
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C   H   R    E    M   H   S. 

Ce  Phania  étok  mon  frère. 

Simon. 
Je  le  fài  bien ,  je  le  connoiflbis. 

Chrêmes. 

Ce  pauvre  homme  s  enfuyant  d'ici  à  caufe  de 

•  h  guerre ,  partit  pour  me  venir  tiouver  en  Afie , 

où  j'étois  alors;  il  n'ofa  laifler  ici  cette  enfant, 

i  il  la  prit  avec  lui ,  &  depuis  ce  temps-là ,  voila 

les  premières  nouvelles  que  j'en  apprens. 

P    A    M   P   H   X   L   C. 

Je  ne  me  connois  pas  ,  tant  mon  efprit  eft 
agité  en  même  temps  par  la  crainte ,  par  la 
joye  ôç  par  l'efperance,  quand  je  confiderece 
bonheur  ii  grand  &  fi  peu  attendu.  \ 

'  '  Simon. 

En  vérité,  Chrêmes,  je  fuis  ravi  par  plus 
d'une  raifon ,  que  Glycerion  fe  trouve  votre  fille, 

P   A   M   P   H  I  L   E. 

J'en  fuis  perfuadé ,  mon  père. 
Chrêmes. 
-    Mais ,  Criton  ,  il  me  rette  encore  un  fcru- 
pule  qui  me  fait  de  la  peine. 

Pamphile. 
Vons  mériteriez  qu'on  vous  haït  avec  votre 
fcrupule  ;  c'cft  chercher  des  difncultez  à  plaifir. 

Criton. 
Qu'eft-ce  que  c'eft  ? 

Chrêmes. 
Le  nom  que  porte  cette  Fille  ne  convient  pas. 

Criton. 
H  eft  vrai,  elle  en  avoit  un  autre  lors  qu'-et 
le  étoit  enfant. 

Chrêmes. 
Quel  eft-il,  Criton  ?^  ne  vous  en  fouvene*- 
tous  point?  **  Cri- 
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C  R  I  T  O. 

id  qui.ro. 
PAMPHILUS. 
.    egone  hujus  memoriam  patiar  met 
piluptati  obflare ,  cum  egomet  po{ftm  in  hac  ré 

médicàri  mihi  f  . 
Non  patiar:  hem>  Chrême ,  qùod  qu tris, Pafr 
btda  efl. 

C  R  I  T  O. 
ipfrefti 
CHREMES. 

€âtft. 

PAMPHILUS* 
Ex  ipfa  milites  audivi. 

S  I  M  O. 
cmnes  nos  gtudere  hoc  Chrême } 
Te  credo  tredert. 

C  H  R  Ç  M  E  S. 
ita  me  d'à  bene  amenti  credâ, 
PAMPHILUS. 

quid  reftat ,  pater  î 
S  I  M  O. 
4£    Jamdudum  res  reduxit  me  ipfa  in  gratiam. 

P  A  M- 
R  E  M  A  R  Q^U  E  S. 

4.2.  Hius,  Chiime,  qjl;  od  qjj  *  *  i  s  ,  P  a- 
SIBiia  EST»]  Chrêmes ,  te  nom  que  vous  cherchez. 
«V  ?*fibuU.  Ce.  n'eft  pas  Chrêmes  qui  cherche  le  nom 
de  fa  fille,  qu'il  fâvoit  tort  bien,  c'eft  Crtton  qui  le 
cherche ,  comme  il  vient  de  le  dire  ,  id  qusre.  C'eft 
yaurquoi,  mon  père,  corrigeoit  avec  beaucoup  de 
fondement  heus  Crito ,  hola  Criten ,  le  mm  que  veut  chefr 
thet,,  &c.  Four  foutenir  la  leçon  reçue  heus  Chrême, 
on  pourioit  dire  que  PtmphUe  s'adrefle  à  Chrêmes 
poUi  le  icûiic  attentif»  &  qu'enfuite  fe  tournant  du 

:.  côtà 
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•  C  R  L\7t>  M,  \. 

Je  le  ther&ie. 

P  k  n-yp.ft.  jf.-^  a.  . ..  :  •■v..l(I 
Souffirai-je  que  fa  mauvàife  mémoire  s*6p- 
pofe  à  ma  joie  ,  pouvâût;y  remédier ,  com- 
me je  le  puis?  je  ne  le  fouffiirai  point  Chrê- 
mes, le  nom  que  vous  cherchez,  c'eft  P?ûp 

Cm  t.o  n. 

Ceft  lui-même. 

Chrêmes. 
Le  voila.    .  \  ..;.  .,  -/% 

,     »vP.  A  M  P   H  I  L   B. 

Je  lui  ai  ouï  dire  mille  fois.  .*  .  .  -m-^i 
•  ■  v  S  i  ià.o\x>*  >.. 

Chrêmes ,  vous  êtes  fans  dai^e  bien  perfua- 
dé ,  que  nous  avons  tous  bienode  la  joie  du 
bonheur  qui  vient  de  «votis*  ânàxer;  •.,■ 

Oui  affurément. 

P    A    M   P\H  IL   E. 

Après  cela*  mon  pcrèV>  ^ue  rsfte-t-il  ? 

Simon.   >v 
Mon  fils;  feequi  me^raettait  tantôt  en  çç* 
1ère  contre  vous ,  fait  présentement  votre  paix. 

P    A    Mr 


'  'ri       c       *       i  r      -r 


côré  de  Critoii,  il  lui  dit ': -)+*dji*«»m  P*fth*U .& 
,»  Le-  nàtn  qiie  vous  cherchée. Veâ  <Pafibula.  f 0> 
•  Ii»  $  a  i*  tL  CH.  ïa  t»i>.]  jCfi/btmmémt.  CH.^Le 
voit»:  C'ëÀajftt  fet*  de  Theone*  il*  repoudent  «hç 
deuxxei);i4tffft4*fem|i*  •     >o/-.  >•....••»}  ;  ty,3 

45.   ]  AM'  *V»UU    IIJ'IIDUKIT    ¥*    I**f* 

ÎW  «râîT^ifH  J  Mênfitfy  cvfmme  toettott  tant^ty 
têter*  cmtre  vèés,  fait  p*êtet*tmt*t  VHT*  fm*  U,eWtf 
en  colère  de  orque  famphil'e  v»#ioit  epoufei  $/>&• 
rfr» ,  caf  M  ttatoit  'qu'il  époràsda  fille  de  Qbuwh. 


O* 
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S  I  M  O. 

non  fottft. 
PAMPHlLUS. 
fi**? 

.     S  1  MO. 
'  foi*  fafot  alèud  magis  exfefi  >  ©■  majus. 

PAMPHILUS. 

q/thlnam? 

S  1  M  0. 

v'mftus  eft. 

PAMPHILUS. 
TéUer,  non  ri&e  vmâîus  eft. 

S  I  M  O. 
hauà  iîa  ju/fi. 

PAMPHILUS. 

jubtfdviy  obficro. 

S  I  M  O. 
A&fiat. 

PJLMPHILUS. 
4U  matur*. 

S  I  M  O. 
eo  intro. 

PAMPHILUS. 

ê  fauftum  cr  felicem  hune  diem  ! 


\     4»      ■ 

.#  ■ 
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Simon. 

Il  n'eft  pas  en  état  de  l'exécuter. 

Pamphiie. 
Pourquoi ,  mdn  père  ? 

Simon. 

Parce  qu'il  a  des  affaires  de  plus  grande  confé- 
quence  pour  lui ,  &  qui  le  touchent  de  plus  près. 
Pamphiie. 
Qu'eft-ce  donc? 

Simon. 
Il  eft  lié. 

Pamphiie. 
Ha ,  mon  père ,  cela  n'eft  pas  bien  fait. 

Simon. 
J'ai  pourtant  commandé  qu'il  fut  tait  com- 
me il  faut 

Pamphiie. 
Je  vous  prie  d'ordonner  qu'on  le  défie. 

Simon. 
Allons ,  je  le  veux. 

Pamphiie. 
Mais  tout  à  l'heure ,  s'il  vous  plaît. 

Simon. 
Je  m'en  vais  au  logis ,  &  je  le  ferai  délier. 

Pamphiie. 
O  que  ce  jour  m'eft  heureux  ! 


fWHWfe 


Q  3  ACTE 
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ACTUS    QUINTUS. 

SC  E  N  A    V. 

Ç  HARINUS,  PAMPHIf.US. 

CHARINUS. 

PRovrfo  ,   quid  agat  Pamphïlus  :  atque  eo- 
cum. 

P  A  M  P  H  I  L  U  S. 

alïquh  forfan  me  pfitçt 
■toi»  tut  art  hoc  vernm  :   at  mihi  nttnc  fie  ejfe 

hoc  verum  lubet. 
Ego  vitam  D&orum  frofterea  fempiternam  ejfe 

arbitror, 
G^uod  voluptates  eormn  ptopr'u  funt  ;  nam  mi- 
hi immortalités 
Farta  eft  ,  fi  puflq  tgrittido  huic  gaudio  inter- 

cejferit. 
Sed  cjtum  ego  poùfftmwn  exoptem  nunc  mihi  y 
mi  hdc  narrem ,  'datif 

C  H  A- 
R  E  M  A  BL  Q.U  E  S.      . 

3.  EGO    VI  T  AM  D  EOR  UM   P  R  O  PTERJ  A  SIM- 

IITS1MAM  zs  si.  aibitIoi.]  Les  Dieux  ne  font 
immortels  que  parce  qu'ils  ont  des  pUijks  qui  n'ont  point 
d*  fin,  Epicure  difoit  que  les  Dieux  ne  pouvoient  pas 
manquer  d'être  immortels ,  puUqii'ils  étoient  exempts 
de  toutes  fortes  de  maux ,  de  foins  &  de  dangers. 
Mais  Terenc»  donne  une  autre  raifon  qui  eft  plus  po- 
lie ,  &  qui  exprime  mieux  la  joye  de  Pamphile  -y  car 
il  dit  4uc  tau  immortalité  ne  vient  que  de  la  foli- 
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ACTE  CINQUIE'ME. 

SCENE    V.  : 

C.A  H  I  N  V  S  ,     P'AKfUIU 

I 

;   ,     ;      V      G   A*.   I  N/U  «.'•      '   ;       ■ 

«I^E  Vidls  Voir  ce  qné  faftTainphilé  ;  mais  le 
J        voila. 

.  •  ;  P  4*  m  $  g  •  1  î.  '  E*' 
L'on  s'imaginera  peut-être  que  je  ne  crois 
pas.,  ce.  que  je  vais  dire;  maison  s'imaginera 
tout  ce  qtfch  voudra  :  pour  moi ,  je  vèux-£*e- 
fentement  être  perfuadé  que  les  Dieux  ne  font 
immortels,  que  parée  <\tâ\s  ont  des  plaifirs 
qui  n'ont  point  de  fin  j  &  j«  fuis  fur  atttfi^ijue 
je  ne  faurôis1  manquer  d'être  immortel  cefei- 
me  eux  ,  fi  aucun  chagrin  ne  fuccede  à  cette 
joie  :  mais  qui  fouhaiteroiàrje  le  plus  de  ren- 
contrer a  <ette  heure ,  pour  lui  conter  le  bon- 
heur qui  vient  de  m'-arnvfer  ?-.    . 

C  4- 

T  : 


A*. 


Aîté  &  de  )a  durée  de  leurs  plaifirs.  Je  fuis  charmée 
de  cet  endrbit;  fce*  precautmis^ué  PamphiU  prend 
d'abord  en  dtfant ,  on  ^ùmtgmètvs  itar'âivy  «toicJtt  en 
quelque  manière  necelTaires  pour  faire  exeufer  la  li- 
berté que  l'excès  de  fa  joie  <Hù  faifoit  prendre  de 
donner  une' autre  raifon  de  t'InunQrtalité des  Dieux» 
que  cette*  que  les  Fhilofo^h'ei  aYtiieift  trouvées,  de 
fur  tout  Epicure,  dont  la  mémoire  étoit  encore  roi 
ceme ,  &  la  fcmiaiens  prefque  généralement  reçus» 

Q.4  7.  Hwm 


248  ANDRIA. 

CHARINUS. 
'•$£&/  illud  gaudii  eft  ? 

PAMPHILUS. 
i  ;  [  mniurh  : 

Davom  video ,  nemo  eft ,  71101*  mallem , 
.Nit/fl  £*  »c  y*/*  /w*  /à//ir  y*/w»  gavifurwn  ejfe 
gaitdid. 

;  A  C  T  US    QU1NTUS. 

SC  EN  A    VI. 

•  1 

ïlXAVUf,    PAMPHILUS.  CHARIIÇ&S. 


•• 


pAFUS. 

PAmpbilvs  ubinam  bic  eft} 
PAMPHILUS. 
Vave. 
J>  A  V  US. 

quis  hom.ft  l 
PAMPHILUS. 
•  'i  ego  fam. 

D  A  VU  S. 
.;  „r  6  Pampbik. 

PAMPHILUS.. 
■  Nefiis  quid  trahi  obùgerit.  .     ... 

a\h  ''  D  A  V  U  S.    '• 

uru  ;  fed,  qwd.mibi  ohtiger\i\  feio. 

PAM- 


CaI   I   HV  S. 

Qud  fujet  de  joie  a-t-il  ? 

P  À  M  P  H  I  L   E. 

.Ha  je  voi Davus ,  il  n'y  a  perfonne dont  la 
içncontre  me  foit  -plus  agréable ,  car  je  fuis 
perfuadé  que  qui  que  ce  foit  ne  reffentira  ma 
joye  fi  vivement  que  lui. 

ACTE  CINQUIEME. 
SCENE    VI. 

Davus  ,  Pamphilb,  Caeinv* 

Davus. 

OU  peut  être  Pamphile? 
Pamphils, 
Davus. 

Davus. 
Qui  eft-ce  qui. ... 

Pamphili. 
Ceft  moi. 

Davus. 
Ha,  Monfieur. 

Pamphili. 
-.    Tu  ne  lais  pas  la  bonne  fortune  qui  m'eft 
arrivée? 

Davus. 
Non  affurément ,  mais  je  foi  très-bien  la 
mauvaife  fortune  qui  m'eft  arrivée  depuis  que 
je  ne  vous  ai  vu, 

Qj  Pam- 


xfo  A  N  D  A  I  A. 

P  A  MP  M  I  LU  S. 
Et  quidem  ego. 

J)  A  V  U  Si 

[  na&ms  malt, 
tmm  Jtow'mum  trvenit  ,  ta  qucdfim 
.  JPrius  rtfàfcirés  tu  ,  quam  wgo  iUudy  t'tbi  cptoâ 
evenit  boni. 

PAMPH1LUS. 
$  MtA  Glyurium  fins  farmtes  refera. 

D  A  V  U  S. 
,  vfitâhrmbenef 

C  HA  R.  J  W  U  S. 
Hem. 

PAMPHILUS. 
fater  amicus  fummus  nobis. 

V  A  V  U  S. 

qui$  ? 

PAMPHILUS. 

Chrêmes. 
D  A  V  U  S. 

narras  probe. 

PAMPHILUS. 
Nec  mora  ulla  efl ,  quin  jam  uxorem  ducam. 

C  H  A  R  I  N  U  S. 

num  ille  fomniat 
Ea  qui  vigilans  vduit  ? 

PAMPHILUS. 

tum  de  fuero  ,  Da  ve  ? 

D  A- 

R  E  M  A  R,<^U  E  S. 

7.  Num  lui  iouniat  ia  %ux  ticj- 
IAMI  toiuitÎ]  Ne  rivt't  il  foins  ,  <T  in  formant 
mcrHhil  p§m$  4vw  ss  «M  defin  fumd  H  *ft  ivtiUn 

Ccft 


L'ANDRIENE.         %$i 

P   A   M  P  H  IL   E. 

Je  le  fai  bien  auûi. 

D  a  y  u  s. 

Cela  arrive  toujours.    Vous  avez  plutôt  fû 

£on  infortune  ,  ^ue  je  n'ai  appris  votre  bon- 
ïur. 

PAMPHIL.E. 

Ma  Glycerion  a  retrouvé  fes  parens. 

D  a  y  u.  s. 
Que  cela  va  bien! 

C  A  RI  U  U  5. 

Oh! 

Pamphile. 
Son  père  eft  un  de  nos  meilleurs  amis. 

D  A  V  v  s. 
Qui  eft-il? 

Pamphile. 
Chrêmes. 

D  A  v  v  $. 

Que  vous  me  rcjouïffez  ! 

Pamphile. 
Rien  ne  s'oppofe  préfentement  à  mes  defirs. 

C   A   R  I   N  U   S. 

Ne  rêve-t-il  point,  &  en  dormant necroit- 
#  point  avoir  ce  quïldefia  quand  il.éit  éweillé? 
Pamphile. 
Et  pour  notre  enfant,  Davus? 

D  A- 


c*cft  de  cet  endroit  que  VhgtU  paroît  avoir  pris  Pi- 
llée de  ce  beau  vas  : 

Crtdm^  f>  Vf*S*f"t  itf  fK  ('mis  frpnt  ? 


ici  ANDR11 

D  A  V  U  S. 

ah  défia: 
Sofas  eftl  quem  diUgunt  DiL 

C  H  A  R  l  NU  S. 

falvos  fum ,  /*  hoc  verafmH. 
IO    *  Adibo  &  Qonbtjuar.. 

PAMPHILUS. 

[mî  advenis. 
quis  homo  eft  t  Charme ,  in  umfnt  iffi 

CHAR1NUS. 

Benefaclum. 

P  A  M  P  H  1  LU  S* 

hem  y  audiftif 

CHARINUS. 

[  reffice. 
omnia  :  âge ,  me  in  tuisfecundis  f  rébus 
Tisus  eft  nunc  Chrêmes  :  fafturum,  qus,  vo\esy 
fcio  ejfe  omnia, 

PAMPHILUS. 

Memmi  :  atquo  adeo  longum  eft ,  nos  illum  ex- 

peùJare,  dum  exeat. 
Soquere  hoc  tne  intus  ad  Glycerium  nunc  :   tu 
Dave  ,  obi  domum , 
Ig    Profère  arceffe  hinc  qui  auferant  eam  ;   quid 
ftas ?  quid  cejfas ? 

D  A  V  U  S. 

eo. 
Ne  exfeâtetis  dum  exeant  hue  :   intus  dejfonde- 
bitur  : 

Intus 
*  Mèe  abeft  \  V olg.    f  Affof  abeft  à  Vulg. 


L'ANDRIENE.  isj 

Davos, 

Ne  vous  en  mettez  point  en  peine ,  les 
Dieux  n'aiment  que  lui. 

C   A  R   I   N  U   $. 

« 

Me  voilà  bien  ,  fi  ce  qu'il  dit  eft  véritable, 
mais  je  vais  lui  parler. 

P   A  M  P   H  I  L   I. 

Qui  elt  ici  ?  Carinus,  vous  vènei  bien  à 
propos. 

C  a  x  î.n  u  s. 

•  •  • 

Je  fuis  ravi  de  votre  bonheur. 

•     9        » 

P    A  M  P  H  I  L  E. 

Quoi!  avèz-vouS  entendu?        '."î  ,.,   '. 

C   A  K  ï'  N   U  S. 

J'ai  tout  entendu  ,  préfentement  que  vous 
êtes  heureux  ,  ne  m'oubliez  pas ,  je  vous  ea 
conjure.  Chrêmes  eft  déformais  tout  à: vous ,  je 
fias  perfuadé  qu'il  fera  ce  que  vous  voudrez, 

P    A   M  P  H  I   L   E. 

Ceft  mon  deffein,  .Carinus  ;  .maisiï.feroit 
trop  long  d'attendre  ici  qu'il  fprtit  de  cBezr  la 
fifle,  venez  avec  moi  l'y  trouver.  Et  toi, 
Davus,  cours  au  logis,  &  rais  venir  des  gens 
pour  porter  Glycerion.  Pourquoi  donc  t'ar- 
rêtes-tu? marche.' 

Davus. 

J'y  vais.  Pour  vous  ,  Meflieurs,  n'atten- 
dez pas  qu'ils  fortent  ;  ils  fe  marieront  dans  la 
raaifon,  &  s'il  y  a  qudqu'autre  chofe  à  foire, 

elle 


i^4c  And  ri  A; 

Intus   tranfigetur  ;  fi  qtiid  eft  ,   quod  reflet, 
Plaud'tte. 

Finis  ÀndriàEl. 

.-■»..■/  •  ^* 

17.  Iktus  t*  ans  t  get'ui,  si  oly  i  »  est* 
qj;oi>  xistet,]  S'tf  jr  a^tulqny  autre  chofe  à  faire, 
tout  fe  terminer  a  k  û  mai f on.  On  a  toujours  fort  mal 
traduit  '  ce~  paflâgje  ;  &  je  m'en'  étonne ,  ca*  Dénat 
icul  pouvoic  empêcher  qu'on  n'y  fût  trompé.  VtâiÇ 
la  faute;  c'eft  qu'on  a  feparé  ces  mots,fiq*id  eft  quoi 
reflet  de  wr*x  tranfiÇetuy  >'  pbiïr  lès  "joindre  arec  ^/*«- 
<to*.  ,,  S'il  y  a  encore  quelque  chofe  à  faire,  c'en, 
,,  Me(fîeurs>  que  vous  battiez  des  mains."  Mais 'ce 
n'eft  abfblument  point  'ce  qu'a r  Voulu  klirc  Terencet  qui 
dit,  S*  quid  eft  quod  reflet  Jilud  intus  tranfigetur:  ,,S»il 
„  y  a  quelque  autre'  chofe  "affaire  *  oh'lé  vuidera 
„  dans  la  maiibn,*'  En  effet,  pour  finir  la  Pièce  il 
y  avoit  encore  d'autres  choies  a  faire  après  le  maria- 
ge de  Car&Mt,  &  à  vuidët  les  prétentions  de  triton. 
Mais  ces  chofes-là  ne  pouvaient  pas  fé  pâfler  fur  la 
Scène*  parce  que  lé  Spectateur  n'y  aurait  pas  pris  af- 
fez  d'intérêt  «  &  que,  comme  Dohat  l'a  fort  bien  .re- 
marque ,  ces  deux  mariages  auraient  rendu  l'action 
languiflame. 

Plaudite.]  Battez,  des  mains.  Dans  tous  les  Ex- 
emplaires de  Terince,  aVarft  le  rûbf  plaudite ,  on  met 
cette  marqué  Cl,  qui  eft  la  dernière  lettre  dé  l'Al- 
phabet Grec.  Les  plus  grands  Critiques  ont  cru  quer 
d'abord  au  lieu  de  YOméga  on  avoit  mis  deux  >*,qai« 
peu  ^  peu  ont  dégénéré  en  m>  ,  &  que  ces  deux  «•  ii- 
gnifiôient  3a®*  o^x®-  ,  toute  la  Troupe ,  pour  faire' 
entendre  que  ce  mot  ,'plaudite,  faitez.  des  mains,  étoitf 
dit  par  tous  les  Comédiens  enfcfnble.    Mais  cela  Jie 
partftt';pdinr'du  tout  vraifemblable ,  car  il  n'eft  pas 
vrai  mène  que  toute  la  Troupe  dit  toujours  plaudite, 
le  plus  fouvent  c'étoit  le  dernier  A&cur  qui  parloir; 
Il  jjl  plus  d'apparence  que  cet  Q.  vient  des  Copiftes 
qûi"maiquoient  ainfi  la  fin  des  ouvrages  5  comme 


i'AMD  RI*Nr&         iu 

Çfe  SJ  .terminera.  aiiûL;  J\di£u  ,,Nïeflpiçuysi 
battez  dès  mains.  r  .  ;  ,    *  A* 

.-.  ^ ./.  ï . .-     Fmtdn&Andriewi  ±  -. .  ^ 


lVtyfc*  m^què  l^coiïmietiCémeiit1, TMg*  marqué 
auffi  la  fin. 

Après  le  mot  fUmdttc,  l'on  trouve  dans  tons  les  vieux 
Exemplaires  de  Ttrence ,  ces  mots ,  C^4LLlOPIVS 
MECENSVI.  Et  l'on  a  cru  que  ce  Calliopim  était 
Un  des  A&eurs-,  c*eft  pourquoi  même  dans  les  pre- 
mières imprefïïons  de  Terence  on  voit  la  figure  de  ce 
Calliopim  ài&  lc*T*yte^«fites/p«ri»nks  autres  Co- 
médiens -,  mais  il  fart>>pju&»ntr  cette»  erreur  à  un 
fiecle  peu  éclaira 

Ces  deuxsfootl.  OJKÉf^5^^1  iftpificn^  M* 
Cdliiêpms  ai  rtvû.  &  corrtghçjtft  Pièce*  '  Et  cel  1  vient 
de  la  coutume,  des -«fieiétt^BMtques ,  ^oi  revoyoient 
avec  foin  les  ndirafccir*;  Qcfànd  ils  a  voient  achevé 
de  lire  &  de  corriger ^tiife0&vhigt,ils  mettoient  tou- 
jours leur  nom  au  bas.'  Noua  Ayons  une  belle  preuve 
de  cela  dans  rOraifon^fj^$i>#e'que  l'Orateur  ^irifiidé 
fit  pour  Ton  Préceptè«t^L4tt*4w*r* ,  où  il  dit  entre 
autres  chofes,  que  danV^tous  les  livres  qu'il  avoit 
revus  6c  corrigez ,  on  y  voyoit  Ton  nom  au  bas  avec 
celui  de  Ton  pais:  tiret  xh  lût  fètCiioit  a.  «forçô*™ 
t£n  iywntxixH'rleti  av fxCohoi\m  yàç  «rJ  A'Af£âr- 
fpt»  'ïïuçjftycKcjufjLct  »i  i  Tmrçjlt.  Et  dans  tous  les  li- 
vres qu'il  avoir  corrigez,  il  a  laifle  cette  marque  de 
l'amour  qu'il  avoit  pour  fon  pais  :  car  après  avoir 
mis  fon  nom  au  bas  ,  il  mettoit  celui  de  fa  patrie: 
c'eft  à  dire  que  cet  ^Alexandre  ne  fe  contentoit  pas 
de  mettre, 

AAEKANAPOZ  AinPS  O  2  A  MH  N  , 
•ALEXutNDER  RECENSVI, 
âiaii  il  mettoit, 

A- 


ts*         REMARQUES. 

ÀA6SANAPOÏ    O'   KTTIAiÔÏ   Ain». 

60IAUHN. 

^LtX^iSDSK  CVthAVt  MECEHSV1. 


PU- 


•  •    ^ 


PUBLII 


TERENTII 

# 

EUNUCHUS.; 

L'EUNUQUE 

DE 

TERENCE. 


Tome  l  À. 
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TITULUS,  feu  DIDASCALIA. 

ACTA  LUDIS  MEGALENSIBUS, 
JL  POSTHUMIO  ALBINO,  L.  COR- 
NE  L  IO     M  E  RU  LA    MP  IL  IB  US 

m  »  ^   - 

CURtJLIBUS.  BGERE  L.AMBiriUS 
tURPlO,  Z.  ATT  ILIUS.-PRJE- 
NESTINUS.  M0DULAV1T  FLAC- 
CUS  Cl4m5lL    •  T  IBÏ'lï  èVA- 

•   ■     s.      ««».  .... 

BUS  ,  DEXTRA  ET  S  I  N  I  S  T  RA. 
*GRJECA  MÉNANDRU.  %  ACTA  II 

REMARQUES. 

»     •  ^^ 

.w  ..    .«S.  .....         . 

CE  qui  a  été  remarqué  fur  le  titre  de  YsAnàritnt , 
roffit  pour  tous  lès  titres  des  autres  Pièces.  Il 
oft  feulement  neceflaire  d'avertie- que  Ton  a  oublié 
de  marquer  dans  celle-ci  le  prix  que  les  Ediles  don- 
nèrent po«r  cette  Comédie)  Suétone  rtwas  apprend 
que  Tarencê  en  eut  huit  mille  Pièces»  c'efr  à  diftdeux 
cens  écus,  qui  en  ce  temps-là  étoient  une  tomme 
fort  conûderjible.  Cela  étoit  marqué  dans  les  ancien- 
nes Didafcalies. 

EUAUChus  quidem  bis  die  aSta.  efi  ,  meruitque  fnetium 
quanta  nulU  antea  cujufdam  Comoedia  ,  id  efi  080  milité 
tmmmum  ,  pr»ptena  fwnma  qneque  titulo  adfcrtb:tur. 
„  U Eunuque  fut  joue  deux  fois  en  un  jour,  &7Vr«i- 
„  ce  en  eut  beaucoup  plus  d'argent  qu'on  n'en  avoit 
„  jamais  eu  d'aucune  pièce  ,  car  on  lui  donna  deux 
„  cens  écus  ;  c'eft  pourquoi  cette  fomme  veft  marquée 
„  au  titre. 

I.   TU  IIS   ÎJ/ilUJ  ,    HXTtA   1T    STNtS- 

.:.  ■-■-•■  ~:t*a.] 


■* 


L  È    T IT  R  E. 

*  •  '  ■  * 

tÈTTE  PIECE  FUT  JOUE'E  PENDANT  X* 
JETE  DE  CYBELE.   SOUS  LES  EDILES  CU- 
RULES  POSTHUMIUS  ALBINUS,  ET  LU- 
CiUS  CORNELIUS  MERUX A,  PAU  .!*■ 
TROUPE  DE  L.  AMBIVIVS.T URFIQ^ST. 
DE  L.  ATTILIUS  DE  PRESENTE.  FtÀtk 
CUS  AFFRANCHI  DE   CLAUDIUS  FIT- 
LA  MUSIQUE,  OU    IL  EMPLOYA    LE'* 
DEUX  FLUTES,  LA  DROITE.  ET  LA  GAU** 
CHE.    ELLE    EST  PRISE   DV   GREC  Dfe 
MENANDRE,  ET  ELLE  FUT  RBPRE'SEtf. 

TE'E  Ï)EUX  rOIS  SOVSht  CONSUt/fT 

DEj*, 


t*a.]  OU  il  *x*ploJa  Us  éèuxflmèîi  la  dtnu  &  lt 
gauche.  C'eft  et  que  Donat  nous  apprend.  Mais  il  finie 
entendre  cela  de  la  première  repréientarion  3  car  dans 
les  autres  je  croi  qu'elle  fut  jouée  ttbits  dextris,  a?ec 
deux  flûtes  droites.  Ou  peut  voir  les  Remarques  fui 
la  première  Didafcalk. 

2  Gkjkca  MiMKDt  u.  J  tille  efl  prife  du  Grec 
de  Menandre.  M  en  an  dru ,  c'eft  Un  Génitif  Grec  poux 
Mtnandrou. 

3.  Act  a  II]  Elle  fut  jouée  deux  fois.  Donat  nous 
apprend  qu'elle  fut  jouée  trois  fois.  Hoc  édita  tertium 
eft ,  &  pronunctata  Terentii  Eunuchus ,  quippe  jamaduU 
ta  commendatione  pte'ta  >  ac  meritis  ingeniï  notiortbus  po- 
pulo. „  Cette  pièce  fut  jouée  trois  fois.  &  elle  fût  an- 
„  nonece  ainu ,  Terentii  Eunuchus  5  la  réputation  de 
„  Terence  étant  dans  fa  force  ,  Ôc  fon  mérite  étant 
„  déjà  généralement  reconnu.  Pourquoi  a  ton  donc 
mis  dans  ctttc  Didalcatie  *AR*  II»  ïl eftetruin qu'il 

R  a  maa- 


l6o  T    I    T    V    L    U    S. 

4Af.    V  A  L E  R  ÎO    C.     F  A  N  N  I  O 
C  O  SS. 

RE  M  A  R  Q,V  E  S. 

manque  quelque  chofc  à,  ce  titre  >  &  qu'il  faut  écri- 
re Jmà  IU  du.  aâa  tu  die.  „  Qu'elle  fat  jouée  deux 
»4bU  en  an  même  jour,  •«  &  c'eft  ce  que  Sueteme  dit  dans 
le  paflàge  que  Je  viens  de  rapporter.  Eunucbus  quidem 
hit  die  ê&*  éjt.  Au  iefte  le  paflage  de  D§nét,  que  je 
Tiens  de  rapporter, nous  apprend  une  chofe  anezûn- 
guliere,  c'eft  que  quand  on  publioitj,  ou  qu'on  an- 
nonçait les  pièces  d'un  Poète  nouveau  >  qui  n'étoit 
pas  connu,  oc  dont  la  réputation  n'étoit  pas  faite, 
on  mettoit  le  nom  de  la  Comédie  le  premier  ,  & 
aptes  cela  le  nom  du  Poète.  Andria  Terentii,  com- 
me la  pièce  devant  faire  connoître  le  Poète  s  mai» 
2iand  la  réputation  du  Poète  étoit  formée»  4c  qu'il 
oit  généralement  eftimé ,  en  annonçant  ou  publiant 
(es  Pièces,  on  mettoit  Ton  nom  avant  celui  de  fa  Corne- 
die,comme  iciTitiNin  Eunucbus.  Si  cette  remar- 
que eft  vraye ,  Y  Eunuque  fut  donc  la  première  Pièce 
ou  l'on  fit  l'honneur  à  Terence  de  taire  précéder  (on 
nom»  ainfi  les  trou  premières  Pièces,  i'^Mrwww,  Y  Ht  - 


rJ    - 


P  E  R- 


L  E    T  I  T  R  E.  %6x 

DE. M.  VAL  U  IUS,   ET   P£  C.  FAN- 
NIUS. 


eyrt ,  &  VHcéUfntitnêruments  fuient  annoncées  •  >An- 
dria  Ttrentit ,  Hp^yra  Ttrtntâ,  HMUtmtwmrnmtugt  T*re*~ 
tu.  On  verra  ma  remarque  (or  le  titre  àcp  UdtLptm. 
A»  M.  Valerio  C.  Famnio  Coi  s.  ]  Smt  U 
Cmtfidétt  de  Marcus  Voler  tut  Miff*U\  frdeCaktsfsimèm 
Siribmt.  C'était  l'an  de  Rnme  $£z»\  S9-  *n*y  avant  H 
naiflance  de  Notre  Seigneur ,  cinq  ans  après  la  pre- 
mière reprefentation  de  V^^tndrme.  Dtkat  remarque 
fort  bien  que  cette  Pièce  eft  égale  dans  toutes  les  pat- 
ries ,  &  qu'on  n'y  trouve  aucun' endroit  on  il  paroiÇ- 
•fe  que  le  Poète  ait  été  ou  fatigué  ou  épuifç,. qu'il 
divertit  par  tout  par  Tes  plaifadteiies,  qu'il  inftruft 
par  des  exemples  utiles ,  8c  qu'il  reprend  les  Gifles 
plus  fortement  que  dans  (es  antres  Pièces,  fiât  Prêt*- 
fn ,  Epiufin  &  Céttftrophtn  iu  dquolif  habit  %t.  iwfy**m 
dieu  longttudint  «petit  Terentium  dtUJpitmm  dtrmttaffl. 
In  hoc  Tersktim  dâUâat  jkemis  ,  frtdef 


plis,  &  vniis  bojmnum  punk  mtrdUcim  mjtkm  m  csttrk 
tétpit. 


olr  «4r  *3r  -4r  «tr 
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PERSON^   DRAMATI&. 

PROLOGVS. 

P  H  JE  D  R  I  A  y  Lachetis  filius ,  &  Amo- 
ur Tkaùtis. 
PARMENO,  Servus  PhtdrU. 
PfiAIS,  Me'retrjx. 
GNATHO,  Parafitus. 
C  H  JE  R  E  A  ,    AdoUfiêns  Amator  Pam- 

JHR  ASOt  Miles,  Rivalis  Phtdru. 
PYTH IAS9  aHcilla  Thdidis. 
fc'gREMES,  aâoUfiens 9  ftafer  PfftnfhlU. 
JLNTIPHO,  Adolifcens. 
&OR1AS,  amilla. 
"pORUS^EÛNUCHUS. 
•SANG  A9  fer  vus  Thrafonis. 
SOPHRQNA,  Nutrix. 
LACHES,  Phétdru  V  Ch&rti. pater. 

P  E  R  S  ON  JE    MUT£ 

SIMALIO.     > 

DONAX.         >  Thrafonis  fer  vu 

SYRISCUS.    5 

PAMPHILA,  puella,  Chremetis foror. 


P  E  R- 


PERSONNAGES  DE  LA  PIECE. 

Le  Prologue. 

Phïdria,   fils  de  Lâchés ,  &  Amant  de 
Thaïs.  ■'  ^      ;       p 

Par  me n on,  Valet  de  Phédtfài 
Thaïs,  Courtifane ,  Mattfefite  de  Phodrfc  • 
G  n  a  t  h  o  n  ,  Parafite. 

C  h  e  r  e  a  ?  fécond  fils  de  Lâchés ,  &  Amant    £ 
de  Pâmphila. 

T  h  r  a  s  on ,  Capitaine ,  Rival  de  PhedriaJL- 
Pythias,  Servante  de  Thaïs.  -  -:  ' 
Chrêmes,  frère  de  Pâmphila.  -  '  '&>• 
Aktiphon, jeune  homme, ami  de Cherea* 
D  o  r  i  a  s ,  autre  Servante  de  Thaïs. 

DORUS,    EÙNUQJJE. 

Sanga,  Valet  de  Thrafon.  ■<•••-  .r 

Sophrona,  Nourrice.  *  ' 

Lâches»  père  de  Phedria  &  de  Chcréa,    ." 


PERSONNAGES  MUETS. 

i 

Si  M  AL  ION.       ~ 

Donax.  s  Valets  de  ThrafoM. 

SVrisCus.     i 

Pâmphila,  fœur  de  Chrcmès.î  : 


r;c 
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S7  quifquam  eft  qui  f  lacère  fie  ftudeat  bonis 
^uamplurimis ,  V  minime  multos  Udere, 
Ifchn  Poéta  bu  nomen  profiteur  fuum. 
Tum  fi  quis  efi  qui  delïïïum  in  fi  indement'ms 
Çjùftimavit  ejfe ,  fie  exifiimet , 
Re/ponfum ,  non  diclum  ejfe ,  quia  Ufit  frior , 
Qgi'bene  ver tendu ,  v  eas  defiribende  mole,  et 
Gratis  bonis  patinas  ficit  non  bonas. 
Jim  Adenandri  phafma  nttnx  nuper  dédit, 
.f  AU 

RE  MAH  Q^U  E  S. 

I,  BOKII    QJJ  A  UP  L  V  K  I  U  I  S.  ]    w4  fr«t  M  «Vtf 

j  4  d'honnêtes  gens.  L'on  avoic  mal  traduit  ce  paflage. 
5*i/^  4  autlau^un  qui  fiVfre  d*«  /;/«fr«  f /wo;  4«x  honnêtes 
gens  *fif*  U  vite  populace.  Car  quampturimis  eft  tour  en 
un  mot ,  comme  dans  ce  paflage  de  Ciceron  dans  le 
III.  L,ivte  de  f  indus  :  impeUimur  autem  natur*  ut  pro- 
deffè  velimm  quampiurimû.  Nonius  Marte  Uns  eft  le  pre- 
mier qni  s'y  eft  trompé  :  quamplurimu  repond  à  mi- 
nime multos. 

4.  S  r .  ojj>  %  f  ;  ]  Si  un  certain  homme.  Cjcft  le  mê- 
me Lufemt  dont  il  a  été  parlé  dans  le  Prologue  de 
YiAndrime, 

7.  Qu  1  uni  viiTiNDo]  Qui  en  tradmifant 
beaucoup.  Mot  à  mot  :  qui  en  bien  troduifont.  Bien  eft  là 
pour  beaucoup,  &  quelquefois  il  :i  cette  lignification 
en  notre  Langue.  On  s'y  eft  trompé ,  6c  Mr.  Guy  et  a 
en  tort  de  vouloir  corriger  ce  paflage,  àclitcqm mê- 
le vert  en  do. 

p.  MiNANBtî  Phasma. ]  L*  PhantSmedeMe- 
u*9$Wê%    yoici  le  fujet  fle  cette  Pièce  de  Menandre  .• 

'  '     '■  Une 


tff 


P  R  OLO  G  UE. 

S'il  y  a  quelqu'un  qui  faffe  fes  efforts  pour 
plaire  à  tout  ce  qu'il  y  a  d'honnêtes  cens* 
&pourn'offenferperlonne,  notre  Poète  décla- 
re ici  que  c'eft  lui.  Après  cela ,  fi  un  certain 
homme  qui  en  traduifimt  beaucoup  de  bonnes 
Comédies  Greques,  &lestraduuantmal,  en  a 
foit  de  très-méchante$  Pièces  Latines ,  trouvé 
que  Ton  parle  un  peu  trop  fortement  contre  lui  ; 
qu'il  fe  fouvienne  qu'on  ne  fait  que  lui  répondre, 
&  que  .c'eft  lui  qui  a  attaqué.  Ce  Traducteur  a 
depuis  peu  donne  le  Phantome  de  Menandre;  & 

fur 


Une  femme ,  qui  avoit  une  fille  d'an  de  fes  Aman* 
fans  qu'on  le  fût ,  fe  maria  avec  on  homme  qui  avoit 
un  fils  d'un  premier  lit ,  6c  comme  elle  aimoit  ten- 
drement fa  fille  ,  elle  la  faifoit  élevei  (ccretcmenc 
dans  une  maifon  qui  touchoit  à  4a  fienne  5  &  poux 
n'être  pas  privée  de  la  liberté  de  la  voir,  elle  fit  per- 
cer le  mur  mitoyen  dans  le  lieu  le  plus  reculé  6t  le 
pîus  bas  de  fa  maifon  j  elle  cachoit  foigneufcment 
cette  ouverture  ,  6c  elle  avoir  mis  là .  un  Autel 
qu'elle  couvroic  tous. le*  jours  d'herbes  6c  de  fleurs» 
4p  où  elle  faifoit  iembiant  d'aller  taire  fes  prie* 
ni.  Le  fils  dont  j'ai  parlé  ayant  un  jour  épié  (a  bel- 
le* mete»  vit  cote  fille,  qu'il  prit  d'abord  pour  a* 
phantome  5  mais  enfin  rayant  vue  de  plus  près»  8c 
connu  ce  que  c'étoit ,  il  en  devint  fi  pafliormé- 
ment  amoureux ,  qu'on  fut  obligé  de  confentir  qu'il 
l'époufat.  J'ai  voulu  expliquer  le  fujet  de  cette  Pièce* 
afin  qu'on  ne  la  confondit  pas  avec  le  thmtâm*  de 

■  ■  .' 

Ri  10.  Ax- 


léS  PROLOGUS. 

10    Atcfut  m  Thefauro  fer  ip fit ,  caufam  dicere 
Prius  ttnde  pet'ttur ,  Aurum  quare  fit  fuum* 
Quant  illk  ,   am  petit  ,  ttnde  is  fit  thefamrut 

^l$êt,umk  m  patrium  mcnurmntum  pervenerh. 
Dcbmc  m  frttftretur  ipfe  fit,  aut  fie  cogfat;   . 

?  $    DifuK&tis  jam  fum  -,  nih'd  $ft  quod  dic&t  mïbi  s 
Js  ne  erret  moneo ,  V  definat  laeejfere  : 
Héifoo  alia  mtdta ,  qui.  nunc  condonabitur  : 
Qjujroferentur  poft ,  Jî  ^r£f /  Udere 
lia  ut  faute  mfiituit.    Hune  ijuam  aâturiju- 
mus 

10    AUntndrj  Eunuçhumt  poftquam  JEdiîes  eme- 
rn'nt, 

Per-. 
R  E  M  A  B.  Q^U  E  S. 

io.  Atqj/e  inTkssavro  s  c  i  i  p  $  i  t.]  El 
fur  le  fttjet  <Vun  mfir  qui  ft  trouve  dsnt  un  fmkttm. 
Ce  pafiage  l  fait  de  la  peine  a  tous  ceux  qui  ont  tra- 
vaillé fur  Terence,  &  on  s'y  eft  trompé  ,cax  on  a  crû 
que  /«  tréftr  «oit  le  nom  d'une  Comédie  différente 
de  celle  du  Phântômt.  Mais  w  thefauro  lignifie /«r  {* 
ytycr  d'un  rr«/«r ,  comme  dans  le  Prologue  de  ¥%An~ 
driene  »  in  vt  difpmam,  lignifie*  ils  difputent  fur  ceU. 
Ce  L*fcms  avoit  fourré  dans  fou  Phantims  un  inci- 
dent de  quelque  tréfor  qu'on  a  voit  caché  dans  le 
tombeau  du  père  du  garçon»  donc  il  a  été  parlé  dans 
la  remarque  précédente  }  ce  tombeau  étoit  dans  np 
champ  qu'un  autre  vieillard  avoit  acheté  de  ce  gar- 
çon. Un  jour  donc  que  ce  jeune  homme  voulue  en* 
voyet  faire  des  libations  à  fon  père»  le  valet,  a  qui 
il  donna  cet  ordre,  ce  pouvant  ouvrir  tout  feul  la 
porte  du  tombeau  ,  employa  le  vieillard  qui  avoit 
acheté  ce  champ.  Quand  le  tombeau  fut  ouvert,  on 
y  trouva  un  tréfor  cache'  dont  ce  bon  homme  fe  fai- 
fit,  en  difant  que  c'étoit  lui  qui  l'y  avoit  mis  peu. 
dam  la  guerre.  Le  jeune  homme  s'y  oppofa&rede- 

*   ..  manda 
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fiir  le  fujet  d'un  tréfor  qui  fc  trouve  dans  un 
tombeau ,  il  fait  plaider  celui  qui  l'a  enlevé ,  & 
à  qui  on  le  demanda ,  avant  que  celui  qui  le  de- 
mande fe  mette  en  peine  de  faire  -voir  comb- 
inent ce  tréfor  lui  appartient,  &  de  quelle  n«b 
juçre  il  a  été  mis  dans  le  tombeau  de  ion  père. 
Au  refte  qu'il  ne  /  aSufe  pas ,  &  ^uïl  n'aille  pas 
direenlui-mêm/é  :  Voila  qui  eft  fait,  j'fcn  fuis 
quitte  y  il  ne  rr/e  dira  plus  rien  :  endorc  une  refc 
je  l'avertis  de  he  s'y  pas  tromper ,  Se  de  cerTer 
de  nous  faire  de  la  peine;  car  nous  avons  enco- 
re beaucoup  d'autres  chofes  que  nous  lui  par- 
donnons pour  l'heure ,  &  que  nous  ne  manque- 
rons pas  de  relever  à  la  première  occafion ,  s'il 
ne  fe  corrige,  &s'il  continue  de  nous  offenfer 
comme  il  a  déjà  fait.  Après  que  les  Ediles  eurent 
acheté  l'Eunuque  de  Menandre ,  qui  eft  la  Pièce 

que 

manda  lç  ttéfor ,  &  dan»  la  Comédie  on .  yoyoit  les 
.plaidoyers  de  l'un  &  de  l'autre.  Ce  qui  a  pu  trom- 
per les  gens  fur  ce  paflage,  &  leur  faire  croire  que 
le  tréfor  étoit  ici  le  nom  d'une  Pièce  ;  c'eft  que  dans 
Je  Prologue  du  Jrinwnmm  de  VUme ,  il  eft  parlé  d'u- 
ce  Pièce  appellée  U  Trefîr  }  niais  on  deVoXt  prendre 
garde  que  cette  Pièce  étoit  de  Philemon,  de  non  pas 
i(Je  Menandre. 

Hmc  nemtn  Grue  eft  Tbepurre  fabulé ,   . 

Philemo  fcripjtt ,  PlautUS  vertit  batbafê% 
/,,.  Cette  Comédie  îfappeïle  en  Grec  ItTfiJjfr ,  W*fr- 
as  mm  Ta  faite ,  6c  PUute  l'a  traduite  en  Latin."  '  , 


9*}-  -  -       ■ 

rpifc  reproche  avec  taîfon  à  Ln&mt , .  d'avoir  fôït  plai- 
da le  Défendeur  avant  le:  Demandeur ,  contre  1* 
pouHime  &  contré  lé  droit';  car  c'eft  à  celui  qui  dc- 
^nande  à  expofer  le  premier  les  prétentions  ,  «  c'eft 
fnii^te  au  peiendcw  a  Ici  wmtattic. 

ai.  ***« 
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Pèrfkit,  fibi  ut  infp'umndi  effet  copia, 
tfagiftratus  cum  ibi  adejfet ,  occepta  eft  agi  : 
Exclamas ,  /art?» ,  »o»  Po'ètam ,  fabulam 
•Dedijfe  &  *'J  <&<#/?*  verborum  tamen. 
xj    îïoîacem  ejfe  Navî ,  C  P&wtfi  veterem  fabu- 
lam: 
Parafai  ptrfonam  inde  abiatam ,  c?  militiu 
Siid  eft  pêccatum ,  peccatum  imprudentia  eft 
Poète  y  non  qui  furium  facere  ftuduerit. 
là  ita  ejfe  jam  vos  judicare  poteritis. 
2o  iColax  Menandri  eft  :    in  ea  eft  parafitus  C*- 
.  laxf 
Et  Miles  gloriofus  :  eas  fe  non  negat 
J>erfonas  tranftulijfe  in  Eunuchum  fuam 

Ex  Graca  ;  fed  eas  fabulas  f atlas  prius 

Lat'h 
R  E  M  A  &  QJU  ES. 

II.   PlIFECIT  SI  II    UT    IKSPICIUKDt    X'SSBY 

C  9  P  I  A.  ]  Il  fit  tout  ce  qu'il  put  four  obtenir  ta  permif- 
fim  de  la  voir.  Ce  paflage  eft  très  remarquable ,  car  il 
nous  apprend  que  quand  les  Magiftrats  avôîent  ache- 
té' une  Pièce  >  ils  la  faifoient  jouer  dans  leur  .maifoa 
avant  qu'on  la  jouât  en  public  pour  le  peuple.  .^ 

24..  Et  nilde*issï  vbsbokum  tauiw.] 
fyi  cependant  il  n'avoit  pas  trompé  ces  Mejfieurs.  J'ai 
tîçhc  d'expliquer  la  peniée  de  ce  Poëte  médifaot, 
qui  en  accufant  Terence  d'avoir  volé  la  Pièce  de  N«- 
wm  Se  de  Plante ,  voitfoit  faire  entendre  que  cela 
étoit  plus  avantageux  pour  ceux  qui  l'avoiént  ache- 
tée, uarce  que  û  la  Pièce  eût  été  deTowictellen'aii- 
xoit  rien  valu. 

30.  Coiix  Menandri  zst. ]  Menandr.t  a 
fait  une  pièce  intitulée  te  Cita*.  Çolax  çft  on  mot  Grec 

qui 
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que  nous  allons  repréfenter  devant  vous-,  il  fit 
tout  ce  qu'il  put  pour  obtenir  la  permiffion  de  la 
voir,  &  il  l'obtint.  Les Magifirats  donc  étant 
affemblez,  on  commença  à  la  jouer.  Auïîi-tôt 
il  s'écrie ,  que  c'était  un  voleur ,  &  non  pas  ûii 
Poète ,  qui  avoit  dofirié  cette  Comédie;  que  ce*, 
pendant  il  n'avoit  pas  trompé  ces  Meffieurs, 
puifqu'au  lieu  d'une  méchante  Pièce  de  fa  fàçorï, 
il  leur  avoit  donné  le  Colax  de  Nevius  &  de 
Plaute ,  d'où  il  avoit  pris  entièrement  les  i*er- 
fonnages  du  Parafîte  &  du  Soldat  Si  c'eft  une 
faute,  notre  Poète  l'a  faite  fartMe  favoir ,  &  fl 
n'a  eu  aucun  deffein  de  faire  un  vol;  comme 
vous  l'allez  voir  tout  à  l'heure.  Menandre  a  fait 
une  Pièce  intitulée ,  le  Colax  ;  dans  cette  Pièce 
il  y  a  un  Paralite  de  ce  nom  ;  il  y  a  auffi  un  Sol- 
dat fanfaron.  Terencc  ne  nie  pas  qu'il  n'ait  pris 
de  la  Comédie  Grèque  de  Menandre  ces  deux 
Perfonnages ,  &  qu'il  ne  les  ait  transportez  dans 
fon  Eunuque;  mais  qu'il  ait  jamais  fû que  ces 

Pièces 

qui  fîgnifîe  un  flateur,  c'eft  pourquoi  les  Anciens  don* 
noient  ce  nom  aux  Farafites. 

31.     SlD     BAS      TABULAS       HCTAJ     ?MUS 

L  a  T  inas^scissï  5ssb.]  Mais  *u*$l  ait  jamait 
Ju  que  ces  Pièces  eujfent  été  traduites  en  Latin,  fl  pa- 
zoit  prefquc  incroyable  Que  Terence  eût  pu  ignorez 
que  Plaute  &  Nevius  euûent  traduit  ces  Tieces-là, 
mais  on  n*aura  pas  de  peine  à  en  être  perfuade, 

2uand  on  fera  cette  réflexion  que  les  Manufcriti 
tant  en  fort  petit  nombre,  &  par  conféquent  peu 
communs,  tout  le  monde  ne  pouvoit  pas  les  avoir, 
&  que  d'ailleurs  comme  on  n'avoit  pas  encore  en  le 
loin  de  ramafler  en  un  feul  corps  tous  les  Ouvrages 
d'un  même  Toëte ,  on  pouvoit  en  avoir  vu  une  par- 
tie fans  les  ayoii  tous  vus. 
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Ldfmat  feitft  fi  fi ,  id  vero  pernegat. 

iS    fytêdjt  fer  finis  iïfdtm  uti  aliis  n*n  Iketj 
ffcns  mégit  l'tcet  currentes  firvos  fcribere  , 
Menas  métrents  faurt ,  tutntrius  malas* 
Parafitum  eâacem ,  glariofum  mtlttem  , 
Puèrurn  fuffont ,  yà/li  /er  firvum  fintm  % 

4P    Jjnarè,  édifie,  fufticari}  denique 

lï*Utétn  efi  jaM  dittum ,  quod  non  dUîum  Jk 
prius. 

KEMAU  Q.U  ES. 

•  S»   QjJOU   «I     V11SOKII     ItSDlU    UTI    1- 

X 1 1  s  non  licxt.  ]  i^w  j*i7  n'*Jf  ^<w  ptmû1  *«* 
F«?*m  <P*Hjour<Chm ,  ért.  Ce  pafiàge  ctoit  fort  diffici- 
le, 6c  toute  la  difficulté  cocliftoit  dans  le  mec  *Mu. 
qa'il  faut  joindre  arec  itfdtmi  &  tifdem  aliù  c'eftpouz 
ufdem  m  éUii  ntuntm ,  s'il  n'en  pas  permis  de  fe  fer- 
rât des  mêmes  peifonnage»  donc  les  autres  fe  fer- 
vent. 

|é.  QjU  I  MAGIS  LICIT  CUIIIKÏ-11  f  *  t- 
fOi  sctlizli!]  Pourquoi  leur  permet-an  flutU  d*f 
npréfbtter  dis  valets  fui  courent  de  toute  leur  fora  ?  En 
«tfetle  caractère  d'un  Parafùe  &c  celui  d'un  SoTdat, 
fo*t  des  caractères  auflî  marquez  5c  auflî  connus  que 
celui  d'un  Efclarc,  d'une  honnête  femme,  d'une 
Courtifane ,  &  d'un  Vieillard.  Si  on  détend  donc  à 
un  Foëte  d'imiter  ces  cara&eres ,  parce  qu'un  auuè 
les  aura  feints  avant  lut ,  il  faudra  aufli  lui  défendre 
ée  mettre  fur  le  Théâtre  les  pallions  dont  en  aura 
parlé  en  d'autres  Pièces ,  car  les  pallions  font  tou- 
jours les  mêmes  dans  tous  les  fiecles ,  &  ne  chan- 
gent non  plus  que  les  caractères.  Tertnce  dit  cela  pour 
faire  voit  qu'un  Poète  peut  reûembler  a-  un  autre 

Po*« 
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Pièces  euffent  été*  traduites  en  Latin,  c'eft  çé 
qu'il  nie  fortement.  Qtie  s'il  n'eft  pas  permis  aux 
Poètes  d'aujourd'hui  de  mettre  dan?  leurs  Co> 
•  mèches  les  mêmes  Pçrfonnages  que  Ne  vin»  Se 
Plaute  ont  mis  dans  les  leurs ,  pourquoileur  per- 
met-on plutôt  d'y  repréfenter  nos  Valets  qui 
courent  de  toute  leur  force ,  des  Dames  de  con- 
dition avec  des  mclinatjpQs  honnêtes ,  des  Cour- 
tifanes  méchantes ,'  des  enfans  îuppofez  ,  des 
Vieillards  trompez,  par  àcs  Valets  ?  Et  pourquoi 
Ibuflre-t-on  qu'ils  y  repréfentent  l'amour,  h 
'  hame ,  lesjaloufîes ,  fes  foupçons  ?  En  un  mot, 
JVleffieurSjfi  cette  maxime  eit  reçue,  on  ne  pour- 
!  ri  plus  parler  ni  écrire.,,  car  on  ne  peut  rien  dire 
aujourd'hui  qui  n'ait  été  dit  autrefois  ;  c'eft  pour- 
quoi 

to'ête  dans  la  defeription  d'un  même  caraâere  8c  d'u- 
ne même  pafïïon ,  fans  avoir  pourtant  lien  pris  de 
lui,  &  menk  fan*  l'avoir  vu. 

40.  DE  Kl  qj/B  Wfefitf.M   EST   JIM    DICTUU 

<*jy  od  non  BiCtuU  cil  7  %  i  V  s.  ]  En  un  mot  y 
Mejfîeurs  ,  fi  cette  maxime  efi  te  fût ,  en  ne  pourra  plut 
farter  ni  écrire ,  car  on  ne  peut  rien  dire  aujourd'hui  qui 
n'ait  été  dit  autrefois.  J'ai  on  peu  étendu  ce  Vers  dans 
nia  Traduction ,  pour  faire  mieux  fentir  la  force  du 
rationnement  de  Terence.  C'eft  une  reduâion  à  l'ab- 
furde,  comme  patient  les  Philofophes,  ôc  c'eft.  ce 
que  l'on  n'avoit  pas  bien  fenti  :  Donat  même  s'y  eft 
trompé ,  &  après  lui  fon  Difciple  Saint  Jérôme  ,  qui 
xaporte  ce  mot  de  lui  ;  pereant  qui  ante  nos  nofira  dixe- 
tunt.  Terence  ne  témoigne  ici  aucun  chagrin  contre 
ceux  qui  avoient  traité  avant  lui  les  mêmes  cara&e- 
ies  qu'il  traite  ,  au  contraire  il  veut  faire  voir  qu'on 
a  la  liberté  de  faire  ce  qu'ils  ont  fait ,  comme  on  a 
celle  de  fe  fervir  des  mêmes  lettres,  des  mêmes 
mots ,  des  mêmes  noms ,  des  mêmes  nombres  ;  6c 
que  fi  Ton  veut  fe  faire  un  (crupule  de  fuivre  les 
idtes  communes  8c  géncrales»  il  faudra  auflî  s'em- 

pêchei 
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g«fr»  iqtmm  efi  vus  copwjcere,  otque  igtuf- 


$*c  veteres  fattitorunt  ffi  faciunt  n*vL 
Vdte  oteram,  cr  trnn  fiUntio  ammmm  éufath 

dite, 
Ut  fernofuuis  quidfibi  Emnuckus  velu. 

K  E  M  A  IL  <^U  £  1 

pêcher  de  parler,  parce  qu'il  n'eft  pat  plot  difficile 
de  dire  des  choies  nouvelles  ,  qu'il  l'eft  d'iavcater 
des  caïa&etes  noureaux.  Ce  paflage  eft  pkim  de 
Ibrce. 

4}.     QVX      VITïtIJ      MCTITHUMT,    SX 

MciVMt  noti.]  Et  4* vms ptriênnin. «pr/W- 


P  u- 
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quoi  il  eft  jufte  que  vous  ayez  quelque  égard  à 
nosraifons,  &  que  Vous  pardonniez  aux  Poètes 
modernes,  s'ils  font  quelquefois  ce  que  les  an- 
ciens oritiaitii  û>uvent  Donnez-nous ,  s'il  vous 
plaît ,  une  audience  favorable  r  afin  que  vOiâ 
puiffiez  bien  juger  de  notre  Pièce. 


-  •»• 


tes  modernes  s'il*  font  quelquefois  ce  que  les  âtuienr  ent 
fait  fi Couvent.  Terence  appelle  ici  vet  ères,  anciens  Piétés, 
PUmte  U  Nevius,  dont  le  premier  n?&oit  mort  que 
toeuf  ans  aprèfc  !à  naiffanec  de  Terente,  ôc  l'autre  on* 
ze  ans  auparavant. 


T$mt  1. 


3 


L'EU- 
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PUBLII 

TERENTÏI 

EUNUCHUS. 


ACTUS    PRIMUS. 

S  C  E  N  A    I. 

PHJEDKIA.    PARME  NO. 

P  H  M  J>  K  I  A. 

Uid  igitur  faciam  ?  non  eam  ?  ne 

nunc  quïdem , 
Cum  arceflor  ultro  f  an  potins  ita 

me  comparent , 
Non  perpetï  merttrkum  contumè- 
lias  ? 

Exclujtt  ,  revocat.   redeam  ?  non ,  fi  me  obfe- 
cret. 

PAR- 

REMAR  Q^U  E  S. 

I.  Qui»   igitui    fieriMÎ]    Que  fir&je 
imi  Herace  a  parfaitement  imite  cet  endroit  dans  la 

troi* 


L'EUNUQUE 

D  E 

TERENCE. 

ACTE    PREMIER- 
SCENE   L 

P    n   F.   D   1    I    A.      PaB.MZW»N. 

l"e  ferai-je  donc  ?  n'îrai-je  poînt 
y, oibMement  qu'elle  me  rappef- 
kdefonbongré*  ob plô**t pren- 
J  drai-je  une  forte  rdbfution  de  ne 
I  plus  fouf&ir  les  affronts  de  ces 
créatures?  t.lle  m'a  châffé,  eBe  me  rappelle; 
y  letoumerai-je  i  non  quand  .elle  viendrait 
cHe-oaéme  m'en  prier. 

P  a  a- 


>e  Satire  da&cewtLme.  OaaapcaïqKrKir- 

S*  +<&v» 
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P  A  R  M  E  N  O. 
5    Siqutiem  hefcle  pojfis ,  nil  frius ,  w^h*  fortius  ; 
ftr#/»  )*  inaptes ,  jw^k*  perfiç'tes  naviter, 
Atque,  ubi  pati  non  pot  en  s ,  400?»  jmhm  0^0- 

Infiâlâ  pace ,  * /fr*  4 J  e**»  w »/*  j  ,  indicans 
Te  amare ,  c  ^rre  «o»  /^ ,  *#*«»  e/?  ,  i/i- 

10    Arç/M  •  eludet  9  ubi  te  viftum  fenftrtt. 

Proin  tu  >  dwm  eft  tempus ,  etiam  atque  titam 

cogita.       . 
Hère,  qui,  res  in  fi  neque  confilium ,  neque  mo- 

dum 
Sabet  ullum ,  eam  confiiio  regere  non-potes. 
In  amore  h&c  omnia  infunt  vit'ta ,  injuru , 
I £    Sufpiciones ,  in'tmicitU ,  inducu , 

Bellum,  pax  rurfum.     Incerta  h*c  fi  tu  pofi 

.   tuïes 
Ratione  certa  facere ,  k/'/h/o  />/«;  dgij , 
Gluant  fi  des  operam  ut  cum  ratione  infanias. 
Et  quod  nunc  tute  tecum  trains  cogitas  : 
20   Egoneillamf  qu&illum?  quAtnef  qua  nont 
fine  modo  : 

Jdor$ 

R  E  M  A  R  Q^U  E  S. 

7.  Quumnimo  bxpeTit,]  Quand  ptrfinm  m 
vous  demandera,  hit.  Guy  et  a  eu  grand  tort  de  vouloir 
-mettre  nenu  à  la  place  de  nemo.  Ce  neme  donne  ici 
une  grâce  mervcilleufe,  5c  eft  très-naturel  }  &  nenu 
j  eft  ridicule. 

20.   EGONE     I  L  L  A  M  ?     QJLT  JB.     T  L  L  U  U  ?     QJJ  M 

mi*   qjjMkon?]    Ce  vers  Latin  marque  bien 
mieux  que  ma  uaduftioa  la  colère  de  PbedrU, 

cat 
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Parmenon. 
En  vérité,  Monfieur ,  fi  vous  pouvez  gagner 
cela  fur  vous ,  vous  ne  fauriez  rien  taire  qui  vous 
foit  plus  avantageux  ,  ni  qui  vous  fafle  plus 
d'honneur.  Mais  ri  une  fois  vous  commence, 
&  que  vous  n'ayez  pas  le  courage  de  continuer; 
fi  dans  vos  impatiences  amourëufes  vous  allez 
vous  avifer  d'y  retourner  lorfque  perfonne  ne 
vous  demandera ,  &  que  vous  ne  lerez  pas  rac- 
commodez ,  montrant  par  ces  démarches  que 
vous  l'aimez  à  ne  pouvoir  vivre  fans  la  voir , 
vous  êtes  perdu  fans  reflburce;  c'en  elt  fait,  el- 
le fe  moquera  de  vous  dès  qu'elle  s'appercevte 
que  vous  êtes  vaincu  :  enfin  pendant  qu'il  eft  en- 
core temps ,  penfez  &  repenfez  à  ce  que  vous 
devez  faire  ;  car  il  ne  faut  pas  s'imaginer  qu'une 
chofe  qui  n'a  en  foinirailbnnimefure,  puiffe 
être  conduite  ni  par  mefure,  ni  par  raifon.  Voyez- 
vous,  Monfieur,  en  amour  on  eft  necerTaire- 
ment  expofé  à  tous  ces  maux,  à  des  rebuts  >  à 
des  foupçons ,  à  des  brouilleries  ,  aujourd'hui 
trêve ,  demain  guerre  ,  &  enfin  l'on  refait  la 
paix.  Si  vous  prétendez  que  la  Raifon  fixe  des 
chofes  qui  forit  tout-à-fait  incombantes  &  incer- 
taines ,  c'eft  juftement  vouloir  aUier  la  Folie  avec 
laRaifpn.  Car  pour  ce  que  vous  dites  en  vous- 
"  même  préfentement  que  vous  êtes  irrité  :  Moi , 
j'iroislavoir?  elle  qui  m'a  préféré  .mon  rival? 
qui  m'a  méprifé  ?  qui  ne  voulut  pas  hier  me  rece- 
voir? 

car  il  eft  plein  d'ellipfes  qui  font  ordinaires  dans  U 
colère ,  mais  notre  Langue  ne  s'accommode  pas  tou- 
jours de  ces  fréquentes  omiflions  ,  &  pour  le  faire 
voir  il  n'y  a  perfonne  qui  n'eût  été  choqué  fi  j'avois 
traduit  ,  m$i  j'ir§is  là  ?  elle  qui  l'a }  qui  m'a  t  'qui  httr 
«wfC'cft  pourtant  la  même  chofe  que  dans  Je  texte* 
mais  le  génie  des  Langues  eft  diftexem. 

S  I 


*T8  BUNUCHUi 

Mort  me  maltm  :  fenttet  qui  v'tr  fitm. 
Hoc  verba  me  hercule  una  falfa  laerummt*, 
§t*am,  cculos  ttreudo  mijert  ,  vix  vi  vxprejf*- 

rh> 
Bafiênguet:  &  te  ukre  *  accufabk,  tpméMs 
25    Vitro  Juftlicium. 

V  H  JE  D  R  7  A. 

o  inâignum  faemus  /  nunc  ege  & 
Httam  fceîeftam  e/fe ,  urine  miferum  fentio : 
£t  tadet  :  &  amore  ardeo  :  &  prudens,  fekns, 
Vivus ,  wdenfyue  perte  :  nec ,  quid  qgam  fiiâ. 


P  A  R  M  E  K  O. 
tid  agas  ?  nifi  ut  te  redimas  captum  qukm 
queas 
30   -Mmmo.  jt  tnequeas  paululo ,  at  quanti  queas  : 
ŒtTte  te  affilâtes. 


P  H  JE  D  R  I  A. 

itane  fuades  ? 
P  A  R  M  E  N  O. 

fi  fapis. 
tteque ,  praterquam  quas  ipfe  amor  moUfiias 
Halet,  addas  ;  <?  ilîas,  quas  habet ,  rifte  fe- 
ras, 

Sed 
*  MS.  Uuuftbh. 

&  EM  A  &  QJJ  £  S. 

'*».   UfcQJJE  ,     FlJlTEl  QJJ  Ali     <UJ  AS    IFSI 
▲*tt>*  +*0%.ZS*lAS     HAUT.]      £t    d<    nUjntter 
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voir  ?  Laiffe-moi  faire ,  j'aimerois  mieux  mou- 
rir ;  je  lui  ferai  bien  voir  qui  je  fuis  :  tout  ce  grand 
feu  fera  éteint  dans  un  moment  parla  moindre 
petite  larme  feinte  qu'elle  fera  fortir  de  fes  yeux 
avec  bien  de  la  peine ,  &  en  fe  les  frotant  bien 
fort;  vous  ferez  le  premier  à  vous  blâmer,  &à 
lui  faire  telle  fatisfaérjon  qu'il  lui  plaira. 

P   H  E   D   R   I   A. 

Ah ,  quelle  honte  !  Préfentement  enfin  je 
connois  qu'elle  eft  fcelerate ,  &  que  je  fuis  mal- 
heureux ;  j'en  fuis  au  defefpoir ,  cependant  je 
meurs  d'amour ,  &  je  meurs  le  connoiflânt , 
le  fâchant ,  le  fentant ,  le  voyant  ;  avec  tout 
cela  je  ne  fai  à  quoi  me  déterminer. 

Parmenon. 
A  quoi  vous  determinericz-vous  ,  &  que 
.pourriez-vous  faire  ?  fi  ce  n'eft ,  puifque  vous 
êtes  pris,  de  vous  racheter  au  meilleur  marché 
qu'il  vous  fera  poffible;  fi  vous  ne  le  pouvez  à 
bon  marché ,  de  vous  racheter  à  quelque  prix 
que  ce  foit ,  &  de  ne  vous  affliger  point, 

P    H   E    D    R   I   A. 

Me  le  confeilles-tu  ? 

Parmenon. 

Oui,  fi  vous  êtes  fage;  &  de  n'ajouter 

point  d'autres  chagrins  à  ceux  que  donne 

l'Amour  ,   &  de  fupporter  courageufement 

ceux  quf  vous  viendront  de  ce  côté-là.    Mais 

la 


}»int  cPautrts  ehâgrms  ,  &c.  Parmenon  pourfait  fur  le 
même  ton  qu'il  a  dit,:  Mt  ne  tt  *§i&it ,  „  &  de  ne 
„vous  affliger  point. 

S  4  14.  S») 
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Sed  eectt  if  fa  egredltur  noftri  fundi  calamitas  : 
3j     Namquod  nos  caperc  oportet ,  htç  intercip'it. 

HEMAK  QJJ  E  S. 

14.  SlS   SCCA    If  ÏA    IGUBITUl   NOITII 
|VN»I    CALAMITAS.]    jtftfff  /*    VOICI  ,   /*  £**/#   4JUt 

r*i«çç<  *•»*  norre  fcrritrfç*.  xAnuim  de  Baïf  traduifit  cet- 
te Pièce  en  Vers  fous  le  règne  de  Charles  I X.  Sa  tra- 
duction eft  fort  bonne;  à  la  referve  d'une  vingtaine 
de  paflages  qu'il  a  mal  pris ,  tout  y  eft  fort  ineenieu- 
fement  tourné.  Voici  comme  il  a  mis  ce  pillage. 

■  Oh  VOici  VoTOge 

£**  gr*fl*  teut  nefire  héritage , 
Et  vient  rafler  &  percevoir 
J'eus  Ut  fruits  que  deviens  avoir. 

ACTUS    PRIMUS. 

S  C  E  N  A    II. 

TUAIS.     PH&DRIA.    PARMEN*. 

THAÏS. 

Mlferam  me  !   vereor  ne  illud  gravius  Phè> 
drïa 
Tukrity  neve  diorfum  ,  atque  ego  feci,  acce- 
ptât, 
Quod  loeri  intromijfus  non  eft. 

P  H  JE  D  R  I  A. 

totus  y  Parmeno, 
*Tr$mo  horrcoque,  poftquam  afpexihanc. 

PAR- 
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|a  voici,  la  grêle  qui  ravage  notre  héritage, 
car  c'eft  elle  qui  enlevé  tout  ce  que  nous  en 
devrions  retirer. 


On  ne  fauroit  mieux  faire.  Calamité*  eft  un  mpt  des 
champs ,  il  Cgnific  propicment  une  tempête  de  grêîe 
gui  biifè  Se  qui  emporte  tout*  De  ctUmut  on  a  fait 
calamitas ,  Cictrtn  s'en  eft  fervi  en  ce  fens-là  dans  la 
première  Oraifon  contre  Verres  Seft.  26.  N*m  ut  ijlt 
frefeftus  eft  quacumquê  iter  fecit  ,  ejufmodi  fuit »  nen  ut 
Ltgatut  Pepuli  Romani ,  fed  ut  quétdam  nUmitas  perva- 
dere  videreiur.  ,,  Dès  qu'il  fut  parti »  par  tout  où  il 
„  paffa,  il  ne  fembloit  pas  que  ce  fût  un  Envoyé 
„  du  Peuple  Romain  ,  mais  un  otage  qui  lavagedic 
„  le  pais. 


ACTE  PREMIER, 
SCENE    II. 

Thaïs.    Phedria.    Pau  me  non. 

Thaïs. 

OUe  je  fuis  malheureufe  !  &  que  je  crains 
que  Phedria  ne  foit  en  colère  de  re  qui 
s'eft  paffé  ,  &  qu'il  n'ait  mal  pris  le  refus 
qu'on  lui  fit  hier  de  le  laifler  entrer  chez, 
moi. 

Phedria. 
Mon  pauvre  Pàrmenon  ,  depuis  que  je  l'ai 
apperçûe,  je  tremble  &  je  fuis  tout  en  fri£ 
fon. 

S  s  Pau- 


28i  EUNUCHUS. 

P  A  R  M  E  N  O. 

bono  arùmo  es; 
5    Accède  ad  i%nem  hune ,  jam  cale/ces  plus  fatis. 

THAÏS. 
Quis  hic  loquitur  ?  hem ,  turi  hîc  eras ,  ml  Pha> 

dria  9 
tgir i  hic  ftabas  ?  cur  non  reâtà  introibas  ? 
P  A  R  M  E  N  O. 

ceUrum 
De  txdufione  verbmn  nullum. 

THAÏS. 

^md  tous  ? 
P  H  JE  Z>  K  1  A. 
Sane,  quia  vero  ht,  mïhi  patent  fimper  fores. 
10   Aut  quia  fum  apud  te  primus. 

THAÏS. 

miffa  ifthtc  face. 
P  H  JE  D  R  I  A. 

[mihi 
§luid9  Mi  fa}  o  Thaïs,  Thaïs,  utinam  effet 
Pars  Aqua  amoris  tecum;  ac  pariter  fieret , 

Vi 

R  E  M  A  R.  QJJ  E  S. 

7.    CxTIRUM     DE     1XCIUJIONE     VlIBUM 

n'.u  x,  x.  u  m.  ]  Et  de  ta  porte  fermée ,  il  ne  s'en  parle  peint. 
De  Baïf  a  fort  bien  traduit  cela. 

*Au  Diable  le  met  de  l'entrée 
Qui  mus  fut  hier  refuffe. 
il*  Utinam  xssit  uihi.]    Plat  k  DUm  qm 
rameur  fût  paiement  partagé  entre  nous.     L'expicffion 
Latine  eft  merveilleuse. 

— —  *  Thaïs,  Thaïs,  utinam  efflt  tmhi 
Tors  aauA  ameris  Uee$m  >  at  pariter  fieret. 

Ce  pâmer  fieret  dk  une  métaphore  tiicc  de  l'attelage 


L'EUNUQUE  x8i 

P    A   R    M   E   N   O   N. 

.Prenez  courage,,  approchez  de  ce  feu, dans 
uh  moment  vous  vous  échaufferez  de  Tefte. 

T   H   A   I  *. 

Qui  parle  ici  ?  quoi  vous  étiez-là  *  mon 
.cher  Phedria  ?  d!où  vient  que  vous  vous  y  te- 
niez? pourquoi  n'entriez-vous  pas-? 

P    A  £.   M  E   M   O   K. 

Et*  de  la  porte  fermée ,  il  ne  s'en  parle  point 

T  H  A  I  $. 

Pourquoi  ne  dites- vous  rien  ? 
Phedria. 
Vous  avez  raifon  de  me  demander  d'où  vient 
Ijue  je  n'entre  pas ,  car  cette  porte  jn'eft  tou- 
jours ouverte ,  &  je  fuis  l'amant  favorifé. 

Thaïs. 
Mon  Dieu,  ne  forgez  plus  à  cela. 

Phedria. 
Comment ,  que  je  n'y  longe  plus  ?  ah ,  Thaïs, 
Thaïs ,  plût  à  Dieu  que  l'amour  fût  égale- 
ment partagé  entre  nous.,  &  que  ce  que  vous 

m'a- 


des  chevaux  s  on -dît  cJd'Hs  ttfl  mcat-Ogalemcm  quand 
ils  font  auflî  forts  l'un  que  l'autre,  &  qu'ils  marchent 
tf  on  pas  égal j  fcc  <j'eft  fans  douté  cet  endroit  ijqi  .a 
ttttnne  à  Horace  cette  idée  d?ns  l'Qde  ft.  dû  lW.  t. 


amta 


-    •  ferre  jngtanipartHr  ahlffi. 

Mot  a  mot,  des  amis  trofiifeuts  k-fèfftr  feHlèmèt*  h 
jeeg.  11  aurait  donc  Mu  traduire  dans  *flw##  j  rfa 
à  Dieu  que  Rameur  fut  ^atemtnt  fartage  entre  ffeus  & 
fête  nous  pendions  Intiment  fl*  >$£,  &t.  mais  cela 

»*a  paru  trop  long.  '  '  "  ■■- _ 

i*.  Au* 


i&4  E  U  N  U  C  H  U  S. 

Ut  aut  hoc  tïbi  doleret  itidem,  ut  mihi  dolej; 
Aut  ego  ifthuc  abs  te  faflum  nihili  penderem. 

THAÏS. 
je    Ne  crucia  te,  obfecro,  anime  mi9  mi  Phddria: 
Non  fol  y  quo  quemquam  plus  amem,  aut  {lus 

diligam , 
Eofeci:  fed  ita  erat  res:  faùundum  fuit. 

PAR  ME  N  O. 
Credo 9 ut  fit, mifera ,  pr*  amore  exclujîjli hsm 
foras. 

THAÏS. 
Skcine  agis,  Parmenoî  âge.  fed,  hue  qua  gra- 
tia 
2$    Te  arcejpjujfty  aufculta , 

P  H  JE  D  R  I  A. 
fiât. 
THAÏS. 

die  mihi 
Hoc  primum ,  potin  eft  hic  tacereï 

PAR- 

R  E  M  A  R  Q^U  ES. 

14.  Aut  igo  iithuc  abs  ti  hctum 
MiHltl  P1NDER1M.]  Ou  que  je  ne  m'en  pmcUJfi 
pas  plus  que  vus.  Car  ce  ferolt  une  marque  qu'il  n'au- 
xoit  pas  tant  d'amour. 

16.  Nom  foi  qjjo  qjltxmqj/am  plus  a  m  eu 
AUT  Plus  D  I  l  1  G  A  m.  1  Ce  »'</?  peu  que  y  Aime  eu 
mut  je  chtrijfe  ,&c.  Ce  padage  me  paroit  remarqua- 
ble pat  la  propriété  des  termes  ,  car  il  femble  qu'ici 
Tbdis  enchéri*  fur  le  mot  amore  par  celui  de  diligtre. 
Cependant  nous  voyons  que  Ciceren  met  toujours  am*. 
fe  4U  dcflùs  de  tUligtre.  CUdius  vdie  me  diiigit,  vel  ut 


L'EUNUQUE.  2% 

in*avez  fait  vous. touchât auffifenfiblement que 
moi,  ou  que  je  ne  m'en  fouriafle  pas  plus  que 
vous* 

Thaïs. 
Ne  vous  chagrinez  pas ,  je  vous  prie,  mon 
cher  Phedria,  ce  n'eft  pas  que  j'aime,  ou  que 
je  cherùTe  qui  que  ce  foit  plus  que  vous  ;  ce 
que.  j'en  ai  fait,  c'eft  parce  que  m  es.  affaires 
fe  demahdoieht  >  &  que  j'y  ai  été  obligée. 
Pakmenon. 
Je  le  croi,&  cela  fe  fait  d'ordinaire,  pauvre 
enfant ,  c'eft  par  un  excès  d'amour  que  vous 
lui  avez  fait  fermer  la  porte  au  nez. 

Thaïs. 
Ceft  ainfi  que  tu  en  ufes,Parmenon?la  la. 
Mais  ,  Phedria  ,  écoutez  pourquoi  je  vous  a- 
vois  envoyé  prier  de  venir  chez  moi. 
-.    '  Phedria. 

Je  le  veux. 

T  ha  i  s. 
Avant  toutes  chofes  dites-moi  ;  s'il  vous  plaît, 
ce  garçon  fait-il  fe  taire? 

Par- 


fju0A'Rjc»7fg9y  vdde  nu  mat.  Dans  une  autre 
Lettre,  amt  amabû  m»,  auty  auê  mttntus  fnm,di[iges* 
Cela  eft  encore  plus  marque  dans  une  Lettre  qu'il 
ccrit  à  Dolabella.  £l»is  «rai  qui  putaret  ad  tûm  ama- 
nt* ,  qu*m  erga  tt  hakebam*  ptjje  aliauid  acucUrt  !  tan* 
t$tm  AcceJJity  ut  mibi nunc  dgtflàut  aman  v'tdtar  ,  antta 
dilexijpe.  Qui  doit- on  croire  de  ces  deux  grands  Au- 
teuxs  de  la  Langue  Latine  î  Pour  les  accorder  tous 
deux  dira  t-on  que  Thaïs  a  mis  le  terme  lé  plus  foi- 
Me  après  le  plus  tort  3  Cela  n'eft  pas  viaifemblâble. 

24.  Siw 

m  -*  «  * 


i»  EUNUCHUS. 

P  A  R  M  E  K  a 

tgont?  êêtism* 
Verum  heus  tu ,  Uge  hac  t\bi  meam  aJjlttmg* 

{idem  : 
(gttét  vera  awfrvi,  /«a*,  C  uMme*  cffuHœ 
3m>faifm»9  aut  vanmn  f  ant  fiftum  *Jk ,  a»» 
M  patam  efi  f 
if    JPtofitt  rimarum  f*m>  bas  atqm  ilktc  firflmtv 
Proiff  *»,  tacertjt  vis,  ver  a  ikiP*\ 


THAÏS. 
Samia  m'iht  mater  fnn  :  ta  hnKtabat  Rkfdk 

P  A  R  M  E  K  a 
Pottfi  tacerr  hct. 

THAÏS. 

ibi  tum  mat  ri  parvoîam 
Puellam  dono  quidam  mtrcator  deMt , 
30    Ex  Attica  bine  abreptam. 

P  H  JE  D  R  I  A. 
C'tvemntf 

THAÏS. 
R  EM  A  R  Q.U  E  S. 

24.  SlN   FiLSUM,    AUT   VANUM,    AUT    FIC- 

Xum.  iST.]  Mais  s'il  efi  faux ,  ou  ridiculement  exagè- 
re* eu.  invente  À  plMfir.  Voila  trois  degrés  de  fauftVtd, 
fétffum%  ce  qui  etï  abfoïuraent  faux,  fans  avoir  »-* 
cune  ombre  de  vérité.  Vamm%  ce  qui  cft  vtii*  &  ri- 
diculement exagéré.  Fiûum,  ce  qui  eft  f*im  adroke*- 
ment  &  qui  n'a  qu'une  apparence  de  vrai.  2>#it«r  cfit 
fort  Dieu  :  fidjùm  tequi,  mendaàs  efi,  fi8um9  callttU: 
Tvmtm.  fiutti 

17  Saùtamiki  uxth  fuit:  ia  rut- 
y  abat  R.ko9[.]  M*  mère  éfit  de  S*mos ,  &  êHw 
dememeit  à  Ithedes.  EHe  dit  hcmnê>emcru  que  fàme-J 
10  é&oic  une  Counifane  %  car  les  femmes  qui  pa£ 

foient 


L'EOMUQU  E.  i«? 

Parmenon. 

Qui,  moi?  parfaitement;  mais  je  vous  en 
avertis,  je  ne  promets  jamais  de  me  taire  qu'a- 
vec condition.  Si  ce  que  Ton  dit  eft  véritable , 
je  le  tais  fort  bien,  &  le  garde  le  mieux  du  mon- 
de; mais  s'il  eft  faux,  ou  ridiculement  exagéré 
ou  inventé  à  plaifir ,  jénerai  pas  plutôt  entendu, 
quetoùtle monde eireftinforme;  voyez-vous, 
je  ne  le  garde  non  plus  qu'un  ijanier  percé  garde 
l'eau  ;  c'eft  pourquoi  fongez  à  ne  rien  dire  que 
cfèvràî,  fi  vous  voulez  que  je  fois  fecret 

Thaïs. 

Ma  rtiérè  étoit  de  Samos ,  &  eHe  d<metiroit 
à  Rhodes. 

Parmenok. 

Cela  fe  peut  taire. 

Thaïs. 

Là  un  certain  Marchand  lui  fit  préfent  d'u- 
ne petite  fille  qtfori  avoir  pfîfe  dans  l'Attiquc, 
ici  même. 

P  .H.  E.  D   E   I  A. 

Quoi ,  une  Ciroyeiîhe  d'Athènes  ? 

Thaïs. 

•fôient  Icùt  vie  atUeuts  qwe  dans  k  Ueu;  de  Uatmif- 
-  lance  •  w'etoicitt  pas  en  bonne  odeox .  c'eft  pourquoi 
lès  CourtHaries  etofenc  ordinairement  appcllées  des 
Etrangères.  .»,,.' 

2«.  PoïiST  TAditi  hoc]  Çt  U  fe  put  tmre. 
Cette  léfftitfc  e*  plfts  tmltetttfÉe  qu'elle  «e  paioit* 
c'eft  comme  fi  Fmrmemn  difrit  ;  défi  vrai,  vem  mè- 
re étrit  un*  tememfe,  je  n'as  rien  à  dire  à  csU  y 

30.  Ex  AxXI  CA  HIKC   AItliTAM.1  .  S?-*" 

ermtprifc  dent  f*Amfue%ici  nthm.  fl  ne  fe  contente 
pas  de  dite  éx  ^ittied,  cela  eft  trop  vngaë;  î!  ajou- 
te hins  poux  faite  cotendie  que  la  Scène  tû  à  *Axht~ 
nés. 


iSS  EUNUCHUS.. 

THAÏS. 

arbitror  .* 
Certum  ncnfclmus  :  matris  nomen  ey  patris 
Uicebat  ipfa  :  patriam  vfigna  cetera 
Neque  fcibat ,  neaue  per  tiattm  etiam  pfituerat. 
'  Jtfercator  hoc  adaebat  :  e  prddonibus , 
3$    Unie  emerat,  fe  audijfe ,  abreftam  e  Sunià. 
Mater  ubi  accepit ,  cœpit  fiudiofe  omnia. 
Docere ,  eâucere ,  iVa  jtf  i  jî  fj/*/  ^Zw  ; 
Sororem  plerique  ejje  credebant  meam  : 
Ego  cum  Mo ,  quo  cum  uno  rem  habebam  tum\ 
hofpite, 
40   Abii  hue  :  oui  miht  reliquit  hoc  qut  habeo  om+ 
nia. 


P  A  R  M  E  N  0é 
Utrumqué  hocfalfum  efi:  effluêt. 

THAÏS. 

quîifthucf 
P  A  R  M  E  JV  Q> 

quia 

Neque  tu  une  eras  contenta,  neque  folus  dédit: 
Nam  hic  quoque  bonam  magnamque  partem  ad 
te  attuht. 

THAÏS. 
Ita  efi.  fed  (me  me  pervenire ,  quo  vole. 
45    Interea  miles ,  qui  me  amare  occeperat, 
In  Cariant  efi  profèftus.  te  interea  loci 
Cognovi.  tutefeispoft  Ma  quhm  intumum 
Hàbeam  te,  &  mta  tonfilia  ut  tibi  crtdam  om- 
nia. 

*HAL- 


UEUN  UiQ.U  E.:  289 

.    Thaïs.. 
Je  le  croi;  nous  ne  le  ûvops  pas  bien  certgir, 
nement.  Cette  jeune  enfant  diioit  eUe-m'emefe^ 
nom  de  fon  père  &  de  là  wére ,  „mais  elle  ne  fa- 
voit  ni  fa  papis.,-  ni.  rien  qui  là  pût"  faire  recon- 
naître" j'aùm'tfëtoit-eUevÇas. en  âge  de  cela.  Le 
Marçr^nd  ajoûtoit  qu'il  ayôit  ouï  dire  aux  Pira- 
tes de  qui  ilTavoit  achetée  ,  qu'elle  avoit  étéx 
prife  à  Suhiùm.  Si-tôt  que  Ââ  méfe  l'eût; êritre" 
les  mains,  elle  commença  à  la  bien  élever,  & 
à  lui  faire  apprendre  rout  ce  qu'une* jeune  fiie* 
doit  favoir,  avec  autant  de  foin  que  fi  elle  eues 
été  fon  enfant;,  de  forte  quftto  plupart  des  gen*\ 
croyoient  qu'elle  étoit  ma  faur..  Poitf mcu^. 
quelque  temps  après  je  quitai  Rhç»aes ,  &'je  yiris  * 
ici  avec  cet  Etranger ,  ^  qui  ètqit  le  feul  en  ee 
temps-là  avec  qui  je lùtî^en  commerce  ,•  &quî* 
m'a  làîffé  tout  ce  que  vous -me  voyez.        — ;i- 

P   A  R   M   fi   N  O   N. 

-  Voila  deux  articles  que  je  ne  pourrai  taiicjv 
ils  font  faux  tous  deux.  ,  .  . .  .  . 

;  •    .T  h"'a*-i.s;.->  .    •.       "  :  ;  :\ 
Comment  cela  ?         .    \, ,   • .  /.  s  -x 

P    A  R   M  E   N  O   N.  . 

C'eft  qu'il  n'eft  pas  vrai  que  vous  ne  fufîiez  éh* 
commerce  qu'avec  lui ,  ni  que  çç  foit  lui  feul  qui 
vous  ait  donné  tout  le  bien  que  Vous  avez ,  car 
mon  Maître  vous  en  a  donné  une  partie. 

T  H  A  l\s.: 

Cela  eft  vrai;  mais  laifle-rïïoi  venir  où  je  veut.  * 
Oans  ce  tempsrlà  ce  Capitaine ,  dont  je  vous 
parle ,  fut  obligé  dé  s'en  aller  en  Carie ,  &  ce  fut 
pendant  fori  Voyage  que  je  commençai  à  vous 
voir  :  depuiacela  voûs.favez  combien  vous  m'a*;' 
vez  toujouriitié  cher  ,  &  àve,c  quel  plajflr  jç  ; 
vous  ai  confié  tout  ce  quej'aieu  dfcpks  fcefeu  . - 0 
Tom$  L  T  Phi- 


ijo  EUNUCHUS. 

P  H  JE  î)  R  I  A. 
tiiqtu  hoc  quidem  tacebit  Parmetto. 

P  A  R  M  E  N  O. 
;  oh,dlMkm*t  iiteftï 

THAÏS. 
50   Hàe  agité,  atndbo.  tndfèt  rnea  itik  fnortuà  eft 
Nuper  :  ejus  frattr  aliquantum  ad  rem  eft  âvi- 

diâr. 
Js  nbï  hancce  forma  videt  honéfia  virgmom , 
Et  fidibus  fiito  prtt'mm  fperans,  illico 
Prâducit,  vendit,  forte  fertuna  adfuit 
5$    Hic  meus  arnicas:  émit  tam  don*  mièi  , 

Bnprudens  harum  terum  ignarufqùe  omnium  : 
h  venu.  Poflquam  finfit  me  tecutn  quoqué 
Rem  habere ,  fingit  caufas ,  ne  det,  fedulo  : 
Ait ,  fi  fidem  habeat  >  fi  iri  prâpofitum  tïbi 
do   Afuâ  me;  ac  non  id  metuat,  ne,  ubl  eatn  do- 
ceperim , 
Sefi  relinquam ,  ve Ik  fi  illam  mihi  dare , 
Verkm  id  vereri.  fid,  ego  quantum  fitjpicor , 
Ad  virginem  dnimum  adjecit. 

P  H  M  D  R  I  A. 

etiamne  ampliusî 
THAÏS. 
Nil  :  nam  qutfivi.  nunc  ego  eam ,  mi  Ph&dria , 

Mulu 
R  E  M  A  R  QJJ  E  S. 

6|.  Etiamne  ampliusJ  ...Ne  s'eft  il  rieh  pajpf 
*xtr*eux.  C'eft  aflurément  le  fens  de  ces  mots ,  com- 
me la  réponfe  de  Thaïs  le  fait  aflez  condoitre.  P*m- 
p&Uë  fe  iert   des  mêmes   termes  dahff  YAndriem, 
quand  il  dcmakkte  à  Cmintu, 

Nom 


P'SïDIÏÀ.  *        % 

Voila  encore  ce  queParmenon  ne  taira  pas 
affuréiaeftt  v  ^-  '•--■•'; 

•  Pi  r  tt  »  *rtt-rt:  "•"•  ,:-lï     k 

Oh,  cela  s'en  va  fans  dire. 

*  ■  Tua  i  L  "T-* 

Ecoutez  la  fuite ,  je  vous  prie.'  Dëpùisquek 
que  temps  nia  mère  eft  morte  à  Rhodes;  Jbtt 
frère ,  qui  èft  ijn  peu  avare ,  voyant  que  èetfê 
fille  étoit  fetett  laite  ,  &  tja'eUè  favoit  JoiïÇr: 
des  inftrumens ,  <±ut  qu'il  lavendfôttbeatiebup; 
il  la  mit  donc  en  vente ,  8c  tfouva  d'abord 
Marchand  ;  car  heureufement  ce  Capitaine  de 
mes  amis  e\oît  à  khodes  eti  teremps-lti ,  "tt-û 
l'acheta  pour  me  la  donner. ,  .ne  fâchant  pour- 
tant rien  de  tbfo'te  fcniiç  jéSrietis  tle  vous  dire, 
Préfentetteht;fteft  arrivé,  maris  lorsque  à  a^ 
pris  que  je  vouç  voyois  auffi ,  il  a  feint  je  ne  fai 
quelles  raifonsbdur  némëïa  pis  donner.  11  dit 
que  s'il  étoit  afittré  d  ôèêupér'  toûjbiïfs"  dans  mort 
cœur  la  première  place',  ik^u'flhè.mMitpàl 
que  lors  qu'il  me  t'aûYoit  dtinnee ,  jèhelecon* 
gediaflfe,  îWèntcroit  prêtent,  ihaîsqu'ibeftà 
peur.  Et  moi ,  autant  qucje  le  puis  conjeÔurer., 
je  penfequê  c'eft  qu'il  eft  amtfuîêui  de  cette  fittç     ^ 

Î*  t*  t  o  i  r  À>        .        •■-•-     'J 

Ne  s!efb-il  rien  pafTé  entr'eai?   

T  À  ai  s.'  '  ■   -2 

•   Non ,  -car  je  Fai  interrogée.  Prefentement , 

mon 


Nom  quidntm  ampliut  tib'i  cum  U{*  fujt^  Chsrintf 
jà  là  piéàfcuïon  hiicTeremeot^à  r ici  etoffc  n&é8$jre 
ptoit  fil  tteoiâncé,»  car  il  FaW>tcr.lc^ro^^^-.M 
h  SpèfUfcïjfc  paient  j>û  aypii  corifte  "ta*  ïttf  ; 

T  a  «7«  Ha- 


c  >v 


i9x  EU  NU  CHUS. 

65    Multa  funt  eaufa,  quamobrem*  cupiam  ab£u- 
ctre. 
Primttm , quod foror  êft  diâîa:  praterea9ut/kis 
Refiituam  ac  reddam.  folafum  :.  hàbto  hîc  ne- 

minem , 
Neque  amicum ,  neque  cognatum ,  quamobrem , 

PhddrU , 
CApft  aliquos  par  art  amicos  beneficio  mto , 
70    Jd  amabo  adjuta  me  quo  id  fiât  facHius*. 
Sine  illum  pr  tores  partes  ho  [ce  aliquot  dits 
Apud  me  habtrt.  nihil  refpondes  t 
P  H  JE  D  R  I  A. 

.      .  .Peffufna- 
pgori  quidquam  cum  iftis  fattis  tibi  refpon- 

deam?     . 

"    PAR  M  E  N  O. 

Eu  no  fier  >  lande,  tandem  perdoluit :  vir  es. 

P  H  JE  D  R  1 A. 

.7;    At  ty>  nefcibam,  quorfum  tu  ires,  parvola 
ÏJinc  efi  abrepta  :  eduxit  mater  pro  fua  : 
Soror  efi  ditla  :  cupio  abducere ,  ut  reddam  fûts. 
Oltmpt  omriia  b&c  nunc  verba  hue  tredeunt  de- 
nique  y 
Excludor  ego ,  iïle  recipitur.  qua  gratta , 
80    ttfi  quM  ulum  plus  amas ,  quam  me ,  e?  iflam 
nunc  times, 
§Lu*  advefta  efi ,  ne  illum  talem  pr&ripmt  tibi  ? 

THA  IS. 

*  Vulg.  CMpU. 

R  E  M  A  R  Q^U  E  S. 

.     67.  H  A  II O    HÎC     KIMIK1U,    Kl  QJJ  Z    A  M  I- 

et;ii.]  Je  V<m  ici  perfanne  qui  me  protège.  CûmmeoC 
peut  clic  parler  aihfï,  puis  qu'elle  avoit  PhedrUt 
Ccft  parce  <jùe  les  Jèttnes  gens  n'ofoiem  pas  toujours 

ap- 


k 
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mon  cher  Pbedria ,  il  y  a  rrnlle  raifons  qui  me 
font  fouhaiter  de  l'avoir  ;  premièrement ,  par- 
ce qu'elle  parlait  pour  ma  fçeur  ;  &  feconde- 
ment  pour  la  pouvoir  rendre  à  fon  frère  ;  je 
fuis  feule  ,  je  n'ai  ici  perfonne  qui  me  protè- 
ge ,  ni  ami ,  ni  parent  ;  c'eit  pourquoi  je  fe- 
rois  bien-aife  de  me  faire  ;desr  amis"  par  un  fer- 
vfee  fi  confide*able.  Aide**moi  fit  Vous  prie ,  -  ^ 
afin  que  je  lepaifle  plu&  facilement:  •'  Souffrez 
que  pendant  quelques  jours  je  vous  lé  préfère. 
V  ous  ne  dites  rien  ? 

P   H  E   D  R   I  A. 

Méchante,  que  puis-je  vous  .répondre  après  ~.^ 
ce  que  vous  faites  ?  •       '  \  v 

Parme  non;*    'a  ? 

Courage ,  cela  me  plaît  ;  enfin  vous  avez  du 
refîentiment  ;  voila  ce  qui  s'appelle  être  homme. 

Phedria. 

Je  nefavois  à  quoi  tendoit  tout  ce  grand  dis- 
cours ;  une  petite  fille  fut  prife  ici  il  y  a  quelques 
années  ;  ma  mère  la  fit  élever  comme  fi  ç'avoit 
été  fa  fille  ;  elle  a  toujours  pafTé  pour  ma  fœur  ; 
je  fouhaite*  de  Tavoir  pour  la  rendre  à  fon  frète. 
Tout  ce  dialogue  ne  tend  enfin  qu'à  me  charter 
ffc  à  recevoir  mon  rival.  Pourquoi  cela  ?  fi  ce 
n'eft  pajce que  vous  l'aiméx  plusqu^emoi,  & 
que  vou^craignei,  que  la  fille ,  qu'il  a.  amenée  y 
ne  vous  enleveun  amant  de  cetteimportanee.    • 

••.-'■  Thaïs.1 


*>«•«•      •«* 


appuyer  ces  fdrtes  de  femmes»-:  &  paraître  ouverte^ 
ment  pour  elles,  de  peur  de  fe  déshonorer  par  «ette 
conduite  ».  &  4'obKger  leurs  peies  à  les  déshériter. 

T  1  tj,  N«n- 


-i$4  ËUNUCHÙS. 

THAÏS. 
Bgo*  idiïmeoi 

P  H  A  T>  K  I  A. 

quid  te  erga  aliud  folicitat  ?  ud* 

Hum  foins  iUf  dm*  dat  ?  Nunçubf  mew 

'  Jknynitttem  /**/$  m  U  claudier  t 

85    Ho»w,  pùki  #&  dixti  cup$ré u >.** \jmhiop4k 
JiKillulam,  rdifiis  nhtts  tummhu  ,. 
fbufivit  Eumtubum  porte  dist't  veiU  /#, 
§luia  foU  utuntur  hts  regtnt.  repperi .;  : 
fbri  minas  viginti  pro  ambobus  dedi  : 

90   Tamcn  contemptus  abs  te  ,  hdc  kabui  in  memo- 
ria: 
Oh  hêt  faâla  abi.  t$  fternou 

THAÏS: 

quidifthuç,  Phddria? 

Quam- 

HEMA&  Q^UE  S. 

9$,  H  9  M  M  E   VIKI    UBIJMXTI    CUflll   T| 
*  X  AlHIOPIi   AMC1  ILULiM.J,    LûtfqHt  IMS 
m'avtx.  fait  connaître  qnt   veut   aviez,  envie  a?av»ir  ffn* 
petite  çjeiave  d'Ethiopie.    Nous  ne  pouvons  pas  douter 
que  Ttrenee  ne  peigne  -411  naturel  les  moeurs  du  temps 
4e  MnanlrC)  c'était  J a  folie  de  ceux  qui  étoient  ridi- 
culement vain?  d'avoir  des  elclares  d'J&'twpte.    The*, 
(kraft*  «  difciple   d'^inJloM,  &  par  confequent  con- 
temporain dcMenandre,  qui  naquit  Tannée  même  de 
Jamort  d'^iriflote,  pour  fe  moquer  d'un  homme  vain 
donc  il  fait  le  cara&ere,  parmi  Ces  autres  folies  il  ne 
manque  pas. de  marquer  celle-ci,'  qu'il  a  grand  iqin 
du  &  faire  fuirre  far  wi  efclav*  d' Eiktafit ,  ]&ikni/uiia* 
$rn**j  éti  cmc-dàtcl  i  dxtkHà»;  AtàstJ.  %çra\.  Voila  la 
vanité  de  cette  Couttifane  qui  veut  avoir  uneEfclave 


JL. 


:L%  y  N  U  ;Q  U  fL  ^$s 

Thaïs, 

Moi ,  j'appréhende  qu  elle  m«  l'eflkve  ? 

P   »   E   D  |  {  A, 

Queferp&âedoae?  parlez:  Eû-il lcfpulqiii 

vous  fait  des  prefens  ?  Vous  êtççrvous  jamais 
aperçue  que  ma  libéralité  fût  tarie  pour  vous? 
Lors  que  vous  m'avez  foi  connoître  que  vous 
aviez  envie  d'avoir  une  petite  Efclave^Ethio- 
pjp ,  n/ai-rje  pas  tout  quitta  pour  vous  en  chef- 
cher  une  ?  Enfin  vous  m'avez  dit  que  vous  fou- 
haitiez  un  Eunuque,  parce  qu'$  n'y  a  que  les 
Dames  de  quaîïip  qui  ayent  de  ces  gens-là  :  je 
vous  en  ai  trouvé  un  auffi.  Hier  encore  je  don- 
nai foixaiite  piftoles  pour  eux  deux ,  &  tout  mal- 
traité que  je  fuis ,  je  n'ai  pas  laiffé  de  rnefou- 
venir  d'exécuter  vos  ordres,  &  voila  ce  qui 
fait  qae  vous  me  rnéprifez. 

Thaïs. 
C'eftdonc  ainfi  que  vousle  prenez ,  Phedria  ? 

Et 


Ethiopienne ,  parce  qne  les  çxaqdçs  Pâmes  en  ayoienf. 
Cette  vanité  pafla  des  Grecs,  chez  les  Romains ,  Ôc 
des  Remains  elle  a  pafle  jufqu'à  nous.  Le  ridicule  que 
Theephrafle  t  M  en  André  &  Tetençf  lut  ont  donné  dc- 
vroit  l'avoir  cQtrigiscu 

89.  Hltl  MIMAS VfGTKTI  PÏO  AMIOIUt 

9  £  3>  / .  ]  Hier  ^encore  je  donnai  foixavte  piftoles  pour  eux- 
deux.  Il  y  a  dans  le  texte  vingt  mines.  La  mine  *Atti- 
que  valoic  à  njeu,  près  vingt  Çç  h^uit  livres  de  notre 
monnoye  ;  niais  pour  faire  le  compte  rond  je  l'ai  mifc 
à  fUx^çus,  yingt  mines  font  d^nc  (oixapte  piftoles, 
4eux  cens  j$usr  &  j'ai  mjejix  aipç  compte/  ainfi  \ 
nptre  ipaiu£fe7  que  qe  mettre,  vingt  mines  ?  ce  qtrt 
n'eû  point  4u  touj  agrpafeje  e^n&jc  gangue. 

T  4  *  99.  Qvau 


2)6  EUNUCHUS. 

Quamquam  illam  cupio  abducere ,    atque  hoc  n 

arbïtror 
Idfieri  pojfe  maxume  ;  ver  unt amen , 
PotiUs  quàm  te  inhnicum  habeam ,  faciam  ut 

jujferis. 

P  H  JE  D  R  I  A. 
95    Vtlnam  ifthuc  verbum  ex  animo  ac  vere  dice- 
"       /es         ;  '    '-;,. 
£  Potius  auam  te  immlcum  habeam!']  fi  tfihu 

creaerem 
Sincère  d'ici,  awâvh  foffem  perpetu 

P  A  R  M  E  N  O. 
Labafcit ,  viclus  uno  verbo.  quàm  cito  ! 

.  X  H  A  I  S. 
Ego  non  ex  animo ,  mi  fera ,  dico  t  quant  joco 
IOO  Rew  voluifti  à  me  tandem ,  quin  perfeceris  ? 
Ego  impetrare  nequeo  hoc  abs  te ,  biduum 
Saltem  ut  concédas  folum. 

P  H  JE  D  R  I  A. 

fiquidem  biduum, 
Verîtm ,  ne  fiant  ifii  vigin't  dies. 

■    ■    %  THAÏS. 

ProfeSlo  non  plus  biduum ,  aut .... 


P  H  JE- 


RE  M  A  R  Q^V  E  S. 


99>   QVAM   JOCO   REM  TOlUISTI   A    MX   TAN- 

*1  m.  &C]  Qu'cft-c*  qut  vous  avtx.  jamais  exigé  de 
N*»*,  mime  en  rient.  Le  féal  mot  ;»;»,  mlmt  en  riant, 
fonde  tout  le  raifonneraent  de  Ttowir  j  car  elle  dit  à 
fbedm,  tous  ne  m'ayez  jamais  rien  demandé ,  von 


d     iA 


L'EUNUQUE.  i*7 

Eh  bien,  quoi  que  je  defire  paflîonnément  d'a- 
voir cette  fille ,  &  que  je  fois  perfuadée  qu'il  me 
feroit  facile  de  l'avoir  de  la  manière  que  je  vous 
ai  dit  ;  néanmoins',  plutôt  que  de  me  brouiller 
ayee  vous ,  je  ferai  tout  ce  que  vous  vôndreï.- 

P   H   E    D   R   I   A. 

Plût  à  Dieu  que  cela  fût  vrai,  &que  ce  que 
vous- venez  de  dire  partît, du  cœur!  Plutôt  que 
de  me  brouiller  avec  vous  /*  Ah!  fi  je'croyois 
que  vous  parlaffiet  fincerement ,  il  n'y  a  rien 
que  je  ne  fuflè  capable  de  foufrrir. 

P   A  R   M  E  N   O   K. 

Le  voila  déjà,  ébranlé;  il  s'eft  rencfo  p<3pr 
un  rnot;  que  cela  a  été  fait  promptement  ! 

Thaïs. 

Moi  je  ne  vous  parlerois  pas  du  cœur  ? 
Qu'eft-ce  que  vous  avez  jamais  exigé  de  moi , 
même  en  riant ,  que  yous  jie  l'ayez  obtenu  ? 
Et  moi  je  ne  puis  obtenir  de  vous  que  vous 
m'accordiez  feulement  çjeux  jours. 

P    H  E   D   Kl  A. 

Si  je  croyois.qulil  ne  falût  que  deux  jours; 
.  mais  je  crains  que  ces  deux  jours  n'en  devien- 
nent vingt.  ..  :  /  K  :'.\ 

T-  H  -  A  I  $.- 

Non  en  vérité,  je  ne  vous  en  demande  que 
deux,  ou...         *•   -"•-"        '■        '-•■••  '" 

••'^B:-H''-É- 


pas  même  en  raillant ,  que  je  ne  Paye  fait:  & qtiaiid 
je  vous  demande  foit  férieuiement  une  chofe  qui 
m'eft  très- importante,  je  ne  faurois  1  obtenir  de  vous. 
Cela  fait  voir  que  ceux  qui  ont  voulu  changer  /•*•  en 
r*go,  jg  vf us  prie,  n'en  ont  pas  conçu  la  beauté. 

Tî 


»8  EUNUCHUS. 

P  H  JÇ  p  R  I  Ji. 

aut  î  nihit  tnmr. 

T  fi  A  l  S. 

105  Hf»'fy?r  hoc  mêd*  fine  te  exorem. 


P  H  JE  D  #  I  A. 


fàfot 


Twuwfcm  efi  qitod  vh 

T  H  4  I  S. 

mérita  amo  te.  hent  faàs. 

P  H  JE  D  R  I  A. 
Mfts  tbo.  ibi  hoc  me  macerabo  btduum. 
lta  facere  urtum  efi:  mot  yrendu  efi  Thàidi. 
Tu  hue  ,  Parmeno ,'  fitc  Mi  adducantur. 


P  A.  R  M  E  H  O. 

maxume. 

P  H  JE  D  R  I  A. 
110  In  hoc  bidmm>  Thaïs,  vole. 

THAÏS. 

mi  Ph&dr'iAy 

Et  tu.  nunquid  vis  aiiud? 

P  H  JE  D  R  I  A. 

egom  quid  velim  f 
Cum  milite  ifto  prtfens ,  abfens  ut  Jtes  : 
pies  y  noclefque  me  âmes  :  me  décider  es  : 
Me  fomnies  :  me  exfpeâles  :  de  me  cogites  : 
11$  Me  f  pères  y  me  te  obleùles  :  mecum  tôt  a  fis  : 
Meus  foc  fis  pofiremo  tmimut ,  ^uando  ego  fum 
tuus. 


ACTUS 


±^ 


.LIUNUQUl  if? 

P   H  E  D  R   I  A. 

■Ou ?  3  tfy  à  liai' à' ftire ,  je  'wlm ieg4^as 
entendre  parler. 

-   >J!Vp  a  jf      .   ;  -  rt 

Ehbîènnon  ;  je  vous  afrufe  que  je  ne  Vous  en 
demande  quedeu*,  je  vous  prie  4e  me  les  ac- 
corder. P  fc  E  D  r  i  a.  *- 

C'eft  à  dire  qu'il  faut  faire  ce  que  vous 
voulez. 

J'ai  tien  raifon  de  vous  aimer  comme  je 
fais.  Que  je  vous  ai  d'obligation  i         *-■••  ■  - 

P  ït>  b  r  i  a. 

J'irai  \  la  campagne  ;  Se  là ,  paftdai^  «fcs 
deux  jours,  je  me  tourmenterai V  jcîfitelfiiga- 
rai,  voila  qui  dtn*fehf, il  feutobéïîàTha&. 
Toi,Parmenon,ayè  fom  (Je  faire  rmanerchez 
elle  ces  deux  EftiaVes.    .       -       -^   ;; 

P"*.*   M;E  NO  N.  .-*'"'•  - 

*    Fort  bien.    "-  —. ••  •'"  •    -••  * 

P    H   E   D   R   I   A.        •'*■     ' 

Adieu,  Thaïs  .pour  ce$.  dçug  jours. 

"h  a  i  s. 
Adieu ,  mon  cber  i^eclriai ,  ne.  vouiez vous 
ticto  davantage?  ~     •••         r 

P  HE  D»  I  A. 


•■»    »  •  f.r-  « 


torit 

wms  60  %*z  taty^rs  Join  i  q^  Jfl^CiRHÏ 
Vous  fongiez  à  moi;  que  vous  m'aimiez;  que 
vous  me  defîriez  ;  que/  vous  m'attendiez  avec 
impatience  ;  que  vous  n'ayez  fie  plaifir  qu'à  pen- 
fer  à  celui  que  vous  aurez  da  tne  revoir;que  vous 
foyez  toute  avec  moi  ;  enfin  que  votre  cœur  foit 
tout  à  moi,  puis  que  le  mien  eft  tout  à  vous. 

ACTE 


joo         .EUNUCH.US. 

0 

ACTUS    PRIMUS. 

SÇENA    III. 

■*■  ■>  •  J  -il. 

THAÏS. 

ME  miferam  I  forjïtanhic  mihi  parum  h*- 
be*t  fidem. 
Àtque  ex  aliarum  ingénus  nunc  me  judicct. 
Ego  pol,  qut  m'ihï  Juin  confcta  ,  hoc  certo  fciof 
Jieqm  fmfnxijfefalfi  quiâquam,  ncaue  tmo 
5  ■  Cerdi  *f*  ipimyèém  .çtrfàrëm  hoc  Phsdrla  : 
Et  çuidqiqd  hujMs  feci ,  •  caufa  v'trgmh 
JEtct:  nam  me  ejm  fpero  fratrem  propemodum 
Jam  repperiffey  adolefcentem  adeo  nohUem:  & 
Js  hodïe  venturum  *d  me  confiitait  âomum. 
10    Concedam  bine  intro ,  atque  exfpiftafo ,  dum 
ven'tt.  :;    : 

HEMU  Q^UE  S. 

T.  Ml  ici  tÙAM.]  •&«*  U  fuit  maihtureufe  !  Il 
faut  bien  remarquer  ici  l'adreffe  de  Terence,  qui  fait 
que  Théiïs  ne  parle  du- frère  de- cette  fille  ,  qu'après 
que  PhidrUtt  Pàrnmn  font  fortis;  afin  que  rien  ne 
rat  empêchez  F*rme*on  de  donner  à  Cbtrta  le  con- 
ieil  q&'il  lai  donne  dans  la  faite ,  car  il  n'auroie  ofô 
le  faute ,  s'il  avoit  fû  que  cette  fille  etoit  Utbmim- 


ACTUS 


L'EUN  U  Q.U  E. 


joi 


ACTE  PREMIER. 

SC  E.N  E    III. 


V   -- 


T   H^A   I   S. 

OUe  je  fuis  maffliêûreufc  l  peut-être  qu'il 
n'a  pas  grand'  foi  pour  ce  que  je  lui  viens 
de  dire  r&  qu'il  juge  oc  moi  par  les  autres.  En 
vérité,  je  n'ai  rien*  à  mè  reprocher  dé  ce  côté- 
là  ;  je  fai  très-bien  que  je  n'ai  rien  dit  que  de  vé- 
ritable, &  qu'il  n'y  à  pérfonne  qui  me  foit  plus 
cher  que  Phedria>  Tout  ce  que  j'en  ai  hit  *  ce 
n'a  été  qu'à  caufe  de  cette  fille ,  car  je  penfe  avoir 
déjà  à  peu  près  découvert  que  fôn  frère  eit  un 
jeune  homme  de  cette  ville ,  de  très-bonne  mai- 
fon ,  &  il  doit-vfcnir  me  trouver  aujourd'hui; 
je  m'en  vais  donc  l'attendre  au  logis. 


. .    :v   i . 


*#,  &  qu'elle  atoit  dëja  tfoufé  (es  parèns. 

2.    ATQJ/E   SX   ALIA1UU   INCIKI!  J.WUVC 

me  JudiCit,]  Et  qu'it  juge  de  mi  par  les  autrts. 
Ttrtnce  fait  voir  par  là  aux  Speûatems»  qu'il  a  le  fe- 
cret  de  mettre  fur  la  Sçenç  des  caia&er es  nouveaux, 
qui  ne. font  pas  moins  naturels  que  ceux  qu'on  y  a- 
?©ir  dcjrmis,  de  qui  font  autant  de  plaiiir. 


ACTE 


X  ~ 


p£        Etr  to  V  C  H  tJ  s, 


ACTtrS  SECUNDUS. 

SCENA    I, 
phjedrîa;  PJkMÈNo. 

P  K  JE  î>  R  î  A. 


1 


P  A  R  M  E  H  C^ 

.    .  fycutm, 
P  H  JE  B  R  l  A. 

ai  dihgtnttr* 
P  A  R  M  E  N  O. 


Pieu 


P  H  JE  D  R  I  A. 
*t  mtturc. 

P  A  R  M  E  M  O. 
fit. 
.      P  &  JEÎ)  R  !  A. 

fat  in  hoc  manâatum  eft  iibii 
P  A  R  M  È  tf  O. 
Ah  y  rogitare?  cjuajt  difficile  fiet.  utinam 
5    Tarn  aliquid  facile  invenirl  fojfis  >  Phadria, 
Hoc  quam  fer'tbït / 


P  H  JE- 


K 


L'EUNUQUE.  yof 


ACTE    SECOND- 
SCENE    î. 

Ê  H  E  D  R I  A.      PaRMENOM. 


Phid 


UA. 


F  Ai,  comme  je  t'ai  ordonné,  que  cesEfcla- 
yes  foienr  menez  ènez  Tha& 
P  au  rf  2  k  of  n. 
Cela  fe  fera.     .  . , 

P  fi  i  ii  k  n 
Promptement. 

f   ARMÏ*fON, 

Cela  fe  fera. 

P   H    Etil(lA,, 

Mais  de  bonne  heure. 

Par  M  e  n  tit  Ni 
Cela  fe  fera. 

Phï  t>  *  f  a. 
Cela  t*eft-il  affez.  recommandé? 

P   A  R   M   E   tt  O   N. 

Âh ,  belle  qtieftion  !  comme  fi  c'étoit  une 
chôfe  bien  difficile.  Plût  à  Dieu ,  Moniteur  » 
que  vous  fuffiez  suffi  fur  dé  gàgnef  bten-tôt 
quelque  chofe  de  bon ,  que  vous  êtes  affuré 
Je  perdre  tout  à  ftxtuit  Ces  deux  Efclaves. 

f  tt  *• 


304  BUNUCHUS, 

P  H  M  D  R  I  A. 
ego  quoque  unà  perco  ;  quod  mi  tfi  cariut, 
Se  ifihuc  tam  inique  patiare  animo» 

*     -  P  A  R  M  E  N  O. 

minime:  quin 
Effe^um]  iabo.  Sei  nunqttid  al'md  impèrmî 

P  H  JE  D  R  I  A. 

Munus  noftrum  orttato  verbis ,  quod  poteris  :  & 

10    Iftum  Amulum,  quod  poteris ,  ab  ea  pelUto. 

.:•■:../  '. 

P  A  R  M  E  N  O. 

Memini ,  tametfi  nuilus  montas. 

»      •    •  ■  *  '  •  * 

P  H  JE  I>  R  I  A* 

ego  rus  ibo ,  atqut  ibi  manebç. 

P  A  R  M  E  K  O. 

Cenfèo. 

P  H  M  B  R  1  A. 
fed  heus  tu. 

P  A  R  M  E  N  O. 
quid  vis  ? 
P  H  M  D  R  I  A. 

cenferi  pojfe  me  obfirmare  > ,  C 
Perpetiy  ne  redeam  intereai 

P  A  R  M  E  N  O. 

te-neï  non  hercle  arbitror  : 
Nam  aut  jam  revertêre ,  aut  mox  noâîu  te  ad'*- 
gent  horfum  infomnia. 

P  H  JE- 
R  E  M  A  R  CLU  E  S. 
14.  Nam  aut  jamiivirtue,  aut  îjox] 
Il  £Mit  bien  xemazqaex  ces  deux  termes  Jam  &.  mox. 

Ce 


L'EUNUQUE,  3©j 

P    H   E    D    R   I   A. 

Je  pers  une  cfcofe  qui  m'eft  bien  plus'  che-< 
te ,  je  pers  mon  repos.  Ne  te  chagrine  pas  fi 
fort  de  ce  prefent 

Parmenon. 

Je  ne  m'en  chagrine  point  du  tout ,  &  j'exé- 
cuterai vos  ordres.  Mais  eft-ce  là  tout  ce  que 
vous  avez  à  me  commander  ? 

P    H   E   D   R   I   A. 

Embellis  nbtre  préfent  par  tes  paroles  tout 
autant  que  tu  le  pourras ,  &  fai  de  ton  mieux 
pour  chafTer  ce  fâcheux  rival  de  chez  Thaïs. 
Parmenon. 

Je  l'aurois  fait  quand  vous  ne  me  l'auriez 
pas  dit. 

P   H  E   D  R   I  A. 

Pour  moi  je  m'en  vais  à  la  campagne ,  & 
j'y  demeurerai. 

Parmenon. 
C'eft  bien  fait. 

P   H  E  D  R   I   A. 

Mais  di-moi. 

Parmemon. 

Que  voulez-vous  ? 

P    H   E   D   R   I   A. 

Crois-tu  que  je  puifle  gagner  fur  moi  de  ne 
point  revenir  pendant  le  temps  que  j'ai  accor- 
dé à  Thaïs  ? 

pARMENOtt. 

Vous?  non,  je  n'en  crois  rien;  &  je  fuis  fût** 
ou  que  vous  reviendrez  fi-tôt  que  vous  y  ferez 
arrivé  ;  ou  que  ne  pouvant  dormir  cette  frair, 
tous  n'attendrez  pas  le  jour  pour  en  partir. 

P  H  E- 
Cç  dernier  pour  un  temps  plus  éloigné.  Jam ,  tour  à 
l'heure  mox  tantôt. 

Tmt  L  V 


*>4  BUNUCHUS. 

P  H  JE  D  R  I  A, 
efâ  quoque  unÀ  père*  ;  quod  mi  tjf  carkt, 
Ne  tfibuc  tam  iniquo  patiare  animo* 

'     -  P  A  R  M  E  N  O, 

minime  :  quin 
EffiÉfcm)  iabo,  Sei-  nmqnid  aliud  imper asî 

P  H  JE  D  R  I  A. 

Munus  noftrum  or  Hat  o  verbis ,  quod  poteris  :  O* 
l&    lfium  Âmulum9  quod  poteris ,  ab  ea  pellito. 

.:  •■...«  : 

P  A  R  M  E  N  O. 
Memini ,  tametfi  nuMus  montas. 


P  H  M  D  R  I  A. 

ego  rus  ibo ,  atque  ibi  manebo. 

P  A  R  M  E  N  O. 

Cenfeo. 

P  H  JE  D  R  1  A. 
fed  heus  tu, 

P  A  R  M  E  N  O. 
quid  vis  ï 
P  H  JE  D  R  I  A. 

cenferi  pojfe  me  obfirmare ,  & 
Perpeti,  ne  redeam  inttreaî 

P  A  R  M  E  N  O. 

te-ne  ?  non  hercle  arl/itror  : 
Nam  aut  jam  revertére ,  aut  mox  noôîu  te  adt- 
gent  horfum  infomnïa, 

P  H-  JE" 
R  E  M  A  R  C^U  E  S. 
14.  Nam  aut  jamuvirteri,  aut  >*ox] 
Il  faut  bien  leœaxquex  ces  deux  termes  jam  ôc  mox. 

Ce 
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P    H    E    D    R   I    A. 

Je  pers  une  cfciofe  qui  m'eft  bien  plus"  che-« 
re ,  je  pers  mon  repos.  Ne  te  chagrine  pas  fi 
fort  de  ce  prefent 

Parmenon. 

Je  ne  m'en  chagrine  point  du  tout ,  &  j'exé- 
cuterai vos  ordres.  Mais  eft-ce  là  tout  ce  que 
vous  avez  à  me  commander  ? 

P    H  E   D   R   I   A. 

Embellis  nbtre  préfent  par  tes  paroles  tout 
autant  que  tu  le  pourras ,  &  fai  de  ton  mieux 
pour  chafTer  ce  fâcheux  rival  de  chez  Thaïs. 
Parmenon. 

Je  l'aurois  fait  quand  vous  ne  me  l'auriez 
pas  dit. 

P   H  E   D  R   I   A. 

Pour  moi  je  m'en  vais  à  la  campagne ,  & 
j'y  demeurerai. 

Parmenon. 
C'eft  bien  fait. 

P   H  E   D  R   I   A. 

Mais  di-moi. 

Parmemon. 

Que  voulez-vous  ? 

P    H   E   D   R   I   A. 

Crois-tu  que  je  puifle  gagner  fur  moi  de  ne 
point  revenir  pendant  le  temps  que  j'ai  accor- 
dé à  Thaïs  ? 

Parmeno*. 

Vous?  non,  je  n'en  crois  rien;  &  je  fuis  fût*, 
ou  que  vous  reviendrez  fi-tôt  que  vous  y  ferez 
arrivé  ;  ou  que  ne  pouvant  dormir  cette  nuit, 
vous  n'attendrez  pas  le  jour  pour  en  partir. 

P  H  E- 
Cç  dernier  pour  un  temps  plus  éloigné.  Jam ,  tour  à 
l'heure  mox  tantôt. 

Tin»  /.  V 
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P  H  JE  D  R  I  A. 
1$    Ofus  fatum,  ut  defatiger  ufque,  mgrariis  ut 
dormiam. 

P  A  R  M  E  N  O. 
Vigilabis  lajfus:  bk  plus  fériés. 

P  H  JE  D  R  I  A. 

ah ,  nil  dic'ts ,  Pdrmene  : 
Ejiriunda  hercU  h*c  moll'uies  animi.  nimis*mi+ 

ht  iudulgeo. 
Tandem  ego  non  Ma  caream  ,  fi  fit  epus,  vel 
totnm  triduum  ? 

P  A  R  M  E  N  O. 

huu 
Univerfum  triduum  !  vide  quid  agas. 
P  H  JE  D  R  1  A. 
*  Valg.  me.  P*t  fententia. 


w^^^^^ÊÊSmesmmmmm 


ACTUS  SECUNDUS. 

S  C  E  N  A    II. 

P  A  R  M  E  N  O. 

Dit  boni  !  quid  hoc  morbi  eft ?  adten*  hemi- 
nés  immutarier 
Ex  amore ,  ut  non  cognofcas  eundem  ejfe  ?  Hoc 

mémo  fuit 
Minus  ineptus ,  magis  feygrus  quifquam ,   née 

magï  continens. 
Sid  quis  hic  eft ,  qui  hue  pergit  ?  at  at ,  hic  qui* 
(km  eft  parafitus  Gnathe 
5    Mïhtis  :  durit  ficum  una  virgmem  hun  don*  * 
M*  !      l  Tarie 


« 


L'E  U  N  U  Q  Û  E.  30? 

P    H   E    D  R   I  A. 

Je  travaillerai ,  afin  de  me  laiïer  fi  bien  que 
je  dorme  malgré  moi. 

Parmemon. 

Vous  ferez  encore  plus ,  vous  vous  lafferez, 
&  vous  ne  bifferez  pas  de  veiller. 

P  H  E  D  r  1  A. 

Ah ,  ne  me  dis  pas  cela ,  Parmenou  ;  je  veux 
me  défaire  de  cette  moleffe  de  courage,  je 
irie  fouffre  trop  de  foiblefles.  Eit-ce  enfin  que 
je  ne  làurois  être  trois  jours  tout  entiers  fans 
la  voir ,  s'il  le  falloit  ? 

Parmenon. 

Ouais ,  trois  jours  tout  entrers  fans  la  .voir  l 
Songez  bien  à  quoi  vous  vous  engagez. 

P    H   E    D   R   I  A. 

J'ai  pris  mon  parti,  voila  qui  eft  refbln. 


ACTE    SECOND. 

SCENE    II. 

Parmemon. 

GRands  Dieux  ,  quelle  maladie  eft- ce  là] 
Eft-il  poffible  que  l'amour  change  fi  fort 
les  gens,  qu'on  ne  punie  plus  les  reconnoî-* 
tre  ?  Perfonne  n'étoit  moins  foible  que  cet 
homme-là ,  perfonne  n'étoit  plus  fage  ni  plus 
maître  de  fes  paffions.  Mais  qui  eft  celui  qui 
vient  ici  ?  Ho ,  ho  !  c'efl:  Gnathon  le  Para- 
fitc  du  Capitaine  ;  il  mené  à  notre  voifine 
une  jeune  fille  :  boas  Dieux  ,  qu'elle  eft  bel- 

Vz  le! 


3o8  EUNUCHUS. 

Facie  honefla.  Mirum  ni  ego  me  turpiter  holit 

hic  dabo 
Cum  meo  décrépît o  hoc  Eunucho.   h*c  Juperai 

ipfam  Thaïdem. 

ACTUS  SECUNDUS. 

S  C  E  N  A    III. 

G  K  A  T  H  O.     P  A  R  M  E  N  O. 
PAMPHILA,  ANCILLA. 

G  N  A  T  H  O. 

Dit  immortales ,  homini  homo  qu'id  pr&fiat  i 
Jïulto  mtellïgens 
§Luid  intereft  !   Hoc  adeo  ex  hac  r*  venit  h 

mentem  mlhi  : 
Converti  hodie  advtnitns  quendam  tnei  loci  km 

atque  ordrnis, 
Hominem   haud  ïmpttrum  ,   itidem  patria  qu 

ablïgurierat  bona. 
Video  fentutn  ,  fqualidum ,  étgrum ,  pannis  an- 
ritfque  obfltum. 

§)uit 

REMARQUES. 

I.  Homini  humo  qjj  i  d  piistat!  Stul 

TO  ihteiligeN)  ]  Quelle  différence  il  y  a  d'htm 

nu  m  hemrri'  *  quel  avantage  ont  les  gens  d'cfprit  fur  le 

fits!  paimc  bien  la  remarque  de  Donat  qui  nous  a 

verrit  que  Terence  fait  ici  une  fine  fatire  de  (on  fie 

cle  en  intioduiiant  ce  Parafite  q  i  traite  deibu&d< 

fot  celui  qui  eft  plein  de  pudeur  5c  de  modeftie ,  8 

qui  appelle  homme  fage,  homme  d'cfyiit  9tntelHgen 

tcmt  le  coquin  qui  pour  al]  ci  à  Tes  fins  commet  tou 

te 
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!c  !  j*ai  bien  la  mine  de  jouer  aujourd'hui  un 
fot  perfonnage  avec  mon  vieux  pelé  d'Eunu- 
que. Cette  fille  furpaiîe  Thaïs  elle-même  en 
beauté. 


ACTE    SECOND. 

SCENE    III. 

Gnathon.    P  a  r  m  e  n  o  n. 
Pamphila.  Uni  Servante. 

Gnathon. 
{^Rands  Dieux  ,  quelle  différence  il  y  a 
d'homme  à  homme  !  quel  avantage  ont 
les  Gens  d'efprit  fur  les  fots  !  ce  qui  vient  de 
m'arriver  me  fait  faire  cette  réflexion.  Tan- 
tôt en  venant  ici  j'ai  rencontré  un  certain 
homme  de  mon  païs  &  de  ma  profcfïïon ,  un 
honnête  homme,  nullement  avare  ,  &  qui, 
comme  moi ,  a  fricaffé  tout  fon  patrimoine. 
Je  l'apperçois  tout  défait,  fale,  craffeux,  ma- 
lade ,  courbé  fous  le  faix  des  années ,  chargé 

de 

tes  fortes  de  bafleiïes.  Cela  leiïcmbls  aflez  au  pot- 
trait  qu'Horace  fait  des  Romains  de  fon  temps  dans  kl 
Satire  de  Tirefias  plus  de  fîx  vingts  ans  après  Tererut. 
On  dit  que  les  jours  fe  fuirent  &  ne  fe  reflemblent 
pas  ,  mais  nous  voyons  que  les  Siècles  fe  fuivent  ôc 
fe  reflemblent. 

5.  PAKKIS     ANNISQJJl    OÏSITUM.]      CùwVi 

fbus  U  faix  des  Années.  Terence  a  dit  obfitum  annis,  COBOh 
me  Virgile  obfitus  avo:  ibat  rex  obfitus  *vo  ,  &  PléUtte, 
fenefttitc  obfitus. 

V  1  7.  O  M- 
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%md  ifibuc,  pequam  ,  ermuti  efiï  queniàtm 

far,  qued  hâbuï ,  perdidi. 
>&***  9  1**  redoâius  fum  !  emms  netï  me  étqm 

omiei  déférant. 
Blc  ego  iUutn  contemfipr&  me  :  Quid,   borne , 

tmquAm,  JgBdviJjmey 
Ttmeperafti  te,  ut  fies  nulla  reltqua  m  te  pet 

jitî? 
fo    Slmul  cenjautm  cum  rt  amiflif  Vide*9  me  ex 

eedem  ortum  loco  ? 
giw  celer  ,  nu  or  (  vefiitus  ,  eu*  habitude  efl 

corperis  l 
Ommiâ  iabeo ,  neque  quidquam  hàbeo  :  *fi  cum 

eft9  nïl  défit  tamen, 
jU  ego  infelïx  neque  ridicuîus  ejfe  ,   neque  fhh 

gespati 
JPefum.    §&idi  tu  fus  rébus  créais  fierl  î  teia 

erras  via.     : 
f5  jQism  ifis  fiât  generi  quendam  quefius  apudfe- 
*"r-  cktmprius, 


ILE  M  A  RQ.U  S  S. 

7.  Omni  s  mou  mi  itqj<i  ami  ci  s|. 
fltUNT,]  Tout  ceux  qui  rhe  connoijpnt,  tous  mes  omit 
W?âkéUMbnntot,  Noté  eft  ici  aftif  •  &  veut  dire  ceux  qui 
me  cemneifent.    En  toici  an  bel  exemple  dans  Phèdre 

Ur.h  Fab.XI. 

Virtutit  expert  verbis  jaftans  glerUm 

lévites  fallii  ,  notû  eft  derifui. 
lit  Celui  qui  n'ayant  point  de  cœur  Tante  Tes  beaux 
»»  éaits,  trompe  ceux  qui  neleconnoiflent  pas,  mais 
9%  il  fe  fait  moquet  de  ceux  qui  le  connoiflent. 

.      I}.  NiaUi    1I9ICU1UI      1111,      NE^U| 

»  x.  a  g  a  5  pati  posjujj.]  J*  ne  fuit  %  ni  4trw 
■itmgon9nt  fiugrir  les  coups .  C'cft  la  véritable  défini - 
«ira  do  Parante»  qui  founioit  tout  *  c'eft  pourquoi 
fUmu  Ttppeile  Pbçtpatidtm  ,  daos  ces  beaux  Vers  des 
Çqtifs  Aâe  3.  Scène  î.  v.  ?, 
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de  vieux  haillons.  Eh,  qu'eft-ce,  lui  ai-je  d$, 
dans  quel  équipage  te  voila?  C'elt,  m'a-t-il  dit, 
que  j'ai  été  afiez  malheureux  pour  perdre  tout  le 
bien  que  j'avois.  Voyez  à  quoi  je  fuis  réduit, 
tous  ceux  qui  me  connoiflent ,  &  tous  mes  amis 
m'abandonnent.  Alors  je  l'ai  regardé  de  haut  en 
bas:  Quoi  donc,  lui  ai-je  dit,  le  plus  lâche  de 
tous  les  hommes ,  tu  t'es  mis  dans  un  fi  déplora- 
ble état ,  qu'il  ne  te  relie  aucune  efperance  ?  As- 
tu  perdu  ton  efprit  avec  ton  bien  ?  Je  fuis  de  mê- 
me condition  que  toi ,  regarde  quel  teint ,  quelle 
propreté ,  quels  habits,  quel  embonpoint  ?  je  n'ai 
aucun  bien ,  &  j'ai  de  tout;  quoi  que  je  n'aye 
rien ,  rien  ne  me  manque.  Pour  moi ,  m'a-t-il 
dit ,  j'avoue  mon  malheur ,  je  ne  puis  ni  être 
boufon ,  ni  fournir  les  coups.  Comment  ?  tu 
crois  donc  que  cela  fe  fait  de  cette  manière  ?  Tu 
te  trompes ,  c'étoit  jadis  que  les  gens  de  notre 
profeffion  gagnoient  leur  vie  de  la  forte ,  c'étoit 
chez  nos  premiers  pères;  dans  les  vieux  temps; 

mais 

Ilictt  Paraftticd  arts  maximam  in  malam  cruâêm  ! 
Ita  Juventus  j/tm  ridicnlos  ifpcfqttt  ah  s  fe  fegregat. 
Nihil  mféHtur  j*m  Létonas  imi  fitbfellii  vif 9%» 
PlagipMtitUf ,  imbus  funt  verba  fine  ptnu  (y  pétunia. 
»,  Il  faut  dite  adieu  à  la  profeffion  de  Parafite ,  el- 
le s'en  va  à  vauleau.    La  jeunefle  ne  fait  plus  de 
cas  de  ces  pauvres  boufons  »  elle  ne  fe  foucie  plus 
des  braves  L*c*d*r**nicns ,  de  ces  gens  du  bas  bout, 
de  ces  fouffre  douleurs  qui  n'ont  que  des  paroles 
pour  tout  bien. 

IJ.OLIM    IITI    FUIT    GIN1RI     QJ/ONBAM 
QJJ  JKSTUS    A  P  U  D   SECLUUPRIU*.  ]     Ci  fit  jd- 

dis ,  &c.  chez,  hps  premiers  ptrtt ,  dans  les  vieux  ttmpf. 
C'eft  ainfi  que  ce  vers  doit  être  traduit.  Grutton  ne 
fc  contente  pas  de  dire  oltm,  jadis,  il  ajoute  mmnimm. 
Autrefois  &  U  charge  encore  en  ajoutant  *f*d  feclum 

V  4  prius, 


f> 

91 
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Hoc  novum  eft  aucupium  :  ego  adeo  hanâ  pr'tmut 

inveni  v'iam. 
Eft  genus  hominum ,  qui  ejfe  primos  fe  omnium 

rerum  volant, 
Nec  funt  :  bos  confeclor  :  bifce  ego  non  paro  me 

ut  rideant , 
Sed  eis  ultro  arrideo ,  er  eorum  ingénia  admtror 
ftmtd: 
XO    Quidquid  dicunt ,  laudo  :  id  rurfum  fi  negant , 
laudo  id  qucque. 
Jtegat  quis  ?  nego  :  ait  ?  aio  :  poftremo  impera- 

vi  egomet  rn'thi, 
Omnia  ajfentari  :    is  qudflus  nunc  eft  multo  u- 
berrtmus. 

P  A  K  M  E  N  O. 
Scïtum  hercle  hominew  !  hic  homines  prorfum 
ex  fiultis  infanos  facit. 

G  N  A  T  H  O. 
Dum  h&c  loqu'tmur ,  interea  leci  ad  macelîum 
ubi  advenimusy 

Con- 
&EMAR  Q^U  E  S. 
frmt  ,  dans  les  vieux  ternfs.  lfii  gentri  lignifie  ici  k  cet* 
u  frûfejpon.  Car  genut  eft  fou  vent  employé  pour  ma* 
mère  y  méthode ,  comme  mon  père  l'a  remarque'  dans 
thedre,  tALfopi  Retins ,  „  la  manière  d'écrire  d'Efope , 
Pr«L  Lib.  II.  &  ailleurs  ufus  vetujlo  gentre ,  fed  rebut 
n»vis ,  „  En  fe  fervant  de  l'ancienne  manière ,  mais 
,,  de  fùjets  tout  nouveaux. 

19.  Et  ïORUM  INC  INI  a  ADMTROR  51- 
II  u  1.  ]  -E»  admirant  toujours  Uur  bel  efprit ,  car  l'ad- 
miration perpétuelle  eft  un  des  cara&eres  du  Flateur, 
c'eft  pourquoi  l'Auteur  de  VEcchpAJliaue  dit  &  fuper 
Sermenes  tues  admirabitur.  XX VIL  26.  comme  Grottus 
l'a  remarqué. 

21.   FOSTRZMO    IMPJERAVX    £  G O M ET  MÏHl] 

En» 
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mai*  aujourd'hui  notre  métier  eft  une  nouvelle 
manière  de  tendre  aux  oifeaùx ,  &  d'attraper  les 
fots ,  c'eft  moi  qui  ai  trouvé  le  premier  cette  mo- 
thode.  11  y  a  une  certaine  efpece  de  gens  qui  pré- 
tendent être  les  premiers  en  tout ,  quoi  qu'il 
n'en  foit  rien  pourtant  ;  ce  font  là  les  gensque  je 
cherche;  je  ne  me  mets  pas  auprès  d'eux  furie 
pied  de  boufon ,  mais  j  e  fuis  le  premier  à  leur  ri- 
re au  nez ,  à  me  moquer  d'eux ,  en  admirant 
toujours  leur  bel  efprit.  Je  loue  tout  ce  qu'ils  di- 
fent ,  &  fi  dans  la  fuite  il  leur  prend  fantaifie  de 
dire  le  contraire  de  ce  que  j'ai  loué ,  je  l'approu- 
ve &  je  le  loue  comme  auparavant.  Dilent-ûs, 
cela  n'eft  pas ,  je  fuis  de  cet  avis  ;  cela  eft ,  j'en 
tombe  d'accord  :  enfin  je  me  fuis  lait  une  loi 
d'applaudir  à  tout ,  &  de  cette  manière  notre 
métier  eft  &  plus  facile ,  &  plus  lucratif. 
ParmenoW. 
Voila ,  ma  foi ,  un  joli  garçon ,  on  n'a  qu'à  lui 
donner  des  fots ,  il  en  fera  bien-tôt  des  fous. 

G   N   A   T   H  O   N. 

Cependant  eh  nous  entretenant  de  la  forte, 
nous  arrivons  au  marché.  Aufli-tôt  je  voi  ve- 
nir 

Enfin  je  me  fuis  fait  une  loi.  Ce  mot  imper «v*eft  beau. 
Diodore  a  dit  de  même  «y»  fût  *r  lit  tô/uutt  ïfjpurJ 
«r»TD?i  Tibi/ugu.  je  nfimpofc  cette  loi  h  moi-même. 

23.  HlC  HOMINE5  PSORJUW  IX  STULTIS 

I  n  s  A  N  o  s  j  JL  c  ir.]  On  n  a  qu'à  lui  donner  des  fots, 
il  en  fera,  bien-tit  des  fous,  il  faut  fuivre  neceflairement 
la  corre&ion  de  mon  père ,  qui  lifok  faxit ,  c'eû  à 
dire  fecerit. 

24.  IN  TE  RI  A     IOCI     A  »     U1C1ILUU    VSI 

AtviNiiius,]  Nout  arrivons  au  manhé.  On  veut 
que  macetlum  foit  proprement  la  boucherie ,  à  ma&an» 
dit  pecoribus.  Mais  je  n'ai  pas  dû  me  fervir  de  ce  mot 
dans  la  traduâion ,  car  aujourd'hui  parmi  nous  la  bon- 
^«iVn'cftquc  le  tteu  où  l'on  vend  la  viande  que  nous 

V  S  «P- 
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%S    Cmunrmm  Uti  mi  obvuan  cxpêdm*rn  om* 
nes> 
Cttdrti,  laniiy  coqui ,  fartons ,  pifeatores,  m- 

CUfiS, 

Quibus  C  re  falvd  ty  perdit*  profiteront  ,  çr 

profum  fdpê  : 
Sslttttmt  :  *d  cotnam  vocant^:  adventmm  grs- 

ttdantur. 
Ût$  téï  mifer  famelicus  vidât  me  effe  in  tant» 
honore , 
30    Et  tam  Jacile  viftum  qsurere,  ihi  homo  tapit 
me  objtcrare , 

Vt 

H£MAR  Q^U  E  S. 

appelions  U  peffe  vumdr,  au  lieu  qu'à^fArfiwf •com- 
me à  Rome  maeellwm  etoit  un  lieu ,  où  l'on  vendoit 
non  feulement  li  giofle  viande,  mais  toutes  fortes 
de  proviiions  de  bouche.  J'ai  donc  mis  m  marché ,  au 
lieu  de  à  la  boucherie.  Au  refte  Donat  remarque  ici 
que  Terence  a  fait  une  faute  en  tranfportant  a  Athènes 
ce  qui  ne  le  trouvoit  qu'à  Rome  &  il  appelle  cette 
faute  dfji^çrtmff.  comicum  m  palliât  a  res  Romanas  hqui- 
tur.  Mais  je  doute  que  cette  remarque  foit  de  Donut, 
il  étoit  trop  favant  pour  ignorer  qu'ilyavoit  z ^Athè- 
nes ,  comme  à  Rome ,  un  lieu  où  le  trouvoient  ces 
fortes  de  vendeurs,  comme  on  le  voit  dans  ^siriJU- 
fhane ,  &  fans  recourir  à  *Arifiophame  le  Trinummus  do 
PLmte  eft  auffi  une  pièce  palliât* ,  Greque  ,  &  dans 
cette  pièce  Plante  a  rais  les  mêmes  gens  que  Tercacê 
met  ici, 

Pifiatety  pifttr  abfiulit ,  Unit,  coqui, 
Olttoret  ,  mjropol* ,  aucupet ,  confit  cite  , 
Quam  fi  tu  objectas  ftwncis  papavertm. 
-    n  Le  pécheur ,  le  pâtilîier  en  ont  emporte  leur  part» 
„  les  bouchers,  les  caiûnicrs,  les  vendeurs  d'herbes, 
»  les  parfumeurs,  les  chafieurs,  cela  eft  plutôt  fait 
„  que  vous  n'auriez  jette  aux  fourmis  une  poignée 
*  de  graine  de  pavot,  **#.*,  &#.4«  v.i. 

z$.  Cl- 
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nir  au  devant  de  moi ,  avec  de  grands  témoi- 
gnages de  joie ,  tous  les  Confiffeurs ,  les  ven- 
deurs de  marée,  les  Bouchers,  les  Traiteurs, 
les  Rotiueurs  ,  les  Pêcheurs,  les  Chafieurt, 
tous  gens  à  qui  j'ai  fait  gagner  de  l'argent  pen- 
dant que  j'ai  eu  du  bien ,  &  depuis  que  je 
J'ai  eu  perdu  ;  &  à  qui  j'en  fais  gagner  tous  les 
jours  encore.  Ils  me  faluent,  &  difent  qu'ils 
font  ravis  de  me  voir.  Quand  ce  mifcrable  af- 
famé a  vu  qu'on  me  faifoit  tant  d'honneur,  & 
que  je  gagnois  fi  aifément  ma  vie ,  alors  mor* 
Jiomme  s'eft  mis  à  me  conjurer  de  vouloir  bien 

qu'il 


2J.  CUP1I»INJ»!I    «MKIS.]     THH  ItS  Cfttfifl 

feurs.  Cupedinaru  étoient  proprement  des  gens  qui  vea- 
doient  cupedia,  des  frùmdsfès  t  c'eft  pourquoi  î'aita- 
4uit  des  Confiffèms. 

26.  Piscatokxs,  Aucupis.]  L;;  Pêchems,  % 
les  ChaJJiurs.  On  prétend  que  le  mot  xAucupes  ne  peut 
entrer  dans  le  Vers,  &  mon  perc  fout  ieot  même  que 
$e  mot  n'eft  qu'une  explication  defartores,  qui  font 
proprement  des  Retiffèmrs  en  blanc ,  des  gens  qui  en- 
graillent  toute  forte  de  volaille ,  ^Avènnt.  Hermê  a 
pourtant  joint  %4uc*pes  avec  les  Pêcheurs  dans  la  Sa- 
tire 3.  du  fécond  livre. 

Edicit  pifeater  uti  »  Voinmw ,  ^Auceps. 
„  Il  fait  afficher  par  tout  que  les  Pêcheurs,  les  Ven- 
*,  deurs  de  fruit ,  les  Chafleurs*    Et  il  y  a  bien  de 
l'apparence  c^  Horace  aroit  ce  paûage  de  Terena  de- 
vant les  yeux. 

30.     Ill     HOMO    COIPIT     MB    01SICKAK1.] 

lAltrs  mon  homme  s*ejl  mu  k  me  conjurer.  Autre  trait 
de  fatire  »  la  fagefse  ne  tient  pas  long  temps  contre 
]a  contagion  de  l'exemple  dans  une  ville  ci  la  ver- 
tu meurt  de  faim,  untum  a*8êritérit  ifimn*mfelkiuê 
fwnp/h ,  dû  fort  bien  J?tMk 

fi*.  sVo 
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Ut  fibi  liant  difcere  id  de  me  :  feclari  jujjl , 
Si  potis  efty   tanquam  Philofophorum   habent 
•  difciplin*  ex  if  fis 

VocabuL  ,  parafai  itidem  ut  Gnathonkï  vocen- 
tur. 

P  A  R  M  E  N  O. 
Ytderi otium ,  cr  cibu  quid  faciat  aHenusî 

G  N  A  T  H  O. 

fed  ego  cejfo 
35    Ad  Thaïdem  hanc  deducere  e?  rogitare  ad  cas- 
nam  ut  veniat  ? 
Sed  Parmenonem  ante  oftium  Thdtdis   triflem 

video  y 
Rivalis  fervum ,  falva  $ft  rts  :  nimirum  hic  ho- 
mmes frigent. 
JRehdonem  hune  certum  eft  ludere. 
P  A  R  M  E  N  O. 

hice  hoc  munere  arbitrant  wr 
,Suam  Thaïdem  eflè. 

Q  N  A  T  H  O. 

Plurima  falute  Parmenonem 
40    Summum  fuum  imper tit  Gnatho  :  quid  agiturî 

P  A  R  M  E  N  O. 

ftatur. 
GNATHO. 

video  ; 
Kunquidnam  hic,  quodnolis,  vides? 

PAR- 

R  E  M  A  R  Q^U  E  S. 

3  r.  Sictaii  J  u  s  s  1. 1  J*  lui  ai  «r dorme  dt  me 
fiùvre.  Ce  terme  fi&m  t  iùivre  »  fe  dit  proprement 
4e  cens  qui  s'attachent  à  certains  Philosophes.  Et 
c'eft  de  là  même  que  le  mot  de  S*8e  a  été  pris. 

12,   TANGUA*    PHI1«50*H0&UM    DISCI- 
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Çu'il  apprît  cela  de  moi.  Je  lui  ai  ordonné  de 
me  fuivre ,  pour  voir  s'il  ne  feroit  pas  poffible 
que  comme  les  Se&es  des  Philofophes  pren- 
nent le  nom  de  ceux  qui  en  font  les  Auteurs , 
lesParafites  auffi  fc  nommaffent  de  mon  nom , 
Gnathoniciens. 

Parm-enon. 
Voyez-vous  ce  que  fait  l'oifïveté ,  &  de  vi- 
vre aux  dépens  des  autres  ? 

G   N   A   T   H  O   N. 

Mais  je  tarde  trop  à  mener  cette  Efdave 
chez  Thaïs  ,  &  à  l'aller  prier  à  fouper.  Ha , 
je  voi  devant  chez  elle  Parmenon ,  le  Valet 
de  notre  rival  ;  il  eft  trille  ,  nos  affaires  vont 
bien  ;  je  fuis  fort  trompé  fi  les  gens  ne  fe 
morfondent  à  cette  porte.  Il  faut  que  je  joue- 
ce  faquin. 

Parmenon. 

Ces  gens  ici  s'imaginent  déjà  que  ce  beau  pré- 
fent  va  les  rendre  entièrement  maîtres  de  Thaïs, 

G    N    A    T    H   O   N. 

Gnathon  falue  de  tout  fon  cœur  Parmenon  le 
meilleur  de  fes  amis.  Eh  bien ,  que  fait-on  ? 
Parmenon. 
On  eft  fur  fes  pieds. 

Gnathon. 
Je  le  voi.  Mais  n'y  a-t-il  point  ici  quelque 
chofe  que  tu  voudrais  n'y  point  voir  ? 

P    A  R- 


»likh.]  Comme  Ut  feftet  des  Pbilefifhes.  Difdplpu 
fignifie  Sette.  Ciceron  s*  eft  <  ou  vent  fervi  de  ce  mot* 
comme  dans  les  livres  de  U  Nature  Ut  Dieux  ,  Trium 
tn$m  difciplinorum  principes  oenveniftis,  LtsGrtes  les  ap- 
pellent DùuUthds ,  des  fùccdlfions. 
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P  A  R  M  E  N  O. 

te. 
G  K  A  T  H  O* 

credo  :  at  nunqmi  aliud? 


P  A  K  M  E  K  O. 


Quidam  ? 


> 


G  N  A  T  H  O, 

quia  trifii  es. 

P  A  R  M  E  N  O. 

nihil  equidem. 

G  N  A  T  H  O. 

ne  fis ,  fia  qtiid  videtut 
&te  tibi  mamufium  ? 

P  A  R  M  E  X  O. 
non  malum  borde, 
G  N  A  T  H  O. 

uro  hominem. 
P  A  R  M  E  N  O. 

utfalfus  *  anima  eftt 
G  N  A  T  H  O. 
Quàm    hoc    munus  gratum  Thdidi  arbïtrart 
effet 

P  A  R  M  E  N  O. 

hoc  nunc  dicis, 
4 j    Ejeâios  hinc  nos  :  omnium  rerum ,  heus >  *vktfi 
fitudo  eft. 

G  N  A  T  H  O. 
Sex  ego  te  totos ,  Par  mène ,  hos  menfis  quiet  mm 

reddam  ; 
Ne  furfum  deorfum  curfites ,  ntvt  ufque  ad  lu~ 

cem  vigiles  : 
Ecquid  beo  teï 

P  A  R  M  E  H  O. 
meri  f  papa  f 

*  Vnlg,  mmù  G  N  A* 
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Parmenon. 

Toi. 

G   N   A   T   H  O  N. 

Je  le  cîroi.  Mais  n'y  a-t-il  point  quelque  aur 
tre  chofe? 

Parminon. 
Pourquoi  cela  ? 

G   N   A   T  H  O  N. 

Parce  que  je  te  voi  trifte. 

Parminon. 
Point  du  tout 

G   N   A   T  H  O  N' 

11  ne  faut  pas  l'être  auffi.  Que  te  femble  di 
cette  Efclave  ? 

Parmenon. 
Elle  n'eft  pas  mal  faite ,  vraiment. 

G   M  A    T   H  O   N. 

Je  fais  enrager  mon  homme. 

P   A  R    M  E   N   O   N. 

Qu'il  eft  trompé  ! 

G   N   A    T   H   O   N. 

Combien  penfes-tu  que  ce  préfent  va  fcàte 
de  plaifir  à  Thaïs  ? 

P    A  R   M   E   N   O  N. 

Tu  crois  déjà  que  cela  nous  va  faire  chaffer. 
Ecoute;  toutes  les  chofes  du  monde  ont  leurs 
révolutions. 

G  N  A   T  H   O   N. 

Mon  pauvre  Parmenon ,  je  vais  te  faire  re- 
pofer  pendant  tous  ces  fix  mois,  &  t'cmpê- 
cher  de  courir  de  côté  &  d'autre,  &  de  veil- 
ler jufqu'au  jour.  Eh  bien  n  eftrce  pas  là  un 
grand  fervice  que  je  te  rends  ? 
Parmenon. 

A  içoi?  ftns  doute,  h?,  ha,  ha! 

G  N  A- 
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G  N  A  T  H  O. 
fie  foleo  amicos. 
P  A  R  M  E  N  O. 

Idudo. 
G  N  A  T  H  O. 
Dètineo  te:  fortajfe  tu profeclus  alio  fuerasi 

P  A  R  M  E  N  O. 

50    Nufquam. 

G  N  A  T  H  O. 

[ut  admittar 
tum  tu  igitur  paululum  da  mihi  opéra ,  foc 
Ad  illam. 

P  A  R  Aï  E  N  O. 

[tftam  duels, 
âge  modo ,  nunc  tibi  patent  fores  ha ,  quia 
G  N  A  T  H  O. 
Numquem  evocari  hinc  vis  foras  ? 

P  A  R  M  E  N  O. 

fine ,  biduum  hoc  pr&tereat  : 
Qui  mihi  nunc  uno  digitulo  fores  aperisfortw 

natus  , 
Na  tu  iftasy  faxo  ,  calcibus  fape  in  fuit  obis  fru- 
fira. 

G  N  A  T  H  O. 
S  S    Etiam  nunc  hic  fias  ,  Parmeno  ?  eho9  num~ 
nam  tu  hic  relittus  euftos , 
Ne  qui  s  forte  internuntius  clam  à  milite  ad 
ifiam  curfitet  ? 

PAR- 
RE  M  A  R  Q^UES. 

^  J2.  Sine  iisuuu  hoc  fxituiat.]  P*- 
tiintt,  UiJJe  feulenunt  pajfer  cet  dtux  jours.     Pamuntn 
pionoscc  ces  «ois  ycis  pendant  que  Gnatbm  cft  en- 
ut 
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G  N  A    T   H  O  N. 

fc'eft  ainû  que  j'en  ufe  avec  mes  ami$. 
Parmenon. 

Je  te  loue  de  cette  humeur  bien-faiiante. 

G   N  A   T   H  O   N. 

Mais  je  te  retiens  iti;  peut-être  que  tu  vou- 
lois  aller  ailleurs. 

Parmenon. 
Point  du  tout. 

G  N   A  T  H  O   N. 

Fuifque  cela  eft,  je  te  prie  de  me  faire  la 
grâce  de  m'introduira  chez  Thaïs* 

Parmenok. 
Va ,  va ,  préfentement  la  porte  feft  ouver- 
te ,  parce  que  tu  menés  cette  fille. 

G   N   A   T   H  O   N. 

Ne  veux-tu  point  que  je  te  rafle  venir  ici 
quelqu'un  de  là-dedans  ?     Il  entre. 

%P   A   R   M   E   N   O   N. 

Patience  ,  laide  feulement  pafler  ces  deux 
jours  ;  tu  as  préfentement  le  bonheur  de  faire 
ouvrir  cette  porte  en  y  touchant  du  petit  bout 
du  doigt  ;  mais  laiffe-moi  faire  ,  il  viendra 
un  temps  que  tu  y  donneras  bien  des  coups  de 
pieds  inutilement. 

Gnathok  qui  revient  de  chez.  Thaïs. 

Quoi ,  Parinénon ,  te  voila  encore  ?  ho ,  ho  ! 
eit-ce  qu'on  t'a  laiffé  ici  pour  garder  la  porte, 
de  peur  qu'à  la  fourcline  il  ne  vienne  à  Thaïs 
quelque  Meflàger  de  la  part  du  Capitaine  ? 

P    A   R- 

t ré  chez  Thaïs.  Il  les  prononce  fott  lentement ,  après 
qaoi  il  fe  promené  en  méditant  8c  gefticuhnt  jufqu'à 
ce  que  Gnmhm  foire  après  avoir  fait  en  peu  4e  mots 
iba  compliracat  à  Ttoir. 

Tmt  /•  X  s*.  Ni» 
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P  A  R  M  E  N  O. 
Faceiè  d'tétum  !  miravero,  militiquA  placeant? 
Sed  video  herilem  filium  minorent  hue  advenir* 
Miror ,  qui  ex  Pirieo  abierit  :  nom  ibi  eufios 
publiée  efi  nunc. 
60    Non  temere  efi  :  c?  properans  venitt:  nefiio  quif 
eircumfpeftat. 

R  E M  ARQ^U  ES. 

•-59.NAM    IBI    CUSTOS    PU1LIC1   B*T   KUKC.] 

Car  il  *ft  prifentpntnt  d*  garde.  Les  jeupes  sAthtnwu 
commençoient  leur  apprentiflage  de  guerreàï*âgede 
dix- huit  ans  j  2c  d'abord  on  les  cmpïoyoic  à  garder 

ACTUS  SECUNDUS. 

S  C  E  N  A     IV. 


o 


C  H  JE  R  E  A  ,    P  A  R  M  E  N  O. 
C  H  M  R  E  A. 


iCcidi. 
Neque  virgo  efi  ufquamy  neque  ego,  qui 
illarn  e  confpeâîu  amifi  meo. 
Ubi  qu&ram  ?  ubi  invefiigem  ?  quem  per conter  ? 

quam  infiftam  viatn  ? 
Incertus  fum  :  uria  h&t  fpes  efi  9ubi  ubi  ejl9  dm 
celari  non  potefl. 

Q 
R  E  M  A  R  OU  E  S. 

!•  UKA  VJpC   S  91.  S   1ST<   UBI    U1I    lStf  DIU 

cilàki  nokpoiïit,]  Mais  n*e  thefe  9*  4**** 

de 
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Parmenon. 

Que  cela  eft  plaifamment  dit,  &qu?il  y  a  là 
d'efprit  !  Faut-il  s'étonner  que  ces  belle*  chofeg 
blaifènt  à  un  Capitaine  ?  Mais  je  voi  le  jeune  ffls 
de  notre  Maître  qui  vient  ici  ;  je  fuis  furpris  qu'il 
ait  quitté  le  Port  de  Pirée,  car  il  eftpréfente- 
inctot  de  garde  ;  ce  n'eft  pas  pour  rien ,  11  vient 
avec  trop  de  hâte  ;  je  ne  fai  pourquoi  il  re- 
garde de  tous  côtei. 

la  ville.  Quand  ils  s'étaient  bien  acquîtes  de  cette 
fonâion ,  on  les  envoyoit  garder  les  Châteaux  de 
VUtt$fU9y  les  Forts,  fcc. 


ACTE    SECOND. 

SCENE    JV. 

C  h  e  r  e  a.    Parmenon. 

C   H   E   R   E   A; 

JE  fuis  mort!  -je  ne  voi  cette  Fille  nulle  part, 
je  ne  fai  ni  ou  elle  eft,  ni  où  je  fuis.  Où  la 
puis-je  chercher?  quel  chemin  prendrai-je  ?  Je 
n'en  fai  rien.  Mais  une  chofe  me  donne  de  l'ef- 
perance ,  c'eft  qu'en  quelqueltëtiqii'ellefbit,  elle 
ne  peut  y  être  long-temps  cachée.  Quelle  beau- 

d*  l'efperdnct,  c'jPqffeu  quthp»  lit* .faelU  fiif  fl{c  # 
feut  y  itYi,  ta£»fe#£J  tuhii.     CcttÇ  fierôç  Ç&  tlflf- 

-galantc  k  nifitif€. 

Xz  s»  T*- 
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O  faciem  pulcram  I  deleo  omnes  dihïnc  ex  ani- 
mo  mulieres  : 
5    Tddes  quotidianarum  harum  formarum. 

P  A  R  M  E  N  O. 

eue  autem  alterum  * 
De  étmore  nefcie  quid  Uqu/tur;  o  mfortunatum 

fenem! 
Hic  vero  eft ,  qui  p  occeperit  *  amare,  ludum  jo- 

cumque  dices 
Fuijfe  illum  alterum  9pr&ut  hujus  rahîes  qu&  ddbit. 

C  H  JE  R  E  A. 
Vf  J>î  illum  Detque  fenium  perdant ,   qui  me 
hodie  remoratus  eft , 
XO    Meque  adeo ,  qui  reftiterim  :    tum  autem  qui 
iUêtmjwKifecerim. 
Sed  eccum  Parmenonem ,  falve. 

P  A  R  M  E  N  O. 
quid  tu  es  triftis9  quidve  es  alacris? 
Unde  isf 

C  H  M  R  E  A. 

[que  quorfum  eam> 
egoneï  nefiio  hercle,  neque  unde  eam9  ne- 
Ita  prerfum  oblitus  fum  met. 

P  A  R  M  E  N  O. 
Quî,  quétfof 

C  H  JE  R  E  A. 
amo. 

P  A  R  M  E  N  O. 
ehem! 

*  Umwn  dccft  in  Vulg.  ç  jj  jg^ 

R  E  M  A  R  QJJ  E  S. 

%,   TmSIT    ^UOTIBIANAIUU    HAIUM   FOl- 

u  a  s  vu,  ]  Je  ne  piûs  flusfeuffm  ternes  ces  bemaet.  er- 
dùutsrtt  à-  cemmwus.  On  ne  peut  jamais  traduire  ce 
Tcxs  uns  lui  faire  perdre  beaucoup  4c  fa  grâce  »  qui 

mu- 


L'EUNUQUE.*  3iç 

té ,  grands  Dieux  ! .  quel  air  !  déformais  je  veux 
bannir  de  mon  cœur  toutes  les  autres  femmes  ; 
je  ne  puis  plus  fouffrir  toutes  ces  beautez  or- 
dinaires &  communes.  .  ; 
Parmenon. 
Voila-t-il  pas  l'Autre,  qui  parle  auffi  d'a- 
mour ?  Oh ,  malheureux  Vieillard  !  fi  celui- 
ci  a  une  fois  commencé  à  être  amoureux,  on 
pourra  bien  dire  que  tout  ce  que  l'autre  a  fait 
n'eft  que  jeu ,  au  prix  des  Scènes  que  donne- 
ra ce  dernier. 

C   H  £  R   £  A. 

Que  tous  les  Dieux  &  les  Déefles  perdent 
ce  maudit  Vieillard  qui  m'a  amufé  aujourd'hui; 
Se  moi  aufîi ,  de  m'être  arrêté  à  lui ,  &  d'a7 
voir  feulement  pris  garde  qu'il  me  pàrloit. 
Mais  voila  Parmenon;  Bon  jour. 

Parmenon.  i:* 

Pourquoi  êtes-vous  trifte  ?  D'où  vient  que 
vous  paroillèz  ii  emprefle  ?  d'où  venez-vous  ? 

C   H  E  R  E   A. 

Moi  ?  Je  ne  fai,  en  vérité,  ni  d'où  je 
viens  ,  ni  où  je  vais ,  tant  je  fuis  hors  de 
moi. 

Parmenon. 

Pourquoi  donc ,  je  vous  prie  ? 

C   H  £  RI  A. 

Je  fuis  amoureux. 

Parmenon. 
Ho,  ho! 

Chi- 

confifte  dans  ces  trois  defînances  *ïmm>  qui  marquent 
admirablement  bien  le  dégoût ,  &  qui  le  font  même 
fentir.  Ciutm  a  fort  bien  imité  ce  Vas*  jenemefbu- 
titas  p*s  dç  rendwk. 

X  3  if,  A  ob 
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C  H  JE  R  E  A. 

[Jfa 
nunc ,  Partneno ,  te  oftendes  qui  vit 

l$    Sets  te  mihi  ptpe  pollïcitum  ejfe  :   Ch&rca,  ati- 
quid  invem 
Modo  quod  âmes  :  in  ea  re  utilitatein  ego  fa- 

ciam  ut  nofeas  tneam  : 
Cum  in  cellulam  ad  te  patrispenum  omnem  cen- 
gerebam  clanculum. 

PARMENO. 
Age  inepte. 

C  H  JE  R  E  A. 

[fa  appareantx 
hoc  hercU  faftum  efi.  fac  fis  nunc  promif- 
Hve  adeo  digna  res  efi  ,  ubi  tu  nervos  intendas 
tuos. 
%9    Eaud  Jtmilis  virgo  efi  virginum  nofirarum  % 
qnas  maires  ftudent 
Demi/fis  humeris  ejfe ,  vinclo  peclore ,  ut  graci- 
les fient. 
Si  qûa  efi  habitior  paulo  ,  pugilem  ejfe  aiunt  : 

deducunt  cïbum  : 
Tametfe  bona  efi  natura ,  reddunt  curât urajun-r 

ceas  : 
Itaque  ergo  amant ur. 

PARMENO. 
quid  tua  ifihéic  ? 
C  H  JE  R  E  A. 

nova  figura  oris. 

P  A  R- 

X  E  M  A  R  <^U  E  S. 

XI*  Âoi  ïwirxi.]    Allen.»  k*lin>  Purmemm  ne 
fcut  pas  cioiic,oii  fait  fcmblaat  de  ut  pas  croire  ce 

que 
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G   H  Ë  RE   A. 

.  C'eft  à  cette  heure ,  Parmenon ,  que  tu  dois 
faire  voir  ce  que  tu  es.  Tu  fais  que  toutes  les 
fois  qoe  j'ai  pris  dans  l'Office,  toutes  fertes  de 
provilions  pour  te  les  porter  dans  ta  petite  lo- 
ge ,  tu  m'as  toujours  promis  de  me  fervir. 
Cherea,  medifois-tu,  cherchez  feulement  un 
objet  que  vous  pùifliez  aimer,  &  je  vous  ferai 
çonnoître  comMen  je  vous  puis  être  utile. 
Parmenon. 

Allez,  badin. 

Cherea. 

Ce  n'eft  pas  raillerie  ;  jai  trouvé  ce  que  tu  me 
difois  que  je  cherchafie;  rai-moi  voir  les  effets  de 
ces  promeûes ,  principalement-  en*  cette  occa- 
iipn,  qui  mérite  bien  que  tu  employés  tout  wa 
efprit.  La  fille  dont  je  luis  amoureux,  n'eft  pas 
comme  les  nôtres ,  de  qui  les.  mçres  font  tout 
ce  quelles  peuvent  pour  leur  rendre  le$éj&ulg* 
abattues,  &le  fein  ferré ,  afin  qu'elles  foient 
de  belle  taille.  S'il  y  en  a  quelqu'une  qui  ait  tant 
foit  peu  trop  d'embonpoint,  e^les  diient  que 
c'eil  un  franc  Athlète ,  on  lui  retranche  de  la 
nourriture;  dé  iorte  cjuejbien  aue  leur  tempé- 
rament fo\t  fort  bon ,  à  force  de  foin  on  les  rend 
feches ,  &  tout  d'une  venuç  comme  des  bâtons. 
Cela  lait  auûl  qu'on  en  eft  fort  amoureux. 

P   A   R  M  E   N  O  î*. 

Et  la  vôtre,  comment  eft-elle  donc.. faite  ?/, 

C  H  E  B,  e =  a^  « 
C'eft  une  beauté  extraoràrtaixev   .  /* 


que  Cfcm*-toi  dit,  comm:  laiéponlc  de  Cherc*  le 
prouve  mànifcftèttiënt.     r 

S  4 
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P  A  R  M  E  H  O. 

C  H  JE  R  £*  JLu 

\S    Celé*  venus,  eerpus  felidum,  o*  fucci  plénum* 

P  A  R  M  E  N  O. 

anuiï 
Ç  H  J$  R  E  A. 

anni  fedecim. 
P  A  R  M  E  N  O. 
flos  tpfe. 

C  H  JE  R  E  A. 

[carie, 
hanc  tu  mihi  vel  vi,  vel  clam,  velpre- 
Tac  tradas:  mta  nil  refert,  dum  petiar  modo, 

P  A  R  M  E  N  O. 
ftpid,  virgo  cuja  efi  ? 

C  H  M  R  F  A, 

nefiio  hercle. 
P  A  R  M  E  N  O. 
unde  efi  ? 
C  H  M  R  E  A. 

tantundem. 
P  A  R  M  E  N  O. 

ubi  habitaû 
C  H  JE  R  E  A. 
Ne  ii  qukiem. 

P  A  R  M  E  N  O. 
ubi  viiiftiî 

C  H  JE  R  E  A. 
in  via. 
f  A  R  M  E  N  O. 

aua  ratiene  amifijli  ? 
-  C  H  JE"* 
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Parmenon. 
Oui! 

C  H  E  &   £  A. 

Un  teint  naturel ,  un  beau  corps ,  up  etn- 
|&onpoint  admirable. 

Parmenon, 

De  quel  âge  ? 

C   H  E  R  E  A. 

De  feize  ans. 

Parmenon. 

Ceft  juftement  la  flçur. 

C  H  E  R  E  A. 

Il  faut  que  tu  me  la  fafles  avoir  de  quelque 
manière  que  ce  foit ,  ou  par  force  ,  ou  par 
adrefle,  ou  par  prières,  il  n'importe,  pourvu 
qu'elle  foit  à  moj. 

Parmenon. 

Et  quoi ,  à  qui  eft  donc  cette  fille  ? 

C   H  E  R  £  A. 

Je  n!en  fai  rien. 

Parmenon. 
D'oùeft-elle? 

•C   H   E   R  E   A. 

Je  ne  le  fai  pas  mieux. 

Parmenon, 
Où  demeure-t-elle? 

C  H  E  R  E  A. 

.  Je  n'en  fai  rien  non  plus. 

Parmenon. 
Où  Tavei-vous  vue  ? 

C  H  E  R  E  A. 

Dans  la  rue.  - 

Parmenon. 
Pourquoi  l'avei-vous  perdue  de  vue  ? 

X  5  Ça*- 
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C  H  JE  R  E  A. 
30    Jd  equidem  adveniens  mecum  fiomachabnt  màdo  : 
Neque  quemquam  hominem  efie  ego  arbitror ,t«i 

inagis  boni, 
fètichktes  omnts  adverfi  fient. 
Qu'ut  hoc  eft  J céleris  !  péril. 

P  A  R  M  E  N  O. 
quidfaHum  eft  ? 
C  H  JE  R  E  A. 

rogast 
Patris  cognatum  atque  aqualem  Archidemidem 
35    Nofiin  ? 

P  A  R  M  ë  N  O. 
quidni  ! 

C  H  JE  R  E  A. 
'  is,  dum  JèqUùr  hanc9  fit  mihï  obviant* 

P  A  R  M  E  N  O. 
Incommode  hercle. 

C  H  JE  R  E  A. 

imo  enimvero  infelicittr: 
Nam  incommoda  alla  funt  dicenda ,  Parmeno. 
lllum  liquet  mihi  dejerare  his  menfibus 
Sex  feftem  prorfum  non  vidijje  proxumis , 
40    Kifi  nttnc  ,   cum  minime  %/ellem  ,   thinimeque 
opus  fuit. 
Eho,  nonne  hoc  monftri  fimile  eft ,  quidais? 

PARMENO. 

maxume. 

C  H  M  R  E  A. 
Cont'muo  aocurrit  ad  me.  ,  quant  longe  quidem , 
Incurvus ,  tremulus ,  habits  demïjfis ,  gemens  : 
Jieus  ,  he us ,  tibi  dico  ,  China ,  inqtùt.    Èef- 
titu  ■■„-:. 


Sein 
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C   H  B  R   E   A» 

Ceft  de  quoi  je  peftois  tout  à  l'heure  en  ar- 
rivant ,  &  je  ne  penfe  pas  qu'il  y  ait  att  motode 
un  homme  comme  moi ,  qui  profite  fi  mal 
des  bonnes  rencontres.  Quel  malheur  !  je  fui$ 
Jnconfolable. 

P   A  R   M  E  N  O   N. 

Que  vous  eft-il  donc  arrivé  ? 

C   H  E  R   E   A. 

Le  veux-tu  favoir  ?  Connois-tu  un  certain; 
parent  de  mon  père ,  &  qui  eft  de  fon  âge  j 
un  certain  Archidemides  ? 

Parmenon. 

Je  ne  connois  autre. 

C   H  E  R  E   A. 

Comme  je  iuivois  cette  fille  ,  je  l'ai  trouvé 
en  mon  chemin. 

Parmenon. 

Mal  à  propos ,  en  vérité. 

C   H   E   R   E   A. 

Di  plutôt  bien*  malheureufement.  Le  mot , 
mal  à  propos ,  eft  pour  des  accidens  ordinaires, 
l'armenon.  Je  puis  jurer  que  depuis  iix  ou  fept 
mois  je  ne  l'avois  vu  que  tantôt  que  j'enavois 
le  moins  d'envie,  &  qu'il  étoit  lé  moins  ne- 
ceflaire  que  je  le  vifîe.  Eh  bien ,  n'cft-ce  pas 
là  une  fatalité  épouvantable  ?  qu'en  dis-tu  ? 

PARMENQN. 

.    Cela  eft  vrai. 

C  H  E  R   E   A. 

D'abord ,  d'auffi  loin  qu'il  m'a-  vu  ,il  a  cou- 
ru à  moi,  tout  courbé  ,  tremblant,  éfoufrlé, 
les  lèvres  pendantes  ; .  &  s'eft  ffli$  à*  Crier ,  Hbla, 
{Cherea,  hoja,  c'eft  3  vous  que  je,  parié.  Jèine 

/■-..»    •-■..  •     fois 
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45    Sein  ,   auid  ego  te  volebam  î  Die.  Cras  efl  mi? 
ht 
Judicium.  §}uid  tum  î  Ut  diligent er  nuntits 
Patri »   advoeatus  mane  mihi  ejfe  ut  mem'merh. 
Vum  h&c  *  loquitur,  abitt  hord.  rego ,  numqmi 

velit.  . 

Rjtfte ,  inquit.   Abeo.   eum  hue  reffkio  ad  vjr- 
ginem , 
50    Jlla  fefe  interea  commodum  hue  advorterat 
In  noflram  hanc  plateatn. 

P  A  R  M  E  N  O. 

mirum  ni  hanc  d/cit ,  mode 
Euh  qui.  data  efl  dono. 

Ç :  H  Jp  R  E  A. 

hue  eum  advenio ,  nulla  exat* 

P  A  R  M  E  N  O. 
Comités  fecuti  fcHicet  funt  virginem? 

C  H  M  R  E  JL. 
Verum ,  parafa  us  eum  ancilla. 

P  A  R  M  E  N  O. 

ipfa  efl  \  /ciliée t ,  tlket , 
55    Definc,  jam  concîamatum  efl. 

Ç  H  M  RE  A. 

alias  res  agis, 
P  A  R  M  E  N  O. 
Jfthuc  ago  eqttidem. 

C  H  JSr 
*  Vulg.  dicit.    f  Seiliut  deeft  in  Vulg. 

R  E  M  A  R  Q^U  E  S. 

47.  AuViCiTus  u  1  h  1  15  11.]  Pêitr  nCéùitr 
kfiàtenir  m$n  dr»it.  Advoattm  n'étoit  pas  alors  ce  que 
nous  appelions  on  Aw**.  Advotati  etoient  les  amis 
«pâ  accompagooienc  ceux  qui  avoient  des  affaires, & 

qui 
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fuis  arrêté.  Savez-vous  ce  que  je  vous  veux,  m'a- 
t^dit?  Dites-le  moi  donc.  J 'ai  demain  une  af- 
faire au  Palais.  Eh  bien  ?  Je  veux  que  vousdi- 
fiez  de  bonne  heure  à  votre  père  qu'il  fe  fouvien- 
ne  d'y  venir  le  matin ,  pour  m'aider  à  foutenir 
mon  droit.  Une  heure  s'eft  écoulée  pendant  qu'il 
m'a  dit  ces  quatre  mots*  Je  lui  ai  demandé  s'il 
ne  me  vouloit  rien  davantage,il  m'a  dit  que  nom 
Je  l'ai  quitté  en  même  temps,  &  dans  le  moment 
j'ai  regardé  où  étoit  cette  Fille ,  elle  ne  faifoit 
juflement  que  d'arriver  ici  dans  notre  place. 
-  Parmenon.    bas. 

Je  fuis  bien  trompé,  fi  ce  n'eft  celle  qu'on 
vient  de  donner  à  Thaïs. 

C   H  E  R   E  A. 

Cependant  quand  j'ai  été  ici ,  je  ne  l'ai 
point  vue. 

P   A  R   M   E   N  O   ft. 

Il  y  avoit  apparemment  des  gens  qui  la  fui* 
voient 

C   H  E  R  E   A. 

Oui,  il  y  avoit  un  Parafite  &  une  Servante. 

Parmenon.    bas. 
Ceft  elle-même,  cela  cft  fur.  Haut.  Ceifez 
de  vous  inquiéter ,  c'eft  une  affaire  faite. 

C   H   E  R  E   A. 

Tu  fonges  à  autre  chofe. 

Parmlenon. 
Nullement  ;  je  fbnge  fort  biea  à  ce  que  vous 
me  dites.  . 

C  H   E- 

qui  les  fuivoient,  ou  pont  leur  faire  honneur  ,  ou 
poux  leur  feivix  de  témoins»  ou  poux  leur  ferrir  de 
^uelqu'autie  manière. 
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C  H  JE  R  E  A. 

noftïn  au*  fit  ?  die  mihi  :  oui 
ridiftm*  ? 

P  A  R  M  E  N  O. 

vidiy  novi:  feio  cpto  abdufta  fît. 

C  H  JE  R  E  A. 
Eho>  Pdrmenomi,  noftin'? 

[PAR  Ai  E  N  O. 

novi. 
C  H  JE  RE  A. 

&  feis  ubifîcît 
j  P  A  R  M  E  N  O. 

Hue  deduùla  efl  ad  meretrieem  Thatdem  :  et  do* 
no  data  efl. 

C  H  JER  E  A. 

&    g««  h  efl  tam  potens  cum  tanto  munere  hoc* 

P  A  R  M  E  N  O. 

.  »«fc  Thrafo9 

Ph&dru  rivalis, 

C  H  M  R  E  A. 

duras  fratris  partes  prtdkas. 

P  A  R  M  E  N  O. 

Imo  enlm,  fi  feias  quod  donum  buic  dono  ew- 

tra  compara  y 
Tum  magis  id  dicas. 

C  H  JE  R  E  A. 
quodnam9  qu&fo  herclet 
P  A  R  M  E  N  O. 

Eunuchum. 
C  H  M  R  E  A. 

,  •  illumne,  obfeero 

inhoneftum  hominem ,  quem  menât  us  efi  herï  * 
Jenem ,  mulierem  i 

PAR- 
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C   H   E   R   E   A. 

feft-ce  que  tu  fais  qui  elle  eft  ?  Di-k  moi , 
je  t'en  prie,  l'as-tu  vue? 

Parmenon. 

Je  l'ai  vue  ,  je  la  connois  ,  je  fai  qui  elle 
eft ,  &  où  elle  a  été  menée. 

C  H  E  R  E   A. 

Quoi,mon  cher  Parmenon,tu  fais  qui  elle  eft  ? 

Parmenon. 
Oui. 

C   H   E  R   E   A. 

Et  où  elle  a  été  menée  ? 

Parmenon. 
Elle  a  été  menée  ici  chez  Thaïs,  à  qui  oh 
en  a  fait  préfent. 

C  a  B  R  E   A. 

■  Qui  eft  le  grand  Seigneur  qui  peut  faire  un 
préfent  de  cette  importance? 

Parmenon. 

C  eft  le  Capitaine  Thrafon ,  le  Rival  de  Phe- 
dria. 

C   H   E  R   E   A. 

A  ce  que  je  voi ,  mon  frère  a  affaire  là  à 
forte  partie. 

Parmenon. 

Oh  !  vraiment ,  fi  vous  faviez  le  beau  pré- 
fent qu'il  prétend  oppofcr  à  celui-là ,  vous  di- 
riez bien  autre  chofe. 

C    HE  R   X  A. 

Eh  quel,  je  te  prie? 

Parmenon. 
Un  Eunuque. 

C   H   E  R    E    A. 

Quoi ,  ce  vilain  vieillard  qu'il  acheta  hier  ? 

P  A  R- 
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P  A  R  M  E  N  O. 

6c  v  lftbuuc  îffum, 

C  H  JE  R  E  A. 
homo  quatsetur  cette  cum  dono  for  Au 
Std  ifiam  Thaiaem  no*  Jc'tvi  nobis  vîtinam. 
P  A  R  M  E  N  O. 

haud  diuefti 
C  H  JE  R  E  A. 
Per'tï  !  nunqmmne  etiam  me  Ûlam  vidijfé  l  ehe» 

dum  y  Me  mihi , 
Eftne ,  ut  fertur ,  forma  ? 

P  A  R  M  E  N  O. 
fane. 
C  H  M  R  E  A. 

at  nihil  ad  noftram  hanêt 
P  A  R  M  E  N  O. 

atia  res  eft* 
C  H  M  R  E  A. 
Obfecro  te  hercle ,  Parmeno ,  foc  ut  potiar. 

P  A  R  M  E  N  O. 

faciam  fedido  ,  a$ 
70    Ddho  eferam ,  adjutabo.  nunqmd  me  aliudf 

C  H  JE  R  E  A. 

quo  nunc  isî 
PARMENO. 

domum* 

Ut  mancifia  h  m  ,  ita  ut  juffit  f rater  ,  deducam 
ad  Thdidem. 

C  H  JE  R  E  A. 
O  fortunatum  iftum  Eunuchum ,  qui  quittent  m 
hanc  detur  domum  / 

PARMENO. 
Quiditaî 

CHM* 
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F    AiMlKO:N. 

Le  même. 

;    En  bonne  foi  il  fera  t&afféiwôcibnpééftfft. 
Mais  je  ne  &  vois  pas  que  Thaïs  nit  notre  voi&fîe.  ;  f 

P    A  R   M  E  N   Ô.W.V. 

Il  n'y  a  pas  long-temps  qu'elle  Tëft. v 
>  C  h  lrea.  T. 

J'enrage:!  faut -il  que  je  ne-.l'a^e  jtfBgîs 
vue  l  Eft -ce  comme  Pân.  dit  une  beauté 
fi  .*■•••••  £. . 

P    A   R   M   E   N   O   N.  ^  jl 

Oui,  en  vérité,  eûô.  eft  très^belle, 

C  H  £  R.B.;A*\  <• 

Mais  non  pas  comme  la,  nôtre. 

*   ..v,-.  i:P   A  R   M  I  NON. 

Ceft  une  autre  affaire..* 

Cher  b-a.^V.'-.  .    ."..  v*:\ 
Je  te  prie,  Parmenon*  qae  je  la  punie  po£ 
feder. 

Parme  NON/ 
J'y  travailfcr&i  tout  de  bon ,  &  je  ferai  de 
mon  mieux  ;  je  vous  aiderai.  Ne  me  voulez- 
vous  plus  rien?.  . .  •  j 

C   H   E  R   E    A. 

Où  vas-tu  préTentement?    .   \ 

..   .  P    A.B.   M  B  M   O  N.  vV 

Au  logis,  afin  de  mener  ces  EÏfdave^à  Thaïs, 
comme  vôtre  frère  m'a  œmmandé.  .      .y«:>    0g 

C   H   E   R   E   A. 

Ah ,  que  ce  vilain  homme  eft  heureux  d'en- 
trer dans  cette  maifon!  - 

Parmi  n  o .  n.#,  ^ 

Pourquoi  iek?  '.'■.••* 
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,~e  h  jE.r  e  a. 

\ioml 

rogitas  ?  fianm*  forma  femper  conjêruam 

Videbit ,  conUquetur ,  aderit  un*  in  unis  adibus* 

75   Ckmm  ntnnunquam  cafiet  cum  ta,  interdwn 

frofter  dormkt.- 

.  ..     i  ,. .  .        ... 

P  JL  KM  E  N  O. 
Qmd,  fi  numtMe  fortunatus  fias  ? 
-.  ..  CjH  m  r  e  a. 

qua  re,  Par  mena} 
Re/ponde.       '■'  :•:.••■ 

P  A  R  M  E  N  a 
fcjf /*  *  fi*  i  tfwtf  veflem. 

.  ■   «■       Tuêftemï  cfuïdtum pofiea* 
P  A  R  M  E  N  O. 
Pro  illo  te  deducam. 

Ç  H  JE  R  E  A. 
audio. 
P  A  R  M  E  N  Ù. 

te  effe  illum  dicam. 

C  H  M  R  E  A. 

intellego. 
P  A  R  M  E  N  O. 
Tu  Mis  fruare  commodis ,  quibus  tu  illum  dïce- 
"    bas  modo  t 
8q    Cibum  un  a  caftas ,  ad  fi  s ,  tangas ,  ludas  ,pr opter 
dormias  : 

Quan- 

RE  M  A  K  Q^U  E  S. 

j€.  QjJ  !>•   SI  'HUNC    TUT»    POfcTUNATU*    FIA*.] 

Btfi  préfintcmtnt  vous  étiex,  cet  hetmux4à.    H  faut  ne- 
cmûumcni  lire  comme  mon  père  a  corrige  :  £>«*/.' 
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C   HE   &   £   A. 

Peux-tu  me  faire  cette  demande?  Çmsfortïr 
âc  cheirlui  il  yerra  à^usmoniens  ime  ;ço$n- 
pagne  comme  celle-là,  bçlle  comme  k  jour, 
il  lui  parlera ,  il  fera  dans  la  même  maifon ,  quel- 
quefois il  mangera  avec  elle ,  quelquefois  mê- 
me il  couchera  dans  la  même  chambre.  .  i 
Parmenon.    . 

Et  fi  préfenternent  vous  étiez  cet  heureux-Bit 

C   H  E  R   E   A. 

Comment  cela ,  Parmenon  ?  parle. 

P   A  R  M  E  N  O  M. 

Que  vous  priffiex  fes  habits. 

C  H  E  R   E  À. 

Ses  habits  ?  Et  bien ,  après  cela  ? 
Parmenon. 

Que  je  vous  menafle  en  fa  place. 

C   H   E  R   E   A. 

J'entends. 

Parmenon. 
Que  je  diifc  que  vous  êtes  celui  qu'on  lui 
envoyé. 

C  R  E   E  E  A. 

Je  comprends. 

Parmenon. 

Et  que  vous  jouïffiez  des  mêmes  plaifîrs 

dont  vous  dites  qu'il  jouïra  ;  de  manger  avec 

elle ,  de  la  voir ,  de  la  toucher  ,  de  rire  avec 

elle,  6c  de  coucher  dans  la  chambre  ?  puis 

qu'aufîi 


fi  nunc  tutt  is  fmrtunâtut  fias.    Au  lieu  de  fi  vous  ftiçc 
hturêux,  il  faut  Httfi  vu$  Ain*  ctt  hmrt**-{*.   C*dt 

ce  qui  donne  uot  tonte  autre  grâce  à  ce  paflage. 

Y  a 


.■» 
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Quandoquidem  Ularum  neque  quifquam  te  nch 

vitt  neque  fcit  qui  fies. 
Prdterea  forma  ,  atas  ipfa  eft  ,  facile  ut  u  pre 

tunnel*  f robes. 

C  H  M  R  E  A. 
Dixti  pulcre  :  nunquam  vidi  metius  confilium 

rAgo9  eamus  intro  :  nunc  jam  orna  meyabduCy 
duc,  quantum  potes. 

P  A  R  M  E  N  O. 

g*    Quid  agis  f  jocahar  equidem. 

OH  M  R  E  Aé 

garris. 

P  A  R  M  E  N  O. 

pérît  9  quid  ego  egi  mi  fer! 
Quo  trudis  ?  percuter is  jam  tu  mei   tibi  equi- 
dem dico,  mane. 

C  H  JE  R  E  A. 

Eamus. 

P  A  R  M  E  N  O. 
Pergiri  ? 

C  H  M  R  E  A . 
certum  eft. 

P  A  R  M  E  N  O. 
vide  ne  minium  calidum  hoc  fit  modo, 
C  H  JE  R  E  A. 
mn  eft  profeùlo  ;  fine. 

PAR- 
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qu'aufli  bien  aucune  de  toutes  ces  femmes  ne 
vous,  connoît ,  &  ne  lait  qui  vous  êtes.  De 
plus ,  votre  vifage  &  votre  âge  vous  feront 
facilement  paffer  pour  ce  qu'il  eft. 

C   H   E  R   E   A. 

On  ne  peut  pas  mieux  parler!  je  n'ai  de  ma 
vie  vu  donner  un  meilleur  confeil;  marchons, 
allons  au  logis ,  ajufte-moi  tout  à  l'heure, 
mene-moi,  conduis-moi  au  plus  vite. 

Parmenon. 

Que  voulez-vous  faire  ?  je  riois  en  vérité.  ] 

C  H  E   R  £  A. 

Tu  te  moques. 

Parmenon. 

Je  fuis  perdu  !  qu'ai-je  fait ,  miferable  que 
je  fuis  ?  à  quoi  m'obligez-vous  ?  c'eft  à  vous 
que  je  parle,  au  moins;  laifiez-moi. 

C  H  £  R  E  A. 

Allons. 

Parmenon. 

*  • 

Vous  continuez  ? 

C  H  E,  R  E.  A. 

Cela  eft  refolu. 

Parmenon. 
Prenez  garde  que  cela  ne  foit  trop  perilfcux; 

C   H  S  R   E  A. 

H  n'y  a  nul  périL  Laiffe-moi  faire. 

Y  3  Fa*? 
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P  A  R  M  E  N  O. 
at  enkn  ifthdc  in  me  endetter  faba. 

C  H  MRE  A. 

ahl 
P  A  R  M  E  N  a 
rîaiitmm  facimus. 

C  H  M  R  E  A. 

[triciam 

an  id  jlagitium  tft ,  fi  in  domum  mère- 

ÇO    Deducar,  e?  dits  crucibus,  qu&  nos  ,  nojiram- 

que  adolefcentiam 

Habent  deffkatam  e?  qua  nos  femper  omnibus 

crnciant  modis , 
Nunc  referam  gratiam ,  atque  eas  itiitm  falr 

lam  ut  ab*  his  fallimur  ? 
An  potius  b&c  patri  aqnom  eftjteri,  ut  km 

ludatur  doits  ? 
Çuod  qui  refciermt,  culpent  :  illud  tmritofae- 
tum  on?  ne  s  pistent. 

P  A  R  M  E  N  O. 
9j    Quid  ifihuc  ?  fi  certum  eftfacere  ,  facias,  v&* 
rùm  ne.pofi  confiras 
Culpam  in  me. 

C  H  JE  R  E  A. 

non  faciam. 
P  A  R  M  E  N  O. 

jubesnt  ? 
*Vtilg.f7/«.  CHJE- 

R  E  M  A  R  QJJ  E  1 

tft.  AT    XMIM     IfTJKC      IN      MX      CUÏETUl 

9  A 1  a.]  Car  fut  Por/%ê  tombera  Jkr  met.     On  battra  as 

fèves  fur  moiy  comme  on  fait  aux  mechàns  Cuifiniers 

qpaad  les  fé?es  ne  iota  pas  bien  coites*  On  explique 

aôfli 
1 
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P   A  R    M   É    N   O   N. 

Il  n'y  en  a  point  pour  vous ,  car  tout  1\> 
rage  tombera  fur  moi.  "  v  "■***- 

C  H  E  R  E  a. 

Ahi! 

P   A  R   M  E   N   O   N. 

Nous  allons  faire  une  adion  malhonnête^ 

C  H  £  R   E  A. 

Eft-ce  une'  aéh'on  malhonnête  de  fe  faire 
mener  dans  la  maifon  de  ces  Demoifelles,  & 
de  rendre  fe  pareille  à  des  coquines  gui  notis,, 
méprîfént,  qui  fe  moquent  de  notre  jeunçôç^ 
&  qui  nous  font  enrager  de  toutes  fortes  <ie  ■ 
manières-  ?    Eft-ce  une  vilaine  aôion ,  de  1er  • 
tromper  comme  elles  nous  trompent  tou$1eàr* 
jours  ?    Eft-il*  plus  jufteqûe  je  trompe  mon 
père  &  que  je  le  ipue,  àëû.^ûeje  ibîs.blâné^ 
de  tous  ceux  qui  le  fâuront?  Au  lieu  que  tout* 
le  monde  trouvera  que  j'aurai  très-bien  fait  de 
les  traiter  de  la  forte. 

Parmenon. 

Vous  le  voulez  ainfi  ?  Si  vous  êtes  refolu  de  le 
faire,  à  la  bonne  heure;'  mais  au  moins  dans  la 
fuite,  n'allez  pas  rejettertQute  la  faute  fur  moi. 

Cher  s  a. 
Je  ne  le  ferai  pas.      > 

Parmenon. 
Me  le  commandez-vous  ? 

C  H  * 

auflî  ce  paflage  de  certains  fouets  ,  où  l'on  mettoîc 
des  féres  aux  noeuds  de  chaque  cordon.  Mais  de  quel- 
que manière  qu'on  l'entende  cela  auioit  été  insup- 
portable en  noue  Laague. 

-  '"       '  Y  4  97-  Nu*- 
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C  H  E  R  E  A. 
.,;■'  jub**>  *  tmrno  cego,  dtque  bnptrêi 

tfunquam  aefugtam  auttoritatem , 

P  A  R  M  E  N  O. 

fetjuere  :  Dit  v or  tant  btnt+ 

*  4mm  dçcft  in  Vnlg. 

RE  M  A  R,  QUE  $. 

*J|7.'  NUMQJUAM     PITUGIAU     AUCTOIITA- 

T**  M.  3    JP*  «*  refuferéu  di  ma  vu  de  dire  am*  c'tfl  moi 
qm  féti  obligé  i$  1$  faire.  Dofmgere  audoritatom^c&DtO- 

r rient  ne  vouloir  pas  avouer  que  l'on  loic  l' Auteur 
ce  qui  a  été  ait»  rejetter  tout  fui  les  amies, 

Si  émSêritâttm  po/Ué  defyerk, 
Vbi  fêlmut  tu  fit ,  ego  ptndtam. 
n  Si  ytms  allez  dite  aptes  cela  que  ce  n'eft  pas  vous, 


.  i.  r 


ACTUS 
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C"H  'S~1L~'S.  A.  .v..- 

Je  te  le  commande,  je  te  Fordonne,&  jç  !ç 
veux  J^blument;  je  ne  refuferaidcma.vietjç 
dire  ^ue  c'eft  moi  qui  t'ai  obligé  de  le  ftfre, 
Parmenon. 

Siuvet-moi  donc,    (^re  Jes  Dieux '^pnnent 
un  heureux'  fucces  à  notre  entrepriie  ! 


„  qui  Tarez  fait  faire ,  on  tous  délivrera  &  moi  {'an- 
„  rai  le  fouet. 

Et  Ciceron  dans  l'Oraifon  ÇOUtSylla:  Itaqut  attmdi 
jam ,  Toiquate ,  quam  eg§  tun  difugUm  auftoritattm 
confuUtus  met.  „  Prenez  donc  garde*  Têrtjuatu^,  à 
„  ce  que  je  vais  vons  dire  »  je  fuis  fi  éloigne'  de 
»,  defavouer  tout  ce  qui  s'cft  fait  fous  mon  Confia 
„  lat,&c. 


*f 


ACTE 
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ACTUS  TERTIUS, 

S  C  E  N  A    I. 

T  H  R  A  S  O.     G  N  AT  H  Q. 
P  A  R  M  E  N  O. 

T  H  R  A  S  O. 

±X\kAgnas  vero  agere  panas  Thaïs  mihi  i 

G  N  A  T  H  O. 
Ingénies. 

T  H  R  A  S  O. 
am  tu,  Uta  eft? 
G  N  A  T  H  O. 

non  tam  ipfo  quidem 
Dono ,  quàm  ah  s  te  datum  ejfe  :  id  vero  Jèrio 
Triumphat. 

P  A  R  M  E  N  O. 
hue  provifo ,  ut ,  ubï  tempus  pet , 
5    Deducam.  fed  eccum  militem. 

T  H  R  A  S  O. 

eft  ifthuc  datum 
ProfeHo  mihi,  Htfiutgrata,  qu&facio  omnia. 


G  N  A  T  HO. 

Advcrti  henk  animum. 


THRA- 
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ACTE  TROISIEME. 

SCENE    I;' 

ThrasôH.    G  n  a  t  h  o  n. 

P    A  R   M  E  N  O  N. 
T   H  R   A   S   O   N. 

THaïs   me  fait   de  grands  remercîmeas, 
fans  doute  ? 

G  N  A   T  H  O  N. 

Très-grands. 

T  H  R   A  S  O   N. 

'    Dis-tu  vrai  ?  eft-elle  bien  aife  ? 

G  N  A  t  h  o  N. 

Elle  n'eft  pas  fi  touchée  de  la  beauté  du  prê- 
tent, qu'elle  eft  ravie,  de  ce  qu'il  vient  de 
vous;  c'eft  furquoi  elle  triomphe. 
Parmenon. 

Je  viens  voir  quand- il  fera  temps  de  préfeti- 
ter  ces  Efclaves.  Mais  voila  le  Capitaine. 

T   H   R   A   S   O   N. 

Il  faut  avouer  que  la  nature  m'a  fait  une 
grande  grâce  ;  c'eft  que  je  ne  fais  rien  qui  ne 
&it  trouvé  agréable,  &  dont  on  nç  m'ait  de 
l'obligation. 

G  N  A  T  H  O  H. 

Cela  eft  vrai ,  c'eft  ce  que  j'ai  toujours  re- 
marqué, 

'Tbe*>' 
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/  . .  ,  v.        J  H  R  A  S  O. 

*  vd  Rex'femper  maxumas 

MUfi  a^dat  y  quidquid  feceram  :  aliis  ne»  item. 

•  G  N  A  T  H  O. 

'  Léprt  gJàmo  magne  parfum  glortam 
|o    Vèrêh'fipè  in  fe  tranfmovét,  qui  habtt  fakm9 
Quod  m  te  efi. 


T  H  R  A  S  O. 

habes. 

G  N  A  T  H  O. 

JRçx  te  ergo  in  oculis  •  • 
T  H  R.À  S  O. 

fiilhtet. 

G  N  A  T  H  O. 


Geftare. 


Confilia. 


T  H  R  A  S  O. 

vero.  credere  omnem  exerthu(m% 


G  N  A  T  H  O. 
mirum  ! 

T  H  R  A  S  O. 

tum  ,  ficubi  eum  fatiefa» 
Hominum>  aut  negotî.fi  quando  odium    cèpe-* 
rat, 
iç    Requiefcere  ubi  volebat ,  quafi . . .  noftiri  ? 

G  NA~ 
K  EM  A  R  Q.V  E  s- 

7.  Vit  Rix  siurix  maxuuas  umt 
A  O  s  b  a  T.  ]  £«/*»  il  féUloit  vir  combien  le  Roi  me  re~ 
mtrcmt.  pavois  traduit  autrefois  ce  paffage  •  tujji  fd~ 
lêk-il  vir  cembien  le  R$i  de  Perfi ,  &c.  Cela  pouiroit 
peut- être  fe  foutemr,  car  dans  le  tems  qnc  Menandre 
4oriff«it  il  pouyoit  y  afoix  11a  Capitaine  qui  anrok 

fem 


■  ^-"-  .■.«<  ,-*     ■••    t 
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T   H  R .  A   S  O   N. 

Auffi  il  falloit  voir  combien  le  Roi  me  re- 
mercioit  des  moindres,  chofes  que  je  ilifois.  Il 
n'en  ufoit  pas  de\même'.avec  les  autres. 

G   N    A    T   H   O   N. 

Quand  on  a  de  Fefprit ,  on  trouve  toujours 
le  moyen  de  s'approprier  par  fes  difcours  là 
gloire  que  les.  autres  ont  acquife  avec  bien  de 
la  peine  &  du  travail ,  &  c'eft  là  ce  que  vous 
avez  au  fouverain  degré. 

T. h  r  a  s  o  N. 

Ceft  bien  dit. 

G   N   A   T   H  ON. 

Le  Roi  donc  n'avoit  des  yeux/^. 
T  h  r  a  son. 

Sans  doute. 

G-  ■ .  ■..  t.  j.  ».. 
N    A   T   H   O   N. 

Que  pour  vous. 

T  H  11  .'A  4  O  M.  .  : 

Non;  il  me  confiait  la  conduite  de  fon  ar- 
mée &  tout  le  fecret  de  l'Etat.     . 

G   N    A    T   H   O   N.       ']'.'" 

Cela  eft  étonnant  !  .1^.-. 

T   H  R .  À   S   O   N.      .  tt  ,  :  :    - 

Et  lors  qu'il  étoit  las  du  monde  r  qu'il' étok 
fatigué  des  affaires ,  quand  il  vouloit  fe  repo- 
fer;  somme  pour  . . .  entends-tu? 

gVa- 

fem  (bas  Darius  dernier  Roi  de  Pafii  maïs  comme 
il  eft  parlé  de  Pyrrhus  dans  cette  même  Pièce,  cela 
ne  peut  s'ajufter,  &  je  croi  que  ce  paflàge  doit  plu- 
tôt être  entendu  de  Seltucus  Roi  à'^jte. 

iî.  Qu  a  s  1  .  .  .  .  nostih!]  Comme  four. . .. 
enttads-tut    Ce  ibt  veut  que  les  aunes  entendent  ce 

<iu'a 
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G  N  A  T  H  O. 

ë«*&  «*  *#«*»  exfamrtt  mifkrïam  ix  animo. 
'         THRAS  O. 

Dm»  m#  cvJwhfcO!»  y^/iri»  abâmtbat  fibu 

-:>     ;  G  N  A  T  H  O. 

bus! 
Jtegem  eîegantem  narras. 

T  H  R  A  S  O. 

imo  fie  home 
Kfi  perpaucorum  homïnum.  ' 

G  N  A  T  H  O. 

imo  nuttorum  arbitror, 
20   £'  tecum  vivit. 

THRA- 

K  E  M  A  R  CLU  £  S. 

qu'il  n'a  pas  l'cfprit  d'expliquer.  Gm/«  r*pr#flfr  jbM 
imfantiétm  milites ,  £«s  ante  yult  intetltgi  tpeod  [émit  * 
fU4un  ipfe  dicat.  Et  prtprii  hoc  morale  ejl  Jioltdi,  Jtvt  rit* 
diter  lêqutntit.  Donat. 

16.  Q^UA  SI   VU    1  t  £  A  M  IXSfUltlT  MISI- 

tlAM  il  iRIUo.]  Ctmmepm  thâfftt  l*entm'u  £*- 
y^wmiîgnifie  éloigner ,  chafler ,  faire  forcir }  &  ce  n'eft 
pas  un  vilain  mot  comme  t>»iUt  l'a  crû.  Lmcrece  s'en 
eu  fervi  dans  les  fufets  les  plus  nobles,  comme  dans 
le  livre  2.  oxfpuere  ex  animo  r*tionem  :  &  P/me  dans  le 
chap.  a.  du  livre  z.  %A  Sydere  cœleftis  ignis  txfpmtur.  Af*- 
/fr-M,  Mi/êrf  eft  aufli  un  fort  beau  mot  pour  dire  en- 
nui ,  chagrin.  Solufte  s'en  eft  fervi  dans  la  Préface  de 
la  Gutrrt  de  Cmilina  :  îgitur  mki  anrmus  ea  mmttis  mèfi* 
rUs  *tata  ptrhmlit  reeuievit.  „  Quand  donc  après  mil* 
9>  le  chagrins  6c  mille  dangers ,  mon  efptit  rut  tran- 
w  quilc. 

if.    Imo  sic   touo  ht  piiriuceiuii 
10UINUM.]    Mo  ?$$  m  homme  qui  fsctemmodê  ê» 

fort 


*"• 
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G    K   A    T   H  O   N. 

,    Port  bien;  comme  pour  diaflër  l'ennui  que 
ta  foule  de  fes  Courtifàns  lui  avoit  cau&  ■■* 

T   H  R  A   S  O    N. 

T'y  voila.  Alors  il  ne  manquoit  jamais  de 
me  prendre  pour  me  faire  manger  avec  lui 
tete-a-tête. 

-  G   N   A  T  H  O   N. 

Diantre!  Vous  me  parlera  d'un  Prince  qui 
choifit  bien  fon  monde  ! 

T   H  R   A  S  O   N. 

Hqv:  c*eft  un  homme  qui  s'accommode  de 

fort  peu  de  gens.  

G   N   A   T   H  O   N. 

Ho  ma  foi,  il-nè -s'accommode  de  perfon- 
lie ,  puis  qu'il  vous  goûte. 

-  "-      -      •      -  T  H  R  A- 


firt  pm  Atgtnt.  Cela  eft  dît  en  bonne  paît  d'un  hom- 
me de  bon  goût*  qui  s'accommode  de  peu  4e  gens. 
-C'cft  ainfi  qu' 'Horace  a  dit  de  Mecenas.   Psucerum  fa* 
tnwutn,  >  . 

...     ip.   \UO   NULLjO-kUU.JLlHïIO*    SI    fECVU 

v  i  v  i  t.]  H»  ma  fei  il  m  s*aae$mm9de  de  perfime  fuis 
qtftl  vrmgetue,  Dmat  croit  que  Gnatbon  fe  détourne 
en  dilant  ceci  poux  n'çtre  pas  entendu  dq  Capitaine, 
mais  il  fe  trompe,  il  s'adreffe  à  lui-même  Ôc  c'efc 
lin  mot  a  double  entente.  Gntihon  veut  dire [que  fî  le 
Kol  ^pûte  un  û  fot  homme,  il n'eft pas poflîble qu'il 
s'accommode  de  qui  que  ce  foit ,  car  c'eft  une  mar- 
que qu'il  n'a  ni  goût  ni  efprit,  &  qu'aucun  honnête 
homme,  aucun  homme  d'efprit  ne  fauxoit  lui  plaire, 
Et  le  Capitaine  l'entend  comme  fî  Gmtken  lui  dtftk 
que  par  fon  efprit  il  dégoûte  le  Roi  de  tous  les  au- 
tres, &  qu'ils  lui  parouTent  tous  des  fots  auprès  de 
lui. 

22.  Un 


3Ji  E  U  N  U  C  H  U  S* 

T  H  R  A  S  O. 
invidere  omnes  m'thi,   , 
Mor/Jera  claxculum  :  ego  fiocci  penMrts 
Jlli  invidere  mifere.  verum  unus  tamen 
•    -  hnpenfe ,  éléphant  is  q*em  Induis  préfacerai  : 
'hiubi  moùfius  magis  eft  ,   qudfi  >ittfu*mf 
Stratoy  ... 

le;    Eone  es  firox  ,  fwi*  -foifo*  tmpermm   in  leU 
l**s  t 

G  N  A  T  B  O. 

-  jWcr*  mehercle  dtàlum  &  fapienter  :  papa  I 
Jugularas  hominem.  quia  ille  ? 

r 

Tfl  A  -4  5.0, 

G  N  A  T  H  O. 
Quidni  effet  ? 

P  A  R  M  E  N  O. 
Dî  vcftram  fidem ,  hominem  perdit um, 
Màferumaue  9  ejr  Ulurn  facrilegum  ! 

THRJr 
R  E  M  A  R  Q^U  E  S. 

"     2*.    Iltl    IN7IS1Ù   Ml'ISll.]      //*  fHipêf- 

tèitnt  fus  une  envie  furieufe.  Cette  répétition  eft  bieti 
d'un  Sot»  c'cft  ce  qai  marque  les  carafteres,  roila 
pourquoi1  il  faut  être  exaft  à  conférer  ces  petits  traits- 
la  fans  y  rien  changer. 

,  2J.  ÇllPHANTIJ    QJJlMlNDlCIJ    P1JKFI- 

ciiAT.],  Celui  qui  ctmmandeit  les  Elepbtott  Imdwts. 
Celui  à  qui  ces  Rois  donnoient  les  Elcphans  à  com- 
mander étoit  d'ordinaire  un  homme  confiderable» 
qui  avoit  fous  lui  une  grande  quantité  de  valets. 
L'Hiftorien  des  Maccabfes  rappelle  n-çamwm  tuf  •- 
ittetiT**  &  il  parle  du  grand  nombre  de  gens  qu'il 
aroit  fous  lui.  Ce  n'étoit  donc  pas  un  petit  exploit 
pour  ThrafêH  d'avoir  eu  affaire  à  un  homme  de  cette 
importance  >  la  rodomontade  a'cft  pas  mauvaiie.  Le 

mot 


L'EU  N  UQU  E.  3$î 

T.HIàlOH.   ' 

Tous  les  Courtiûns  me  portaient  envie ,  & 
rne  donnçient  des  coups. de  dent  fans  iaiœr. 
femblant  de  rien  ;  mais  moi  je*  les  rfl^prifoia;* 
ils  me  portoient  tous  une  envie  furieuie.  Un 
entre  autres»  celui  qui  commandoit  les  Ele- 
phans  Indiens  ;  Un  jour  qu'il  me  chagrinoit  • 
plus  qu'à  l'ordinaire  :    Dis-moi ,  je  te  prie ,  ' 
lui  dis-je  *  Straton ,  eft-cë  parce  que  tu  com- 
mandes à  des  bêtes  que  tu  fais  tant  le  fier  ? 
.  G  N  a  t  h.  o  n* 

Par  ma  foi,  c'eft  là  ce  qui  s'appelle  unbo» 
mot!  Grands  Dieux!  vous  lui  donnâtes-!*  um 
coup  de  mafiuë  ,  que  put-il  réppnâreè 

T  H  K  a  s  o  N. 

D  demeura  muet 

G  N  A  t  h  o  N. 

Comment  ne  l'auroit-fl  gas-£té? 

P    A  K   M  £   N  O  N.  '  ;.r: 

Grands  Dieux!  voila. un  h^mme  entière-* 
ment  perdu ,  il  eft  achevé,, 6c  ce-, (çelerat! 

T  H  K  A-î 


■»-■«•,'• 


mot  Indiens  ne  devoit  pas  être  oublié  ,  car  ce  panne 
Sot  croit  qu'il  ajoute  beaucoup  à  fa  hardieûe*&  qu'un 
homme  qui  commande  des  Elephans  Indiens  eft  bien 
plus  redoutable  qu'un  homme- qui  commanderoic 
d'autres  Blephatas:  Au  refte  les  Elephans  Indiens ':$*£* 
foient  pour  les  plus  grands  de  tous.  Lucien  dans  le 
Mentent  en  parlant  des  chiens  .tf ij •oMï9  .dit  qn*ils 
croient  iMpatfrw  v4**OTf«*  rôr^I^Àmtr  iflns  grands 
fm  tes  Elefém*  dès  Indes,  '  .,  ,t "T  ,r  . ..       „. 

2t.  HOMIVIU  ?-19SITUMM'IllKUk<y;j^ 
1T    IllUM  S;AClItl6UH!].|^ffil»«M4k 

tierernent  pnéM^'M  .ejf  Achevé  >  &  Ce  fierai!  tes t  mot? 
bem'mtm  perdknm  nùferumeue*  fbnt  4^'dn  Capitaine,^ 
&  ceux  ci  &  Hlûm  facrilegum,  font.dfts  de.GiwJ^ç» 
Ma  Traduction  U£ut  allez  entendre  Qkfy.dl  uotiipé? 
Tome  I.   ""  %     '  "    "*      3*.  &'*•• 


•  i. 


3$4  EU  NU  CHU  S. 

T  HR  A  S  O. 

quidillud,  GnOifn, 
30   QgëfaéU  RkeïBum  têtigtftm  m  cê9to>èvie>f 
*Numau*m  t'tbi  dtxiï 

Q  N  A  T  H  O. 
nmuméàm  :  fed  narra ,  eèjkre. 
(Phn  milites  jam  auarvi.) 

-T  H  R  A  S  O. 


un*  in  convrvi* 


Eràt  bk ,  cpum  dko ,  Khodius  adoiefeemnlm  t 
Forte  bahut  fcorfum  :  cœpit  ad  id  alludere, 
3?    Et  me  irrider e*  qmd agis,  mquam-y  hçm$  im- 
fnâensï 
Lefus  tuk  ês't  '&  fntmamentum  epearh  ? 

■  ■  • 

G  N  A  T  H  O: 

ha,  ha y  ht? 
T  H  R  A  S  O. 

Quid  eftï 

■■■■<*  Ht  4  T  H  0. 
fdceft  y  lepidt ,  laufè:  nihil  fupra. 
Tuumne ,  obfecro  te ,  hoc  diùlum  erat  ?  vêtu 
credidi.  • 


■  t 


,    T  H  R  A  S  Q>      • 

f  !"-  ■   Ù  NA- 

:.*  Vnlg.  «N******. 

H  E*M  A  R  OU  ES. 
}o,  Rrqbivu.]  Vn  Rhilim  \i  choifit  fut  rtfc»- 
iw»,  parce  4^  les  IthMni  paflbient  pôiir  des  peu- 
plesitoaxagea*  ,  fuperbes  &  peu  eudurans,  Hemtn 
fliPme  là  appelle  &y*?otx**  >  leur  réputation  e«Mt 
donc  bien  ancichrie.  £**»  a  dit  quelque  paît  Rlndit*- 
ftirfiiperlu  *$'Àjm: 

l/J.  Rttft»rus.]    St*?(trit  de  Êhêdes.    Il  a  peu 

qu'on 


»  ; 


L'EUNUQUE  3jj 

Tbkâsôn. 
Mais,  Gnathon,  rie  t'ai-je  jamais  conté  de 
«aelle  manière  je  tfxjtai  un  jour  à  table  uii 
Rhodïen  ? 

CSAT  \i  à   tf..  .      ...   rv 

Jixtim;  dites-le  moiyj*  v&tà  prie.'  las  "IL 
me  l'a  dit  plus  de  mille  fpis. 

T.H  X.  A  S  O.N. 

Un  jour  que  j'étois  àun  feftin  avec  ce  jeune 
homme  dont  je  vous  parle ,  &  qui  étoit  de  Rho- 
des; par  hazard  j'avois  mené  avec  moi  une 
Courtiiane;  il  fe  mit  à  folâtrer  avec  elle  &  à 
fe  moquer  de  moi.  Que  veux-tu  dire,  lui  dis-je, 
impudent ,  infâme ,  eft-ce  qu'il  te  faut  des.  mai- 
trèfles  à  toi?  " 

Gnathon. 

Ha,  ha,  ha? 

T  h  r  a  s  o  N. 

Qu'as-tu  à  rire  ? 

G   M  A   T   H  O   N. 

Que  cela  eft  fin,  qu'A  y  à  îà  cfé  gentiUeffe, 
qu'il  y  a.  d'efprit  !  Û  ne  fe  peut  rien  de  mieux. 
Je  vous  prie ,  Monfieur ,  ce  mot-là  eft-il  de 
vous  ?  je  l'ai  toujours  pris  pour  un  des  meil- 
leurs mondes  Anciens. 

T   H  R   A  *  O  N. 

L'avois-tu  ouï  dire?  :; 

,  >   •  .  ,    ■  '  "î 

qu'on  oublie  que  cet  homme  ëw?it  Rhodim,  &  que» 
fon  aâion  ne  paroiffe  poin;  fi  fcaiclie,  ,    . 

38.  V  *  t  v s  c  ii9ii  i.J  Jt  Câà't^mt$pnt.ffim^ 
un  dis  vuûUùrs  m*tt  destAfuiensf  Qupui  Veùnti  a.ySH-A 
daic  veivs ,  un  vieux  qmltbct>:d  n'a  #a*pti*  widcqu^r* 
vêtus  eft  çû$  ici  en  bonne 'pact}  ^^iJUgninenaDêftl 
mot  de  quelque  Ancien. 

Z  i  tf.  S  m- 


356  EU  NU  CHUS. 

G  X  AT  HO. 

f*pè>  &  fertur  in  pr'tmis. 

T  H  R  A  S  O. 


meum  ei 


tjti 


G  N  A  T  H  O. 

40    Dolet  dtâum  imprudent*  adolefcenti,  &  libero. 


P  A  R  M  E  N  O. 

At  H  Dî  perdant  ! 

G  N  A  T  H  O. 

quidille,  qutfo? 
T  HR  A  S  O. 

perdkus. 
Biff*  omnes ,  qui  aderant ,  emoriri.  deniqm 
Mttuebant  omnes  jam  me. 

G  R  AT  HO. 

non  injuria. 
T  H  R  A  S  O. 
Sed  heus  tu  9  purgon  ego  me  de  ifthac  Thaïdi, 
45»    Qutd  eam  me  amare  fufpicata  eft  ? 

Ù  N  A- 

&EMAK  Q^U  E  S. 

î9,Slf!,IT    HITUI    INP1IMIJ,]      Trh- 

fouvent,  &  il  efi  des  fltu  eftimét.  Car  ce  mot  étoit  de 
Livim  *Andr§ntcm  un  des  plus  anciens  Poètes  Latins 
qui  fit  louer  fa  première  Pièce  quarante-ûx  ans  avant 
la  naîûance  de  Terme* ,  mais  ce  n'eft  pas  de  lui  que 
Terenee  l'avoit  pris  ,  il  l'avoir  pris  fans  doute  de  Me- 
nandrt  qui  étoit  mort  cinquante-deux  ans  avant  que 
Livms  sAnàmncm  fut  connu.  Et  Menmdre  F  a  voit  pris 
de  l'ancienne  Comédie. 

41.   Ri  SU    OMNSS,    QJ/I    ADEKâNT  ,    XMO- 

*  I  *  I.]  Tem  ceux  qui  étaient  4  table  rmwient  de  rire. 
Denst  rerrurque  ici  que  c*eft  la  coutume  des  Poètes 
Comiques  de  donner  aux  perfbnnages  ridicules  des 
fqnimeas  iafinfés  6c  de  leur  mettre  daas  la  bouche 

des 


LE  U  N  U  Q  U  E.  9f  7 

G   N   À    T  H  O   N. 

Très-fouvént,  &  il  eft  des  plus  cftimcz. 

T   H   B.   A   S   O   N. . 

Il  eft  de  moi. 

G   N   À   T   H  O   N. 

Je  fuis  fâché  que  pour  une  légère  impru- 
dence vous  ayez  pique  fi  vivement  un  jeune 
homme  de  bonne  maifon. 

Parmenon. 

Que  les  Dieux  te  confondent! 

G  N   A    T  H  O  N. 

Que  vous  répondit-il ,  je  vous  prie  ? 

T   H  R   A   S  O   N. 

Il  fut  déferré,  &  tous  ceux  qui  étoient  à  ta- 
ble mouroient  de  rire.  Enfin  depuis  ce  temps- 
là  tout  le  monde  me  craignoit 

G    N   A   T  H  O  K. 

Ce  n'étoit  pas  iâns  raifon. 

T   H   B.   A   S   O  M. 

Mais  à  propos ,  dis-moi  ;  dois-je  me  discul- 
per auprès  de  Thaïs  fur  le  foupçon  qu'elle  a 
eu  que  j'aime  cette  fille  ? 

G  N  A- 


des  mots  videux  &  grofliers  dont  les  gens  polis  ne 
fe  fervent  point.  &  il  prétend  que  le  mot  emmri  eft 
on  de  ces  tenues  greffiers  pour  tmti.  Mais  je  rccroi 
pas  que ' cette  remarque  foit  àcD$natycu  les.  Anciens 
le  font  fervis  de  m§rm  pour  mm.  Flatte  Afin.  L  I. 
mwhifi  fi  miÇert  rnavltt.  Et  dans  les  Capt.lll.  v.  n$n 
pmriri  ttrtiut  eft.  Et  comme  on  a  fort  bien  dit  tmni 
pour  nuri  on  a  pu  auffi  fort  bien  dire  enfriri  pool 
tmriri  fans  parler  groffierement. 

41*  Non  iw  jvii  A.]:..C*»'fafr-.:pu  fiuurâifbH. 
Cela  eft  eVmivoque,  le  Capitaine  Pentendparcequ'il' 
eft  redoutable,  «le  ïaïaûteje  dit  pour  fane  enten- 


Îre  qu'il  eft  fou  y  cai  oj»  a  coûjjtoia  ration  de 


Z)       .  5«.  Si- 


$j8  E  U  N  tJ  C  H  U  S, 

G  N  AT  H  O. 

nihil  minus 
Jmo  tnagïs  auge  fujpicionem. 

T  H  R  A  S  O. 

curî 
G  X  AT  HO. 


Sein'  9  fi  quand*  Ma  mentionem  Phédrm 
Tarit,  autfi  laudat,  te  ut  maiè  mat. 


rogas} 


T  H  R  A  S  O. 

ftutio. 
G  N  A  T  H  O. 
Id  ut  ne  fiât  ,  hoc  res  fila  eft  remédia; 
50    Vbi  nominabit.  Phedriam ,  tu  Pamphilam 
Continue  fi  quando  Ma  dicet ,  Ph&driam 
Commijfatum   tntrotntttamus  ;    tu  j   Patnfh'h 
'         lam 

Cantatum  provocemus.  fi  lattdabit  hu 
Illius  formant,  tu  hujus  contra  ;  denique 
55    Par' pro  pari  referto,  quod  eam  remordeat. 

T  H  R  A  S  O. 
Sijmdem   me  amaret ,    tum  ifihuc  prudeffet , 
Gnutho. 

G  N  A- 

REMARQUES. 

.f  6.  S  3  jqjLT  T  P  S  U  MB   AU  A*  ET,  JtCJ  Si  AU  H?dMpU 

•*•  fl»w,êoc  Dmut  nous  &tt  remarqoer  ime  grande 
mode  de  t  traite  pour  la  conduite  «u  Toëme.  Car 
co.id£nt  packf  aiofi  le  Capirame  9fi  éti*  •m'atman  «» 
/*»,  il  Jfoû  voix  qu'il  cft  tout  difpofe  à  &  rorr  «pré- 
férer 


VE  V  N  V  Q  U  &  tf9 

_  * 

G   N   A    T   H  O  tf. 

Rien  moins  que  cela ,  au  contraire ,  il  fauj: 
que  vous  augmentiez  ce  fbupçoh  de  pîus  îbé 

plus.  '"'     .  „ 

ThrasoI», 

Pourquoi? 

G   N  A   T  H  O   N. 

Me  k  demaodez-voqs.?  ftv#srvpus  bien  .eç   ?$ 
que  vous  devez  faire  ?    quand  elle  parlera  de 
Phedria ,  ou  quelle  s'avtfera  de  le  louer  pour 
vous  faire  dépit .... 

J'entends. 

G  m  a  t  h  o  ». 

Voici  k  feul  moyen  que  vous  ayez  defen 
empêcher;  .quand  elle  oonimera  Phcdjia, 
vous  d'abord  nommez  Pamphile  :,  8c  fi  dfe 
vous  dit,  faifons  venir  Phedria  pour  faire  co- 
lation  avec  nous;  vous  direz  aufli-tôt,fkiéns 
appellet  PamphOa  pour  chanter  devant  nous. 
S  elle  loue  la  bonne  mine  dç  vôjre  rira};- de 
votre  coté  Jouez  la  beauté  de  cettç  fille.  Bu- 
fin  fouYeneïrrvous  de  lui  rendre  toûjpvus  p. 
pareille ,  afin  de  la  faire  enrager  à  Ton  tour. 
T  h  r  a  s  o  N. 

Cela  feçoit  très-bon  fi  elle  m'aimoit  un 

Peu- 

Gna- 


ferer  PhedrU.  Sans  cela  il  faudrait  que  PhtdrU  fût 
chaulé ,  ou  que  Thraf§n  eût  une  douleur  fi  véritable 
de  fe  voii  exclus  que  cela  feroit  une  Cataftiophe  tra- 
gique daas  une  Comédie.  Cela  eft  ties-fenfé. 


Z  4  <2.  B.  i- 


3fe  EU  NU  CHUS. 

G  N  A  T  H  O. 

Quando  illud,  quod  tu  dos  ,  exjpettat  atqut 

amaty 
Jam  dudum  amat  te  :  jam  dudum  illi  facile 

fit 
Quod  doleat.  *  metuet  femfer ,  qutm  if  fit  mmc 
cafit 
P®    Truftum  »  mcmando  iratus  tu  alto  conféras. 

T  H  R  A  S  O. 

Ben*  dixtl  at  rmhi  ifthuc  non  in  mentem  ve» 
nerat. 

G  K  A  T  H  O. 

Ridiculum;  non  tntm  cogitaras  :  ceterhm% 
fàun  hoc  tute  quitus  quanto  inveniffes,   Tbrs- 
fo! 

w  *  Vulg.  mttmt. 

REMAR  Q^U  £  S. 

6*.  Ri  »  1  ç  v  lum.]    CtU  eft  ridicule.    Je  ne  faq- 

I6tt  m'empêchex  de  dire  ici  ma  penfée;  je  cioi  que 

ce  mot»  que  toutes  les  éditions  donnent  a  Gnabm, 

'doit  eue  dit  pic  Thnfin.  Cmmem  *U  n*  wtitntil 

t** 


ACTUS 


L'E  U  N  U  Q  U  E.  3<S« 

G   N  A    T   H  O    N. 

Puis  qu'elle  attend  avec  impatience  vos  r*é-» 
fens,&  qu'elle  les  aime,  il  n'y  a  point  de  dou- 
te.qu'elle  ne  vous  aime  de  tout  Jbn  ccçur ,  & 
ce  n'eft  pas  d'aujourd'hui  qu'il  ett  facile  de  lui 
(donner  du  chagrin  fur  votre  chapitre.  Elle 
craint  toujours  aue  fi  elle  vous  fâche,  vous  ne 
portiez  ailleurs  le  bien  qu'elle  reçoit  de  vous 
préfèntamçnt. 

T   H  &   A   S  O   N. 

Tu  as  raifon  ;  comment  cela  ne  m'étoit-fl 
pas  venu  dans  l'efprit? 

G   N   A   T   H  O  N. 

Cela  eft  ridicule;  c'eft  que  vous  n'y  aviez 
paspenfé;  carfivousyeuflîezpenfé,vousraur 
riez  encore  beaucoup  mieux  trouvé  que  moL 


f<u  venu  <U*s  Peftrit  f  cela  eft  ridicule.  Ce  Capitaine 
eft  fi  plein  de  lai- même  qu'il  eft  tout  eronne  qu'u- 
ne bonne  chofe  foit  plutôt  venue  dans  refprit  d'un 
autre  que  dans  le  ûcn. 


Z5  ACTE 


3*>  EUNUCHUS. 

ACTUS   TERTIUS. 
S  C  E  N  A    IL 

THAÏS.    THRASO.    PARMEXQ, 
G  N  AT  HO.  PTTHIAS. 

Serra  iEthiops ,  Chaerea  ,  Thaïdis 
Servae. 

T  H  A  I  S. 

AVMn  vocem  vif  a  (km  mode  rmlsttsr 
Atque  eccum.  fidve9  mi  Thrâfo.: 
THKASO. 

o  Thaïs  mu  y 
Mtum  fuavium  »  quid  agitur  f  ecquid  nos  49041 
De  fidtcm*  iftkact 

P  A  R  M  E  N  O. 

quart*  venufie  /  qnod  dédit 
5    Principium  adveniens  ! 

THAÏS. 

flurïmùm  mer'ito  tm. 

G  N  A  T  H  O. 
Eamus  ergo  ad  cœnam  :  quid  fia;  ? 

PAR- 
K  E  M  AR  Q^U  ES. 

!.  AUBIIE    VOCEM    VISA   SUU  UODO   UN 

X I  T  1  s.  ]    II  m'a  femblé  entendre  U  voix  du  Cafitéàne, 
Il  faut  bien  remarquer  que  quand  elle  parle  a  elle- 
même  clic  l'appelle  miles  9  qui  cû  un  terme  de  mé- 
pris. 
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ACTE  TROISIEME. 

SCENE    II. 

Thaïs.    Thrason.    Patimskon, 
Gnathon.   Pythias. 

HEfclave  Ethiopienne ,   Cherea  habillé  en 
Eunuque  9  Us  Servantes  de  Thaïs, 

Thaïs. 

IL  m'a  femblé  entendre  la  voix  du  Capitaine. 
Le  voila  auffi.  Bon  jour,  mon  cher  Thrafon. 

Thrason. 
O  ma  chère  Thaïs ,  mes  délices ,  que  faites- 
vous?  Eh  bien,  m'aimez-vous  un  peu  pour  le 
préfent  que  je  vous  ai  lait  de  cette  jotieufe 
d'inftrumens  ? 

Parmenon. 
Qu'il  eft  poli!  &  le  beau  début  qu'il  fait  en 
arrivant! 

Thaïs. 
Pourroit-on  ne  pas  aimer  un  homme  dç  vô- 
tre mérite? 

Gnathon.. 
Allons  donc  fouper ,  à  quoi  vous  an&efc- 
vous? 

f  **- 

iwis.  Et quand elle  M  akdfe  lavande,  «c  quVflc 
l'a  fû,  clic  le  nomme  ptefoa  nem  miThnifè,  ce 
41Û  eft  nnc  doopew;  Cent  icmttqoc  «a  ée  4>w». 

6.  H>m 


3$4 


EUNU  C.H  U  S. 


P  A  R  M  E  N  O. 

hem  alterum; 
gx  hmine  hune  natum  dicas. 

TÇAIS. 

uhi  vis  ,  non  m$nr*  , 

P  A  R  M  E  N  O. 

Adibo  ,  atque  adfimulabo  quafi  nunc  exeam. 
l$uran%  Thaïs  quopiam  eti 

THAÏS. 

cher»,  ParmnO) 
I©    Xene  pol  fecifti  :  hod'te  itura. , 

P  A  R  M  E  N  6. 
quoi 
THAÏS. 

ecqutd  hune  non  vides  i 

PAR- 
REMAR  Q^U  E  S. 

€.  HeM  iiTEtVM.]  VoiUtil  pas  Poutre.  Ce 
paflage  avoit  fait  naître  une  grande  difpate  entre 
Voiture  fie  Coftar,  Ôc  M.  de  Chavigni  même  s'en  était 
mêlé.  Coflar  lui  donnoit  le  même  fens  que  moi ,  & 
V taure  lui  répond  dans  la  Lett.  136.  Pour  votre  ex~ 
plication  de  hem  alterum  je  ne  P  approuvé  pas9carGna- 
thon  étant  vraisemblablement  plus  vieux  que  -  Thrafon , 
eu  du  moins  de  menu  âge ,  quelle  apparence  que  Terence 
voulût  dire  qu'il  ftmblait  que  Thrafon  tut  fait  Poutre  t 
&  dans  la  Lettre  186.  il  lui  écrit  :  je  demeure  en  quel- 
que fafon  dy accord  de  votre  explication  de  hem  alterum  ; 
mais  ce  fins- là  ne  me  femble  guère  digne  de  Teience, 
J'etiffh  bien  voulu  pour  V amour  de  lui  en  trouver  mu  au- 
tre. Voiture  avoit  tort ,  à  mon  avis ,  de  trouver  ce 
fens  indigne  de  Terence,  car  il  me  paroit  an  contrai* 
xe  qu'il  n'y  a  que  celui-là  qui  en  iôit  digne.  La  rai- 
Ion  qu'il  donne  de  ce  fenciment  n'eu  pis  bonne  $ 
apurement  le  Paxafite  Gorto*  ctoit  plus  jeooe  que  le 
Capitaine,  fc  PmmononxA  k,  voyant  fi  greffier  poo- 

voit 
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Parmenon. 
Voila-r-il  pas  l'autre!  vous  diriez  qu'il  éft  fila 
de  ce  faquin,  tant  ils  fe  reffemblent  tous  deux. 

Thaïs. 
Nous  irons  quand  vous  voudrez  ,  je  fuis 
toute  prête. 

Parmenon. 
Je  vais  les  aborder.  Se  je  ferai  comme  fi  je 
lie  faifois  que  de  venir  de  chez  nous.    Mada- 
me ,  devez-vous  aller  quelque  part? 

Thaïs. 
Ha ,  Parmenon ,  tu  viens  fort  à  propos ,  csrf 
je  vais  forrir. 

Parmenon. 
Où  allez-vous  donc  ? 

Thaïs,    bas. 
Quoi ,  eftee  que  tu  fie  vois  pas  cet  homme  ? 

Par- 

voit  fort  bien  dise,  qffif  femWoît  qu'il  fut  né  de  ce 
Faquin ,  qui  étoit  le  Plus  brutal,  Scie  plus fot hom- 
me du  monde.    M.  de  Cbavigni  lut  donnoit  une  au- 
tre explication  »  que  Voiture  rapporte  dans  la  Lettré 
247*     Le  lendemain  M.  de  Chavigni  me  dit  qu'il  croyoit 
qu'il  jalon  mettre  un  point  interrogent ,  ex  homine  hune 
■attmV  dicas  }  croiriez.~vout  que  celui-là  [oit  fils  d'un  hom- 
nie  f   ne  fftndrux.  tous  fat  ce  brutal- là  four  une  bit  et 
Pour  mbi  t   ajoute  Voiture  ,  ceU  ne  me  déplaît  pas,  ji 
doute  feulement  Ji  un  homme  qui  parle  tout  feul»  peut  ufèr 
finterrogant ,  somme  s'il  parlott  à  une  trotftiiwtperjonnt; 
Cette  difficulté  fur  le  point  interrogant ,  n'eft  pas  ce 
qui  doit  empêcher  de  recevoir  le  fens  de  M.  de  Cha- 
vigne ,  car  il  eft  confiant  qu'un  homme  qui  parle  ieul 
peut  fe  fervir  d'imerrogant ,  il  y  en  a  plufieurs  exem- 
ples dans  Terence  même.  Mais  il  me  feoibleque  pââr— . 
ce  qu'un  homme  eft  fot,  09  ne  peut  pas  inférer  de? 
la  qu'il  n'eft  pas  né  d'un*  homme ,  mais  d'une  bête',  ' 
cela  cû  trop  éloigné  6c  me  paroît  froid. 

i«.  Ex 


\  '■** 


i«     E  U  N  U  C  H  U  S. 

"^ P  ^  R  M  E  N  O. 
Video  9  &  tâdet.  ubi  vis,  doua  odfunt  tihi 
A  Phadria. 

T  H  R  A  ë  O. 

quidftamtts?  cur  non  imus  hk 


P  A  R  M  E  N  Q. 
Qjufo-  hercU  ut  Uctat*  face  quoi  fiât  tu*, 
Dàrè  hmc  qua  voUmusr  convemire  &  conU* 
qui. 

T  H  R  A  S  O. 
1 5    Perfulcra  credo  don* ,  bond  naflris  fimilia. 

P  A  R  M  R  m  O. 
Res.indicabit.  h$us  jubtte  iftos  foras 
Exire,  àuod  jujp.   Ocius  procède  tu  hue. 
Éx  Jgthiopia  efi  ufque  bu. 

T  H  R  AS  O. 

.  B»c  fimt  très  mima* 
G  N  A  T  H  O. 

P  A  R  M  E  R  O. 

[  chum  ttbt9 
ubi  tu  es,  Dore  î  accède  bue  :  hem  euwh 
20    Quàm  libérait  fade ,  quàm  atate  intégra  ! 

THAÏS. 
Itame  J>ê  ornent ,  honefius  eft. 

P  AR- 
K  E  M  A  R.  Q.U  E  S. 

18.  Ex  AthiopI  a  ist  us^ui  ric]  Cet- 
te filU  <fi  à*  fin  fmd  de  roupie.  J»ai  voulu  me  fcr- 
vit  ici  d'an  mot  qu'on  a  en  toit  de  laiflêr  perdre  en 
notre  Langue*  &  qui  Jcol  pent  exprimer  li  force  du 

mot 


i   \  • 
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P   A  R   fc  E   tf   O  N. 

|e  le  voi ,  &  j'en  curage  :  quand  il  vous 
plaira  vous  aurez  ici  les  préfens  que  Phedri* 
vous  envoyé. 

T  H  R  A   S  O  N. 

Pourquoi  nous  tenons-nous  ici  ?  d'où  vient 
que  nous  n'allons  pas? 

P    A  R   M  E    N   O   N. 

Je  vous  prie  qu'avec  votre  permiffion  nous 
pûiffions  donner  a  Madame  ce  que  nous  avons  à 
lui  donner ,  qu'il  nous  foit  permis  de  l'approcher, 
&  d'avoir  avec  elle  un  moment  de  converfation. 

T   H  R  A  S  O  N. 

Je  croique  ce  font  là  de  beaux  préfens*  & 
qu'Us  font  bien  comparables  aux  nôtres. 
Parmbnon. 
On  en  jugera  en  les  voyant    Hola ,  faites 
venir  tout  à  l'heure  ces  Êfdaves.    Avancez. 
'  Cette  fille  eft  du  fin  fond  de  l'Ethiopie. 

T   H   R   A   S  O   N. 

Voila  qui  vaut  huit  ou  neuf  piftoles. 

Gn  ATHO  N. 

Tont  au  plus. 

Parmenon. 
Et  toi,  Dorus,  où  es-tu?  approche.    Te- 
nez, Madame,  voyez  cet  Efclave  ;   qu'il  a 
bonne  mine  !  voyez  quelle  fleur  de  jeunerTe  l 

Thaï*., 
Oui  en  vérité  il  a  bon  air. 

Par- 


ïttôt  nfipty  qui  fîgftffic  deVcttKttà&é,  **v£tk*fU 
$  nppu  hset  dnfinflnd  éU  PEthUpi*.  Ce  Jm  pcatve» 
air  da  Latin  fin*  t  ou  de  f  Italien  fim  è  qui  font  cou* 
dettt  employés  dans  le  même  fens. 
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PAR  ME  N  O. 

quid  tu  aïs  y  Gnathot 
Nuviquid  habes  quoi  conformas  ?  quid  tu 

tem  Thrafo* 
Tacent:  fatis  laudant.   Eac  periclum  in  literis, 
F*c  in  paUflra ,  in  muficis:  qua  liber um 
15    Scire  &quum  efi  adolefcentem ,  filer tan  dabo. 

T  H  R  A  S  O. 
E£ë  iUum  Eunuchum  ,  fijtt  opus^vel  fobrius* 

P  A  R  M  E  N  O. 
Atque  hâc  qui  mifit ,  non  fibi  foîi  poftulat 
Te  vivere,  &  fua  caufa  excludi  ceterosi 
Neque  pUgnas  narrât ,  ncque  cicatrices  fuas 
30    Ofientat ,  neque  tihi  obftat ,  quoi  auidam  faut. 
Verum,  ubi  moleftum  non  ertt,  ubi  t*  voles, 
Vbi  tempus  tibi  erit,  fat  hahet  ,  fi  turn  rtctpi* 
tur. 

T  H  R  A  S  O. 
Apparet  fervum  hune  ejfe  domini  pauperis* 
MÎferique. 

G  N  A  T  H  O. 
nom  herck  nemo  pejfet ,  fat  feioî 
3  j    §lgi  haberet  qui  parant  alium ,  hune  ferpeïu 

PAR- 
R  E  M  A  R  Q_U  E  S. 

31.   ÀPFAIÏIIHIVUM   XUNC  XSfl  DOUX- 

Ml  PAUPiau.]  Von  voit  tien  que  c'eft  l§  vaUttPun 
gouux  &  d'un  miferM.  Le  Capitaine  tire  cette  con- 
fëqnence  du  compliment  que  Ptrmmon  vient  de  faite 
l  Tbus.  Dans  ce  compliment  il  nV  a  rien  quinefoit 
d'un  homme  fort  humble  &  fort  fournis}  Ôcil  paroi* 
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P    AIR    M  E   N  *>   H, 

Qu'en  (Ksrtu ^  Gnathoa  ?  n'y  .tr<w*ve>tu  -JQCT 
à  redire?  Et  vous,  Mohfieur  ?  Ils  ne-.dîfent 
rien ,  c!eft  aflez  lé  louer:  Examiae^-Jft  fttXvte? 
Sciences  ;  éprouvez-le  fur  lés  exetcjçss.&  fur 
la  Mufiqtie  ;  je  vous  le  donne  ppur  un  garçon 
cjui  fait  tout  ce  que  les  jeunes  gens  de  condi- 
tion doivent  favoir. 

T  H  r  à  s.  o  N. 

En  vérité,  à  un  befoin  il  pafforoit  pour  une 
fille,  &  fitns. avoir  bû  on  s'y. méprendrait   • 
Parmenon     à  Thaïs. 

Cependant  celui  qui  vous  fait  ces  préfens  ne 
demande  pas  que  vous  viviez  toute  pQ.ur  lui ,  8ç 
que  pour  lui  vous  chaffiez;  tous  les  autres;  il  ne 
conte  point  fes  tombats  ;  il  ne  fait  point  parade 
de  fes  bleûures  ;  il  ne  vous  gêne  point-comme  un 
certain  homme  que  nqus  connoiifons  ;  mais  lors 
qu'il  ne  vous  incommodera  point,  quand.vous 
lui  permettrez  de  venir,  quand  vous  aurez  lé  lot- 
fir  de  le  recevoir ,  il  fe  trouvera  trop  heureux. 

T    H    R    A   S    O    N. 

On  voit  bien  que  c'eft  là  le  Valet  d'un  gùeiïx 
&  d'un  miffrable. 

:     G   N    A   T   H   O   N. 

Vous  avezrraïfon ,  car  un  homme  qui  auroit 
dequoi  en  acheter  un  autre  ,  nç,  pourroit  ja- 
mais foufihr  çdûi-Jà. 

P  A  *; 


à  ce.  Capitaine  <jae  ce  ne  doit,  pas  êtie  la,maiuej£ 
d'un.  Amant  rjphe,  &qui  fait  de,s  pxéfens*caxlepic$ 
rend  fiet  &  fupetbe.  C'étoit  ïi  ]$,  jîenlfëê  4ç  T^i/w. 
mais  Gnatho» ,  pçut  fe  moquer  de,  B^rp^m  »  U  ^ren^ 

en  un  amie.  fa*.  „    ...  ,    ',  '.,.,.■    . 

T$m$  I.  Al"'1 '■""■'""     itit 
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P  A  R  M  E  N  O. 
Tâce  tu  ,  qnem  ego  ejje  infra  infimos  omms  }t* 

to 
Hommes,  nom,  qm  huit  ariimum  affentari  m* 

duxeris, 
E  JUmma  fetere  te  cibum  foffe  arbitror. 

T  H  R  A  S  O. 
Jamne  imus  ? 

THAÏS, 
hos  frim  introducam ,  & ,  fus  vole 
40    Simul  imferabo.  foflea,  continuo  exe*. 

T  H  R  A  S  O. 
Ego  hirit  abeo  :  tu  iftam  opperire. 
PARME  N  O. 

haud  couvents 9 
Vnà  eum  arnica  ire  mperatorem  in  tua. 

T  H  R  A  S  O. 
Quid  téi  ego  multa  dicam  i  dotnim  fimilis  es. 

G  H  A  T  H  O. 
Ha,  ha,  h  a  ! 

T  H  R  A  S  O. 
qûtd  rides  ? 

GNA- 
K  £  M  A  R  Q_V  £  S. 

18.  £  FliUMA  P1ÏE&E  TZ  CTlUM  ?OJJI 

llinioi,]  Je  fuù  fur  qu'il  n'y  a  peint  tfinfamt 
que  tune  foit  capable  de  cemmettre  pour  remplir  ta  panfe, 
11  y  a  dans  le  texte  ,  je  fuit  fur  que  tu  trois  enlever  U 
viande  du  milieu  du  bûcher.  Quand  on  brûloit  les  corps 
morts»  on  jettoit  dans  le  bûcher  du  pain  6t  des  vian- 
des j  fie  le  plus  grand  affront  qu'on  pouvott  faire  à 
Une  perfonne,  c'était  de  lui  dire  qu'elle  etoit  capa- 
ble d'aller  enlever  ces  viandes  du  milieu  des  flam- 
mes :  èflamma ,  c'eft  pour  è  rego.  Lucilùu  en  voulant 
donner  le  caxa&cic  du  plus  grand  coquin  du  mon- 
de, 
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P  a  r  h  a  n.p  jsr. 
taHoii  le  dernior  des  faquins  ;  car  puif- 
quç  tu  a?  la  lâcheté  de  cpwpjaûre  t;n  touj  .j^ 
cet  homme-là  ,  je  fuis  fur  qu'il  n'y  appoint 
d'infamie  que  tu  ne  fois  capable  de|akcipquj^ 
remplir  ta  panfe. 

T  h  r  a  s  o  N. 
Nous  en  irons-nous  donc  enfin  ? 

Thaïs.  ..-•.-- 

Je  vais  faire  entrer  auparavant  ces  Efcîaves, 
&  donner  quelques  ordres;  je  reviens  dans  un 
moment 

T   H  R  A   S  O  N. 

Pour  moi  je  m'en  vais ,  attends-la  ici.       ; 

P   A.  R    M  B   N   O  N. 

Il  n'eft  pas  de  la  gravité  d'un  Général  d'Ar- 
mée  d'être  vu  dans  les  rues  avec  faMaîttcffe 

T   H  R   A  S  O  N* 

Que  veux-tu  que  je  te  dife  davantage  i  rà| 
Maître,  tel  Valet.  '  " 

G  N  A   T  H  O  N. 

Ha,  ha,  ha! 

T  h  r  a  s  ô  n;  " 

Qu'as-tu  à  rire  ?  -.■■•*- 

Gna5> 

de ,  dit ,  méritent  filtre  amrmm  *  eetne  expédiât,  e  fiom- 
ma  ç&um.  ;  „  il  trott  prendre  à  belles  dents  de  l'ar- 
„  gentau  milieu  d'un  bourbier»  Se  des  viandes  au 
„  milieu  d'un  bûcher. c<  Cela  eft  plus  fatirique  que 
d'entendre  amplement  e  JUmma  ,  du  milieu  du  feu , 
•*  nv&t  «tîdc/uivoio ,  comme  dit  //#««•«;  mais  com- 
me cette  coutume  eft  entièrement  éloignée  de  nos 
manières  t  &que  cela  ne  feroit  pas  feulement  enten- 
du en  notre  Langue  ,  j'ai  pris  la  liberté  de  le  chan- 
ger dans  la  traduction;  ce  que  j'y  ai  mis  fait  le  mô- 

IDCfcfli.  .    „ 


c? 
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G  N  A  T  H  O. 

ifthuc  quod  dkxtt  modo, 
4?  :  Et  Hhut  de  Rhoefto  diftum  chm  in  mtntem  v§- 
nit. 
Stà  Thdis  txit. 

T  H  R  A  S  O. 
obi ,  frtcurre ,  ut  fint  domî 
Pdrâta. 

G  N  A  T  H  O. 

fût- 

THAÏS. 

ddiynter,  Pythtas, 
Foc  cures ,  fi  Chrêmes  hue  forte  advenerit , 
Ut  ores  ,  primutn  ut  maneat  :  fi  id  non  com- 
tnodum  *ft9 
50    Ut  redest  :  fi  id  non  poterit  ,  ad  me  adducho. 

P  T  T  H  I  A  S. 
Itafaciam. 

THAÏS, 
quid?  cfwd  aîiud  votui  dïcert  ? 
Hem*  curate  iftam  diligenter  virginèm. 
Domi  adfitii ,  facite. 

T  H  R  A  S  O. 

eamus. 

THAÏS. 

vos  fne  feammïnu 


ACTUS 


G    N    A    T   H   O    N. 

De  ce  que  vous  venez,  de  dire  ;  &  quaMifc 
que  vous  dîtes  à  ce  jeune  Rhodien,  me  vient 
dans  ïTefprit.,  je  ne  puis  m'en  empêcheiaen- 
côre.  Mais  Thaïs  fort  de  chez  elle.    '"*  r  v 

-    T  9  R'A  S  O   ty 

Va-t'en  devant ,  cours ,  afin  que  tout  foit 
prêt  au  logis.  ...  ,,   .        ,  ^ 

G   N    A    T   H   O   N. 
Soit.  •  ; 

Thaïs..  -  /y* 

Aye  ;  bjen  foin  de  tout  ce  que  je  tfai  dft-, 
Pythîas  ;  fi  par  hazard  Chrêmes  venpit  ici, 
prie-le  de  m'attendre  ;  s'il  n'en  a  pàsle  temw, 
prie-le  de  revenir  une  autre  fois  ;  s'fr  hëjfe 
peut ,  amene-le  moi.  •  ^-c 

Pythîas. 
Je  n'y  manquerai  pas. .  .  i-".z) 

f    H  AU         •  r 

Qu'y  a-t-il  encore  ?  que  voulois-je  dite  ? 
Ha  !  ayez  bien  foin  de  cette  fille ,  &  yous  te- 
aez  à  la  maifon. 

T   H  R   A  S  O   N. 

Marchons.  .  ;  r.  cU 

Thaïs. 
Suivez-moi,  vous  autres;.; 


•    '  H 


■    "  .     .T 


A'a  3     4       ACTE 
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*T  ' 


S  TERTIUS, 
S  C  E  N  A    III.      . 

.  ■  .  i       «  *-  •    • 

CHREMES.     P  T  T  H  î  A  S. 

CHREMES. 
X\Rôfeâto,  quarto  mâgh  magifque  cogite, 
A>  Nimirum  àahit  hac  Thaïs  nnht   magnum 
■:'--  :  malutri: 

$9,m  i/irf?*  4&  ^f  afiute  labefaftarier. 
Jam  tum ,  càh»  frimum  jufpt  me  ad  fi  arafi 
far, 

5    (Roget  qui*,  qutd  tihi  cum  Mat  ne  noram 

quidem.)      .-   . 

UW  *e»i ,  taufam  ut  ihî  manerem  refperh  : 
'Ait  rem  dïvinam  ficijfe  fi ,  e?»  ra»  /fr/<w» 
Velle  agere  mecum.  jam  tttm  trat  fufpkio 
Dolo  malo  h  m  far  i  omriia.  if  fa  accumbtre 

Mecum. 
RE  M  À  R  Q^V  ES. 

I.    PlOïïCÏO  ,    ^UANTvO    MAGIS     UAGT5- 

QUZCoaiTo.  ]  En  vérité  plus  je  penfe  À  cttte  affai- 
re. J'ai  fiiivi  dans  ma  traduction  l'idée  que  Dm*  m'a 
donnée  da  cara&ere  de  Çkremès,  Donat  dit  que  dans 
Menandre  comme  dans  fetence,  c'eft  le  caraâered'un 
homme  groflïer ,  c'eft  pourquoi  fon  difeours  n'eft  pas 
trop  fuin  j  naturellement  il  devroit  dire,  quantoma- 
J*  m*ttff**  &g*t9 ,  mr/prum  invtm  ;  Plus  je  penfe  à  cet- 
te 


>  3?  Ç*3  CK?  5&  îS?  çB?  ï5?  «<R>  «•  »^H       "*  * 

ACTE  TROISIEME. 

SCENE    III. 

Chrêmes.    P  y  t  h  i  à  s* 


V.* 


C   H*  R  E  M  B    s. 

EN  vérité  plus  je  penfe  à  cette  affaire ,  c'eft 
un  grand  hazard  fi  cette  Thaïs  ne  me  fait 
quelque  tour  dé  fbn  métier ,  de  la  manière 
fine  dont  je  voi  qu'elle  fe  prend  à  me  vou- 
loir faire  toinbçr  dans  fes  piçges.  Lors  qu'elle  et 
m'eut  fait  prier  de  l'aller  voir,  &  que  je  ftis 
chez  elle ,  (on  me  demandera  /quelles  affaires 
aviez -vous  avec  cette  creature-là?  Je  ne  la 
connoiffois  pas  feulement.)  Quand  je  fus  donc 
chez  elle  ,  d'abord  elle  trouva  un  prétexte 
pour  me  retenir;  elle  me  dit  qu'elle* avait 
fût  un  facrifice  ,  &  qu'elle  avcàt  à  -Jkn'efetgetc- 
riir  d'une  affaire  très-importante.  Dès  ce  mo- 
ment-là je  foupçonnai  que  tout  cela  fe  fâi- 
foit  pour  m'attraper. ,  Eflç  fe  mit  à  table  au* 

.        ...  .  J  •     '  ■■  i      w      •  ■  • 

i  .         i       •■■."«■  .  1    ■;    *    y 

U  affaire,  plus  je  fuh  perfuadê  que  cette  tbÀs.  Mais  il 
n'y  regarde  pas  de  fi  près,  &  il  néglige  W'  «Jdafhitf- 
tion;  &  ce  font  ces  fortes  de  ck6(b  qu'il'  èft  bon  4t 
faire  fentir.  ;\ 

3.    A»  SA    A9TUTZ    LiUyÂÇTAlh*,']     'Ji 

me  veuieirjake  tembtr  dans  fis  fiegei.  il  fofcpçbnne qic 
Thmt  œ  longt  qu'a  le  rendre  ataotyerç  d'elle. 

*  (  -       .  —  - 

i  Aa*         "Ji-  tr.  Wfir- 
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jo    Mecum,  mihifefe  dare,  fermonem  quarero» 

Tftifriget,  hue  evafit ,  Quampridem  pater 

Mihi  ptpiatir  mo^ttfi  ejfenil  dicj>9  Jam  d$u. 

Rus  Sunii  ecquod  habeam ,    V  quàm  longe  À 
marïî  '  i 

Credo  et  placere  hoc  ;  fperat  fe  à  me  avellere. 

l  J    Poftfemo  y  ecqua  inde  parva  periiffet  for  or  ? 

Ecquis  cum  ea  un  a?  quid  hsbtitJJ'et ,  cum  périt} 
^Requis  e*m  pojfît  nofiere  ?  H*c  cur  qudritetl 
J$ft[*fi  iR*  forte,  qu*  olitn  periit  parvola 
Soror,  hanofi  interdit  ejfe,  ut  efi  audacia  :. 

%&   Vorhm  ea ,: fi '  tHih -,  annos  nata  eft  fedetim, 

Mn  major..:  Thaïs,  quàm  ego  fum ,  majufe*- 
\\     :    la'eft,.  : 

'Mfit'porro  or  are  9  ut  veriirem,  ferJo, 

\Jlut  dicat  quod  voit ,  aut  mokfla  ne  (Ut  ; 

Non  borde  •voniam  tertio,  fous,  heus.- 

■;■■'  :   \.  ''     ■    ■  ":.   '':     p  r- 

'   "ÙMAR  Q^U  E  S. 

%0.   M  I  H  I    J£SI    DARE,     JïRUONEM    QJJ  WL- 

%  i  m.  ]  Elle  me  fit  toutes  la  avant  es  imaginables ,  & 
Ipuifa  tous  les  lieu*  communs.  Je  ne  faurois  mieux  di- 
re en  François  ce  que  le  Lutin  dit ,  car  fefe  date  fe  die 
^l'une  pecfbnne  qui  ne  ménage  rien  »  &  qui  fait  tou- 
tes les  avances  qu'on  pourfoit  fouhaiter  ;  &  il  faut 


têmmuns ,  lors  qu'on  cherche  à  entretenir  quelqu'un. 
Jjc  à  r^mufer.    Dinç  a  (oit  bien  remarque  que  fer. 

fttonem 


près  de  moi ,  elfe  me  fit  toutes  les' avances  imagi- 
nables ,  &c  epitjfartous  les  Ikux  conimuns.  Enfin 
quand  elle  vit  la  coriverfan'ôn  refroidie  ^$le<jnç 
demanda  combien  H  y  avoit  de  temps  que  mon 
père  &  ma  mère  êtpifiii  morts;  je  lui  répondis 
qu'il  y  avoit  déjà  du  temps.  Elle  voulut  lavoir 
enfuite  fi  je  riavois  point  de  maïîbn  dQcamjpa- 
gne  à  Sunium ,  &  fi  cette  maifon  étoitWen  aoï-. 
gnée  de  la  merBJe^crei  quecette  maifon  lui  plaît, 
ce  qu'elle  efpere  de  pouvoir  me  l'efcroquer.  En- 
fin elle  me  demanda  fi  je  ne  perdis  pas  unsjicttfe 
fœur  il  y  a  quelques  années?  qui  ejôrt  avec  elle  ? 
quels  habits,quels  bijoux  elle  avoit  quand  elle  fut 
prife  ?"&  quilapourroitreconnoître  ?  Pourquoi 
me  fait-elfe  toutes  ces  demandes,!!  c&n'eJj,com- 
me  elle  eft  fort  hardie ,  qu'elle  a  peul-ëtrë  deffein 
de  parler  pour,  cette  petite  foeur  t.  Mais  fi  cette 
fille  eft  en  vie  V  elle  n'a  que  feize  ans  tout  au  plus, 
6<  je  croi  queThaïseft  un  peu  plus  âgée  que  moi. 
Depuis  cela  elle  m'a  encore  envoya  prier  ^ek 
venir  trouver  ;.  mais  qu'elle  me  dij£ ,  fi  eflè  veut; 
ce  qu'elle  a  à  me  dire,  &  qu'elle  ne  m'importune  ' 
pas  davantage ,  car  en  vérité  je  ne  reviendrai  pas 
une  troiliéme  fois.  Holà ,  Hola ,  quelqu'un. 

...  F  y- 

•  ». 

monem  quarer*  c'eft  quand  pour  fournît  à'- fecënver» 
fat  ion  ,  on  demandé' aux  cens  des  nouvelles  de  leut 
famille,  de  leut  famé,  oc  qu'on  leur  parle  de  la 
pluye  &  du  beau  tttops.  ■    \\  i;>.   ^ .  \...;  : 

1 6.    QjJ  ID    HAIUIUIT    C  U  M    FUIT?]  gutft 

habit t ,  quels  bijoHf  elle  avoit  quand  elle  fut  prifif  Thaïs 
demandent  cela  avec  ration»  car  les  Pirates,  qui  a- 
voient  enlevé  quelque  enfant  >  gardoient  avec  grand 
foin  tout  ce  que  cet  enfant  avoit  fui  lui ,  afin  que 
cela  fervît  un  jour  à.lç  f&ç  xecoimpjtte j^fts  jar 
rens,  &  que  par  ce  moyen  Us  puffent  en  tirer  un  prix 
plus  confidçrable, 
*  "*  Aa; 


c 
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P  YT  H  I  A  S. 

hic  qnis  ef\ 
CHREME*. 
?f    Egê  fum  Chûmes. 

P  X  T  H  I  A  S. 
I  o  cafitulum  UpidiJJmtum  / 

CHREMES. 
Vko  ep>  mi  infidias  fori  ? 

P  T  T  H  T  A  S. 

Jhdts  maxume 
Te  ortfat  efere  ut  cras  redires. 

CHREMES. 

tus  e». 
P  YT  H  1  A  S. 
TdCy  *mabof 

CHREMES. 

nonpojfum,  inquam. 

P  YT  H  I  A  S. 

at  afud  nos  hic  nuute^ 
Dssm  redeat  ipfa. 

CHREMES. 

nih'il  minus. 
P  YT  H  I  A  S. 

cur ,  mi  Chremt} 
CHREMES. 
30    Malam  m  rem  obis  hinc  ? 

P  YT  H  I  A  S. 

fi  ifihuc  ita  urtum  efl  tibï% 
Amabo  y  ut  Mue  tranjèas ,  ubi  Ma  efl. 

CHREMES. 

M. 

P  Y  T  H  1  A  S. 
rAU  Derias,  nto  hunç  Mme  ai  militent. 

ACTUS 


L'E  U  N  U  Q  U  E.  379 

P   Y   T  H  I  A  9. 

Quicft-ee? 

Chrêmes. 

Celt  Çhremès. 

P    Y    T  H   I   A   S. 

Oh,  le  joli  homme! 
y  Chrêmes. 

N'ai-je  pas  bien  dit  qu'on  me  tend  quelque 

•  P   T  T  H  I   A   S. 

Thaïs  vous  conjure  de  revenir  demain,  fi 
yous  ^n  aver  la  commodité. 
Chrêmes. 
Je  vais  à  la  campagne. 

P    Y   T   H  X   A  S. 

Faites-lui  cette  grâce ,  je  vous  prie 

Chrêmes. 
Je  rie  puis  pas ,  te  dis-je. 

P  Y  T  h  x  AS. 

Attendez-la  donc  ici. 

Chrêmes. 

Encore  moins. 

P    Y   T   H  I  A  S. 

Pourquoi  cela,  mon  cher  Chrêmes? 

Chrêmes. 
Va  te  promener. 

P  Y   T  H  I  A  S.  "  .    •    t  "  ji 

Si  vous  avez  abfolumeiaj:  re&Ju  de  jnc&ttfc 
tien  de  tout  cela,  ayez  la  bonté  d'aller  trouver 
.ma  Maîtreffe  où  efe  eft ,  il  n'y  a  que  deux  pas. 

Chrêmes. 
.    Je  lé  veux.  '.'"! 

P  Y   T  H  X  A    S. 

Dorias ,  cours  vite ,  mené  Monfîeurxiez  le 
Capitaine, 

ACTE 
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ACTUS  TERTIUS. 

S  C  E  N  A     IV. 

i 

A  N  T  I  P  H  O.       ; 

HErt  aliquot  adoUfientuli  co'ùmUs  in  Pirteo, 
In  hune  dkm  ut  de  fymbolis  êjfenms.  €hâ* 
ream  ei  rei 
Pr/tfecimus:  dqtiannuli;  bons,  tempus  confit- 

•  tutum  eft. 
Prâteriït  tempus  :  quo  in  laco  dJâlum  *  efi9  pt- 
rati  nih'tl  eft. 
5     Homo  ipfe  nufquam  eft  :  neque  fiio ,  quid  dh 
cam ,  aut  quid  conje£tem. 
Nunc  mihi  hoc  negoti  ceterï  dedere ,  ut  Ulm 

qu&ràm  : 
Idque  adeo  vifam ,  fi  dotnt  eft.  quifnam  bine  à 

Thaïde  exit  ? 
h  eft  y  an  non  eft  ?  ipfus  eft.  quid  hoc  kominis^ 

quis  eft  hic  ornât  us  t 
fiuid  illud  mali  eft  ?   nequeo  fatis  mirari,  ne- 
que  conjicere  : 
10    Nifi  quidquîd  eft  t  procul  h'mc  l'ihet  priu  ,  quid 
fit ,  feifeitari. 
*AbeftàMS.  ACTUS 

RE  MARQUES. 

I.  HERI  ALIQJ/OT  ADO  LES  C  E  KTULT  COM- 
MIT S  in  Pi  r  jbeo.  ]  Quelques  jeunes  gens  que  nous  étms 
hier  au  pert  de  Pire'e.  Il  y  a  eu  une  grande  difputc  fiu 
.ce Vers»  pour  favoir  fi  T<renc«- avoir  écrit,  m  Pirue9 
ou,  ù%  Pirseum}&c  la  chofe  h' eft  p?s  encore  décidée: 
je  m'en  étonne ,  car  il  étoit  facile  d'établir  la  véri- 
table leçon  par  des  raifons  inconteftables.  Si  ces  Jeu- 
nes gens  qui  font  partie  de  foupçr  enfemble ,  étoieat 
allez  d'wAthenes  au  '  Pirëè  ,  Terence  n'auroic  pas  man- 
qué d'écrire,  ceùmts  in  Ptrumm.  Mais  il  faut  le  fou- 
Tenu  qu'Us  dcmçuioiew  au  Pirec,  &  qu'ils  y  étoigit 

de 
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ACTE   TROISIEME, 
SCENE    IV. 

A    N    T    I   P   H  O   N. 

Quelques  jeunes  gens  que  nous  étions  hier  au 
port  derirée,  nous  fîmes  partie  de  man- 
ger aujourd'hui  enfemble ,  &  de  payer  chacun 
notre  écot.  Cherea  fut  chargé  de  commander  le 
fouper ,  &  nous  lui  donnâmes  nos  anneaux  pouf 
gages.  L'on  convint  du  lieu  &  de  l'heure  ;  l'heu- 
re qu'on  avoitprifeeftpaflee,  &  il  n'y  a  rien  de 
prêt  au  lieu  où  l'on  avoit  dit  que  l'on  mangeroit. 
Cherea  même  ne  fe  trouve  point ,  &  je  ne  foi 
que  dire  ni  que  croire.  Préfcntement  les  autres 
m'ont  donné  charge  de  le  chercher  ;  c'eft  pour- 
quoi je  vais  voir  s  2  feroit  chez  lui.  Mais  qui  eft- 
ce  qui  fort  de  chez  Thaïs  ?  eft-ce  lui ,  ou  ne  l'eft- 
cepas?  C'eft  lui-même  !  Quelle  efpece  d'hom- 
me eft-ce  là  ?  &  quel  ajuftement  a-t-il?  quel  mal- 
heur peut-il  lui  être  arrivé  ?  Je  ne  puis  aflez  m'é- 
tonner  de  tout  ceci,  8c  je  ne  faurois  deviner  ce 
que  ce  peut  être.  Mais  avant  que  de  l'aborder  ,- 
je  veux  tacher  de  découvrir  d'ici  ce  que  c'eft. 

ACTE 

de  garde;  c'eft  pourquoi Ttrmtt  n'a  pu  dire  que  céii- 
mms  m  Pir**»,  fie  cela  ne  lcoroit  erre  détruit  par  1er 
témoignage  de  Ciceron,.  qui  dans  la  Lettre  ht.  du 
V  r  i.  Livre  à  %Att\cm ,  cite  ce  Vers ,  enimm  in  fn—um^ 
car  ce  peut  être  ou  une  faute  de  mémoire  dcCktren, 
ou  une  faute  des  Copiftes. 

*.    I  S     15T,    AN    N  O  K     EST?]      Efl-Cf  /**,  §0  Ué 

Ptft  ce  pstsf  il  ne  faut  pas  s'étonner  que  Cherea  eût 
trompe  Tfotw  &  tous  fes  domeftiques  »  puitcju'^ÉiA'- 
fbtn,  qui  etoit  ion  meilleur  ami,  a  de  la  peine  d'a- 
bord aie  leconnoiue.  Cette  ccjnzrqueeft  àzDnat. 

3.  NUN  C 
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actus  tertius. 

S  C  E  N  A    V. 

C  H  JE  R  E  A.    A  N  T  I  P  HO. 

•  C  H  JE  R  E  A. 

NXJm  quis  hk  eft  r  Nemo  eft.  Num  qmi  h'm 
me  fequitur  f  nemo  homo  eft. 
Jàmne  erumfere  hoc  licet  tmhï  gauduam  f  fr$ 

Jupiter/ 
Nunc  eft  frofetto  temfu  »  cùm  perfetï  nu  pof- 

fum  interfici 
Ne  hoc  gaudium  contamine*  vita  agritudine  alh 

5    Sed  neminem  curtoÇum  intervenire  nunc  mihï> 
jgai  me  fequatur9  quique  jam,  régit  onde  eb- 

tuniaty  enicet. 
Quid  geftiam ,  aut  quid  Utus  pm  ,   quo  fer- 

gam ,  unde  emergam ,  ubï  fiem 
Vefiitum  hune  nacJus,  quid  mihi  quaram,  fa* 

nus  fim  anne  infamam  / 

A  N- 
REMARQUES. 
9.  Nunc  ist   pkficto  txmpu*,    evu 

fHPITI    MI   POfSVU    INTHFICI.]  C'45/i ffg. 

fimemtnt  qui  je  mornmts  vtltntùrs.  Cher**  fuit  ici  le 
fentiment  4e  ceux  qui  ont  cm  qu'il  valoit  mieux  mou- 
rii  quand  on  étoit  dans  le  bonheur  que  quand  on 
était  dans  le  malheur,  fentiment  très- vrai  fie  très- rai- 
fbnnable.  Quand  on  eft  heureux,  on  n'a  qu'à  perdre 
par  une  longue  vie»  8c  quand  on  eft  malheureux  on 
a  un  changement  à  efperer,  ou  à  fuutenir  fon  mal- 
heur avec  courage. 

J.  Si»    V1MINIH    CUXIOSUU    INTUTB- 

N  f  XX 
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ACTE  TROISIEME. 
SCENE    V. 

C  H   E  R   E  A.      ANTiPHON. 
C  H  E  R  E  A. 

N'Y  a-t-H  ici  pèrfoiine  ?  Je  ne  voi  qui 
que  ce  foit.  Perfonne  de  la  maifon  ne 
me  fuit -il  ?  Perfonne;.  M'eft-il  enfin  per- 
mis de  faire  éclater  ma  joie  ?  Oh ,  Jupiter  ! 
c'eft  préfentement  que  je  motirrois  volon- 
tiers ,  de  peur  qu'une  plus  longue  vie  ne  cor- 
rompe cette  joie  par  quelque  chagrin.  Mail 
eft-ilpoflible  qu'il  ne,  viendra  id  aucun  curieux 
qui  me  fuive  par  tout,  &  qui  me  rompe 
la  tête  à  force  dç  me  demander  d'où  vient 
cette  grande  émotion  ,  pourquoi^  je  fuis  û 
gai ,  où  je  vais ,  <Toù  je  fors ,  où  j'ai  pris  cet 
habit ,  qui  je  cherche  ,  fi  je  fuis  fàge  ,  ou  fi 
je  fuis  fou  ? 

A  K- 

niii  nvnc  Mitttl]  Mâts  ift-tt  pfflbU  i/uUl  m 
vtendr*  ici  c$tmn  emimmf  Dans  le  premier  Vers  il  n'o* 
fe  faire  éclater  fa  joye  fans  avoir  va  auparavant  il 
perfonne  ne  l'obfervoit  :  &  ici  il  fouhaite  de  trouvée 
des  gens  à  qui  conter  ion  bonheur.  Cela  paroît  d'a- 
bord contraire,  mais  il  ne  l'eft  pas  pourtant,  un  féal 
petit  mot  du  premier  Vers  rajufte  tout,  c'eft  hmt, 
ou'il  ne  faut  pas  oublier  dans  la  traduction.  Cherea  en 
forçant  appréhende  d'être  futvi  par  quelqu'ajr  du  lo« 

r*s»  il  meurt  d'envie  de  conter  ftm  avanture»  mais 
voit  la  cacher  à  ceux  deJamaifau  cctetft&atiuel- 

12.  O 


#4  E  U  NU  CH:U  S; 

A  N  T  I  P  H  O. 
Aâïho y  atque  ab  eo  gratiam  banc,  quam  vM 

tO   Chèrèd;  cjtiiâ  eft  qkod-'fic  geftis  f  quid  fibi  hic 
veftitus  quam  f  ,  .     - 
Quid  eft ,  quod  Utus  fis  f^uod  ttbi  vis  f  fatis- 

ne  (anus  ?  quid  m§ 
AfttttdsX  quid  t  aces  f  r\ 

C  H  JE  R  E  A. 

ojeflus  'dits  hominis  !  amice  « 
Sàlvjè  :  nemo  eft  orhHtum  ,    qutm  ego  mugis 
nunc  cùferem  quam  te. 

A  N  T I  P  H  O. 
Narra  ifihuc  > .  qù&fo ,  quid  fie  t. 
C  H  JE  RE  A. 
imo  ego  te  obfetro  hercle ,  ut  audias, 
Ij    Noftiri  hancy  quam  f  rater  amat  f 

A  N  T  I  P  H  O. 

novu  nempe  ofinor  Thdidenu 
C  H  JE  R  E  A. 
Ifiam  ijf/am. 

A  N  T  I  P  H  O. 
fie  commemincram. 
C  H  M  R  E  A. 

qu&dam  hodie  eft  et  dono  data 
Virgo,  quid  ego  ejus  tibi  nunc  faciem  pr&dicem, 

osa  laudem ,  Antipho , . 
Cutn  me  ipfum  noris ,  quam  elegans  formarum 

fpe&ator  fiem  ? 
In  hdc  commotus  fnm. 

A  N- 

HEMAR  <^U  E  S. 

12.  O  fis  tus  dus  homintsÎ]  Hajntnchtr 
mm.  L'exprdflon  Latine  eft  remarquable  ,  fefiut  dût 
kmmit  eft  pow  kem  4**  *£  i**fi  fifins  dits,  „ua 

„  hom- 
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A   N    T  I  P   H  O   N. 

Je  vais  l'aborder  ,  &  lui  faire  le  plaifir  que 
je  voi  qu'il  fouhaite.  Cherea ,  d'où  vient  cet- 
te grande  émotion  ?  que  veut  dire  cet  habit  ? 
qu'as-tu  à  être  fi  gai:  ?  que  veux-tu  dire?  es- 
tu  en  ton  bon  fens  ?  pourquoi  me  regardes- 
tu  ?  pourquoi  ne  me  répons-tu  pas  ? 

Cherea. 
Ma ,  mon  cher  ami ,  bon  jour ,  il  n'y  a  per- 
fonne  que  je  fouhaite  plus  de  rencontrer  que 
toi. 

Antiphon. 
Conte-moi  donc  ce  qu'il  y  a,  je  t'en  prie. 

Cherea. 
Et  moi  je  te  prie  de  l'entendre.    Connois- 
tu  la  Maîtrefle  de  mon  frère? 
Antiphon. 
Oui ,  c'eft  Thaïs ,  à  ce  que  je  croL 

Cherea. 
Elle-même. 

Antiphon. 
Son  nom  m'étoit  demeuré  dans  l'efprit. 

Cherea. 
On  lui  a  fait  prefent  aujourd'hui  d'une  cer- 
taine fille.  Mais  à  quoi  bon  m'arrêterois-je  à 
te  la  louer ,  tu  fais  que  je  fuis  affez  délicat  en 
beauté,  &  que  je  ne  m'y  connois  pas  mal. 
Celle-là  m'a  charmé. 

A  n- 


homtne  qu'on  voit  avec  le  même  pliific  qu'on  voit 
un  joui  de  fête.    C'eft  ainfî  que  PUutc  a  dit  dans 
fa  Cafîn.  Sùu9  amabà,  *m*ri  u  numfifm  Mtu 

T»m4  /,  tfb  20.  Fox. 


»» 
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A  N  T  1  P  H  O. 

airi  tut 
C  H  M  R  E  A. 

pr'tmam  dices  »  fieio ,  f$  làierh. 
10-  Quidmtdta  verbat  amdre  cœpL   Farte  fiortunà 
domi 
Quidam  erat  Eunuchus ,  quem  mertatus  fuerat 

jrater  Thàidi  : 
Neque  is  dedutîus  etiam  tum  ad  eam.  fumrno- 

nuit  me  Parmeno 
Ai  fienms ,  quod  ego  arripui. 

A  N  T  I  P  H  O. 

quid  ïd  eft  ? 
C  H  E  R  E  A. 

tacitus ,  citïus  audits  : 
*  W  veftem  mm  Mo  mutem ,  e?  fro  Mo  jubeam 
me  Mue  duc'ter. 

A  N  T  I  P  H  O. 
1$    Pro  eunuchon  ? 

C  H  JE  R  E  A. 
fie  eft. 
A  N  1  I  P  H  O. 

[modiï 
quid  tandem  ex  ea  re  ut  caperes  corn- 
C  H  JE  R  E  A. 
Rogas  t   viderem ,  andtrem ,  ejfem  una ,    qua- 

cum  eupidam ,  Antipho  t 
Num  parva  eau  fa ,  aut  parva  ratio  eft  ?  trait- 

tus  Jum  mulieri. 
llla  illico  ubi  me  accepit ,  Ut  a  vero  ad  fie  abdu- 

cit  domum , 
Commendat  virginem.  '  A  N- 

R  E  M  A  R  CLU  E  S. 
2o.  Foin  poituna.]    Heurtuftmmt.    Je  croi 
8? oir  obierve  que  les  bons  Auteurs  n'ont  jamais  em- 
ployé  fin*  firtwi* i  que  pour  marquer  quelque  joie, 

quel- 
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Antiphon. 

ÎDis-tuvrai? 

C  H  S  R   E  A. 

Et  je  fuis  fur  que  fi  tu  la  voyois ,  tu  tom- 
berois  d'accord  qu'eue  furpafie  toutes  les  au- 
tres beautez.  En  un  mot,  j'en  fuis  devenu 
amoureux.  Heureufement  il  j  a  voit  un  cer- 
tain Eunuque  que  mon  frère  a  acheté  pour 
Thaïs,  &  qui  ne  lui  avoit  pas  encore  été  me- 
né. Parmenon  m'a  donné  un  confeil  que  j'ai 
fiûvi  fans  balancer. 

Antiphon. 

Quel  confeil? 

C  h  e  *.  E  A. 

Ne  m'interromps  pas ,  je  vais  te  le  dire.  îl 
m'a  confeillé  de  changer  a  habit  avec  cet  Encla- 
ve,  &  de  me  faire  mener  chez  Thaïs  en  fa  place. 
Antiphon. 

Comment  ?  en  la  place  de  cet  Eunuque  ? 

C  H  £  s.  £  A. 

Oui. 

Antiphon. 
Mais  enfin  à  quoi  bon  ce  changement ,  8ç 
quel  avantage  en  pouvois-tu  tirer  r 

C   H  E  R  E   A. 

Peux-tu  me  le  demander  ?  Par  là  je  pou- 
vois  voir  &  entretenir  celle  dont  je  fuis  amou- 
reux ,  &  être  avec  elle.  Trouverai  que  c«la 
n'en  vaille  pas  la  peine  ?  J'ai  donc  été  donné 
à  Thaïs ,  qui  ne  m'a  pas  eu  plutôt  reçu,  qtfet? 
le  m'a  mené  chez  elle, fort  contente;  '&  in% 
recommandé  cette  fille.  M»n,;> 

»  •  AW' 
quelque  bonheur;  6c  c*eft  à  quoi  crttt  qui  écàïtttï 
doivent  picndie  gfale. 

;.   -w.j      \      ,    .      .   .     .• 

'    Bb  »  31.  IN 
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A  N  T  I  P H  O. 

mit  tibïnef 
C  H  M  R  E  A. 
tnïhu 
A  N  T  I  P  H  O. 

fatis  tuto  tamctti 
C  H  JE  R  E  A. 
30    Edicit ,  ne  vir  quif quant  ad  eam  adeat ,  &  mibij 
ne  abfudam ,  imperat , 
In  interiore  parte  ut  maneam  folus  tum  fol* 

annuûy 
Terrain  intuens  modefie, 

A  N  T  I  P  H  O. 
tnifer! 

C  H  JE  R  E  A. 
ego  ,  inquit ,  ad  eoenam  bine  eâ  : 
Ahductt  fecum  ancillas  :  pâma ,    qua  circum 

illam  effent ,  manent 
Novitid  puelU.  cohtinuo  h&c  adornant ,  ut  lavet. 
3r    Adhort or  profèrent.   Dum  apparat ur ,  virgo  in 
conclavi  fedet , 
Sufpeftans  tabulant  quandam  piëtam,  ubi  in- 
erat  pïâiura  h&c  ,  Jovem 

Quo 
R  £  M  A  R.  Q^U  £  S. 

II.  I»  UinioKi  faiti.]  Dans  U  cbtmbrt 
Uflus  rtaUée  dt  la  mat f on.  En  Gréa  les  femmes  n'oc- 
cupeient  jamais  le  devant  de  la  matfdn  «  leur  aparte- 
ment  etott  toujours  fut  le  deitiere ,  Ôt  l'on  n'y  laif- 
foit  jamais  entrer  que  les  païens ,  Ôc  les  Etdavcs  ne- 
ceflàires  pour  les  fervir. 

94.  C«NTINUO   HXC    A901NANT    UT   tAVlT.] 

D*éil*rd  tilts  fi  fmt  mifts-d  U  dtshabiiUr  pHtr  U  mtttrt 
au  bain.  Cet  htc  cft  remarquable  »  car  il  eu  pour  ha». 
Urne  a  dit  de  même  tfitc  pour  i/f*dàas  \*  HêJUU*ùrt. 

Ném 
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Antiphon. 
A  qui ,  je  te  prie  ?  à  toi  ? 

C   H  E  R  E   A. 

A  moi. 

Antiphon. 
Elle  ne  s'adrefîbit  pas  mal ,  vraiment. 

C  H  E  R   E   A. 

Elle  m'a  commandé  de  ne  laifler  approcher 
d'elle  aucun  homme,  &  de  ne  m'en  éloigner 
pas ,  de  demeurer  feul  avec  elle  dans  la  cham- 
bre la  plus  reculée  de  la  maifon.  En  regardant 
la  terre  modeftement ,  j'ai  fait  figne  de  la  tê- 
te que  j'executerois  fes  ordres. 
Antiphon. 

Pauvre  garçon  ! 

C  H  E  R  E   A. 

Je  m!en  vais  fouper  en  ville ,  m'a-t-elle  dîtJ 
En  même  temps  elle  a  pris  fes  Filles  avec  el- 
le ,  &  n'en  a  laiffé  que  quelques  jeunes  fort 
novices  pour  fervir  cette  belle  perfonne.  D'a- 
bord elles  fe  font  mifes  à  la  deshabiller  pour, 
la  mettre  au  bain.  Je  leur  dis  de  fe  dépêcher. 
Pendant  qu'elles  l'ajuftoient  dans  une  petite 
chambre  ,  elle  étoit  affife  ,  &  regardoit  un 
tableau  ,  où  Ton  voyait  repréfenté  Jupiter, 

qui, 

Nam  ijtdc  fateris  qUM  fi  ungutntu  upBitunt  s  „  Car  US 
,.  Vieilles  qui  fè  parfument."  Et  illtc  pour  ills  dan* 
les  Bacchidet.  guid  iltuc  du  a.  Cela  eft  venu  de  ce 
qu'on  diloit  kétfe,  ift*ci.  UUce\  enfuite  on  a  fuppri- 
me  Y*. 

36.     SUSPICTANS      TA1ULAU      QJ/ANIAM 

T 1  c  t  A  m  ,  Sec.  ]  Et  regardât  un  tékbltaM  ok  Fon  vépà 
refrefimi  Jufktr%  &c.  Ce  paflage  eft  bien  confidera- 
ble,  car  il  fait  voit  ce  que  c'eft  que  ces  tableaux  quf 
ieptéfcntçnt  des  fujets  indecens  8c  oppofts  a  la  pu- 

Bb  3  deus 
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Quo  faâto  Dana*  mifejfe  aiunt  quondam  in  gr§r 

mium  imbrem  aureum. 
Egomet  quoque  id  fpe&are  cœpi ,  er  qui*  corn- 

fimilem  luferat 
Jam  ohm  ïllt  ludum,  impendiê  magis  animu 

gaudebat  mihi , 
40     Deum  fefe  m  homïnem  CQnvtrtiJfe ,  atqut  fer 
...  •    aîûnas  ttgulas 
Vcnife  clancuium  fer  impluvium,  fucum  faftum 

mulitru 
jtt  qu$m  'Deum  !  qui  temfla  cœli  fomtu  ctncut'tf, 
Ëp  botnuncio  hoc  non  jacerem  ?   $go  ver*  illud 

fcciy  ac  lubens. 

Hic 
REMAR  Q^U  E  S. 

deux.  C'eft  ce  tableau  qui  encourage  there*  à  entre- 
Mendie  cette  action  infâme.  Il  y  a  ici  une  remarque 
9c  Don*  qui  doit  £ûie  honte  a  ceux  qui  ont  de  ces 
tableaux.  Cefi  une  invention  mervetlleufè  ,  dit-il»  fevur 
mis  ce  ukUnu  dont  U  mai  fin  (Tune  Court ifitne ,  contre  U 
cHéjleté  ,  cornu  /*  jHtrcèmome,  contre  U  dignité  ,  contre  U 


17.  Qv©  ïacto  Damas  mis  use  ajukt.] 
£*s,  comme  on  4s*,  &c  Ce  mot  ajunt  eu  fort  impor- 
tant ici,  &  marque  la  iageûe  du  Poète  qui  en  par- 
lant d'une  Hiftoiie  aufli  honteufè  à  Jupiter  que  con- 
venable a  uneCourtifane,  n'a  garde  de  la  direabfo- 
lument  j  mais  il  ajoute ,  comme  on  dit.  Ce  comme  on 
dit, s'applique  également  &  à  la  vérité  &  à  la  fable. 
Cherea  le  prend  dans  le  premier  fens ,  car  nous  inter- 
prétons toujours  favorablement  ce  qui  flatte  nos 
Panions.  Mais  le  Poëte  Ta  pris  dans  le  dernier  pour 
le  juftifïer  dans  l'efprit  de  ceux  qui  Tenteodront. 

40.   DXUII   SESE   JN    HOUtVlM    CONVERTISSE.] 

£»'tm  Dieu  fe  fut  met.vnorpltofe  en  homme.  Il  paxoît  pat 
ce  paflage  ,  que  ce  tableau  etoit  fait  de  manière  que 
Ton  y  voyoit  d'un  côté  la  pluye  d'or  tomber  dans  la 
«hambre  de  D*naé;  &  de  l'autre,  Jupiter  qui  fous 
fine  forme  humaine  pafioir  nax  le  chemin  que  cette 

pluye 
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qui ,  comme  on  dit ,  faifoit  defcendre  une 
pluyc  d'or  dans  le  giron  de  Danaé.  Je  me 
fuis  mis  aufli  à  le  regarder  ;  &  comme  il  a- 
voit  tait  juftement  ce  que  j'avois  deffein  de 
faire ,  j'étois  d'autant  plus  ravi  de  voir  qu*uû 
Dieu  fe  fut  metamorphofé  en  homme  ;  & 
que  pour  tromper  cette  fille,  il  fût  défirent 
au  à  la  fourdine  par  les  tuiles  d'une  maifon 
étrangère.  Mais  quel  Dieu  î  celui  qui  par  1» 
voix  de  fon  tonnerre  ébranle  toute  la  vafte 
étendue  des  Cieux.  Et  moi  qui  ne  fuis  qu'un 
miferable  mortel ,  je  ferois  plus  iage  ?  non 
aflurément.    Pendant  que  je  fais  toutes  ces  ' 

pluyc  lui  aroit  ouvert.  Jupiter  n'était  donc  pas  chan- 
gé en  pluyo,  comme  on  le  peint  aujourd'hui.  ';•; 
42.  Qy  1  tsmpla  coin  sonitu  concu- 
T  1  t.  ]  Celui  qui  par  U  voix  de  fon  tonnerre.  Ce  Vers 
eft  dans  le  genre  iublime  ,  tefence  l'avdît  pris  faits 
doute  de  quelque  ancien  Poëte  Tragique.  Donat  aflîi- 
xe  que  c*eft  une  parodie  d'Ennwt  }  je  Pat  tradak  te 
plus  noblement  que  j'ai  pu.  De  Aûf  avoir  bien  fenti 
cette  grandeur,  fie  U  Ta  fort  bien  confetvée  daaç  £» 
Traduction. 

Mais  quel  Dieu,  le  Dieu  Roi  dee  Dteute*         .,: 
Qui  des  plus  hauts  temples  des  Cieux 
Boche  le  plut  ergueilleux  faifie 
D'un  feul  éclat  de  fa  tempifte. 

Templs  eft  un  anciea  mot  donc  en  fe  lervoit  porte 
dixe  les  grands  efpaces  ,  la  vaffe  étendue.  Neptunia 
templa ,  sAchefufa  templa. 

43.   £60     ÏOUUNCIO     HftC    NE     FAClllUÎ 
1GO   Vllf    IXIUD    F1CI    AC    LUJINS.]   EtTUOt 

je  feroie  plus  fage  t  non  ajfurèment;  $  faut  lire  comme 
mon  pexe,  tgo  vere  illud  faciam  ,  puifque  Ckerea  parle 
des  réflexions  qu'il  faifoit  avant  que  d'avoir  lien  en- 
tiepris. 

Bb  4 
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Hdc  dum  tnecum  reputo ,  arcefptur  Uvatum  ith 
terea  virgo. 

AS    lt,  lavit9  redit:  deinde  iîlam  in  Uclo  ilU  con- 
locant. 

Sto  exfpeclans9fi  quid  mihi  imper  en  t.  venit  una, 

heusj  tu,  inquit ,  Bore, 
Cape  hoc  fiabellum,  ventulum  huic  ficfacito9 

dum  lavamus  : 
Vbi  nos  laverhnus ,  fi  voles  »  lavato.  accipio 
triftis* 

A  N  T  I  P  H  O. 
Tum  eauidem  ifthuc  os  tuum  impudens  vider  e 
mmtum  vellem , 
50    £»#  effet  ftatus ,  flabellulum  tenere  te  afinum 
tantum. 

C  H  MX,  E  A. 
?ix  elocuta  efi  hoc,  foras  fimul  omnes  prorwtnt 

TAheunt  Uvatum  ,  perftrepunt ,  ita  ut  fit ,  do- 
mini  ubi  abfunt. 
Intérêt  fomnus  virgïnem  opprimit ,  ego  limis 

fpeclo    . 
Sic  per  fiabeUum  clanculum  ,  e?  fimul  alia  àr- 
cunfpeâlo , 
55    Satin  extlorata  fint  :  video  ejfe  :  peffulum  oftio 
obao. 

A  N  T  I  P  H  O. 
Quid  tum  f 

C  H  JE  R  E  A. 
quidt  Quid  tum  ?  fatue  ? 
A  N  T  I  P  H  O. 

fateor. 
Ç  HM  R  E  A. 

egori  occafionem 
MM 
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réflexions,  on  l'appelle  pour  fe  mettre  au  baip, 
Elle  va, elle  fe  baigne, elle  revient, après  quoi 
lçs  filles  la  mettent  au  lit.  Je  me  tiens  là  dç- 
bout ,  pour  voir  fi  elles  ne  me  commandë- 
roient  rien.  Il  en  eit  venu  une  à  moi ,  qui  m'a 
dit,  Hola,  Dorus,  prens  cet  éventail,  &  fax 
*  comme  cela  un  peu  de  vent  à  cette  fille 
pendant  que  nous  allons  nous  baigner  :  quand 
nous  aurons  fait,  tu  te  baigneras iii  tu  veux. 
Je  prens  l'éventail  en  faiftnt  le  trifte ,  comme 
fi  j'étois  fâché  d'avoir  cette  commiffion. 

A    N    T   I   P   H   ON. 

Par  ma  foi  je  voudrois  bien  avoir  vu  ton 
impudence ,  &  la  contenance  que  tu  avois  ! 
un  grand  Ane  comme  toi  tenir  un  éventail  i 


C  H  E   R   E   A. 

A  peine  a-t-elle  achevé  de  parler ,  qu'elles 
fortent  toutes  enfemble  pour  aller  au  bain.  El- 
les font  un  grand  bruit;  comme  les  Valets  ont 
accoutumé  de  faire  quand  lqjs  Maîtres  fontab- 
fens.  Cependant  cette  fille  s'endort  ;  je  re- 
garde du  coin  de  l'œil ,  en  mettant  aiim  l'é- 
ventail devant  moi  ;  je  jette  aufii  les  yeux  de 
tous  cotez,  pour  voir  s'il  n'y  avoit  rien* 
craindre.  Je  voi  que  tout  alloit  le  mieux  du 
inonde;  je  ferme  la  porte  au  verrou. 
Antifhon. 

Après  cela?  •'■    :v '•-' 

C   H  E  R   E   A. 

Comment?  après  cela?  Sot. 

Antxphon. 
Je  l'avoue.  '"."'• r- 

C  H  E  R  E   A.  * 

Efl>ce  que  j'aurois  perdu  une  fi  belle  occa- 

Bb  5  iion 
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Mshl  ofientatam,  tam  brevem,  tam  optatam^ 

tam  infperatam 
Amitterem  t  tum  po\  ego  is  ejjem  vero,  quïaj- 
?  fimulabar. 

A  N  T  1  P  ff  ©. 
Sont ,  hercle ,  ut  dicis  :  fid  intérim  de  pymbolh 
ami  aftum  efi  ? 

*     C  H  M  R  E  A. 

£o    Parât um  efi. 
J  A  N  T  I  P  H  O. 

fiugi  es  :  ubi  ?  domiri  ? 

C  H  JER  E  A. 

imo  apud  libertwn  Difium. 
A  N  T'I  P  H  O. 

PerUnge  efi. 

C  H  JE  RE  A. 
fed  tanto  ocius  properemus. 
•  A  N  T  1  P  H  O. 

muta  vefiem. 
C  H  JE  R  E  A. 
Vbi  mutem  ?  perii  :  nom  démo  exulo  nunc.  me- 

tuo  fratrem , 
Ne  intus  fit  :  porro  autem  »  pater  ne  rure  re- 
tient }am.  , 

AN  T  I  P  H  O. 
fr    Eamus  ad  me  :  ibi  proxumum  efi  ubï  mutes* 

C  H  JER  E  A. 

rette  dicis. 
Eamus  :&de  ifthac  ftmul,  quo  patio  porro  poffim 
Potiri ,  confilium,  volo  capere  unà  tecum. 
A  N  T  1  P  H  O. 

fat. 

ACTUS 
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fion  qui  s'offroit  à  moi  ,  &  qui  devoit  fi  peu 
durer ,  que  j'avois  tant  défirée  &  fi  peu  atten- 
due ?  D  aoroit  falu  que  j'euffe  été  celui  de  qui 
je  portais  l'habit.  t 

Antiphon. 
Tu  as  raifon.  Mais  à  propos,  quel  ordre  as- 
tu  donné  pour  le  fouper  ? 

C  H  £  R  £  A.        • 

Il  eft  prêt. 

Antiphon. 
Tu  es  un  brave  homme.    En  quel  lieu  ? 
chez  toi  ? 

C  H  E  r  I  a. 
*    Non ,  c'eft  chez  notre  Affranchi  Difcus.  I 
Antiphon. 
Ceft  bien  loin. 

C  h  e  s.  E  A. 
Ceft  pourquoi  il  faut  nous  hâter. 

Antiphon. 
Change  d'habit. 

C  H  E  R  E   A. 

Où  en  puis-je  changer?  je  fiiis  au  defefpoir,  car 
piéfentement  me  voila  banni  de  chez  nous.  J'ap- 
préhende d'y  trouver  mon  frère,  8c peut-être 
même  que  mon  père  fera  revenu  dé  la  cam- 
pagne. 

Antiphon. 

AUons  chez-moi,  c'eft  le  lieu  le  plus  pro* 
ché  où  tu  puiffes  aDer  quitter  cet  habit. 

C  H  E  &  E  A. 

Ceft  bien  dit ,  .allons  ;  auffi  bien  je  vetrit 
confulter  avec  toi  ce  que  je  dois  faire  pour 
"poffeder  toujours  cette  fille. 

Antiphon. 

Très-volontiers.  ' 

ACTE 
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ACTUS  QUARTUS. 
S  C  E  N  A    I. 


T>  O  R  I  A  S. 

ITa  me  Dit  bene  ornent ,  quantum  tgê  Ulmm 
vidi  ,  non  nihil  t'tmeo 
Mifera,  ne  quant  UU  hod'ie  infante  turban»  fa* 

ciaty  aut  vim  Thaidi. 
Nom  pofiquam  ifte  advenif  Chrêmes ,  aaaUfrens 

frater  virginis , 
Militem  rogat ,  ïllum  aâmttti  ut  jubeat.  ilU  con- 
tïnuo  ira/ci,  neque 
5     Negare  audere.  Thaïs  porro  inflare,  ut  bominem 
invitet.  id 
Taciebat  retinendi  illius  caufa:  qui,  Ma  qua  cupibat 
De  forore  ejus  indicare ,  ad  eam  rem  tempus,  non 

erat. 
Invitât  triftis.  manjit  ibi  Ma  cum  Mo  fermo- 

nem  occjpit. 
Miles  vero  fiai  put  are  adduâlum  ante  oculos  &- 
mulum  : 
10    Voluit  facere  contra  huic  Agre  :  liens,  heu  s,  in- 
quit ,  puer  Pamphilam 

Arcejfe, 
R  E  M  A  R  Q^U  E  S. 

I©.   HlUJ  ,    H1UÎ,     IN  QJJ  IT,    PUEl   P|«. 

?  h  1 1  k  u,  ]    HtU ,  dit-il,  tfm  féffh  vtnir  PamphiU. 

Voila 
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ACTE  QUATRIEME. 

SCENE    I.  ■ 

D   O   R  I   A   S. 

EN  vérité ,  autant  que  j'en  ai,  pu  juger  pen- 
dant le  peu  de  temps  que  j'ai  vu  ce  Capi- 
taine, je  crains  bien  que  dans  l'emportement 
où  il  eft ,  il  ne  joue  quelque  tour  à  ma  Maî- 
trefle ,  ou  ne  lui  rafle  même  quelque  infulte  ; 
car  le  frère  de  la  fille  qui  eft  au  logis,  ceChre> 
mes  que  je  viens  de  lui  mener  étant  arrivé ,  elle 
a  prié  ce  fou  d'ordonner  qu'on  le  fît  entrer, 
mais  d'abord  il  a  pris  feu»  il  n'a  ofé  néanmoins 
la  refufer.  Enfuite  elle  l'a  preflé  de  le  faire  met- 
tre à  table  avec  eux,  &cela,  afin  de  le  retenir 
parce  que  ce  n'étoit  pas  le  temps  de  lui  dire  ce 
qu'elle  detiroit  qu'il  fût  dç  fa  fœur.  Enfin  mal- 
gré lui  il  l'a  invité ,  il  eft  donc  demeuré.  Ma 
maîtrefle  a  commencé  à  vouloir  s'entretenir 
avec  lui  ;  le  Capitaine  croyant  que  c'étoit  un 
rival  qu'on  lui  amenoit  à  fa  barbe,  a  voulu  de 
fon  coté  faire  dépit  à  Thaïs,  hola,  a-t-il  dit, 
qu'on  rafle  venir  Pamphila  pour  nous  divertir; 

Aufîi- 

Voila  comme  il  fe  fert  brutalement  des  leçons  que 
Cnmhtn  lui  avoit  données  dans  la  première  Scène  du 
fécond  Aâc» 

12.  Tu  h' 
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jlrcefe,  ut  deleclet  hic  nos.  Ma  exclamât,  Mi~ 

nime  gontium. 
Tmf  in  cmviv'mm  iiiam  f  miles  tendert  :  mJk 

êdjurgium. 
IntereÀ  àwrnm  fibi  clam  jnutier  démit ,  dût  mt- 

hi  ut  aufèram. 
Hoc  eft  figni ,  ubi  primkm  poterie ,  [eft  iUinc 

fubaucet,  feio. 

KEMA&  Q.U  E  S. 

12.  TUK*    IW  COHVI»  XUM    I  1  L  Au)]     Quti  ! 

U  fiùrg  vetùr  à  un  fefti*.  En  Grrct  les  filles  &  les  fem- 
mes ne  paroiflbient  jamais  à  table  quand  il  y  avoit 
des  Etrangers  j  celles  qui  auroient  été  à  un  feâia> 
nuoient  paflë  pour  infâmes. 

I|.  Utllll   AV1UU   SIBI    CtAM   UUIIlt 

»imIT.]    Ctfêndâm  ms  2l*Ut§fi  ,  fims  féUrt  fimhimt 

ACTUS  QUARTUS. 
S  C  E  N  A    II. 

• 

-P  H  u£  Z>  K  J  ^f. 

T%l/to  r*x  w ,  or/i  egomet  mecum  inter  trias, 

Ita  ut  fit,  ubi  quia  in  animo  eft  molefiia  , 

Aliam  rem  ex  alla  cogitare,  c?  ea  omnia  in 

Ptjorem  partem.  quid  opu  eft  verbis  f  dufn  haÇ 
reputo , 

Pnterii  imprudent  villam.  longe  jam  abieram , 

Cim  fenfi.  redeo  rurfum ,  mate  vero  me  hahens. 

Ubi 
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Âuffi-tôt  Thaïs  s'eft  rafle  à  crier  qu'où  n'en 
fît  rien;  quoi  la  faire  venir  à  un  feftin  ?  II 
continue  à  s'opiniâtrer  &  à  la  vouloir  faire  ve- 
nir ;  fur  cela  ils  fe  font  querelez.  Çeperufont, 
J&ns  faire  femblant  de  rien,  elle  a  ôté  fes  bi- 
joux ,  &  me  les  a  donnez  à  apporter  ;  c'eft  une 
marque  quelle  fe  tirera  de  là ,  le  plutôt  qu'il 
lui  lera  poffible. 

de  rien,  a  et/ fes  bijouk.  De*x  chofes  Pobligeoient  2 
les  ôterj  la  première,  parce  qu'elle  appréhendoit 
que  le  Capitaine  ne  les  lui  ôtit;  ftc  la  féconde»  parce 
qu'il  n'étoit  pas  permis  aux  Court ifanes  de  porter  de 
l'or  ni  des  pierreries  dans  les  rues  :  quand  elles  voû- 
taient être  parées ,.  elles  fatfoient  porter  leurs  orne- 
mens  dans  les  lieux  oit  elles  dévoient  aller,  cUes  les 
prenaient  de  les  quittaient  la. 
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ACTE  QUATRIEME. 
SCENE    IL 

P  H  B  D  R  I  A. 

EN  m'en  allant  à  notre  maifon  de  campa- 
gne, par  les  chemins,  comme  il  arrive 
d'ordinaire  quand  on  a  quelque  chagrin  dans 
refprit,il  m'eft  venu  mille  penfées  l'une  après 
l'autre,  que  j'ai  tournées  du  plus  méchant  cô- 
té. En  un  mot ,  occupé  de  toutes  ces  chofes, 
j'ai  paffé  la  maifon  fans  y  prendre  garde ,  & 
quand  je  m'en  fuis  aperçu  j'étois  déjà  bien 
loin.  Je  fuis  retourné  lur  mes  pas, bien  taché; 

quand 
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Ubt  ad  iffum  veni  dïvorùculum ,  conflïtit 

Occtfi  mecum  càgttàre,  Hem,  bïduum  hîc 

Manendum  efl  foli  fine*  Ma  f  §uid  tum  pofiea  ? 

ïo    Jtëihil  efl.  Quid,  Nihil  tfi  non  tangendi  copia  ejt, 

Eho,  ne  vidtndi  quidem  erit?  fi  illud  non  ltut% 

Saltem  hoc  licebtt.  certe  extrema  Itnea 

Jbnare,  hatèd  nihil  efl.  villam  pr&tereo  fcîen;. 

Sed  quid  hoc ,  quod  timida  fubito  egreditur  Py- 
thias? 

RËMAR  QLÛ  E  S. 

12.  CUTI   EXTIBMA   LIKIA    lUitl    KâV» 

NIHIL  £  s  T.]  Et  en  Amour  la  moindre  (Uuceur  efl  tek- 
feetn  quelque  ctofs.  Mot  à  mot,  certainement,  aimer  dam 
ta  dernière  ligne  ,  ceft  quelque  chef*.     Ce  paflàge  a  été 
expliqué  foit  diveifement  ;  ceux  qui  ont  le  plus  ap- 
proché du  but ,  ont  dit  que  c'étoit  une  métaphore 
prifê  des  courtes  de  chevaux  8c  de  chariots  ,  dans 
lefquelles  celui  qui  court  dans  la  première  ligne,  eft 
plus  près  de  la  borne ,  que  celui  qui  court  dans  la 
féconde;  &  celui  qui  court  dans  la  féconde»  en  eft 
plus  près  que  celui  qui  court  dans  la  troiûémc,  & 
ainfi  des  autres  juiqu'au  dernier, qui  eft  le  plus  éloi- 
gne du  bue ,  mais  qui  ne  laine  pas  de  le  voir  »  &  de 
courir  fans  quitter  la  partie.    Mon  père  diCoh  que 

c'etoit 


ACTUS 
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guand  j'ai  été  au  détour  vis  à  vis  de  la  mai- 
Ion  ,  je  me  fois  arrêté,  &  j'ai  fait  d'abotà 
cette  reflexion  en  moi-même ,  quoi  ?  pendant 
deu*  jours  il  me  faudra  demeurer  feul  icf  fans 
éfle  ?  Qu'importe  ?  ce  h'eft  rien.  Comment , 
ce  n'eft  rien  ?  Eft-ce  que  s'il  ne  m'eft  pas 
permis  d'en  approcher ,  il  me  fera  auffi  défen- 
du de  la  voir  ?  Si  l'un  m'eft  interdit,  au  moins 
l'autre  ne  le  fera  pas;  &  en  amour,  la  moin- 
dre douceur  eft  toujours  quelque  chofe.  Dans 
cette  pcnfée  je  m'éloigne  de  la  maifon,à  de£ 
fein  cette  fois.  Mais  qu'eft-ce  que  ceci ,  d'tfù 
vient  que  Pythias  fort  avec  tant  de  précipita- 
tion, &  qu'elle  8ft  fi.  troublée?  .    * 

c*ctoit  une  métaphore  tirée  de  la  Peinture,  où  les 
premiers  eflais  font  de  peindre  les  corps  par  les  der- 
nières lignes  ,  (jiie  S.  *Augufii»  appelle  extrême  linttu 
mente,  les  derniers  Lvuamenm,  Mais  il  me  fèmble 
que  cette  explication  eft  duce ,  &  gêne  Pefprit  ;  on 
trouvera  <jue  Mr.  Daàer  a  mieux  rencontré  quand  il 
t  explique  ce  Vers  pat  un  pafiage  de  Lucien ,  qui  dit 
que  l'Amour  a  une  échelle ,  dont  chaque  degré  fait 
un  de  fes  plaifirs.  Le  premier  degré  eft  le  plus  petit 
plaifir ,  8c  c*eft  celui  de  la  vue.  Ce  premier  degré 
donc  c'eft  ce  que  Terence  appelle  ici  extrtm*  /ùuajcar 
le  premier  degré  pour  ceux  qui  veulent  monter ,  eft 
le  dernier  poux  ceux  qui  descendent. 


Urne l  Cr .  ACTI 
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ACTUS   QUARTUâ 

S  CE  N  A    Ht 

PTTHIAS.    PHjEDRIA.     DORIAS. 

P  1  T  H  I  A  s. 

UBi  illmn  ego  fcelerofum  mifira  stéfué  m* 
pium  invemam  ?  aut  ubï  q**ram£ 
Hocùne  tam  aadax  fâc'mm  jScere  effe  mfum! 

P  H  M  D  R  I  A. 

ferii.-  hoc  quid  fit ,  vereer. 

P  TT  H  I  A  S. 

Quin  mfuper  etiam  fcel*  ,  fejhputm  Itu&ficatu' 

eft  vtrpnem , 
Vejkm  omnem  mifer&  difcidit ,  eam  ipfam  a- 
pillo  confcidit, 

P  H  JE  D  R  I  A. 
5    Hem! 

PI  T  H  I  A  S. 

qui  nunc  fi  detur  mihi , 
Ut  ego  ungulbus  facile  illi  in  oculos  inuelem  vt* 
nefico  ! 

P  H  JE- 

KEKAH  QJJ  E  S. 

j.  Qui  nunc   si   jîturmihi.]    %Ab  fi  jt 
ptuvis  trouver  ce  maudit  Sercier.    Denat  a  cm  que  Pj- 

tliuu  appelle  cet  Efdavc  vmefiçum,  parce  que  l'A- 
mont 
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ACTE  QUATRIEMES 

-SCENE    IIL 

Pythias.  Péedkia.  Dokxa«. 

P  Y   T  H  I   A   S. 

MAlheureufe  que  je  fuis,  où  pourrais -je 
trouver  ce  méchant,  ce  fcelerat?  o&  m 
chercherai-ie  ?  avoir  ofé  entreprendre  une  ac- 
tion fi  harcHet 

P  H  £  d  &  i  a. 

Je  fuis  perdu  !  que  j'appréhende  ce  que  ce* 
peut  être. 

P   Y   T  H  I  A  S. 

Cet  enragé  ne  s'eft  pas  contenté  de  furpren- 
dre  cette  pauvre  fille  ,  il  lui  a  ençorç  brutale- 
ment déchiré  fes  habits ,  &  arraché  les  che- 
veux. 

Phedru 

Ohl 

Ptthih 

Ah ,  fi  je  pouvoKle  trouver ,  ce  maudit  for- 
cer ,  que  je  me  jetterois  de  bon  cœur  fur  lui  » 
&  que  je. lui  arracherais  volontiers  les  yeux! 

P  HI- 


jn<ror  eft  un  porlbn.  Maïs  ici  i**^*  eft  proprement 
un  Sorcier  qui  change  les  objets;  Se  elle  dfe  cela» 
parce  qt'll  etoit  root  «une  qa*U  aé  putifbit. 

Ce  a  i|,  Uxi- 
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P  H  JE  D  R  I  A. 
PrefiO*  mfm  quid  ahfenu  nobis  turbatum  efi 

OOfM, 

JMq.  quid  èfibuc  ?  quid  fermas  l  an*  qum 
quarts,  Pythiast 

P  Y  T  H  1  A  S. 
Htm,  PbddrUy  egû»*  quem  quaramf  ati  hïnc 
que  dignu  es  cum  donis  mis 
10    Tarn  Itpidu. 

P  H  JE  D  R  I  A. 

quid  iftbuc  eft  rei  ? 
P  r  T  H  I  A  S. 
Xûgas  me  f  Eunuchum  quem  dedifti  nobts ,  quas 

turbas  dédit! 
Vitiavit  virginem  ,    quam  hera  dederat  dm 
miles. 

P  H  JE  D  R  1  A. 

quid  aisî 
P  YT  H  I  A  & 
PeriL 

P  H  JE  D  R  I  A. 
temuknta  es. 

P  YT  H  I  A  S. 
utinam  fie  fient ,  mihi  qui  maie  volant! 
D  O  R  I  A  S. 
rAu  !  chfecro ,   mea  Pythias  ,   quid  ifthucnm 
monfiri  fuit  ? 

P  H  JE  V  R  I  A. 
I  j    Infants  :  quid  ifihuc  facere  Eunuehus  fotuït  ? 

P  Y- 
UMAR  CLU  £  S. 

13.  UïIKAM     SIC   SIENT  ,   AI  I  H  I    QJU  I    MA- 

SB  TotUK*,]  Q*4  mes  tnnemu  l*  fuffhnt  ctmmt  nui, 
Elle  fo«haitc  que  ics  ennemis  (oient  yvres  comme 
die,  cas  dfcji'eft  pat  yvie  4e  fia  ,  mais  ywe  de 

"  mal- 
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.  P.  H  E   D  R  I  A. 

En  mon  abfence  il  eft  arrivé  quelque  détor- 
dre dans  cette  maifon,il  faut,  que  je  lui  parle: 
Qu'eft-ce  que  ceci  ,  Pythias,  pourquoi  es-tu 
fi  troublée,  &  qui  cherches-tu? 

Pythias. 

Ha,  Monfieur,  qui  je  cherche?  allez  vous 
promener  avoc  vos  chiens  de  prefens.  . 

P   H  E   D   R   I   A.' 

Que  veux-tu  dire? 

P   Y   T   H  I  À   S.    '-' 

Vous  me  le  demandez  ?  L'EfcJayé  que  vous 
nous  avez  donné  a  fait  un  beau  ménage  chez 
nous!  il  a  violé  la  fille  que  fe  Capitaine  a  don- 
née à  ma  Maîtreffe. 

P   H  E  D  R  I  A/ 

.    Que  dis-tu?. 

Pttriai, 
Je  fuispçrcfoc.  .    ,,,• 

P    H  E   D  R  I  A.     '     ^ 

Tu  es  yvre. 

P-  Y    T   fi  I  A  S. 

Que  mes  ennemis  le  fuflent.  comme  moi. 

*         t)   O  R   I  AS.  : 

Ma  chère  Pythias ,  quel  prodige  çft-ce  donc 
que  cela',  je  te  prie?  \  ;";■*" 

P    H  E   D  R   I  A.    •* '"^ 

Tu  es  folié ,  Pythias.  Commet  un  hom-; 
me  comme  lui  auroit-il  fait  ïe  que  tu  dis? 

P  t-; 

malheur ,  fi  Ton  peut  parler  ainlL  N»  ntgât  fi  *jjè 
érri*m  ,  fid  mn  vim  ,  vtrèm  m*U  étwm  vit  inttll%L 
•onat. 

Cci 
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P  Y  X  H  I  A  s. 

ep  ilhem  nefck 
Qtmfmrit:  hocy  ejuoâfmt  ,  tes  if  fa  induit. 
Vtrge  tpfie  Uctumat ,  neque  ,  chwj  reptes  pid 

fit,  audet  dhere. 
SU  autem  bonus  vir  nufquam  apparet.  etuun 

hee  mifera  fiiffkor, 
Al'tquid  de**  îbéunttm  Obflmiiffk 

P  H  JE  D  R  I  A. 

ntqtteo  mirari  fatis 
%o    Quo  Aire  ignavos  Me  pojjk  lonpus  >  liijt  do? 
mum   .         . 
feYte  aï  nos  Yediit. 

P  X  T  H  I  A  S. 

vife  ornai**  mtmfit. 
f  H  JE  D  R  I  A. 

jdm;  faxo>  fîtes. 
*)  O  R  T  A  S. 

feriï,  obfecro.  tam  infandum  fiûînus ,  tma  tu, 
ne  audivïqnidem. 

PYTHIAS. 

Jit  pol  ego  àmàtores  muïterum  ejfe  àudseram  m 

mtxumos, 
Tiei  nil  poïejfe  ;   ver  un*  mifer&  non  in  mentem 

venerat  : 
fùm  Mum  alïquo  conclujîjfem ,  neque  illi  e*m~ 

m'ifijfem  virginem. 


ACTUS 


P   Y   T   H   I   A  S, 

Je  ne£i  ce  qu'A  cft  ;  anakia  <&o&  x&éikic- 
fait  Yolrta  vérité  de  ce  que  je  "dis.  Cette  affi- 
le pjeure,  A  quand  ou  lui  demande xc quel- 
le a>  die  rfofe  le  dire  ;  &  ce  bon  ooquov  ne 
paroît  point  ;  je  fuis  même  bien  trompée  s'il 
n'a  volé  quelque  cbofe^tu  sien  allant. 

-  -"-       P   H  E   D  "RI  À.- 

Je  ne  faurois  croire  que  lâche  &  mou  com- 
me il  eft,il  foit  allé  fort  lojn.  Sur  ma  parole, 
il  fera  retourné  chez  nous. 

■•'■•■•  ■  '  ■•"> '• 

P   Y   T   H\l  AS.  'A 

Voyez  je  vous  prie  s'il  y  eft. 

P    H   E   $    R   I  A. 

Tu  le  fauras  tout  à  l'heure. 

D  O  R  i  A >.  T    --V 

Grands  Dieux  i  avoir  ofé  faire  une  aâîén ■# 
horrible*  Ma  chère»  je  n'ai  jamais  ooï^akx: 
de  paieitte  chofe. 

P  Y  t  h  1  a  s. 

J'avois  bien  ouï  dire  que  ces  fortes  de^genjL 
aimoient  Fort  les  femmes.1' Wiis  ce  qtt'3  a^fâït1 
ne  me  feroit  jamais  veri^dansTefprit  ;  autre- 
ment je  Faurois  enfermé  quelque  part ,  &  je 
ïie.  lui  aurois  pas  confié  Tôette  fille. 


Ce  4  ACTE 


4ç8  EUNUCHUS. 


ACTUS  QUART  US. 
S  C  E  N  A    IV. 

PHJEDR2A.   DORUS.  PYTHIAS* 
D  O  R  l  A  S. 

P  H  M  D  R  I  A, 

Eti  for  as  fceUfte  !  at  etiam  refiitas  , 
Fugitive?  prodi,  mole  conciliate. 
DORUS. 

obficro. 
P  H  M  D  R  I  A. 

rHtâtd  vide,  os  ut  fibi  diftorfit  carnufex. 
§tu$d  hue  redisse  efi  t  quid  veftis  mutatio  eftt 
J    gfiwf  narres  r  faulum  fi  ceffafjem ,  Pythtas , 
Dom  non  efendïffem  :   ha  jam  adornarat  fth 
gam. 

P  TT  H  X  A  S. 
Uabefne  hominem ,  amabo  ? 

P  H  JE  D  R  I  A. 
quidni  hahtam  ? 
P  r  r  H  1  AS. 

o  fattum  bene  ! 
D  O  R  I  A  S. 
\  Jfthuc  fol  vero  bene. 

P  TT  H  I  A  S. 
ubitftf 

P  H  JE  D  R  I  A. 

rognas  \  non  vides? 


L'E  U  N  V  Q  "U  E,  4«^ :- 

ACTE QUATRIEME. 

S  CE.'tf'Ê:  IV. 

P  h  e  ».  e  i  a.    D  o  "eNj  s.  *  Pythias. 

Dp  RI  A?.  ..-      , 

•    ■      ••  ■  *  «  •  •       .     .    *  '  ■  •      ■  •  .     - 

SOrs ,  fcderat  !  tu  tç  tiçns  eacpre  là  ?  fugitif  !~ 
avança.  Voila  tm  bel  aàat  que  j'ai  fait  là! 
Dortït  .  \ 

Je  vous  prie....  '       c- 

Phedru. 
Oh  !  voyez  le  bon  coquin  ;  comme  ce  pen* 
dard  tord  la  bouche  t  d'où  vient  que  tu  es  re- 
venu ici  ?  pourquoi  .ce  changement  d'habits  ? 
qu'as-tu  à  dire  ?  Pythias,  fi  j'euffe  tant  foit 
peu  tardé ,  je  ne  l'euffe  pas  trouvé  à  la  maifon, . 
il  avoit déjà  fait  fon  paquet  v3  V: 

Pythias.  v  ' 

Avez-vous  notre  homme," je  vous  prie?  '-il 

P  H  E  D  Kl  A. 

Sans  doute.  .       . 

Y  T  H  X  A  S  '  " 

Ah,  que  j'en  fuis  aifet       '    k      .^  — a 

D  O  RI  A.$. 

Ah,,,  que  j'en  fuis  rayip.V,        .   ...  ,, 

P.TTHUA  ai 

Où  eft-il?  •.  •.»        * 

P  H  E  D  E  I  A.  '  ^  ■.■"*  ni 


*».. 


gc5  p'C 


Quelle  demande!  ne  le  vois-tu  pas  ? 

**»»  .      -  .....  .  .    •       ..  ■ .  :  w  v^i 


4».         EUiNUCHUi 

P  TT  H  1  A  S. 
Ypkâm\  $tf*rof  qttemt 

T  .  P  B'X.W.M,  IX 

hune  feilicet. 

'■\      .VZTfi A  & 

qutshiceftbmrt 
P  U  M  I>  XL  l  A. 

10    Qui  ad  vus  dédaâlut  hodie  eft. 

P  TT  H  I  A  S. 

httnc  ocuGs  fuis 
Noflrarum  numqUam  quifquam  vidit  »  Phâdria* 

P  H#ptX,xl  A. 
Nen- vidit  ï 

PTfyBJAS. 
an  tu  hunji  cpdJâffi  ejji,  ôbfecre, 
Ad  nos  deduttutnï 


,i»    ' 


p  nM\ixi  i  a. 

nom  qùenp  i  atmm  habm  nemintm. 


P  TIBIA  S. 

au! 
Née  comparandus  hic  qu'idem  adillum  eft.  UU 
*rat  ;   /..  . 

15    Hong  fia  f acte  &  libérait. 

P  H  M  DR  I  A. 

ha  vifu  eft 
Dudum,  quia  varia  vefle  jtxornatus  fuit  : 
Nunc  tibi  videtur  fœdus  rqma  iHam  non  habet. 

p  r- 

R  E  M  k  'ïl  CLU  ES. 

I4.   NlC    COMPitANbUS    HIC    QJJJ9TU    AD 

iilum  zst. ]  ¥em  veut  moquez. >  il  n'y  *  pas  de 
comparai/ht  de  celui-ci' à  celui  qui  eft  venu  ehu^mêue,  -Il 
eft  bon  de  remarquer;  içt  lr beauté  des  termes  dont 
Terence  fe  fert.  il  y  a  hkiv^e  la  différence  «etiue  *** 
Hmparjmdm  «4  titum,  &  n*$  tempanmdm  UU,  ou  tmm 

;■'■.*  UU  : 


I/EU  NUQUE.  4M 

P  Y  T  M  X  A  S. 

Je  le  yoi  ?  Qui  donc,  je  vous.jprie.? 

Phedria, 
Eh,  cdai-a; 

Qui,  celui-là?  "V  " 

P  h  y,  Dr  »  I  A. 

Celui  qu'on  a  mené  aujourd'hui  «he^  wos. 

P   Y,T  H  1  A   S. 

Et  moi-  je  Vous  dis  que  perfonne  de  ch» 
nous  n'a  jamais  vu  cet  homme-là. 

P  H  B   ©  R   I   A. 

Perfonne  de  chez  vous*  ne  l'a  vu  l ,% 

P   Y   T  H  I  A  S. 

Eh  quoi,  Monfieur,  dt-ce  donc,  je  vous  prie, 
que  vous  avez  au  que  cet  bomme  avoit  été 
mené  chez  nous? 

P  h  e  r>  r  i  a. 

Quel  autre  aurois-jje  pu  croke  qu'on  y  eût 
mené ,  puis  que  je  n'avois  que  lui  ? 

P  Y  T  h  i  a  s. 

Ho ,  vous  vous  moquez ,  il  n'y  a  pas  de  com- 
paraifon  à  foire  de  -celui-ci ,  à  celui  qu'on  nous 
a  amené.  11  étoit  bien  fait ,  &  il  avoit  la  mine 
<f  un  garçon  de  tonAe  tnaifon. 

P  Û.ljP  &  i  a. 

/  Tantôt  cela  fa  para  àmfi , parce  ^u'il  avoit 
*les  habits  de  -divôrfes  ccmlcurs,  &jprefiaite- 
4xfcnt  «pi'fl  en  ia;d'autre&,il  te  paraît  irai 'bâti. 

. .;■-  Py- 

_UU':\c  premier  marque  une  'différence  Irffîftîe;  &1e 
dernier  maxmte  tieitteraem  qtffl  ify  a  pd  dfc  çom- 

'f arâfeii  *  fane,  qo&hjtie  cela  ne  wk  yasWgil  ta 
rolit.   il  n'y  a  que  .£**«»  Se  Terme*  ou  Ton  puSfe 

'ttOWei  cette  juû«&  &  «Me  f  rejeté  4e  termes. 

a«.  Qj/a* 


© 


4i*  EUNUCHUS. 

p  r  T  H  I  A  s. 

0 

Tau,  ôbfeero  :  quafi  vero  faulum  interfiet* 
Ad  nos  deduclus  hodie  eft  adokfientuUis  » 
ZO    Quem  tu  vider*  vero  veîles,  Phddria: 
Hic  eft  vêtus,  vktm%  veternofus,  jènexi 
Coloré  muftelino, 

P  H  M  V  R  l  A. 

hem ,  qua  htc  eft  fabula  l 
Ee  redigis  me, ut, quïd  egeram , egomet  nefttank 
.  Eho  tu  y  emiri  ego  te  ? 

D  O  RU  S. 
emïfti. 
;       ;    P  TT  H  I  A  S. 

jubé  mihi  denuo 
2j    Reffondeat. 

P  H  M  DR  l'A. 
roga. 

REMARQUES, 

20.   QUI  U     TU      T  ICI  RI      V£RO       7I111S,] 

Que  vous  ftriit,  vous  mime  ravi  de  voir.  Vous  même  > 
vous  qui  vous  connoitTez  fi  fort  en  beauté.  Et  il  faut 
bien  remarquer  l'adrefie  de  Terence ,  qui  pour  mieux 
relever  la  beauté  de  Cherea,  trouve  le  fecret  de  le  fai- 
re louer  par  la  peifonne  qui  eft  Je  plus  en  colère 
contre  lui. 

22.  C01011  Musteiiko.]  Haie teint  de  cou- 
leur defuye  détrempée.  Le  Latin  dit*  de  couleur  deBele- 
te.  DonAt  accule  Terence  de  n'avoir  pas  entendu  le  Giec 
de Menandre .  qui avoit écrit,  $r&  t çi>  yethuime yiem, 
&  qu'il  faloit  traduire ,  coloré  SteUionis ,  de  cêultur  de 
Lézard,  &  non  pas  colère  MufteU.   Menandre  vouloit 

dire  que  l'Elclavc  dont  U  ctouqucûion  avoit  le  teint 

mac 


\ 


l/E  U  NU  QUE.  41J 

P   Y   T  H   I  A  S. 

Aty  taîfcz-vous,  je  vous  prie,  comme  s'il  y 
avoit  une  petite  différence.  Je  vous  dis  que  celui 
qu'on  a  mené  chez  nous ,  eft  un  jeune  homme 
que  vous  feriei  vous-même  ravi  devoir.  Celui- 
ci  eft  vieux ,  il  ne  peut  ié  foûtertir ,  c'eft  un  hom- 
me confifàué  entièrement  &  dans  la  dernière  ca~ 
dudté,il  aie  teint  de  couleur  de  foye détrempée. 

P   H  BDKIi 

Ho!  quelle  fable  eft-ce  donc  que  cela?  tu 
me  réduis  à  ne  fivoir  pas  moi-même  ce  que 
j'ai  fait.    Hola,  toi,  parle,  t'ai-je  acheter 

D  O  R  u  s. 

Oui,  vous  m'avez  acheté. 

P    Y   T   H   I   A   S* 

Ordonnez-lui  de  répondre  à  ce  que  je  vais 
lui  demander. 

P  H  E  B  R  I  1 

Interroge-îe. 

P   Y- 


tnarqtteté  comme  an  Lézard.  Le  même  Denat  ajoa* 
te  <jue  cette  faute  vient  de  ce  <Jue  terence  a  confondu 
yt\»,  qui  fignifie  une  Belete»  avec  ytXiWiwç,  qui 
fignifie  un  Lézard,  four  (avoir  û  cette  critique  eft 
juftc,  il  faudroit  favoir  £1  Maman  a  voulu  dire  que 
cet  Elclave  avoit  le  teint  bafané  »  tané ,  on  qu'il  étoit 
lentipnefus  ,  marqueté  ,  qu'il  avoit  des  taches  fût  le 
vifage  :  car  pour  ce  qui  eft  de  ytHminç  »  les  Grée* 
Pont  rouvent  mis  pour  yitâ. 

24.   JUXE   M  I  H  I    D1NUO   RIS  ÏCMDI1T,]   0f- 

deatKL-lui  de  répondu  à  u  que  je  v*is  lui  demander.  11 
n'etoit  permis  d'interroger  un  valet  en  la  prefence  de 
fôn  Maître  qu'après  ea  avoir  demandé  l'a  peimiûloa 
au  Maiuc  même, 

ztf.  A»- 


414  E  U  tt  U  C  H  U  §. 

p  r  T  H  I  A  s. 
vtmfM  boin  ad  a»}  nsgoh 
At  ilh  ohm  vmt\  atmts  notas  fedmimi 
fyum  jkmm  adduxh  Pwnacvr* 

P  H  JE  V  R  I  A. 

MgedMtu,  hoc  tmbi  ÊXftdk 
Trimnm:  ifiamr  qnsm  htées>  mnde  haks  vtf*- 

temt  tacesf 
Monfirum  hominis ,  non  dîâlurus  .* 

D  O  R  U  S. 

venit  Chinât 
P  H  M  D  R  1  A. 


30    Traterm  f 


1>  O  RUS. 
ha  tft. 

P  H  JE  D  R  1  A. 
quandot 
D  O  RV  S. 

hodk. 
P  H  JE  D  R  I  A. 

quam  dudstm  ? 
D  O  RU  S. 


$»i  cum} 


P  H  M  D  R  I  A. 


niodo. 


2)  O  RU  S. 

cum  Parmenone. 

P  H  JE  D  R  I  A. 

norafne  eum  prius  î 

D  O- 
K  £  M  A  H  CLU  £  S. 

2Ï.  ÀNNOS  NitUS  51DECIM.]     Ce  je***  géBT- 

fm  4»  fiitt  *nt.  Il  faloii  qu'il  en  eût  pour  le  moins 
«fût- oeuf,  puifqu'il  ctoh  de  garde  au  Pirée.  Mais  il 
ne  faut  pas  (iu  cela  accufei  Ttrtncê  d'avoir  oublie  ce 

qu'il 


t/fe  tu*  tu  qVé.        4tj 

P  r  t  a  i  a  s. 
.  ;  fes-ttt  venu  aujourd'hui  chez  nous-  ?    v»us 
Voyez  bien  qu'il  fait  ligne  que  non.  Mais  cet 
autre ,  que  Parraenoa  nous  a  amené ,  ce  jeune 
garçon  de  feize  ans ,  y  cft  venu. 

P  HT  B  Dl.lkl  A. 

-  Oç a  ,  répons-moi  premieremeht  à  ceci ,  où 
as-tu  pris  lhabit  que  tu  as  ?  tu  &e  dis  rien, 

ùifame?  tu  ne  veux  pas  parler? 

I>  a  a  u  s. 
Çbti&dt venu.  ... 

P    H  E   D  R  I  A. 

Qui,  mon  frère? 

Dotot, 
Oui. 

P   H  *1>  Kli 

Quand? 

D  O  K  V  C 

Aujourd'hui. 

P  h  b  i>  *  i  a; 

Combien  y  a-t-il  de  temps? 

D  o  &  u  s. 
Tantôt. 

P  H  B  I  Kl  i 

Avec. qui  étoit-jl  ?. 

D   O  R  U  fc 

Avec  Parmenom  .  .   .. 

P  H  E  d  r  i  v 

Le  connouToif-m  avant  ctla? 

qu'il  a  dit  ailleurs.  CÏtna  étofc  fi  beau»  que  cette 
fille  pouvoit  bien  (t  pieodxe  peu  plus  jeune  qu'il 
n'étoit. 


4*6         ËtJttttCHtï  S. 
'  i>o  kits. 

■  Xbn  :  nèct  epùt  effet,  untpum  audierath  dicter. 
•*  P  H  JE  I>R  I  A. 

-XJHdeiptur  mentor fratrem effe  fciebês  ? 

DORIJS* 
■""■■'■  ParmtHô 

.  Dkebat  ewneffi  *  is  dédit  mihi  hanc  viftem* 
P  H  JE  D  R  I  A. 

cccidté 
J>ORtfS. 
35    Meam  ipfe  induit  :  pofl  unà  ambe  abierum  fo- 
ras. 

P  YT  H  I  A  S. 
$amfatï  crédit  Çobriom  tjfe  me,  &  nil  menti» 

tam*  t'éit 
Jamfatt  certnm  eft  virginem  vitiatam  ejfei 

P  H  JE  D  R  I  A. 

âge  nuncy  heUuay 

Crédit  huic  quéd  dicat? 

P  YT  H  1  A  S. 
qutd  ifti  eredam  ?  res  if  fa  indicat. 

P  H  JE  D  RI  A. 
Concède  ifthuc  faululum.  audiri  ?  etiam  nunc 
patdulum.  fat  eft. 
40    Die  dur»  hoc  rurfum ,  Chartari  tuam  vefitm 
detraxit  tibit 

I>  OR  US. 
Tartum. 

P  H  JE  D  R  I  A. 
e?  ea  eft  indutus  ? 

D  O  R  U  S* 

facltm. 
*AtoftàM5,  P  H  JE- 


L'E  XJ  N  U  Q  U  E.;  Vf 

D  o  s.  u  s. 

.  Non.  Etjamaisjen'avoisouïdirequiilétoit. 

P.JI   E   D   R   I  A. 

Comment  favois-tu  donc  que  c'était  mon 
frerc? 

D  o  r  u  s. 

Parmenon  le  difoit.  Ceft  ce  Chère»  qui  m'a 
donné  cet  habit. ... 

P  H  E   D  R  I  A. 

Je  fuis  perdu!     . 

D  o  r  u  s. 
Et  qui  a  pris  le  mien.    Après  quoi  ils  font 
fortis  tous  deux. 

P  y  T  h  i  a  s. 
Croyez-vous  pféfcntcmentque  je  foisyvre,' 
&  que  je  ne  vous  aye  pas  dit  la  vérité?- Il  me 
femble  qu'il  eft  aflez  clair  que  cette  pauvre 
fille  a  raifon  de  fe  plaindre. 

P    H   £   D    R   I  A. 

Allons,  courage,  bête."  Tu  crois  donc  ce 
qu'il  dit? 

P    Y   T   H  I   A   S. 

Qu'ai-je  affaire  de  le  croire  ?.  la  chofe  ne  par- 
le-t-elie  pas  d'elle-même  ? 

Phebria.    à  Dorus. 

Avance-toi  un  peu  de  ce  côté-là ,  èfttens-tu? 
encore  un  peu.  Cela  eft  bien ,  dis-rnoi  encore 
tout  ce  que  tu  m'as  dit  ;  Cherea  t'a  ôté  ton 
habit? 

P   O  R  U.S..      _  .       . 

U  me  l'a  ôté.  *.  :"  r'-w 

P   ?  E  D  R  I  A, 

Et  il  s'en- eft  habillé? 

Dorus.1'  -    • 

Il  s'en  eft  habille.             ;;  \\i-  ...' . 

Tome  L               D  i  Phi- 


1 1  • 


4*i  EU  NU  CHU  S. 

P  H  JE  D  R  I  A. 
cr  fro  te  hue  àeàu&tf  efl  ? 
D  O  R  U  S. 

ita. 

P  H  JE  D  R  I  A. 
Jupiter  magne ,  ô  feeleftum  aï  que  audacem  ho- 

mium! 

P  X  I  H  I  A  S.     ... 

a/*  mïh't  ! 
Etiam  nunc  non  créais  indïgnh  nos  ejfe  irrtfas 
modis  ? 

_    P^M  JE  B  R  l  A.        : 
Mirum  ni  credas  quod  ifte  dicat.  qmd  agarn , 
nefeio. 
45    (Ifew  *#  Wgau  rurfum.)  pofiumne  ego  Mie  ex 
te  exfç*lj*rt 
Yerim  i  widiftm.  fratrem  Cbaream  ? 

D  O  RU  S. 

non. 
.     P  S  M  D  R  X  A. 

non  potefi  fine 
Malo  fat  eri  9  videa.  fequere  me  hoc.  modo  ait, 

nxoifi  ttegat.. 
Ora  me, 

D  Q  R  U  S. 
ohfecxo  te  veto ,  Phadria. 

P  H  JE- 

R  E  M  A  R  Q^U  E  S. 

41.  OSCELESTUU     AT  QJJ  £     AUDACEM    3  O- 

UINiu.J  Voit  a  un  feelerat  qui  eji  bjun  hardi.  Phedrta 
paile  de  Dorus  ,  &  non  pas  dé  Ton  frère ,  ni  de  Vax- 
munon  ,  la  iéponfe  de  Pythias  le  fait  allez  voir. 

44.  MllUU     Kl      C|£D4$      QJU  O  D    IJTE    D  I- 

c  A  T.  ]  Ce  fera  un  grand  miracle  fi  tm  tu  tM+s  a  que  dit 
€€  maraud,  Phedr'm  veut  dire  que  les  valets  font  toû- 

l  •"  T.  .  jours 


FHS(tI  I   A.' 

Et  la  été  mené  en  .ta  place? 
.    Omi  eh  ma  place. 

.     P  H  EVD'JL  liJU- 

.  Grandjupiter  !  wila  un  coqu&i  «JuiçfUikn 
hardi  ! 

Que  je  fuis  malheureufe  1  quoi!  vbus  ne 
broyez,  pas  encore  qu'on  nous  a  traitées  de  la 
inaniere  âii'fflOGiîeia'pfcis  fcdfgne?  •     /r* 

Ce:éra-un  gr^dmpaclefttâneéro^rcé^ûe 
dit  ce  maraud;  //  dit  ceci  bas,]?  nefai  ce  que 
je  dois  faire.  Hola,  nie.  tait  ce  qœ  tu  as  dit; 
haut ,  pourrai-je  aujourd'hui  tirer  la  vérité  de 
toi?  .as-tu  yu, rrxwklrere  Oieteaf      .   1 

D  o  r  u  s. 

Non.  •    '       ~\   •.  i  :: 


Je  voi  bien  qu'il  n'avouera  tkk  uns  ètm 
battu.  Vien ,  maraad\  tantôt  il  avoue ,  tantôt 
il  nie,  bas,    Fai  femblant  de  me  prier.  .  -  ,^  ~1 

.  ••  •  *       >        B  on  v-ifc 
Je  vous  jrie  affeémarty te  tout  de  bon>^ 

Phi- 


Jours  portez  \  croire,  ce  que  difent  les  valets.  --  •"* 
48.  O  x  a  me.]-  F<rf  feihbkmt  de  ine  prier.  La  répon- 
fe  delta»  irtfciOK  paa  «étartdés  euacnrcivuiguc, 
fi  j'avois  mis  (amplement  comme  Terence  ,  prie- moi: 
pour  la  faire  ièntii  il  faloic  t  raduiie  comme  j'ai  fait, 
fai  [ambiant  de  me  prier  l  car' c'en  lè~ véritable  fens  de 
ce  pafaee»  cetanbe  le  ver»  de  la  répoafc  le  fctf  vojl. 


*i 
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P  H  M  D  R  I  A. 

i  intro  nunc  janu  .-" 
D  O  R  US. 

•■■    bùf  heu 
P:H  JE  D  R  I  A. 
!AU$  fêSU  bopefte  au*  mtdo  bine  abeam  mfi 
c$û: 
<0    Aâhtm  eft  fiatàdem.  tu  me  hic  etiam,  nebido, 
ludifitaheret 

ACTUS  QUÂRTUS. 

SC  EN.  A    V. 

P  XTH1  A  S.     J>  O  R  l  A  S. 

P  TT  H  I  A  S. 

PArmenonis  témfàotjfe  banc  teebnam>quam 
me  viven... 

J>  OR  I  A  S. 
Siceft. 

P  r  T  H  I  A  S. 
inveniampel  hodiefarem  M  referont  grattant. 
Sednune  qtttd  factotaum  *fuadcs9  Doriasi 

D  O  R  I  A  S. 

de  ifthac  rogas 
Ytrginei 

P  TT  H  I  A  S. 
ita  :  utrum  tauamnt ,  an  frtdhem  ? 

D  O  R  I  A  S. 

Tu  fol  fi  fapis  , 
fViûg.wtfts.    \  ■   i  ggot 
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P  H  B  D  R  I  A. 

Entre  préfentement. 

.  .  D  o  b.  u  s.  i.fbedria  k  bat» 
Ahi,  ahi! 

Phedma.    bas. 
Je  ne  fài  de  quelle  autre  manière  j'aurois  pu 
me  tirer  de  ceci  honnêtement;  je  fuis  perdu  fî 
ce  qu'il  dit  eft  vrai.  haut.  Maraud ,  tu  me  joue- 
ras oe. la  forte?  Il  s'en  va. 

ACTE    QUATRIEME. 
SCENE    V. 

P  Y   T   H  I   A   S.      D   O  R  I  A   S, 
P   Y    T  H  I   A   S. 

IL  eft  aufîi  vrai  oue  c'eft  là  un  tour  de  Par- 
menon,.  qu'il  eft  vrai,  que  je  fuis  en  vie, 

D    O   R   I   A   S. 

Il  n'y  a  pas  de  doute,  . .  •.  t 

P    Y    T   H  I  A  S. 

Par  ma  foi  la  journée  ne  fepaffera pas  que  jea 
ne  lui  rende  la  pareille.'  Mai$  préfentement;- 
qu'es-tu  d'avis  que  je  raflé ,  Dor^s? .  '     ;    .*;"! 

D.  O  R   I  A  S.."-.  »  '  -  i  -j-"i 

Sur  le  fujet  de  cette  fille  ? 

P   Y   T  H  X  A  S. 

Oui.  Doîs-je  dire  ce  qui  lui  eft  arrivé  ,  ou 
le  dois-je  taire  ? 

D    O   R   I   A   S. 

Si  tu  es  fege,  tu  ignoreras  ce  que  tu  iâis; 

Dd3       .  & 


4i*>         EUIfU  CHU  S. 

j   6}uodfci$,  nefchytiequeÂeEMnucho,  neque  d$ 
vitio  virginis. 
Hae  re  e?  tè  mbÏ  tnrba  tvdvis,  &  Mi  gr+> 

tum  feceris. 
#  modo  die,  Mff*  Dûrmn. 

*TT  H  I  A  S.' 

..j  &  Q  R  I  A  S. 

fia  wdêofi  GbrpBi*l 

lk&  fa»**"*-.. 

P  TTH  I  A  S. 

,  quid  itai    . 

.  ■•  •  I>  G  K  T  A  8. 

quia  ,  quum  inde  abeo ,  jam  tune  coeferat 

Turbo,  mur  tù< 

P  TT  H  I  A  S. 

.  ##*  auftr  aurum  b$c ,  êgo  fc'ée  f x  hn 

quid  Jiet, 

4.  St   Ull    G1ATUM    FICBIIJ.]^  tÙ  fifÉS 

pldifr  s  Thaït.  Il  y  a  dans  le  Latin,  &  tu  lui  ftrat 
flMftr.  Il  eft  queftton  de  favoir  a  qui  cHc  ferait  pJai- 
fir,  on  à  la  fille  à  qui  ce  malheur  venoit  d'arriver, 
ùm'aTkmh  Tojm  ceux  qui  ont  eapli<ficar#r«c#,  «tac 
piç.  fait  la  moindre  dificuké  ou  cela,,  fit  Us  ont  en> 
biafle  le  premier  Comment.  Mais  Je  ne  {aurais  les 
inivre.  PdmphiU  étoit  trop  bien  née  pour  vouloir 
taire  ce  qui  lui  étoit  arrivé ,  f>*uioit  été  y  confentir 


ACTUS 


l'e  b:k  tr  q  u  fe.         mi 

&  de  rEfclave.,&  de  la  Fille.  Par -ce  moyei* 
fa  te  tirera*  tf cnttbafras ,  &  tu  feras  pflaifîî 
à  Thaïs;  <Ji  feulement  que  DorusXen  cft 
allé/     ^   /  "     ;  '■  •  s   A.  •  " 

■     Ptthh  s. 
Je  fuivrâî  ton  confeil. 

D   O   R   I   A   S. 

Matë  eît-te  CWcniès  que  je  vdi  ?  T/aaS  fc* 
ra  ici  dans  un  moment. 

P  y  t  h  i  a  s.     • 
Pouïcptôî  cela?     .  .  , 

D  H  ù  i 
-  tare*  (Jtté  îôifqtièje  fuis  venue  ftjwtfiniëB- 
•oit  à  y  avoir  de  la  brouiÛerie  ëiitfëux>      - 

?  Y  t  h  i  a  $. 
Va-t-en  porter,  ces  bijoux  au  logis,  &  moi 
je  faurai  de  ChtetûèS  ce  qu'A  y  a. 


en  quelque  manière ,  que  de  le  cacher ,  la  VeW  a* 
connoit  pas  ces  dégpuerhens ,  elle  peut  être  màmcù- 
reufe,  mais  elle  ne  périt  fcfre  coupable.  Il  eft  donc 
«éft&i  <|ue  c'éff  ^Tfc^fe  que  tyt  ba*  devoit  faire  plai- 
fit  en  cachant  ce  qui  étoic  arrivé  à  PamphtU  ;  cac 
Thaïs  devoit  fouhahe^uecetafteielmfecret  julqa'àr 
ce  que  Chrtmb  fût  pecoefuifa  fœut,  ta  JeiMh.qûc  fi 
cela  éclat  oit  auparavant,  l'affront  qui  ictûiabfiok  VU 
lui,  ne  l'empêchât  dç  la  icconnoiîf^     ."  '/<v       \ 


Dd4       ~     ACTE 


*■ 
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P  r  T  H  l  A  s. 
Jtif  dtxh  tmm ,  ut  fequerere  fefe  ? 
CHREMES. 

mhil:  nifi  ahtèns  twhi  inim* 

P  YT  H  I  A  S. 

ÎO    Eho>  nonne  id  fat  èrat  * 

CHREMES, 
at  nêfcïebdm  id  &ure  ilUtnt%  nifi  quia 
Correxh  miles,  quod  ïntellexi  minus  :  nom  me 

txtrufit  foras. 
Séd  eccam  ipfam  video  :  nfiror ,  ubi  hnîc  ego  mn 
tevorterim. 


ACTUS  Q.UARTUS. 

SCENA    Vu. 

THAÏS.  CHREMEÊ.  PXTHIAS. 

» 

THAÏS. 

CRedo  equidem  ilUim  )am  adfuturum  ejfe ,  tf- 
lam  ut  erïfiat  :  fine  ventât  : 
Atqui  fi  ilUm  dfgito  attigerit  urh  ;  oculi  illice 

effbdkntur. 
Vfque  adeo  ego  Hliu  ferre  fogum  meptm» ,  & 
magnifia  verba% 

Ytth* 
R  E  M  A  R  Q^U  E  S. 

a.  OCUII  ILLICO  1FIODI1NTU1.]  Je  hl 

étrrachtrdi  Us  yeux,  Dtnat  remarque  fort  bien  que  ce 
font  les  menaces  ordinaires  des  femmes  Se  qu'elles 
en  varient  toujoux»  ans  j eus?  comme  on  le  voit  non 

feu- 
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Ptî'h'i.ai, 
Ne  vous  a-t-dle  point  prié  de  la  fuivte? 

€  H  *  B   M  ES. 

Non  ;  elle  m'a  feulement  fait  ligne  en  $*€» 
allant. 

P  î  1  h  1  A  !, 
Çh  quoi  t  cela  ne  fuffifoit-il  pas? 

C   H  ».*..*  I  » 

Mais  je  ne  favois  pas  que  ce  fû*  cela  qu'eût 
vouloit  me  dire,  fi  k  Capitaine  n'avoit  pris 
foin  d'éclaircir  ce  que  je  ne  pouvois  entenare; 
car  il  m'a  mis  dehors;  Ha  jlà  voilà  qui  vient  ; 
je  fuis  furpris  comment  j'ai  pu  la  devancer. 


ACTE  QUATRIEME 
SCÈNE    VII. 

*        » 

Thaïs.   Chrême*  Pythiàç. 


/  -      »  * 


T   B  A  I   S. 

JE  croi  en  vérité  qu'il  fera  ici  dans  un  mo- 
ment» pour  m'enlever  cette  fille.  Mais 
qu'il  vienne;  t'a  la  touche  du  bout  «ta  <krigtr 
je  lui  arracherai  le*  yeux..  Je  fouf&irai  tou- 
tes fes  impertinences  6c  fes  rodomontades, 

pour- 


/  *  •  ■  t.       -     ...        ., 

Jttdement  dans  les  Coméàtes  r  nwU  <fass  les  Tiagé* 


,*v    .    • •    è  —■ 


1*  vm 
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Verba  dum  fint.  verum  enïm ,   fi  ad  rem  cosfir 
rentier,  vapulabit. 

CHREME  S. 
5    Thêis  9  ego  jam  dudum  hic  adfum. 

THAÏS. 
6  mi  Chrême,  te  iffum  exfpeâîabam: 
Sein'  tu  turban  hanefrepter  te  ejfe  faftam}  & 

adeo  ad  te  attmere  banc 
Omnemremf 

C  H R  E  MES. 
adwel  quîî  quafi  ifthuc* 

T  HA  I  S. 

quia ,  dum  tibi  fororem  ftude$ 
Reddere,  &   reftkue?$  s '  hte  atqui  hujufmfiif 
fum  multa  pajfa. 


CHREMES. 
TJbieaeftî 

1  H  A  1  S. 
demi  apud  me. 

CHREMES, 
ehem. 
THAÏS. 

quideflï 
jo    Eduâia  ita ,  uti  teque  illaque  dignum  eft. 

CHREMES. 

quïd  ait? 

THAÏS. 
R  E  M  A  R  Q^U  E  S. 

p.  UniAiiTÎ]  OU  efi-ellt?  Thaïs  n'a  pas  plu- 
tôt dit  à  Chrêmes  qu'elle  ?eut  lui  fendre  fa  fœur,  que 
fans  autre  compliment  il  demande  •*»  eft  cettr  flntr  : 
il  eft  fi  allaune  de  favoii  qu'elle  eft  enttr  les  mains 

d'une 
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pourvu  qu'il  en  demeure  là  rmais  s'il  en  vient 
.aux  effets,  il  s'en  trouvera  mal,  fur  ma  parole. 

C  H  R   E  M  1   S. 

Thaïs,  il  y  a  déjà  long-temps  que  je  fuis  ici. 

Thaïs.  ' 

Ha ,  mon  cher  Chrêmes ,  je  vous  attendais. 
Savez-vous  bien  que  c'eft  vous  qui  êtes  caufe 
jdc  ce  defordre,  &  qu'enfin  toute  cette  affaire 
vous"  regarde? 

C   H  *   E  M  E   S. 

Moi  ?  &  comment  ?  comme  s'il  y  avoit  de 
l'apparence. 

Thaïs. 
Pendant  que  je  fois  tout  ce  que  je  puis  pour 
vous  remettre  entre  les  mains  une  fœur  dans 
l'état  qu'elle  vous  doit  être  fendue  ,  j'ai  fouf- 
fert  tout  ce  que  vous  avez  vu,  &  mille  autres 
chofes  femblables.- 
'  Chrêmes. 

Où  cft-elle  cette  fœur  ? 

Thaïs. 
Chez  .moi. 

Chrêmes. 

Ah! 

Thaïs.  s 

Qu'avez-vous  ?  ne  craignez  rien ,  elle  a  été 
élevée  d'une  manière  digne  d'elle  &  de  vous. . 
Chrêmes. 
Que  me  dites-vous  là  ?  :. 

Thaïs. 

d'une  Couitifane,  qu'il  vent  d'abord  s'éclaircir  décela. 

£  h  s  m.  ]  „4h.  C'eft  un  cri  dé  douleur.  Chrêmes  eft  , 
au  deiefpoii  d'apprendre  que  fa  fœur  eft 'chez  une  . 
Couitifane.  C'cû  pout  la  bienieanec. 

19.  Nu  m 


4j<»  EUNWÇ'HUS. 

T  H  A  ISL 

id  qu+d  rît  éf. 
Banc  tibl  dono  do  ,  tteque  repeti  fro  Ma  abs  té 
quiÀquam  trttii.    . 

-CH  R  B  M  JE  S.  [taes, 

Et  habetur  ©•  rtferêtàrïTkàiSi  à  me,  itauti&rh 
Gratm*  ■  ■ 

T'ff  AÏS. 
.  et  imim  cavï,  m  frïks  tptdm  batte  i 

meaccipias,  amittas,- 
Chreme;  nom  bac  $a  âfi9  quam  miles  àmevi 
nunc  xftmt  areptom.. 
If    Abi  tu  ,   ciftellam  ,  Pytbias  i  don»  *fir  Htm 
monumentis. 

CHREMES. 

fjjfn  m  Ukmf  Tkmi 

P  X  T  H  IA  5. 

ubéfitaefli 
THAÏS. 
.    ...         m  rifix  odiofa9cejptsi 

CHREMES. 
MUitemfecum  ad  te  quant  as  copias  mddœn! 
Atau 

THAÏS.  ! 

num  formidokftts ,  ohféaro ,  es,  mi  bmo  f 


a      •■         /• 


t    I 


CHREMES. 

Egon  formtdolofus  ?  jrnna  eft  hominum ,  qui 
,  vivat  9  minus. 

THAÏS. 

xi.  Nuu  ro*m*QV«tSM«»  oiticta»  iii 
mi  houo.}  Mm  dur  Cbtqmtp  w?itêt'Vurpoù*$mpc* 
pknnt  Elle  a  rai{pa  4»  liûifcttç  cette  dfcmasde  fi« 

ce 
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Thaïs. 
La  vérité.  Je  vous  en  fais.pxéfent/,  3c  je  ne 
Vous  demande  quoi  que  ce  (bit  pour  elle. 

Criemu 
Je  vous  ai  bitn  de  l'obligation ,  &  je  vous 
témoignerai  ma  reconnoifiance. 

T  If  A  I  s. 

Mais  prene*  garde  que  vous  ne  la  perdiez 
avant  que  de  l'avoir  entre  vos  tnains  ;  car  c'eft 
elle  que  le  Capitaine  veut  préfentçniçnt  venir 
m'enlever  de  force.  Pythias,  allez- vous-en  tout 
à  l'heure  ^u  logis  quérir  la  caffete  où  font  ks 
cnfeignes  qui  peuvent  la  faire  reconnaître, 

C   S  B.   E   M    £   S.  ' 

Le  voyez-vous ,  Thaïs  ? 

P   Y   T   H  I  A  3» 

Où  eft-elle  cette-  caflete  ? 

.Thaïs.. 
Dans  le  cofre.  Que  vx>us  êtes  haïflable  avec 
vos  lenteurs  ! 

C   tt  *  E  M  E  Ç.     . 

Quelles  troupes  le  Capitaine  amène  ici  con- 
tre vous  !  grands  Dieux  ! 

Thaïs. 

Je  vous  prie  ,  mon  cher  Chrêmes ,  n'êtes- 
rousvpoint  un  peu  poltron  ? 

C  H  R   E   M.  E   S. 

Vous  me.  faites  injure  ;  moi  poltron  ?  il  n'y 
a  personne  au  monde  qui  la  foit  moins.  - 

Thaï», 

ce  qu'il  vient  do  dire ,  fueUes  frmpn  !  il  prend  qua- 
tre ou  cinq  coquin*  pottç  une  Axmtç»  . 


43*  BUNUCHUi 

T  H  A  l  S. 
20    Ataue  ita  ofu9  eft. 

CHREMES, 
ah,  tnêtuo,  cjuakm  tu  me  effe  brni- 

nem  exiftumes. 
T  H  A  I  S. 
Imo  hoc  coghato  :  quicum  res  tibi  eft,  peregr'h 

nus  eft  y  ' 
Minu  pot  eus  <l»***  **  >  min»9  netus,  amie* 
rum  kk  habens  minus. 

CHREMES. 
Scio  ifthuc  :  fed  tu  quod  cavere  poffis  ,  ftuUum 
*  •  adtmtttre  eft. 

Malo  ego  nos  froffkere,  qttàm  hune  ulcifei  ac» 
cepta  injuria. 
15    Abi  tu  y  atque  oftium  ebftra  tutus  ,  ego  im 
hinc  tranfeurro  ad  forum  : 
Volo  ego  adejfe  hic  advocatos  nèbis  in  turba  bac. 

THAÏS.  . 

mane. 
C  H  R  E  M  E  S. 
Melïus  eft. 

THAÏS, 
mane. 

CHREMES. 
émit  te ,  jam  adero. 
T  H  A  I  S. 

nil  opus  eft  i/iis ,  Chrême  : 
Hoc  die  modo  ,  fororem  illam  tuam  ejfe  >  &  te 

parvam  virginem 
Amififfe,  nunc  cognojfe:  Jigna  oftende. 

p  r- 

R  E  M  A  R  Q^U  E  S. 

2J.   SlDTU   Q.UOD  CAVUIPOJIIJ,     5TUL- 
TUXABKlXXllllfX,]      MéÛS  fefl  MM  fitffi  dt 

Uffir 
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Thaïs* 
Ceft  comme  cela  auffi  que  doit  être  un  hon- 
nête homme. 

Chrêmes. 
Ha  je  crains  de  palier  dans,  votre  efrarit 
pour  un.... 

Thaïs. 
N'en  parlons  plus  ;  mais  fouvenez-vous  que 
rhommc  à  qui  vous  avez  affaire  eft  un  Etran- 
ger ,  qu'il  eft  moins  puiffant  ôc  moins  connu 
que  vous ,  &  qu'il  a  ici  moins  d'amis. 

Chrêmes. 
Je  fai  tout  cela  ;  mais  c'eft  une  fottife  de 
laifler  arriver  le  mal  qu'on  peut  empêcher  ;  & 
je  trouve  qu'il  eft  plus  à  propos  de  le  préve- 
nir ,  que  de  nous  en  vanger  ;*allez-vous-en  chez 
vous ,  &  fermez  bien  votre  porte ,  pendant  que 
je  vais  courir  à  la  place  ;  je  veux  avoir  ici  des 
gens  pour  nous  fecourir  dans  ce  tumulte. 

Thaïs. 
Demeurez. 

Chrêmes. 
Il  eft  mieux  que  j'aille. 

Thaïs.       •'. 
Demeurez,  vous  dis-je. 

Chrêmes.; 
LaifTei-moi ,  je  ferai  ici  dans  un  moment. 

Thaïs. 
On  n'a  pas  befoin  de  gens ,  dites  feulement 
que  cette  fille  eft  votre  fœur ,  que  vous  l'aviez 
perdue  toute  petite  enfant ,  &  que  vous  venez 
de  la  reconnoitrc.  Faites-lui  voir  comment. 

"P  Y- 

laijjir  arriver  le  ivat  qu'en  peut  empteher.  11  Fait  aÏÏufion 
au  proverbe  Orée  qui  eft  dans  PUten  ,£*•*%£  y»m<>¥ 
jrodorne  y*mr*j ,  setept*  injuria  flukêtwm  mère  fapere. 
Tem*  I.  Se  IX.  Ât* 


434 


E  U  N  U  C  H  U  S. 

p  r  T  H  1  A  s. 

aiftfnt. 
THAÏS. 


CMfe. 
30    Si  irim  fickt,  in  jus  dnàîo  béminem  :  meU 
Uxtit*  ? 

CHREMES. 

THAÏS. 
Tac  ammo  kse  prêfenti  dicas. 

CHREMES, 
faciàm* 
THAÏS. 

9  attolle  pàUittm. 

Périt;  hnic  ipfi  opus  pttrono  efl>  ipieï*  iejenj*- 
rew  pure. 

REM  A  EL  Q.V  E  S. 

U.  Atïoili  ?ailiuk.]  Âelevez,  vtfn mm- 

team. 


raviTA^^^^ 


ACTUS  QUARTUS. 

S  C  E  N  A    VIÏÏ. 

THRASO.    GNATHO.   SANGA. 

DONAX.    SIMALIOH.    STRISCUS. 

CHREMES.   THAÏS. 

THRASO. 

HAncce  ego  ut  contumeliam  tam  infignem  in 
me  au'tpiam ,  Gnatho  t 
Mori  me  fatius  eft.   Simalie,  Donax,  Syrifce. 

fupûmmt* 
Primum  éuht  exfngnabo.  GNA- 


A 
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P  t  T  H  t  A  s. 

Voici  la  caffete. 

Thaïs. 
Prenez-4a;  s'il  vous  fait  quelque  violence, 
menez-le  auffirtôt  devant  les  Juges,  entendeZ- 
VOUS  } 

C  H  IL  £  M  £  S. 

Fort  bien. 

Thaïs. 
Souvenez- vous  de  lui  dire  tout  cela  avec  un 
cfprit  préfent. 

C  H  K  1  M  E  S. 

Je  le  ferai 

T  h  a  r.s. 

Relevez  votre  manteau.  Me  voila  bien, ce- 
lui que  j'ai  choifi  pour  mon  défendeur ,  a  be- 
foin  de  défenfeur  lui-même. 

tu».    Son  manteau  traînoit,  p^rce  que  Thaïs  l'avoit 
toujours  tenu  par  là. 


ACTE  QUATRIEME. 
SCENE    VIII. 

Thrason.  Gnathon.    S  a  n  g  a. 

DONAX.      SlMALION.      StRISCUS. 

,  .Chrêmes.  Thaïs. 

T  H  *  A  S  .O  N. 

C!)  Uoi ,  Gnathon ,  foiiflnnuVjc  un  affront  fi 
c  inûgne?  j'-aime  mieux  mourir.  Hoia,  & 
malion ,  Donax ,  Syrifcus ,  fuivez-moi.  Pre- 
mièrement je  prendrai  la  maifon  d'aflaut 

Ee  z  Gka- 
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G  N  A  T  H  O. 

rtcle. 

X  H  R  A  S  O. 

virginem  eripiam, 
G  N  A  T  H  O. 

frète* 
T  H  K  A  S  O. 
MâJt  muUUbo  ipfam. 

G  N  A  T  H  O. 

puicre. 
T  H  R  A  S  O.  - 

in  médium  hue  agmen  cum  veâli,  Donax; 
j    Tu  y  Simalio,  in  finiftrum  cornu.  ;   tu  Syrifce, 
in  dexterum  : 
Cedo  altos  ;  ubi  Centurie  efi  Sanga ,  er  Mani- 
pulutfurumr 

S  A  N  G  A. 

eccum  adefl. 
T  H  R  A  S  O. 
$uid,  ignave ,  peniculon  pugnare  ,    qui  iftum 
hue  portes  9  cogitas  f 

SANG  A. 
Egone  ?  Imper atoris  virtutem  nouer am ,  c?  vm» 
miUtum  : 

Sine 

&  £  M  A  K  Q^V  £  S. 

4.  M  a  l  b  mulctaio  ifiiM.]  Je  dennerù 
unité  t§mpt  ÀThÀi't.  U  faut  lire  comme  mon  père» 
uude  mulctbo  M  h! car*  veut  dire  meurtrir  do  coups ,  & 
umlftsre  eft  autre  rhofe. 

IK    111DIUU    HUC     A9M1K     CUM      VlCTI, 

Don  ax,]  Dotuue,  avance  ici  avec  ton  levier*  C'eft  de 
cet  endroit  que  Lucien  a  pris  l'ordonnance  de  batail- 
le dans  l'affaiit  que  Polemen  va  donner  à  des  Courtt- 
ùncs,  dons  un  de  Tes  Dialogue*. 

6.  Un 
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G   N  A   T  HO  N. 

Fort  bien. 

T  H  R   À  S  O  N. 

J'enlèverai  cette  Fille. 

G   N  A   T   H  O  N. 

Encore  mieux. 

T  H  R   A   S  O  N.  . 

Et  je  donnerai  mille  coups  à  Thaïs. 

G   N  À   T  H  O   N. 

Ccft  avoir  du  cœur. 

T   H  &  A  S  O   N. 

Donax,  viens  ici  avec  ton  levier, pour  fai- 
lle le  corps  de  bataille;  toi,  Simalion,  pafle.è 
l'aîle  gauche  ;  &  toi ,  Syrifais , .  à  la  droite. 
Où  font  les  autres  ?  où  eft  le  Centurion  Sanga , 
&  la  Brigade  des  voleurs? 

Sa  i^g  a.    » 

,kes  voici. 

T  H  R   A   S  O  N.  ^ 

Quoi  donc,  lâche,  eft-ce  avçc  un  torchon 
que  tu  viens  combatre  ? 

Sanga. 
Moi ,  je  connois  la  valeur  de  notre  Gén&i 
rai 2  6c  le  courage  de  nos  Soldats;  je  fai  que 

ceci 


6.  Un  Csntvkxo  if  t  SàHtoAi  itMakn 
vu  lus  rv*ûu})  Ok  eft  U  Cmtmim  Smgâ,  &  là 
Brigade  des  VoUuu?  Le  Centurion  ctoit  on  Capitaine 
de  cent  hommes»  6c  ces  cent  hommes  écokat  paxt*x 
gez  en  quatre  Corps  ou  Brigades  ,  que  le»  R**m*w 
appelaient  MmùpsUês  j  ôc  au  lieu  et  &tt  Mâmpulm 
kéfiéU*mnt  ou  «*/**»>  ou  trUrùm*»,  il  a  dit/hrMv 
des  VêUurs  ,  uns  y  penfer ,  6c  cottrroe  entraîne  pat 
Jâ  vérité,  cax  il  aHtroit  *vec  lui  queues  Bandits.     » 

%c  r    '"" :~  -  «•  Hic 
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Sine  fangiïme  h$c  fieri  non  pfl*  ;   qui  abfiergo- 
rem  veinera, 

T  H  R  A  S  <X 

!•    Vbialiit         •  ■    '  ' 

S  A  N  G  A.  /- 
qui ,  malum}  aUi  î  Seins  Sannio  feryat  demi 

*        ■  -î  .*■,-■ 

T  H  R  A  S  0. 

Tu  hofie  infime,  hic  ego  ero  pâjt  priùcipia  :  in* 
de  omnibus  fignum  dah.  ' 
G  N  A  T  H  O. 
llldd  efifapere  t  ut  hofie  injfrùxi* ,  ipfus  JiH 
cavh  locè. 

T  M  R  A  5  O. 
Idem  boue  Pyrrhus  faftitmviti 

CHREMES.^ 
vtden  tu ,  Thaïs ,  quant  hk  rem  agit) 
Jfimirum  conjttîum  $Uud  ¥e&um  eft  de  oeduden- 
dk  adihùs. 

THAÏS. 
lEMAK  Q^U  ES. 

Ij,  Hic  ico  no  post  piincipia.)  P«r 
mri  )*  firsi  k  Carrier  «garde.  Les  premiers  Latins  appcl- 
loient  principe*  &  principe  Parant- garde,  les  premiers 
Bataillons  que  l'on  oppofoit  aux  ennemis.    Mais  cet 
ordre  de  milice  ayant  changé ,  on  fit  paflex  ces  Ba- 
taillons aux  fécondes  lignes  »  &on  les  mit  après  ceux 
mie  l'on  appellent  h*ftafs,  entre  les  hajUti&cïes  trié' 
tii%  &.on  ne  laUTa  pas  de  leur  laiflèr  la»  premier 
aom ,  &  de  les  appeller  toujours  Principes.  Ce  Capi- 
taine fe  met  donc  ici  après  le  corps  de  bataille,  pour 
hue  plus  en  fùrctc,  Ôc  pour  ne  pouvoir  çtre  pris  pat 
doriete.  Proprement  il  fait  la  tête,  oc  ^arrietetaidc, 
te  eéton  If  Meule  moins  cxpofë*  car  il)faloit  4mc 
raxajp-jgaxde  le  le  corps  de  bataille  rouent  battus  ^. 

fane 
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ceci  ne  le  paffera  pas  uns  qu'il  y  ait  bien  du 
Cwg  répandu  ,  Se  c'eft  pour  etTuyer  les  bleflji-, 
res  que  j'ai  apporté  ce  torchon. 

T  H  R  A  S  0  N. 

Où  font  les  autres?     ■  -     ,. 
S  a  h  6  A. 

Comment  les  autres,  que  voulez-vous  dire? 
Sannion  tout  feul  garde  la  maifon. 

T    H    R    A    î    O    N, 

Range  ces  gens-là  en  bataille.  Fourmoijcïé-' 

rai  à  lanière-garde,  &  de  là  je  donnerai  le  lignai. 

G  H  A   T  H  O   N. 

C'eft  là  être  fage ,  après.avoir  rangé  fés  gens  en, 
bataille,  uafomdefemettreenlieudefurere.''" 
Thiuo», 
Pyrrhus  en  nfoit  toujours,  de  la  forte. 

Chu  mes. 
Thaïs ,  voyez-vous  bien  ce  que  Élit-  cet 
homme  ?  je  fuis  bien  trompé  fi  le  confciï  que 
je  vous  dounois  tantôt  de  fermer  votre  porte, 
n'eft  fort  bon. 

Thaïs. 


vaut  qu'on  ïînt  à  lui;  ainû  d'un  côté  il  etoit  à  cou- 
yen  des  coups  ,  Si  de  l'aune  il  était  en  lieu  propre 
pour  gagaec  B^  pied  facilement  entas  de  befoin. 

ï|.    ID1H    Ht.  ■:  ■     I    PllIHUI    MCÏimiI.] 

fyntiu  a  mfik  toûjttri  de  U  fine.  Si  Tirait  a  fiiiri 
ici  Meurtri. ,  comme  il  n'en  faut  pu  douter,  il  cft 
confiant  que  cette  Pièce  eft  une  des  dernières  de  ce 
Foëte  Gtec  t}e  voici  ma  raifoa  ,  c'eft  que  limtnijt 
moutut  i  la,  fia  de  l'Olympiade  CXX1.  Et  en  ce 
temps  l'a Pjrriw  n'avoir  pa»  entote  Jliit  grand'  chofe,  . 
il  n'y  avcùt  qpç  deux  ou  trois  ans  qu'il  avoit  c'ie  ap- 
pelle au  thiSOe  à'Epin.  Er  c'eft  ce  qui  me  peifuade 
qu'au  lieu  de  ftftiitva  ,  Mtntnirt  fie  Tittnti  avoient 
écrit,  fitàt*,ftjl  «njî^n'ra  tfê  Pjrrltui. 
.  .  ""    "  EC4  i«.  Qui» 
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THAÏS. 
1$    Sane,  quûd  t'él  nunc  vir  v'tdeatur  effe,  bkn* 
bulo  magrtus  efi. 
Ne  metuas. 

T  H  R  A  S  O. 
quid  videtur  f 

G  S  AT  H  O. 
fundam  t'tbi  nunc  n'tmls  vellem  darty 
Ut  tu  Hîos  procul hïnc  ex  occulto  caderes  :  fi- 
rent fugam. 

T  H  R  A  S  O, 
Std  eccam  Thdtdem  ipfam  video. 
G  N  A  T  H  O. 

quam  mox  ïrruitnus  î 
T  H  R  A  S  O. 

mane. 

Qmnia  prïhs  experirï  verbis  ,  quam  armis ,  fa- 
'  f  tentent  decet. 
%o    §t&t  ftts  an ,  qu&  jubeam ,  fine  vi  faciat  f 

G  N  A- 
R  E  M  A  R  Q^U  E  S. 

I<.  Qu  X  »  viDBTUl?]  Que  crois-tu  qu%il  faille 
féinf  Ce  daraftere  du  Capitaine  eftmerveilleufèment, 
biea  conduit.  D* abord ,  quand  il  eft  loin  des  enne- 
mis •  il  dit  à  les  Soldats  ,fuiva*  moi ,  ftqutmms ,  com- 
me fi  cfreâivement  il  al'oit  les  mener  à  P  attaque. 
Quand  il  approche  nn  peu  plus  près,  cette  impeiuo- 
lite  diminue  ,  il  trouve  à  propos  de  fe  mettre  à  l'ar- 
riére-garde»  hU  en  ppft  principe  ;  &  enfin  quand  il  cft 
en  prefenec ,  il  ne  luit  plus  que  faire ,  &  il  demande 
comeil  a  G**tk»*,  Cela  va  pat  degrez,  &  n'eft  point 
précipité,  &  c'eft  le  principal  dans  les  cacaâeres. 

FVVSAM    TTBI    KUNC   KTMIS    VIIL£lf    SA- 

m  t.  ]    J*  dêWHrt*  quelque  cb'fi  de  km  f  «*  mm  tnffîez. 

mefrmj*.  Cette  icpoofè  duFarafitc  cft  mervcilkufc, 

en 
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Thaïs. 
Te  vous  affure  que  ret  homme  qui  vous  jmk 
rôit  oréfentement  fi  redoutable ,  n'eft  qu-iln 
grana  poltron  ;  ne  l'appréhendez  pas. 

T  H  R  a  s  6  N. 

Que  crois-tu  qu'il  faille  faire,  Gnathon? 

G  N  A  T  H  O   N. 

Je  donnerois  quelque  chofe  de  bon  ,  que 
vous  eufliez  maintenant  une  fronde ,  afin  que 
caché  ici  derrière ,  vous  tes  chargeaffiez  de 
loin ,  ils  prendraient  la  fuite. 

T   H  R.   A  S  O  N. 

Mais  voila  Thaïs. 

G   N  A   T  H  O  N. 

Allons  nous  les  charger  tout  préfentement  ? 

T   H  K   A  S  O  N. 

Attends  ;  un  homme  fage  ,  avant  que  d'en 
venir  aux  mains ,  doit  tout  mettre  en  ufage , 
&  employer  les  paroles  plutôt  que  les  armes;' 
que  fais-tu  fi  elle  ne  fera  pas  de  bonne  grâce 
ce  que  je  veux? 

G  N  A- 


en  ce  qu'elle  eu  proportionnée  à.  la  lâcheté  da  Capi- 
taine. &  à  fa  vanité:  car  û  d'un  côté  on  fç  J>at  de 
loin  avec  une  fronde,  c'eft  toujours  le  battre, dedans 
les  Armées  il  y  avoit  ordinairement  des  Soldats  axmez 
de  frondes»  fmnditorts.   Cela  eft  fort  adroit. 

19.     OMNIA      F1IVJ      1XPE1I1I       VEiHI 
QJJ  AU    AtMlS    S  APXXWrSM  J1C1T.J    Vh  bêMT' 

vu  fâgt,  &c.  Ce  fanfaron  ne  laifle  pas  de  dire  de 
très  bonnes  choies  $  rien  n'eft  plus  conforme  à  la  Rai- 
fon  que  cette  maxime. .  AufO  Dieu,  ayoit  il  donné 
cette  Loi  à.fon  Peuple  tfqiumdê  Mttprk  *d  txf*gnm- 
dam  ctvitdtem,  tfires  *i  frwtiêm^àçàn,  Deuterôfi.  XK. 
10.  on  peut  voir  lux  cela  la  remarque  de  <3r$h*s.     *> 

"'  £e  5  2;.  Qui» 
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G  N  A  T  H  O. 

Dit  voftram  fidcm  > 
§t****i  *fl Ptf**ê -  nunupAm  accedo  ad  te  >  qui* 
abs  te  abtam  dotfw. 

TÇR  A  S  O. 
TkatStfrinwm  hoc  mibi  rejfonde  :  quum  tibi  4» 

tftam  virmem  r 
Vixtin  hês  mhi  dm  Joli  dan  tei 

TUA  l  S. 

auid  tum  pofiea  ? 
T  H  R  A  S  O. 

roritas, 
Qui  ml  ante  oculoj  ççram  amatorem  adauxifli 

tiitiMUÎ 

2$    Quid  cum  Mo  ut  agçs  ?  çr  cum  eo  clam  fubdu- 
x$i  tê  nùhiî 

THAIf. 
IJbuit. 

T  H  R  A  S  a 
Pamphilam  ergo  hue  rtddt ,  niji  in  mavis 
erifi. 

CHREMES. 
Tibi  Ulam  rtddat  ?  ont  tu  eam  tangat  t  om- 
nium. . . . 

G  N  A  T  H  O. 
ah y  quid  agis?  tau. 
T  H  R  A  SQ. 
Quid  tu  tibi  vis  ?  ego  no»  tategam  meam  f 

C  H  R  E- 

R  E  M  A  II  Q^U  E  S. 

25.  Qui»  cum  x  11©  ut  404$?]  Tomr  quelles 

éféùrts  de*?  J'ai  fiiivi  ceux  qui  donnent  ces  paroles 

à  Tbréfin.  DtMt  fc  quelques  autres  les  ont  pourtant 

don- 
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G    M  A   T  H  ©  M. 

Gratids  Dieux ,  quel  avantage  c'eft  que  d'être 
habile  homme!  janUuYje  n'approche  de  vous, 
que  je  ne  m'en  retourne  plus  lavant. 

T   H  R   A   S  O   N. 

Thaïs ,  réponde!  à  ce  que  vais  vous  dire. 
Quand  je  vous  ai  donné  cette  Fille  ,  ne  m'a- 
mez-vous  pas  promis  que  vous  ne  feriez  qu'à 
moi  feul  pendant  tous  ces  jours  ? 

Thaïs. 

Eh  bien ,  que  voulez-vous  dire  par  là  ? 

T  H  *   A  S  O  N. 

Me  le  demandez-vous  ?  vous  qui  à  mon  nez 
m'avez  amené  votre  Galand ,  &  qui  vous  êtes 
dérobée  de  chez  moi  avec  lui?  pour  quelles 
affaires  donc,  je  vous  prie? 

T  H  a  i  s.  a. 
Il  me  plaifoit  d'en  ufer  ainfî. 

T   H  R   A  S  O   N. 

Rendez-moi  donc  Pamphila  tout  à  l'heure, 
à  moins  que  vous  n'aimiez  mieux  que  je  vous 
l'ôte  par  force. 

Chrêmes. 

Qu'elle  te  la  rende  ?  ou  que  tu  rôtes  par 
force  ?  de  tous  les  hommes  le  plus. . . . 

G   N   À   t   H  O   N. 

Hà  que  dites-vous  ?  ne  parlez  pas  ainfî. 

T  h  r  a  s  o  N. 
Que  veux-tu  cfirë  ?  je  ne  prendrai  pas  une 
fillp  .qui  m'app#tiçnt  ? 


«tottpées  \  Tbéks  &  ont  là  »  tf*iï  nm  UU  *g*  t  f«« 
fèrfcvous  «m  ut  Um*H-tki  thWt  vaudrait  dire  pat 
ft  <râe  cfcCapitàlnteÉ  «A  &t  qui  ae  mcrkèfas  qt'op 
lui  rende  lawttk   ■:"      •    •■    •  •■  ■»*«•-«  

13.  D  I- 
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CHREMES. 

mam  autem>  Jkràftrt 
G  N  A  T  H  O. 

Cave  fis  :  ne/cis  eut  nudedicas  nunc  vtro» 

■ 

C  H  X.  E  M  E  S. 

non  tu  bine  ab'is? 
30    Sein'  tu  9  ni  Mires  fi  habeat  t  fi  ftûdqnm 
hodie  hic  turba  eceperis , 
Faciam  ut  hujus  loti,  dieique,  tneuaue  femfer 
tnemineris. 

G  N  A  T  H  O. 
Mifiret  tut  me,  qui  hune  tantum  hominemfa- 
tia$  inhnicum  ttb'u 

CHREMES 
Diminuant  ego  cafut  tunm  hodie  9  nifi  abis. 


G  N  A  T  H  O. 

35 

ain  vero9  < 
Siccine  agis  f 

T  H  R  A  S  O. 
quis  tu  es  hemof  quid  tibi  visi 
cum  Ma  rei  tïbi  eft  ? 
CHREMES. 
Scïbis.  frincipto  eam  effe  dico  libérant* 

canis, 
quid 

T  H  R  A  S  O. 

hem! 
CHRE- 

REMAR  Q^U  £  S. 

31*  Diminua  m  ico  caput  tuum  hoïm.] 
Je  vêts  te  eajfer  la  tête.  D§nét  remarque  fort  bien  que 
Tiremcê  fait  parler  Cknmet  comme  on  homme  sfçf* 
fier.  Naturellement  il  de?oit  dire  •  diminuant  tu%  <*- 
p*>  i  mais  an  lieu  de  cela  il  dit  comme  un  Payfap, 
#mm*m  tunm  ufta.    Poux  confètygc  la  grâce  de,  ce 

pafiage, 
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Chrêmes. 
Comment,  faquin,  qui  t'appartient? 

G  N   À  T   H   O   N. 

Mon  Dieu ,  prenez  garde  ,  vous  ne  fàvei 
pas  à  qui  vous  dites  des  injures. 

Chrêmes  à  Thrafon. 

T'en  iras-tu  d'ici?  fai$-tu  de  quelle  maniè- 
re ceci  ira  pour  toi  ?  Si  d'aujourd'hui  tu  fais 
le  moindre  bruit  devant  cette  porte  ,  je  ferai 
que  toute  ta  vie  tu  te  fouviendras  du  lieu ,  du 
jour ,  &  de  moi 

G   N   A   T  H  O  N. 

.  Vous  me  faites  pitié ,  de  vous  attirer  un  fi 
grand  ennemi 

C   H  R   B   M   1   S. 

Si  tu  ne  t'en  vas  tout  à  l'heure  ,  je  vais  te 
caûer  la  tête. 

G   N   A  T  H  O  N. 

Eft-ce  donc  ainfique  tu  parles,  impudent? 
eft-ce  ainfî  que  tu  en  ufes  ? 

T   H  -R  A   S   O   N. 

Qui  es-tu  ?  que  veux-tu  dire  ?  quel  intérêt 
eft-ce  que  tu  prens  à  cette  fille  ? 
Chrêmes. 
Tu  vas  l'apprendre*    Premièrement  je  foû- 
tiens  qu'elle  eft  libre. 

T  h  Va  "s  on.  '  : 

Oh! 

Çhrb- 

« 

paflàge,  il  auroit  falu  traduire,  /t  vdt  utJftr.utUti 
mais  je  n'ai  pas  voulu  le  luzarder,  de  peur  que  ceux 
qui  ne  liroienc  que.  ma  ticaduûion ,  &  qui.  ne  conr 
noîrroient  pas  la  naïveté.  4e  l'original ,  ne.  m'accu- 
fafleot  d'avoir  fait  cette  faute- là  moi-même  «  6c  d'a- 
voir parlé  fort  gtoÛtexemeàt. 

1*.  O» 
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C  H  *.  E  *f  E  S. 
T  H  R  A  S  O: 

.r  •  ■  hui 

G  H  R  E  M  S  S. 

lAt&rn  [wûfèth, 

ÏÏBXA-8  9. 

€  BR  E  M  E  S. 

miles,  mtilc  adeo  edU$  ttW, 
N$  vim  facias  ullam  in  illam.    Thàis,  fg»  d 

Sophronam  to' 
Kfrrkem  ,  ut  eam  adducum^  X?  ppm  *jUn- 
dam  hât. 

T  H  R  A  9  O. 

tui%  ^HefrMimas  % 
Meam  ne  tangnm  ? 

C  H  R  E  9d  ?  S. 
ptûhwco  9  inftttQfff, 
G  tf  A  T  B  G. 
aadm'tuï  hic furti  fi  aUïgtt , 
40  ***&  hûctfttibi! 

THRÂ- 

}6.  Os  duiuu'.J  pCmfii*  d^fiutt  &  les  aunes 
ont  expliqué  cet  •*  durum  !  qùil  tmpwUnt  l  engre- 
nant et  pour  le  vifage ,  •$  •Ht  5  mais  ce  n'eft  point  là 
**Ju't0Ut  le  fens.  Ce  que  Ckrcmès  dit  que  cette  fille  eft 
libre  »  Citoyenne  d**Athents  ,  6c  fa  fœur ,  font  trois 
coups  de  foudre  qui  étçurdiffcpt  le  Capitaine.  Au 
jfrenrtèril  dit ,  bel»,  •&;  an  fécond»  kmi\  8c  autre t- 
fettie ,  cjui  eft  le  plus  grand  de  tons  ,  il  dit  ,  «  **»- 
t*m!  comme  s'il  drfoit,  viU  wt  emp  bit*  rmd*  if*- 
Tir ,  m  ei  'hhn  dm,  car  C*eft  m  vffit. 

19.   AU*»  TU*   TVÎHIC   rUIII    SI   AtLlOAT.] 

EttttruUxsWus  umm*  il  fr Mitre  rnfùU  4$  W?  Gw- 
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C   H  R   E  M   E   S. 

Qu'elle  eft  Citoyenne  d'Athènes. 

T   H  *   A  S  O  N. 

Ah! 

Gh&emii, 
Qu'elle  eft  ma  fœur. 

T  «  R    A   S  O  N. 

tant  t>i». 

Chrêmes. 

Préfentement  donc ,  Monficur  le  Capitaine , 
je  vous  avertis  de  ne  lui  raire  aucune  violence. 
Thaïs ,  je  m'en  vais  chercher  Sophronà'la  Nour- 
rice de  ma  fœur ,  afin  que  je  l'amené  pour  lui 
fxkc  recosnoître  ce  qui  eft  dans  cette  cafTete. 

T   H  &   A   S  O  N. 

Tu  m'empêcheras  de  prendre  une  fille  qui 
eft  à  moi  ? 

C   H  *   É   M  E   S. 

Oui,  te  dis-je,  je  t'en  empêcherai. 

G  H  A   T  H  O  N. 

Entendez-vous  coMrtfê  il  fe  déclare  coupa- 
ble de  vol?  ceigne  vaas'ftffit-il  pas  ? 

Thua- 


thon  dit  cela  fui  ce  que  Chrtnfa  dit  qu'il  empêchera 
Thrdon  de  prendre  la  fille  qui  loi  appartient  :  car  en 
avouant  que  cette  fille  étoit  à  lui ,  &  en  difant  qu'il 
Pempêcheroit  de  la  pten&é,  c'était  déclarer  ouver- 
tement qu'on  voulait  ietenk  Ton  Wcn;  &  cela  don* 
rroit  lieu  au  Capitaine  d'hoir  aftfoà  contre  <$Mrfb. 
'JBndtim  ne  cherche  ((n'a  taire  cdftr  ia  difpttte,  tfçjfc 
pourquoi  il  tait  cette  chicane,  &^H§che  de  preri- 
dte  thrmh  par  fes  propres  paroles.  Ttoafkà  voudfofc 
-bien  faire  1a  mente  chois  arfatfr,  mais  elle  cànnolc 
ics  findXcs. 

*      .  ■  * 

4j.  Pour 
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T  H  RAS  O. 
hoc  idem  tu  aisï 

THA.XS* 

qture  qui  re/fondeàt. 

T  H  R:AS.O. 

Quid  nunc  agimus? 

G  N  A  TU  O. 

quin  redeamus:  jam  hétc  tïbïad&ït  fufpUcans 

Vitro. 

IHU50. 
erediri  ? 

G  X  A  T  H  O. 
..    imo  une.  mvi  ingenmm  mulurm: 
Kolunt  ubi  velis;  ubi  nelis,  cufiunt  ultro. 


•  i 


T  H  K  A  S  O. 


beti*  fut  au 


G  N.A  T  H  O. 
.  Jam  dsmittû  exenituml 

T  H  \A  $0O. 

ubi  vis. 
G  N  A  T  H  O. 

Sanga,  tta  uti  fortes  decet 
4$    Milites ,  dçmi  focique  foc  yicijpm  ut  memine- 
rjs.  '  m .  I  ■",  "■ 

:"..'  .     S  A  N- 

&E  MÀR  Q^VE  S.. 

45.  Do  mi   lociqjui   rie   vicisîjm  uï 

M  KMiKii  1  s.  ]  Gtktt,  Ut  pUifîrs  de  la  cuifint.    Il  cft 

impoUiblc  de  confcrver  dans  la  traduâion  la  gtace 

de  ce  pallàgc,  qui  confiée  toute  dans  les  mots  ,  d»~ 

mificèque,  &  dans  le  verbe  tnrmincris.     Qjiajid  on 

Touloit  exhorter  de  braves  Soldats  à  bien  combatre, 

on  leux  difoit  qu'ils  fe  iôuvinûent  de  leurs  maifrns  & 

de  leurs  ftjers,  Dtnti  fuiqut  fat  memintris  :  Et  ici  on 


s'en 
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T   H  R   Â   S  O   N. 

Thaïs,  en  dites-vous  autant.*    •        .. •.-*•  _ 

Thaïs. 
Cherchez  qui  vous  répoftde* 

V  T   H  R    A   S   O   N. 

Que  faifons-nous  ? 

.  G   N   A   T   H  O   N. 

Si  vous  m'en  croyez ,  retournons-nous-en  ; 
fur  ma  parole  elle  viendra  hien-tôt  d'elle-mê- 
me vous  demander  quartier. 

T   H   K    A   S   O    N.      .. 

Le  crois-*u? 

G   N  A   T  H  O  K. 

Rien  n'eft  plus  vrai  ;  je  connois  refprit  des 
femmes;  quaM  vous  Voulez  quelque  chofe, 
elles  ne  le  veulent  pas;  &  quand  vous  ne  le 
voulez  plus,  elles  en  meurent  .d'envie. 

T   H  R  A  S  O  N. 

Tu  as  raifon.  ' 

G   N  A   T   H  O  N. 

Je  vais  donc  congédier  les  troupes. 

T    H   R    A   S   O   N. 

Quand  tu  voudras. 

G  N  A  t  h  o  N. 

Sanga  ,  après  cette  expédition ,  allez-vous 
repofer  comme  de  braves  Soldats ,  &  goûter 
les  plaifirs  de  la  cuifîne. 

San- 

s*cn  fert  pour  les  congédier ,  &  pour  leur  faire  quit- 
ter les  armes*  en  prenant  domi  pour  le  repos ,  &  foci 
pour  la  cuifîne.  Le  verbe  memineris  étoit  encore  un 
terme  ordinaire  dans  les  exhortations  que  Ton  fai- 
foit  aux  Soldats,  comme  dans  Homère  /xv»<m<rbi  JV 
SxptJbç  oCkxmcs  Cela  ne  peut  jamais  être  confetvé  en 
notre  -Langue. 

i-         TomJ.  Ff 
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S  A  X  G  A. 

G  if  A  T  M  O. 

frugits. 
T  H  R  A  S  A 

wi  mt  hac  ftquimim. 
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S  a  n  a  .à. 
C'eftbfetuft,  il  y  a  hng-tempi  «no  fri 
rctpric  à  la  loupe.       "         „ 

-  G  M  *  t' i  or*».'  :    ■ 
Tu  vaux  trop. 

T  H  K  A  Tôfi. 

Suivez-moi. 


ACTE 
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ACTUS  .QUINT'US. 
SCENA    I. '- 

thaïs,    p  rr  H  t  AS. 

T  H  A  I  S. 

PErgtri ,  fcdefta ,  mtcum  perplexe  loqui  ? 
Scio ,  nefiio  :  ab'ût  :  audiyi,  ego  non  ad  fui 
Non  tu  ifthuc  m\hï  dtâura  aferte  es  ,  qmdquid 

eftî  ■-'    " 

Virgo  confcifa  vefie  Lurumans  obticet^ 
Eunuchus  ab'ùt.  +uamobrtm ?  q*$d  fattum  eft ? 
t  ace  si  "      .      . 

P  TT  H  I  A  S. 
§lntd  tlbl  ego  dkam9  mfer*  ?  illum  Eunuchm 

negant 
Fuijfe. 

T  H  A  I  S. 

quis  fuit  ïgitur  t 

T  H  A  I  S. 

ifte  Chtrta, 
THAÏS. 
gaî  Cbâreaf 

P  T  T  H  I  A  S. 

ifte  Ephebus  frater  Phâdr'u. 

THAÏS. 
R  E  M  A  R  QJJ  E  S. 
4.  LiciuuANs    obticet.]     Elle  pleure y  (? 
ne  parle  peint,  Donat  fait  ici  une  remarque  très  confï- 
derable,  pour  faire  connoître  le  génie  de  la  Langue 
Latine.    Û  dit  que  tscere  fe  dit  proprement  des  def. 
€âa$t  *******  cmfilia  -9  que  utUtu  k  dit  de  la  dou- 
leur. 
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ACTE  CINQUIEME. 
SCENE! 

T   H   A  I   S.      P   Y   T   H  I  A  S. 

Thaïs. 

Continueras -tu  long-temps  à  me  parler  a- 
vec  ces  ambiguitez,  méchante  que  tues? 
Je  le  fài;  je  n'en  fai  rien;  il  s'en  eft  allé; je  l'ai 
ouï  dire;  jen'yétoispas.  Nëvetrx-ttîdoncpas- 
enfin  me  dire  clairement  ce  que  c'eft?  Cetttr 
fille  a  fes  habits  déchirez,  elle  pleure  &  ne  par- 
le point.  L'Efclave s'en  elt  allé,  pourquoi  cela? 
Qu'y  a-t-il  eu?  ne  veux-tu  point  parler? 

P   Y   T   H  I  A   S. 

Que  voulez-vous  que  je  vous  dife,malheureu-L 
fe  que  je  fuis  ?  on  prétend  que  l'Efclave  que  Phe- 
drîa  vous  a  donné  n'étoit  pas  ce  qu'on  s,imagK 
noit.  Thaïs. 

Quétoit-il  donc? 

P   Y    T   H  I  A  S,  .      , 

Cherea.  :  -  "        - 

Thaïs.  

Qui,  Cherea? 

P    Y   T   H  I   A  S. 

Ce  jeune  frère  de  Phedria.     •  r*  ■* 

Thai*?- 

leur,  retianmt  dêltres  5  &  <{\?obtkm  fe  dit  des  chcw 
fes  qu'on  a  honte  de  découvrir  ;  c'eft  pourquoi  T«- 
rmet  a  dit  ici  de  cette  fille»  ùtiut.  Cela  fait  voir  que 
les  Anciens  ont  eu  raiibn  de  dire  que  perfonne  n'agr 
prochoit  4c  T«mi  poux  )a  propriété  de*  termes.     ^  ■ 
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THAÏS, 
ftàd  ois  r vmjkaï 

PTTHIAS. 
.:■::    atout  ccrêo  cptnpru 

•m  a  i  s. 

10    Quid  is  ,  obfecio ,  Ad  nos  *  qudimhrem  addtth 
tu   efi? 

p  yt  h  i  as*;  •■■ 

ne/ciot 

JVi/i  402*//*  czedo  Pamphïtam* 

TiiA  I  $J    '"'.  . 

hem.  mî/era,  occidit 
ïpfelix  y  fauidemtu  ifibu  vexé  fr&dws. 
uum  idmriwaf ,vix%Q ? 

P  tT  H  I  A  S. 
id  opiner* 
THAÏS. 

cfuàd  aïs ,  facrilega) 
JjHœcmê  interminatA  furn  bine  abkm  t,h\i 

PTTHIAS. 
15    Quldfaarem  1  ita  ut  tu  juJ$+9  foït  crédita  efi. 

THAÏS. 
Scelefta,  ovem  lupo  commïjifti.  difpudet% 
Sic  mihï  data  ejje  vtrba.  (juaâ  illuc  hominïs  eji  ? 

P  X  T  H  I  A  Su 
Hera  mea ,  tace.  obfecro ,  jaivd  fumus  ;  homintm 
Hahimus  tpjum. 

THAÏS. 
M  u  ejjtl 

p  r- 

H  E  U  A  R  Q^U  E  S. 
Vf.  Hiti  UEM,  tac  t.]  TaifiK.-vm9  MéUmm, 

Utfntrvewr.   Ce  n'eff  jas  potuc  fez  commande*  de  fc 

taire, 
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Thaïs. 
Que  tne  d*-tu  là ,  Sorcière  que  tu  es  ? 

P   y  T  H  I  A  s. 

Ce  que  je  vous  dis  eft  vrai,  j'en  fuis  fure. 

Thaïs. 
Et  je  vous  prie  ,  qu'eft-il  venu  faire  chez 
nous  ?  pourquoi  l'y  a-t-on  amené  ? 

P-Y   T   H  X  A   S. 

Je  ne  fai ,  fi  ce  n'eft  que  je.  croi  qu'A  éfcofc 
amoureux  de  Paftophila. 

Thaïs. 

Ah,  miferable i  je  fois  perdu?  ,fi  ce  que  ta 
me  dis  eft  vrai  !  Eft-ce  la  le  fujet  des  larme* 
de  cette  fille  ? 

P   Y   T  H  I  A  S. 

Je  le  croi. 

Thaïs. 

Que  me  dis- tu  là ,  pendarde  ?  Quand  je  fuis 
fortie  ne  t'avois-je  pas  commandé  expreffé- 
ment  de  ne  la  pas  quitter  ,&  d'en  avoir  foiai 

P   Y   T  H  I  A   S. 

Que  pouvois-je  faire  ?  je  l'ai  confiée  à  celui-Jà 
feul  à  qui  vous  m'aviez  ordonné  de  la  confier* 

Thaïs. 

Malheureufe ,  tu  as  donné  la-bréasà  garder  au 
loup.  Je  meurs  de  honte  qu'on  m'ait  fait  un  fi  vi- 
lain tour.  Quelle  elpece  d'homme  eft-ce  donc  * 

P   Y   T  H  I  A   S. 

Taifez-vous ,  Madame ,  taiféz-vôuS ,  je  tous 
prie,nous  voila  bien;  nous  tenons  notre  homme. 

Thaïs. 
Où  eft-il? 

Py- 
tairc,  mais  pour  loi  faîte  ptendré  courage  t'Kts  fî- 
Imium  indkmtit  tfi,  fia  fiemm  fatitmit ,  comme  D§- 
u*t  l'a  fort  bien  remarqué. 

Ff4  2Z.VIBB 
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P  YT  H  I  A  S. 

hem  ad  finiftram  >  nonvidts? 
^o   m». 

THAÏS. 

video» 

P  TT  H  I  A  S. 
comprehendi  jubé ,  quantum  pote}. 
THAÏS. 
Quid  illofacias ,  ftulta  T 

P  r  T  H  I  A  S. 

quld  faciam  rogas? 
Vide  amabo ,  fi  non ,  cum  afpicias ,  os  impudent 
Videturi 

THAÏS, 
non. 

P  r  T  H  I  A  S. 
tum  que,  ejus  confidentia  eft  ? 

REMARQUES. 

22.  VlDl    AMABO,    SI    NOM,    CUM    ASPIC! AS, 
O*    IMPUDIVS    VIBITU1.]    Vtjtt.  «  jt  V9US  pru, 

s'il  n'a  pas  l'air  bien  impudent.    Dans  ce  cara&ere  de 


•^*^,*y1jT'  ■*&  ■ 


ACTUS    QUINTUS. 

S  C  E  N  A    IL 

;     CHJEKEA.   THAÏS.    PYTHIAS. 

AC  H  JE  R  E  A. 
Pud  Antiphonem  uterque  mater ,  çrpattr , 

§luafi 

KEMAU  CLU  E  S. 

'    i.  Matix    it   Pâte*.]    Le  père   &   la    mère 

èPiAntiphon.  Cherea  rend  ici  des  raifons  fort  naturelles 

pourquoi  il  n'a  pas  changé  d'habit  ;  &  c'eft  en  cela 

qu'il 


V 
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Ptthias, 
St  !  à  votre  main  gauche.  Le  voyez-vous? 
le  voila. 

Thaïs. 
Je  le  voi. 

P  Y  T  h  i  a  s. 
Faites-le  prendre  au  plutôt. 
Thaïs. 
Eh,  qu'en  ferions-nous,  forte  que  tu  es? 

Ptthias. 
Ce  que  nous  en  ferions?  me  le  demander 
vous?  voyez,  je  vous  prie,  s'il  n'a  pas  l'air  bien 
impudent? 

Thaïs. 
Point  du  tout. 

P   Y   T   H  I   A   S. 

Et  avec  quelle  afiurance  il  vient  id, 

* 

PythtAs  Ttrence  marque  le  caraâere  de  la  plupart  des 
femmes  qui  ne  jugent  que  par  paflîon. 

«^  jy»  ^p*  /p*  Jf*  «/gi  ^jy  *^jo  /f*  */£*  -Jf*  vj*  vy*  itp*  *sp*  **f»  w«f»  ^f#  ^*  sg*  ^jo  Jjv»  ^m*  «^p» 

ACTE   CINQ^UIE'ME. 
SCENE    II. 

Cherea.    Thaïs.    Pythias. 

LC   H  E  R   E  A. 
E  père  &  la  mère  d'Antiphon  fe  font  tous 

deux 

qu'il  tant  bien  remarquer  l'adreflè  de  Terme* ,  car  la 
fuite  du  fujer  demandent  néceflàirement  que  Chères 
parût  encore  devant  Tbéis  avec  le  même  habit  qu'il 
avoit  chez  elle. 

Ff5 
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Qj&fijUdita  optïa ,  doyni  étant  yut  nullo  mode 

Introire  pojjem ,  quin  vidèrent  me  :  intérim 

Dur» ante  ofiium  fio ,  net  us  rtohi  quidam  obvions 

5  -  Vénit.  uhi  vidi>ego  me  in  pecUs,  quantum  quto> 

In  angiportum  queddam  tufertum ,  inde  item 

In  aliud,  inde  in  aliud,  tta  mifirrimus 

Fui  fugitando ,  ne  quis  rm  cogUofceret. 

Sed  eflne  hoc  Thaïs ,  quant  v'uko  ?  ipfa  ejl.  Js+reo. 

10  Quid  faciam  l   quid  mea  autem  t   quid  fatiet 
nsihil 

THAÏS. 
Aeîeamus.  bone  vir  Dore,  falve:  die  nùhi9 
Aufugifiri  i 

G  H  JE  R  E  A. 
bera,  faÇtum. 

THAÏS. 

faùri  id  tibi  placet  ? 
C  H  M  R  E  A. 
Non. 

T  H  A  I  S. 
credin  te  impune  ablturum  f 
C  H  JE  R  E  A. 

unam  hanc  noxiam 
Omitte  :  fi  diam  umquam  admifero  ullam ,  oc- 
cidito. 

THAÏS. 
1 5   Num  meam  ftvhiàm  veritus  es  ? 

C  H  JE  R  E  A. 

non. 
THAÏS. 

quid  igitur  ? 

C  HM- 
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deux  trouvez  cher  lui  ,  comme  s'ils  s'étoient 
donné  le  mot;  dcictftcqneje  ne  pouvois  entrer 
qu'ils  ne  me  vùTent.  Et  comme  je  me  tenois 
devant  la  porterai  vu  un  homme  de  ma  con- 
noiffaneequivenoit  droit  à  moi.  Si-tûtquejc 
l'ai  apperçu,  je  itte  fiai?  mis  à  courir  de  toute 
ma  force  dans  une  petite:  rue  détournée  où  il 
n'y  a  prefque  jamais  petfonne,  de  celle-là  dans 
tme  autre ,  &  delà  encore  dans  une  autre  :  en- 
fin pour  empêcher  qu'on  ne  me  connût ,  il  m'a 
falu  courir  comme  un  miférable.  Majseft-ce4à 
Thaïs  que  je  vois  ?  Ceft  elle-même,  je  ne  fài 
ce  que  je  dois  faire-  A  quoi  me  refoudre  ?  que 
m'importe  enfin  ?  que  me  fera-t-elle  ? 

Thaïs. 
Abordons-le.  Dorus,  l'honnête  tomme, eh 
bien  di-môi  un  peu ,  tu  t'en  es  donc  fui? 

CH£R£| 

Cela  eft  vrai ,  Madame. 

Thaïs. 
Approuves-tu  cette  aéhon? 

C   H  £  R  £   A. 

Non.  J'ai  tort. 

Thaïs. 
Et  crois-tu  que  tu  l'auras  faite  impunément  ï 

C   H   £  R   £   A. 

Pardonnez-moi  cette  faute, je  vous  prie,  fi 
jamais  j'en  fois  une  autre,  tuez-moi. 

Thaïs. 

Apprehendois-tu  que  je  ne  fuffe  pas  bonne 
Maîtrefle?  C  h  £  r  £  a.  ^ 

Non.  ...  Vv 

T  h  A*!  3. 

Que  craignoi^tu  donc  ? 

C  HE* 
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c  a  JE»  &  JE  A*  ) 

Uanç  metui,  ne  me  crim'tnaretur  tibi+ 

* 

T  H  A  I  S. 

Çjuid  fêteras  ï 

C  H  JE  KE  A. 
faululum  quiddam. 
P  XT  H  I  A  S. 

thûy  Paululum  impudent  i 
rAn  Panblum  ejfe  hoc  tïbi  videtur,  -virgtnem 
Vitutrt  civem  ? 

C  H  M  R  E  A. 
ecnfirvam  ejfe  credidL 

P  T!  H  I  A  S. 
20    Confirvam?  vix  me,  tontine*  %  qui»  invcUm  m 
Capilhm.  monftrum  !  etiam  ultro  dcrifmn  *&* 
venit.     £ 

THAÏS. 
Abiri  bine,  infana? 

P  T  T  H.I  A  S. 

quid  tta  zéro  ?  debeam  , 
Credo ,  ifti  quidquam  furcïfero  ,  fi  id  fecerim  % 
Prifertïm  ctem  Je  fervom  fateatur  tuum. 

X  H  A  I  S. 

2,£    Mijfa  hic  faciamus.  Non  te  dïgnum ,  Ch&rca  9 

Fecifti  : 
R  E  M  A  R  QJJ  E  S. 

20.    VlX    MB     CONTINIO      Q.UXN     I  K  V  O  L  £  M 

I  y  CAïiiiUM.]  Je  ne  foi  ce  qui  me  tient  que  je  ne, 
me  jette  4  tes  cheveux.*  Pythias  eft  offenfée  de  ce  que 
Chère*  vient  de  dire  qu'il  n'avoit  déshonore  cette  fiU 
le  que  parce  qu'il  avoir  cru  que  c'étoit  fa  compagne 
de  ièrvicej  car  c'étoit  dire  que  les  Valets  pou  voient 
abufex  impunément  des  Servantes, 

Qj/xh 
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C  R'-E'R  S  A.' 

Que  cette  fille  ne  me  rendît  un  mauvais  of- 
fice auprès  de  vous. 

Tua  u 
Qu'avois-tu  fait  ? 

C  H  £  R  I  A. 

Quelque  petite  bagatelle. 

P   Y   T   H   I   A   S. 

Ho ,  ho  l  impudent  /quelque  petite  bagatelle? 
crois-tu  que  ce  foit  une  bagatelle  que  d'avoir  des- 
honoré une  fille  qui  eft  Citoyenne  d'Athènes  ? 

Cherra. 

Je  croyôis  que  ce  fût  une  Efclave  comme 
moi,  &  ma  compagne  de  fervice. 

P   Y   T  H  I   A  S. 

Ta  compagne  de  fervice  !  je  ne  fâi  ce  qui  me 
tient  que  je  ne  me  jette  à  tes  cheveux,  mon- 
ftre,  qui  as  encore  l'iniolence  de  te  venir  mo- 
quçr  des  gens.      •  -       -  - ..  -^ 

■  T  h  A'i  s. 

T'en  iras-tu  d'ici,  extravagante? 

P   Y  T  H  I  A  s. 

Pourquoi  cela  ?  vraiment  j'en  devrois  beau-- 
coup  de  relie  à  ce  pendard  quand  j'aurdïs  fait* 
ce  que  je  dis ,  fur  tout  puis  qu'il  avoue ,  com- 
me il  fait,  qu'il  eft  votre  Efclave. 

Thaïs. 
Fihiflbns  ces  diftours.  Cherea-,  l'aéh'on  que 

vous; 

X^UIK    IKVOllM     IN    CAflUUM.)     g*t  fg 

n*  me  jette  à  tes  iheyeux.  Il  faut  fe  fourenir  que  cette 
Comédie  eft  Greque.  Les  Romains  portoient  les  che-  . 
veux  .fort  rouns  ,  mais  les  Grecs  les  portoient  fore 
longs  :  è'eft  pourquoi  Hemtre  les,  appelle  K«/xx«- 
guÂmm ,  Chtvelm, 
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Jecifti  :  nam ,  fi  ego  Signa  hoc  contumelid 
Smn  maxuw,  as  t*  indignas  qui  fiuens  u~ 

mon. 
Noque  étdefol ,  quid  n*nc  eohfiiïi  capiam  >fcio , 
De  virgule  ifthac  :  ita  contnrbafti  fmbà 
3°    Ration* s  omnes ,  ut  tam  nam  pejfim  fuis, 

Ita  ut  aquom  fiterat,  atqae  ut  fiuëuïy  trade* 

re9  ut 
Solidum  farmm  hoc  mbi  èaufiemm,  China. 

C  H  M  K  E  A. 

At  nunc  dehinc  fpeto  Mer  nam  inter  nosgratiam 
fort*  Thaïs  fopo  ex  huju/mods  rt  quapiam ,  C 
35    Malo  ex  primsph ,  magna  familtaritas 

Confiât  a  efi.    f£uid ,  fi  hoc  quifpiam  volait 

-  -'■  Dmi? 

Thaïs. 

Equidem  fol  in  tam  fartons  accipioque  C  volo. 

C  H  &-R  E  A. 

Imo  ita  qtuft  unum  hoc  fiho ,  contumoUa 
Ron  me  fèc$ffe  caufa ,  fid  ansoris. 

THAÏS. 

feio. 
40   Et  polfïoptèreœ  magip  nanc  ignofèo  tibi. 
Nw  adeo  inhumano  ingenio  fum ,  Ch&rea , 
Neque  tam  imper  ita,  ut>  quid  amor  valeat* 
ypejciam. 

C  H  JE  £  E  A. 

Tt  quoquejatn  f  Thaïs ,  ita  m>  Dii  bent  ornent, 
amo. 

p  r- 
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vous  avex  faite  cft  fort  mal-honnête ,  car  quand 
même  j'aurais  mérité  cet  affront,  la  chofe  nç 
laifferoit  pas  néanmoins  d'être  indigne  d'un 
homme  comme  vous.  En  vérité  je  ne  fai 
préfentement  ce  que  je  dois  faire  de  cette  fille, 
vous  avez  fi  bien  rompu  toutes  me$  mefurcs, 
que  je  ne  la  puis  plus  rendre  à  Tes  parens  dans 
l'état  où  elle  devroit  être  ,  8c  où  je  voulois 

Qu'elle  fût  pour  kur  rendre  un  fervice  entier,  & 
ont  ils  puffent  itfavoir  quelque  obligation. 

C   H  S  &   £   A. 

Mais ,  Thaïs ,  j'efpere  que  déformais  il  y  aura 
entre  nous  une  étemelle  union  ;  M  eft  fouvenc 
arrivé  qu'une  chofe  ffcheufe  &  embarraflëe 
dans  Ton  commencement,  a  fait  flaftre  une 
fort  grande  amitié;  que  favons-notisficen'cft 
point  quelque  Dieu  qui  l'a  voulu? 

Thaïs. 

En  vérité  c'eft  ainfi,  que  je  le  prends ,  &  je 
foutait*  que  cela  foit. 

C  H  E  R   E  A. 

Je  vous  en  prie  auffi;  foyez  bien  perfuadée  que 
ce  que  j'ai  fait  u  a  point  été  dans  la  vûë  de  vous 
faire  un  afiont,  ceftl'amouxquimyaforcé. 

Je  le  fai;  &  c'eft  ce  qui  fait  que  j'ai  moins 
de  peine  à  vous  pasdonner  ;  je  ne  im  pfcsd'ua 
naturel  fi  faut^ge,  Che*çar  {c  je  n'ai  pas  fi 
peu  d'expérience  que  je  ne  facjae  ce  que  peut 
l'amour. 

C  H  £  R  S  A. 

Que  je  meure,  Thaïs,  fi  jt  9*  w*  aimo 
déjà  de  tout  mon  cœur. 

Pi- 
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P  T  T  H  l'A  s. 
Tum  fol  ab  ifthoc  ttbïy  hera,  cavendmn  md* 
lego. 

C  H  JE  RE  A. 

4j    Non  au/m. 

P  TT  H  I  A  S. 
nibil  ttbi  quidquam  credo» 
THAÏS. 

dejmat. 
C  H  JE  R  E  A. 
Nunc  ego  H  in  hoc  re  nùhi  êrout  adjutrix  fies: 
Egê  me  tue  commendo  &  committo  pieu 
Te  rnihipéUronem  cupie,  Tbéus:  Te  obficro; 
Emor'm,  fi  no»  hanc  uxorem  duxero. 

THAÏS. 
50    Tgmen ,  fi  pater. 

C  H  M  R  E  A. 

quidr  ah9  volet,  certo%fcio% 
Civls  nsodç  hu  fit, 

THAÏS, 
paululum  opperirier 
Si  vis ,  jam  frater  ipfi  hic  aderit  virginis  : 
Nutricem  arceffkum  tït  y  queillam  almt  parvo- 

lam  : 
In  cognofeendo  tutt  ipfi  hic  dderis  ,  Cherea. 
C  H  JE  R  E  A? 
55;    Ego  v§ra  mdneo. 

THAÏS. 

vifne  inttrea ,  dum  is  'venit , 
Domi  opperiamur  potius,  quàrn  hic  ante  ofiiutn* 


CHM- 
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..  .P.  Y.  T  H  t'.A.JS. 

Si  ce  qu'il  dit  eft  vrai,  je  vo^  confeiBe, 
Madame ,  de  vous  donner  bien  garde  de  lui; 
il  y  a  :trop  de  péril  à  en  être  aimée. 

G  H  B  ft^E^A. 

J'ai  trop  de  confidération  pour ': Thaïs  ijcac 
ferai  rien  qui  la  puifle  fâcher/ 

.  P   Y   T  H  T.  A*. 

Je  ne  me  ût  nullement  à -.vous.  ••     ■•  .. .~ 

Thaïs. 
Tai-toi. 

C  H  E   R   E  A. 

Préfentement  je  vous,  prie.de  m'aider  eu 
.  <iette  rencontre ,  je  me  mets  entre  vos  mains , 
je  vous  prends  ..pour  ma  proteârico,  saisie  --.j 
refufez  pas  votre  feoaui&,  ge  mourrai  affûré- 
.  ment  fi  je  n'époufe  cette  fille. 

Thaï  s.^ 
Cependant  fi.  votre  père.  <..    , 

,    C  H  E  R  E  A. 

Quoi?  Ahvifeypudrajj'enfuisulr, pour- 
vu qu'elle  foit  Citoyenne  d' Athçnes>  ;.  .-.•.;«. 

T  H  AJ  S.    . 

.  Si  vous  voulez  attendre  un  peu  ,  fon  frère 
fera  ici  dans  un  moment;  ileftàUé  £ur* :  TOÛr 
la  nourrice  qui  l'a  élevée  * .  vous  ferez  preïent 
à  la  reconnoiflance. 


Chéri-  à. 
J'en 'ferai  ravi.    ' 

THAIfc   „-••,:;     tJ 

Voulez-vous  cependant  que  ncfiis  l'allions 
attendre  à  la  maifon  ,  plutôt  que, de  nous  te- 
nir ici  devant  cette  porte?1  '     *  """    -■■"■•.»?-. 


*    ##*•■     . %   »\4 


'  TûmeL  G  g  Che- 
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Ptxhias, 
St  !  à  votre  main  gauche.  Le  voyez-vous? 
le  voila. 

Thaïs. 
Je  le  voi. 

?  Y  T  h  i  a  s. 
Faites-le  prendre  au  plutôt. 
Thaïs. 
Eh,  qu'en  ferions-nous,  forte  que  tu  es? 

Ptthias. 
Ce  que  nous  en  ferions?  me  le  demandez- 
vous  ?  voyez ,  je  vous  prie ,  s'il  n'a  pas  l'air  bien 
impudent? 

Thaïs. 
Point  du  tout. 

Ptthias. 
Et  avec  quelle  aflurance  il  vient  id. 

PythtM  Ttrence  marque  le  caraâere  de  la  plupart  des 
femmes  qui  ne  jugent  que  par  paflîon. 

•v*  "V*  ^r*  ^t*  ~v*  ^T*  *^T*  *^*  ^t*  *^P*  "v*  *T*  ^f*  *^r*  ^*  *9*  "T*  '^F*  *t*  **2"  *^P*  •'T-  *^r^  ^P* 

ACTE   CIN  QUIE'ME. 
SCENE    II. 

Cherea,    Thaïs.    Ptthias. 

LC   H  £  R   £   A. 
E  père  &  la  mère  d'Antiphon  fe  font  tous 

deux 

qu'il  faut  bien  remarquer  l'adrcflè  de  Terme* ,  car  la 
fuite  du  fa  jet  demandent  necefliàirement  que  Chères 
parût  encore  devant  Tbàù  avec  le  même  habit  qu'il 
avoit  chez  elle. 

Ffs 
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C  H  JE  R  E  A. 

.    perk  :  hercîe. .  ehfetto , 
Abeamus  intro  9  .Thaïs  :  noie,  me  in  via 
Gum  bac  vefte.  videat. 

T-HAJS. 
auamobrem  tandem  t  an  quia  fuattî 
C  H  JE  R  E  A. 
Id  iffum. 

..-..  .P.TT  H  X  A  S. 
id  iffum  ?  virgo  ver*  ! 
THAÏS. 

70    T»  ifthic  mane,  ut  Gbremem  intrvducas,  'Pythias. 


♦  1. 


HÉMARQ.UES. 
69.  V 1 1  g  o  vuo!]  Voyez*  U  jenrtè  puàlltl  Ce. 
le  fcul  veritablç  feris  dé  ce  mot.    Pythias  parie  atofi 
fut  ce  que  ChefU  vient  de  dire  qu'il  a  honre  d'ère 
yû  dans  cet  équipage.  Et  comme  cette  honte  ne  s'ac- 
corde 


ACTUS    QUINTUS. 
S  C  E  N  A    III. 

PTÏHIAS.    CHREMES.    SOPHROXfA. 

P  î  T  H  I  A  S. 
Ç^JJid} quid  venin  in  mtntem  nunc  fojfit  mi- 
^fc  hi  ? 

Quidnam  .?  qui  referam  facrHego  Mi  gratiam, 
§#i  hune  fuffofuit  nobisH 

CHREMES. 

m$ve  vero  ocius 
3**  nntrix.  $  o- 
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Ç   ri  E  R   E   A. 

Ah ,  mon  Dieu ,  je  fuis  au  defefpoir  ;  entrons 
je  vous  prie  ;  je  ne  veux  pas  qu'il  me  voye 
dans  la  rue  avec  cet  habit. 

Thaïs. 
Pourquoi  donc  ?  Eft-ce  que  vous  avez  honte?   - 
C  H  E  R  e  a.  '     u 

Ceft  cela  même. 

P   Y   T   H  I   A   S. 

Cela  même  !  voyez  la  jeunç  pucelle  ! 

Thaïs. 
Entrez ,  je  vous  fui.  Toi ,  Pythîas*',  demeure 
pour  faire  entrer  Cfyremèç. 


corde  guère  avec  ce  qu'il  a  fait ,  PythUs  dit  voytz*  U 
jeune  pucelle,  comme  û  elle  difoit  :  ne  diroit-on  pas 
que  c'eft  mie  Jeune  fille  à  qui  la  moindre  indécence 
fait  peut  \ 


ACTE  CINQUIEME. 
SCENE    IIÏv 

Pythias.  Chrêmes.    SophronaJ 

P  y  t  h  1  a  s. 

QUe  pourrois-je  trouver  ?  Que  pourroit-il 
préfentement  me  venir  dans  l'efprit  ?  Quoi? 
Comment  me  vangerois-je  de  ce  federat  qui 
nous  a  fait  ce  beau  préfent? 

Chrêmes. 
Marchez  donc,  Nourrice. 

Gg3  Sp- 
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SOPHROHA. 

fUOVeO» 

•    CHREMES. 

video,  fid niP prcmoivps. 
P  tt  H  l  A  S., 
S    fartfHe  ofiatôjll  figna  nutriciï 

s'  .    S 

C  H  R  E  M  Ê  Si  : 
•'  ■'   '■  •  omnia. 

'jftTH  I  A''A 
Am*be9  quidaity  cognofcitne? 

CHREMES. 

ac  memoriter. 

P  ÏT  H  I.-f.À.. 
Jtatt  êdepol  narras  :  nom  ïtô  fav»  virgini 

Itê  intro  :  jam  dudum  hera  vos  exfpeâtat  demù 

Vhrum  honum  eccum  Parmenonem  ïncedert 

10    Vidéo  :  vider?  ut  otiofus  it9  fi  Dits  fhtcet .' 

Sferê  nu  habére,  qsd  hune  meo  excmdem  modo* 

Jbo  intro  9  de  cognltïone  ut  certum  fciam. 

Pofi  oxito,  ntque  hune  fer  ter  r  eh  facrilegum. 


ACTUS 
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SOPHRONA. 

Je  marche  auffi. 

Chrêmes. 
Je  le  voi  bien ,  mais  vpu*  n'avaacea-  guère; 

PTTftîAI. 

Avez*vous  déjà  fait  voir  à  cette  nourrice 
toutes  les  marques  qui  font  dan*  la  cadette  ? 
Chrêmes, 
Toutes. 

P  Y  T  h  i  a  s. 
Et  qu'en  dit-elle ,  je  vous  prie  ?  les  connoit- 
elle  ? 

Chrêmes. 
Cotnme  fi  elle  ne  les  avoit  jamais  perdu  de 
vue. 

P   Y   T   H  î   A  8. 

En  vérité  cela  me  fait  un  grand  plaifir  !  car 
je  fouhaite  beaucoup  de  bien  à  cette  jeune  ffl? 
le.  Entrez,  s'il  vous  plaît,  il  y  a  déjà  du  temps 
que  ma  Maîtrefle  vous  attend.  Mais  voila  cet 
Honnête  homme  de  Parmenon  *  voyez  avec 
quelle  nonchalance  marche  ce  maraud  !  Je  croj 
que  j'ai  trouvé  le  moyen  de  me  vangerdeltir 
comme  je  le  fouhaite  ,  &  de  le  faire  enrager. 
Mais  je  veux  entrer  auparavant  pour  lavoir  & 
cette  êtte  eft  reconnue  ,  après  tpoi  je  reviefift 
pour  faire  une  belle  peur  à  ce  fèfitaaj. 


Gg4  ACTE 


4Ï2,  E  U  N  U  C  H  U  S. 

ACT  US  QUINT  US. 
S  C  EN  A    IV. 

F  A  R  M  E  N  O.     P  TT  H  I  A  S. 

P  À  R  M  E  N  O. 

REvifi ,  quiânam  Chtrea  hîc  rerum  gerat. 
...    Quod  fi  afin  rem  traftayit9  X>//  vofiram 

fidem , 
Quantfun  &  quam  veram  laudem  capiet  Par- 

'  maiof 
Nom  ut  mutant  ,  quoi  ei  amorem    difficillh 

f    Carijpmum  ah  meretrite  avara ,  virgmem 
§Luam  amabat ,  eam  confeci  fine  molejîïa , 
§\nc  fumptu  »  y*;K  dïfpendlo  ;  * 0*0  £**  alterum  % 
Id  vero  efi  ,  ^wi  ^go  #»;'&/  />«/<?  palmarïum , 
•Afe  repperijfe ,  £#*  W0J0  adoiefccntulus* 

10    Maretftcum  ingénia  &  mores  pojfet  nofcere  : 
Mature  ut  cum  cognorit ,  fejrpetuè  oderït. 
§}ua  dum  forts  funt ,  »/£/'/  videtur  mundïus , 
.Nto  «Mgi;  compofitum  qiydquam,    nec    macis 

elegans  : 
Qu* ,  w/w  amatore  fuo  quum  cœnant ,  liguriunt. 

Ha- 
R  E  M  A  R  Q^U  E  S. 

I4.   QUJ*     CUM     AMATORE    SUO    QJ/ U  M    COî- 
*AKI,  LIGUIIUNI,]  ^*A»i  clttsfoupent  avec  leurs 

G*- 
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ACTE  CINQUIEME. 

S  CE  NE    IV. 

P   A  R   M  E   K  O   N.       P  ^   T  H  I  A  S, 

P  i  &  M  ;  N  o  V. 

JE  viens  voir  ce  que  fait  ici  Cherea.  S'il  peut 
avoir  achevé  (on  entreprife  finement  &  fàn$ 
bruit,  Grands  Dieux,  quelle  joie  !  combien 
de  louanges  en  recevra  Parmenon  !  car  fans 
parler  de  la  facilité  avec  laquelle  je  lui  ai  fût 
trouver  la  fatisfâétion  cju'il  defiroit  dans  un  a-^ 
hiour  qu'il  étoit  très-difficile  de  fatisfaire,  &  qu| 
lui  auroit  coûté  fQit  cher  ,  s'il  fe  fut  mis  «h 
tre  les  mains  d'une  Courtifane  avare,  je  lui- ai 
fait  pofleder  fans  aucun  embarras ,  fans  aucune 
dépenfc ,  fans  qu'il  lui  en  ait  rien  coûté ,  une 
perfonne  dont  il  étoit  amoureux.  Mais  j'ai  fait; 
encore  une  chofe  bien  plus  glorieufe ,  &  qui 
doit,  fans  vanité,  remporter  le  prix, j'ai  trou- 
ve le  moyen  de  faire  connoître  à  ce  jeune 
homme  les  mœurs  &  les  manières  des  Courti-r 
fanes ,  afin  que  les  connoiffant  de  bonne  new- 
re,  il  les  haïffe  toute  fa  vie.  Quand  eUesvont 
dans  les  rues ,  rien  ne  paroît  plus  propre ,  plus 
compofé ,  plus  ajufté  :  quand  elles  foupent  a* 
vec  leurs  Galands ,  elles  font  les  délicates.  Mai* 

quand 

Calons ,  illit  mangent  proprement  &  délicatement,  Lîg*- 
tire,  c'eft  mander  proprement  ,  délkattmenu    Lucien  a 

Gç  5  P*0- 
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Ij    Harum  vidert  ingluviem,  for  des,  inopiaml 

<$ukm  mhtmJU  fiU  jj*i  demi  éttqm  avuk 
cihi, 

QuAJ+éte  tx'jurt  .kflmtoo}  fetjtem  atrum  vi- 
rent; 

Nojfe  omni*  hm ,  fiojus  §fi  tiokfuntutis. 

P  T  T  H  I  A  S. 
Ego  fol  Ufro  ijiis  djâlis  &fa&isf  fceLus., 
10    Ulcifcar;  ut  ne  imputa  ïn  nos  ïnluferïs. 

R  E  M  A,  *  QJÉ7  JE  S. 

profité  de  cet  endroit  #tins  1*  BWogne  de  Crohjlt  9c 
de  Ccy/tttt,  &  il  explique.  adntàabUmêiit  os  tiguriuwt 
dc:  %*mv.  €rekjl*  psùte  d?m»  Comtifone  qui  avoit 
beaucoup  de  reputauft* ,  h  Jt  win  mjlj.  otvi *6i  i» 
Jâmoi  hÂC*(n*  fM&*up  >  *J*  jm&<rK*mi  ,  jubistp. 
Xaçvt  ytt  nff  (juo-ùaj*  oi  «£*/)«  toc  «roiArfm?  »  tf« 
-éa<iptpLto$eî'mi  <iv  J4«  «Tff^i^X«c  ,  rf?ft.rf  m&ffdr- 
imu  /uift  &%çnt  fît  tkinlfyott  y  mur»  Si  ra<  crSi- 
MUS.  ifc  ijrf  d/Afrtimt  rupiCtaq  itiç'  ytoi&vt*  w'- 
f{  JV  àpiu*  »'  Xtt'e^r  >•  **>•'  *'*»*0»|cijp'».  Si  eu  la 
prie  À  fndquâ  foftin  ,  elle  ne  sUnyvre  point  }  car  cela  efi 
horrible  ,  &  il  ny  a  rien  que  les  hommes  ha'ojffent  tant; 
elle  ne  fi  gorge  pas  de  viande  ,  &  ne  remplit  pas  fa  bou- 
che des  doux  cotex.  ;  mats  elle  prend  de  petits  morceau* 
proprement  omet  le  hou*  de- fie  doigts-:  t4U  boit  amffi  à  M. 
tsts  traits ,  &  non  pas  tout  d*un  coup. 

ij.  Hauum  vijui  ihcluviim.]  Ella 
{ont  maUpropres.  Au  lieu  de  ingUsviem,  qitf  figaifie 
gloutonnerie ,  j'ai  lu  comme  il  y  a  dans  quelques  édi- 
tions mluviem ,  qui  fignifie  mal  propret/. 

17.  Qj&O  PACTO  IX  JUll  HEfïStXo  PA- 

nem  atium  v  o  e  1  nt,]  ElUs  dévorant  du  pain  noir, 
fo/ elles  tumptnt  dans  de  méchant  bntillm»    Famt  êxjnre 

c'eû 

ACTUS 
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quand  elles  font  feules  chez  elles ,  il  faut  voir 
comme  eBes  fQftt.m^l-propres,  dégoûtante*; 
tout  eft  en  defordre  dans  leur  maifon ,  &  elles 
fontfraflaméey,  qu'elles  dévorent  du.  pain  noir 
qu'elles  trempent  dan*  de  méchant  bouilîojidu 
jour  de  devant.  Le  falut  d'un  jeune  homme , 
c'eft  de  cormoîtrecelar  de  Bonne  Beure. 

P   Y    T  H   I  A   S. 

Je  me  vengerai1  afiurément  de*  tous  tes  dits 
&  faits ,  fcelerat ,  &  tu  ne  te  feras  pas  moqué 
de  nous  impunément. 

c'eft  pfoprcmcnt  du  pain  trempé  (fatis  du*  bouillon  > 
&  ils  le  trempoïent  à  mefttrc  qu'ils  le  mangeoieot. 
Varron  a  dit  de  mcme-,  paner*  ex  acetk ,  du  pain  trempé 
dans  dm  vinaigre  ,  &  brafficam  ex  actto ,  des  choux  trem- 
pez* ions  du  vinaigre,  *Arifiophane  surfit  de  la  même 
manière,  xgi«c  c*  £fyfc«  »  de  la  viande  dans  du  huiU 
Un  ,  8t  FTomere  *>#gpt  if  dJkt&,  du  fiwmenf  trtmfé 
dans  de  Peau, 

19.  £00  foi  ïï, && ]  Je  me  varieras ajjurtmm*. 
La  conduite  de  Terence  eft  merveilleufe ,  d'avoir  fait 
en  forte  que  Pjthias  cun&rve  toujours  la  même  ani- 
mofitc  contre  Parmemm ,  &  que  Parmenon  pat  tout  ce 
qu'il  dit  l'irrite  toûjeufs  davantage  ,  cat,  «'çjft  «p  *pi 
amené  le  dénouement.  PphUs  fait  peur  \^armenoê% 
cette  peur  oblige  P-armenen  de  tout  découvrît  a»  vieil- 
lard, fec'eft  ce  qui  fait  entrer  le  vieillard  chez  T***, 
où  la  reconnoiflÀacfcfefàt,ôcoù  ri  confirme  le  ma- 
riage» Cela  eft  gès-naturel,  &  Donat  a  eu  railoa 
d'appeUez  cette  adrefle  mirum  artifidum-,  8*  À&dxts, 
bac  ergo  artificibus  &  eruditis ,  ceura  fpejSfatêrièùs  toèta 
êxhibet  t  „  Terence  piopofe  tes  coups,  àax  Maîtres  de 
„  l'Art,  &  aux  Savarw,  le  icfte  eft  pour  fes-^efta- 
9»  teuis. 

ACTE 
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ACTUS  QUINTUS. 
S  C  £  N  A    V. 

P  Y  T  H  I  A  S.    P  A  R  M  E  N  O. 

P  Y  T  H  I  A  S. 

PRo  Deûm  fidem ,  facinus  fœdum  !  o  infeUcem 
adolefcentulum  ! 
O  fceleftum  Parmenonem,  qui  ifium  hue  adduxit! 
PAR  ME  N  O. 

quidefiï 

*P  rr  H  I  A  S. 
Miferet  me.  itaque ,  ut  ne  vider em  »  mifera  hue 

effugi  foras. 
Qu  a  futur  a  exempta  dicunt  in  eum  indignai 

P  A  £  M  E  N  O. 

6  Jupiter, 
j    Qua  Mac  turba  eft  t  numnam  ego  périt  t  adibo* 
quidifibuc,  Pythias  ? 
Qtùd  aist  in  quem  exempta  fient  ? 

PYTHIAS. 

rognas ,  audaciffime  ? 
Perdidifti  ifium  9  quem  adduxti  pro  Eunucho, 

adolefcentulum , 
putn  finies  dare  vtrba  nobis. 

P  A  R  M  E  N  O. 

[eft?  cède. 
quiditaî  aut  quidfaâlum 
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ACTE    CINQUIEME. 
S  C  E  N  E    V. 

Ptthias.     Parmenon. 

P  y  t  H  i  a  s    fortant  de  chez  Thaïs. 

GRands  Dieux ,  quelle  horrible  aélion  !  ah, 
le  pauvre  jeune  homme  !  oh ,  le  méchant 
Parmenon  qui  l'a  amené  chez  nous  ! 
Parmenon. 
Qu'y  a-t-il  ? 

'    P  Y   T  H  I  À   î. 

Il  me  fait  compaffion ,  &  je  fuis  fortie  pouf 
ne  pas  le  voir.  Quel  exemple  terrible  on  dit 
qu'on  va  faire  de  lui  ! 

Parmenon. 
Oh  Dieux ,  quel  defordre  eft-ce  là  !  ne  fuis-, 
je  point  perdu  ?  il  faut  que  je  lui  parle.  Qu'eff- 
ce  que  c'eft ,  Pythias  ?  que  dis-tu  ?  de  qui  va- 
t-ôn  faire  un  exemple  ? 

Pythias. 

Le  peux-tu  demander ,  le  plus  hardi  &  lé 
plus  impudent  de  tous  les  hommes  ?  En  voû- 
tant nous  tromper,  n'as- tu  pas  perdu  le  jeune 
homme  que  tu  nous  as  amené  au  lieu  del'Ef* 
dave  qui  avoit  été  donné  à  Thaïs  ? 

Parmenon. 

Comment  cela  ?  &  qu'eft-il  arrivé  ?  dis-le 
moi. 

P    T- 


47*.        EXJNUCHUi 

P  T  T  H  I  A  s. 
Diatm.  ijrgrnem  iftam,  ŒhéjA  hêdie  qu*  d*** 
dataeft, 
io    SM  $mr  tnnc  civem  tfjk  r:  <#.  ejusjrmrem  «?* 
frime  nobilem? 

P  AK  ÀLE MO. 

Nefcio. 

P  YT  H  I  A  S. 
dt  qui' fit  inventa  eft.  eamifte  vttiavit  rmfer. 
llle  ubi.refcïvit  faclum  frater  violent  ifftmus... 


P  A  RJd  £  NO. 
Quiébum  fiât  ? 

P  TTiMI.A.S. 
conlipivit  frpmmewn  tnifiris  modis. 

P  A.R  MEMO. 
Çonljgavitî  hem. 

P  YT  H  I,JL  S. 
atque  equidem  orante  ,.ut  ne  ïâfâct- 

Zre*y  Thàidc, 
PAU.  M'E'N  O. 
15    Qgiddis? 

P  Y  T  H  I  A  S. 

[  qmod  mctchis  filet  : 
nunc  mmiwnr forroifejè  id  *fac~lurum 
Gtuod  êge  mmquam  vidifieri,  neque  zreJim. 

'  \    P  A  R  )kLÙ  ,tf  O. 

qua  audatia 
Taxtim  fatinus  audet  ? 

P  Y  TH  I  A  S. 
quidita,  t&ntum? 
P  A  R  M  !E  2f  O. 

annon  hoc  maxumum-ef* 
*  Ftfiurum  abeft  àVulg.  g»/f 
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P   Y  T  H  I  A   S. 

Je  le  veux.  La  fille  que  Ton  a  donné  au- 
jourd'hui à  ma  Maîtrefle,  fàis-tu  quelle  eft 
citoyenne  de  cette  Ville ,  &  que  fon  frère  en 
cft  un  des  principaux  ? 

P   A  X   M   fc  N-X>  'W. 

Je  fie  &i  pas  cela. 

■:■..■..;,  v.r.  P.  Y   T  «  I  A   5. 

Et  moi  je  te  Tapprens.  CemiferaMe  Fa  vio- 
lée. Son  frère ,  qui  eft  Thômme  du  monde  le 
plus  emporté,  l'ayant  fû.. .. 

P   A  R   M   £   n  O  H. 

Qua-t-il  fait? 

P   Y   T  H  I  A  «, 

D^absrcl  M  a  lié  ce  pauvre  garçon  d'Orne  ma- 
nière qui  faifoit  pitié. 

P    A  R    M  £   »  O  N. 

.■"*ftiaé?  ho,  ho! 

•'"•»'■  P  Y   T  'H  ï   A  S'y    ■■ 

Oui,  quoique  Thaft  Tait*  extrêmement  prié 
de  nelepas'raîrè. 

P   A  R   M  £  N  O  N. 

.     Que  me  dis-tu  là! 
J,  •  Ptth.hJ, 

A  préfent  il  le  menace  encore  de4e  traiter 
comme  on  trakeJes^dukeres  ;  chofe  çuç  je  u'ai 
jamais  vûë ,  &'  que  je  ne  veux  jamais  voir. 

Eft-il  bien  fi  hardi  que  d'entreprendre  une 
•gâton  fi  téméraire  ? 

P  Y   T  H  Y  A  f; 

'-  ''Gammeiit ,  fi^  teirieratré  ?    . 

'  P  A  Jt   ME  N   O  N.  ,::'r 

Quoi:,  dk.natCApajoît^as  d'orne  témérité 
horrible? 
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Quis  homo  pro  tnœcho  umquum  vidit  in  domè 
-  i\  \\  mtretrïùa 
Vefhhendi  qùemquam  t 

P  T  T  HI  A  S. 
nefcio. 
:P  A:&  M  E  JSTO. 

at ,  ne  hoc  nefcïatis  ,  Pythias, 
20    Dico,    edica  vobis  *  #ofir*m.eJ[e  ïllum  herilem 
jilium.... 

P  T  T  H  I  A  3. 

hem! 
Qbfecrb,  an  is  eft} 

P  A  R  M  E  N  O. 
ne  quant  in  illum  Thaïs  vim  fieri  Jînat. 
-Mtqut  àdeo  autem  cur  non  egomet  intro  eç\ 

P  X  T  H  I  A  S. 

vide  9  Pàrmeno\ 
§iuid  agasy  ne  neque  MU  p refis  ,  e**  tu  perças. 
;*  - .       ,.  nom  hoc  putant , 
Qgidquïd faâlum  eft ,  ex  te  ejfe  ortum. 

i>  A  R  M  E  K  O. 

quid  ighur  faciarn  miferl 
1 S    Qg'tdvejncipiam  î  ecte  autem  video  rurt  redeun- 
ttm  Jènern. 
-Dkam  huit ,  an  non  ?   dfcam  hercle  ,  et  fi  mihi 

•-•    'magnum  malum 
Scio  parât  um.  fed  necèffe èft9  huic  ut  fubveniat. 
'»"•'■  ..■''. 

Pfr 

R  E  M  A  R  <^U  E  S. 

ïp.  N  e  $  c  r  o.  ]    Je  n§  fk» '  j>m  cela.     Cette  réponfe 
eft  très- adroite.  Pythias  fait  bien  que  Parmenon  a  rai- 
ion,  c'eft  pourquoi  elle  ne  s'arnufe  point  à  dtfputei 
pot»  foutenir  le  fait  ,  cat  elle  voit  bien  qu'cUc  per- 
drait 
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horrible  ?  Qui  a  jamais  vu  prendre  qui  que  ce 
foit  pour  adultère  dans  la  maiion  d'une  Cour- 
tilâne?  .  *;.-*. 

P    Y    T   H  J.A   S.     .  .. 

Je  ne  fai  pas  cela. 

P   A  R    M   E   N   O   N.  ■■■''■' 

Maïs  afin  que  vous  te  fâchiez  ,'  Pyîhiarf,  je 
vous  dis  &  vous  déclare  que  ce  jeune  homme 
cft  fils  de  mon  Maître. ... 

P    Y    T    H   I    A    S. 

Ah!  cela  eft-il  bien  vrai  ? 

P   A   R    M  E   N   O   N. 

Afin  que  Thaïs  ne  fouffre  pas  qu'on  lui  fafle 
aucune  violence.  Mais  pourquoi  n'entrer  pas 
moi-même  dans  cette  maifon  ? 

P  Y    T   H  I   A   S. 

Songe  à  ce  que  tu  vas  faire ,  mon  pauvre  Par- 
menon ,  prens  garde  que  tu  ne  lui  fèrves  de  rien, 
&  que  tu  ne  t'ailles  jetter  toi-même  dans  un  péril 
d'où  tu  ne  pourras  te  tirer  :  car  i&font  perfuadez 
que  c'eft  par  ton  confeil  qu'il  a  tout  fait. 

P    A    R    M   E    N    O   N. 

Malheureux  que  je  fuis  !  que  ferai-je  donc  ?  & 
à  quoi  me  refoudre  ?  Oh  !  voila  notre  bon  hom> 
me  qui  revient  de  la  campagne.  Luidirai-jece 
qui  eft  arrivé?  ou  ne  lui  dirai-je  pas?  Ma  foi  je  lui 
veux  dire ,  quoique  je  fâche  très-bien  qu'il  m'en 
arrivera  un  très-  grand  mal  ;  mais  il  faut  neceflat- 
rement  qu'il  le  fâche ,  afin  qu'il  aille  fecourir  forç 

fils.  P  Y- 

droit  enfin  toute  créance.  Elle  dit  donc  je  nf  fâ,} 
faifant  connoître  qu'elle  fe  contenu  et  «apporter  un, 
fait ,  fans  ditçutei  les  raifons  ni  pour  al  contxe,  qu'il 
ne  lui  convient  point  de  favoii.  \  -~"  '  j 

Tmï  t  Hh     "  xi  td 
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P  TT  H  I  A  S. 

fit1** 
Ego  àbeo  intro  :  tu  ifti  *  narrato  omnem  ordtnem, 

ut  faHum  fiet. 
*************************** 

ACTUS   QUINTUS. 

SCENA     VI. 

LACHES.     P  A  R  M  È  N  O. 

LACHES. 

EX mto  propmquo  rure  hoc  capté  commodi ; 
Neqne  agri ,  neque  urbis  odinm  me  lemquam 
percipit. 
Vbi  fatias  cœpit  fieri  >  commuté  locum. 
Sed  eftne  Me  nofter  Parmeno  ?  er  certe  ipfus  eft. 
5    Quem prétftolare ,  Parmeno,  hîc  ante  ojîmm) 

PARMENO. 
Quis  homo  eft  ?  hem ,  falvum  te  advenir c ,  hè- 
re, gaudeo. 

LACHES. 
Sjuem  praftolare  ? 

PARMENO. 

pérît,  l'mgua  h*ret  metu. 
LACHES. 

hem  f 
Quid  eft}  qnid  trépidas  îfatï  ne  falvai  ?  die  miki. 

*  Vulg.  narrato   ordine.  P  A  R- 

R  E  M  A  R  Q^U  E  S. 

l.EXMEOPROPINQJJO    lUtK     HOC    CAPfO 

COuMoDr.]  Ma  maifen  dé  campagne  eft  Jt  près  d'ici 
apte  cela  rtfeft  <Pmne  grande  commodité.  Voici  un  vieil- 
lard paifible  qtri  n'a  aucun  fouci  dans  la  tête,  qui  ne 
ibopçonae  lien  de  mal ,  Ôc  qoi  ne  pehfc  qu'à  Ja 

corn- 
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P   Y    T   H  I   A   S. 

Ccft  être  fage.  Je  m'en  vais  ;  tu  ne  fauroii 
mieux  faire  que  de  lui,  conter  bien  exactement 
tout  ce  qui  s'eft  paffé.  J.; 

ACTE  CINQUIEME. 

SCENE    VI. 

Lâches.    Parmenon. 

Lâche  s. 

MA  maifon  de  campagne  eft  11  près  d'ici 
que  cela  m'eft  d'une  grande  commodité; 
je  ne  fuis  jamais  las  ni  de  la  Ville,  ni  des  champs; 
car  fi-tôt  que  l'ennui  commence  à  me  prendre 
en  un  lieu ,  je  vais  à  l'autre.  Mais  eft-ce  là 
Parmenon?  C'eft  lui-même.  Parmenon,  qui 
attends-tu  devant  cette  porte  ? 

Parmenon. 
Qui  eft-ce?  Ha,  Monfieur,  je  me  réjouis 
de  vous  voir  en  bonne  fanté. 

Lâches. 
Qui  attends-tu  là  ? 

Parmenon. 
Je  fuis  mort  !  la  peur  me  lie  la  langue. 

Lâches.  .- 

Ho ,  qu'y  a-t-il  ?  pourquoi  trembles-tu  ?  tout 

va-t-ii  bien  ?  parle.  V%J^ 

P   A   R- 

commodite  qu'il  f  a  d'avoir  une  maifon  de  campa- 
gne qui  ne  foit  pas  trop  éloignée  de  là  ville  :  Et  cela 
eft  fort  bien  tnenagé  ,  afin  que  ce -ton  homme  ftttte 
plus  virement  ht  nouvelle  que  Pàmèm»  va  lui  «p£* 
prendre ,  8c  que  ce  changement  d'état  fdk  mieux  m**-3 
que  »  le  ditettiffe  davantage  te  Spe&ateu*  " 

H  h  a  17*  Am 
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P  A  R  M  E  N  O. 
Hère,  primum  te  arbitrari  id ,  quod  res  efl  ;  vé- 
Um  : 
19    Quidquid  hujus  faftum  eft,  culpa  non  faStum 
eft  mea. 

LACHES. 

P  A  R  M  E  N  O. 
reâfe  fane  interrogafti  :  oportuit 
Rem  prtnarrajfe  me.  émit  quendam  Ph&drià 
Eunucbum ,  quem  dono  huic  daret. 

LACHES. 

cuit 
P  A  R  M  E  K  O. 

Thaïd't. 
LACHES. 
Emitt  périt  hercU.  quanti? 

P  A  R  M  E  N  O. 

viginti  minis. 
LACHES. 
tS    Aâlum  eft. 

P  A  R  M  E  N  O. 
tum  quandam  fidkinam  amat  hic  Charta. 

LACHES. 
Hem  9  quidf  amat  t  an  fcit  jam  Me ,  quid  me- 

retrtx  fiet  ? 
An  in  aftu  venit  ?  aliud  ex  alio  malum. 

P  A  R- 
REMARQ.UES. 

S7.  A  w  in  astu  vinitî]  Strriuil  venu  k yA- 
tkmêsl  *Aflu  eft  on  mot  Grec  qui  fignifie  filles  au 
commencement  il  fe  difoit  de  la  ieulc  ville  d'^rlw- 
**t,  toutes  les  awtr.es  Tilles  étoient  appellées  ttcxhc, 

l  maii* 
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Parmenon. 
Premièrement ,  Monfieur ,  je  vous  prie  <Té% 
trc  bien  perfuadé  de  cette  vérité ,  que  tout  ce 
qui  vient  d'arriver  ici ,  n'eft  point  du  tout  ar- 
rivé par  ma  faute. 

Lâches. 
Quoi? 

Parmenon. 
Vous  avez  raifon  de  me  faire  cette  deman- 
de, je  devois,  avant  toutes  chofes,  vous  con- 
ter le  fait.   Phedria  a  acheté  un  certain  Eunu- 
que pour  en  faire  préfent  à  cette  femme. 

Lâches. 
A  quelle  femme  ? 

P   A  R   M  E  N  Q  N,. 

A  Thaïs. 

Lâches. 
11  a  acheté  un  Eunuque?  je  fuis  perdu! 
Combien  l'a-t-il  acheté  ? 

Parmenon. 
Soixante  piftoles. 

Lâches. 
Cen  eft  fait,  je  fuis  ruiné. 

Parmenon. 
De  plus,  fon  frère  Cherea  eft. amoureux 
d'une  certaine  joueufe  d'inftrumens. 

Lâches. 
Comment,  il  eft  amoureux  ? eft-ce qu'il  fait 
déjà  ce  que  c'cft  que  ces  Demoifelles,  ?  ferok- 
il  revenu  à  Athènes }  voila  mal  fur  maL 

P  A> 

maïs  peu  \  peu  le  mot  4E0  devint  plus  commun-* 
de  */hr  on  a  fait  <fi*w .  f*.  nft,  parce  qne  les 
habitans  des  villes  font  plus  fins  que  ceftx.dc.la  cam- 
pagne 

Hat 
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P  A  R  M  E  N  O. 
Hfrv ,  ne  me  Jpeâfes  :  me  mpulfore  hoc  non  JSh 
**    cit. 

LACHES. 
Omitte  de  te  dicere  :  ego  te ,  fureifèr , 
ZO    Si  vivo .  .  .  fed  ifihfU ,  quidquid  efi ,  prïmum 
expedi. 

P'A  R  ME  N  O. 
A  /w  *//0  Eunucho  ad  Thaidem  *  iuuzc  deâuc- 
■  tus  efi. 

LACHE  S. 
Pro  Eunuthoriî 

P  A  R  M  E  N  O. 
fie  efi.  hune  pro  tnœcho  poftea. 
Comprehendêre  intus  c?  eonftr'mxère. 
LACHES. 

occïdu 
P  A  RM  E  N  O. 
rAudaeiam  meretrïcum  fpecla. 

LACHES. 

numquid  efi 
%  ç    Aïiud  mail  damnive ,  quod  non  dixeris , 
Reliquom  ? 

P  A  R  M  E  N  O. 
tantum  efi. 

LACHES. 

ceffori  hue  introrumpere  ? 
P  A  R  M  E  N  O. 
'Non  dubium  efi ,  quin  rnïhi  magnum  ex  hoc  re 

fit  mabtm , 
2^//?,  quia  necejfe  fait  hoc  facere.  id  gaudeo , 
Propter  me  hifee  aliquid  ejfe  eventurum  malt  : 
30    JbHam  jamdiu-  aliquam  caûfam  quarehat  fenex , 
Quamobrem  infigne  aliquid  fattret  lis  :   num 
1  -       reppmt. 

*  tlMc  abcû  a  Virfg.  A  CT  US 
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P  A  R   M  B  N  O.  N»      : 

Ne  me  regardez  point,  ce  n'éft  pas  par  mon 
conieir qu'il  fiit  tout  cela,  jHiploias. 

Lâches. 

CefTe  de  parler  de  toi.  Eh  pendard ,  fi  je 
vis,  je  te...  Mais  conte-moi  premièrement 
ce  qu'il  y  a. 

P  A  R    M  E   N    O   N. 

11  a  été  mené  chez  Thaïs,  au lieu  de  l'pu- 
nuque. 

Lâches. 
Au  lieu  de  l'Eunuque  ! 

P   A   R   M  E   N   O  N. 

Cela  eft  comme  je  vous  ie  dis.  11$  l'ont  pris 
enfuite  pour  un  adultère ,  &  ils  l'ont  1& 

Lâches, 
Je  fuis  mort  ! 

Parmenon.' 
Voyez  l'audace  de  ces  coquines  ! 

Lâches. 
Eft -ce  là  toutes  les  mauvaifes  nouvelles 
que  tu  avois  à.  me  dire  ?    n'en  oublies -tu 
point  ? 

Parmenon. 
Non ,  voila  tout.  , 

L  A   C   H  ES. 

Pourquoi  differe-je  d'entrer  là-dedaos  ? 

P   A  K   M  E   K  O  tf. 

Il  ne  faut  pas  douter  qu'il  ne  m'arrive  bien  du 
mal  de  tout  ceci;  mais  il  étok^foJuHientncr 
ceflaire  de  faire -ce  que  j'ai  fiait,"  &  je  fuis  ravi 
d'être  caufe  qu'on  traite  ces  coquines  comme 
elles  méritent  ;  car  il  y  a  long-^emps  que  notre 
bon  homme  cherchoit  une  occalion  de  leur 
jouer  quelque  méchant  tour ,  iU>enij#&ouvée. 

Hh4  '■"'•■    "ACt E 
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ACTUS  QUINTUS. 
SC  EN  A    VII. 

P  TT  H  I  AS.     P  A  R  4t  E  N  O. 

•  ■ 

p  rr  h  i  a  s. 

NUmquam  edepol  quidquam  jamdku  ,  quoà 
magis  veUem  evenire, . 
Jtdî  evenit ,  giuv»  quod  modo  fenejc  intro  ad  nos 

venit  errans. 
Mibi  foU  ridiculo  fuit ,  qut ,  quid  ttmtrtt ,  fii- 

P  A  R  M  E  N  O. 
Quid  hoc  auiem  eft  f 

P  Y  T  H  I  A  S. 
nunc  id  prodeo9  ut  conveniam  Parminoncm. 
Stdubiy  obfecroy  eft} 

P  A  R  M  E  N  O. 
me  qu&r'it  hétc. 
P  Y  T  H  I  A  S. 

atque  eccum  video ,  adibo. 
P  A  R  M  E  N  O. 
Quïd  eft  y  inepta  ?   quid  tibi  vis  ?    quid  rides  ? 
for  gin"  f 

P  XT  H  I  A  S. 

périt. 
Defèjfa  jam  fum ,  m'tftra ,  te  ridendo, 
P  A  R  M  E  K  O. 

quid  ita  ? 
1  P  YT  H  I  A  S. 

rogitas  \ 

Kumquat»  fol  hominem  ftultiorem  i>idi,  nec  vi- 

dtfo,  ah,       m  Non 
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ACTE  CINQUIEME. 
S  C  E  NE    VII. 

PïTHIAS.       ParMENON. 

I 

P   Y    T   H  I   A  S. 

MA  foi ,  il  né  m'eft  de  ma  vie  rien  arrivé 
qui  m'ait  fait  plus  de  plaifir  que  de  von* 
tout  à  l'heure  ce  ton  homme  entrer  chez  nous 
tout  éfoufflé,  &  Tefprit  rempli  d'une  chofç 
qui  n'étoit  point  Le  plaifir  n'a  été  que  pour 
moi  feule  qui  iavois  la  frayeur  où  il  étoit. 

P   A  R   M  £  N  O  N. 

Qu'eft-ce  donc  que  ceci  ? 

P  Y   T  H  I  A   s. 

Je  fors  maintenant  pour  trouver  Parmenon, 
Mais  où  eft-il  ? 

Parmenon, 

Elle  me  cherche. 

P    Y   T  H   I   A   S. 

Ha ,  le  voila ,  je  vais  l'aborder. 
Parmenon. 
Quya-t-il,  impertinente?  que  veux -tu? 
qu'as-tu  à  rire?  ne  cefïeras-tu  jamais  ? 

P   Y   T   H  I  A  5. 

Je  n'en  puis  plus ,  je  me  fuis  mife  entière- 
ment hors  d'haleine,  à  force  de  rire  à  tes  dépens. 

P    A  R-  M  1  N  Q  N. 

Pourquoi  cela  ? 

Pt.thias. 
Belle  demande  !  je  n'ai  jamais  vu ,  &  je  ne 
verrai  de  ma  vie  un  fi  fot  homme  que  toi.  Je 

Hh  5  ne 
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N*»f*teft  fait  narrtri,  que*  Infos  prâbuerhiwt 
tus, 
jo  Af&t'um  prime  uttidum  &  diftttum  credtô 
"  hominem. 

P  A  R  M  E  N  (X 
$uidî 

P  TT  H  I  A  S. 
Hlicone  credere  ea,  qu£  dîxi>  oportuit  teî 
An  pœnitebat  Jlagitii ,  te  wftore  quod fecijjet 
Adolefcens,  m  miferum  infofer  ettam  patri  in- 

dicaresi 
Nom  qui  Mi  cre&s  animi  tum  fitiffe ,  ubi  vef- 
tem  v'tdit 
Xf    lîkm  ejfe  eum  indutum  ptter  ?   quidl  jam  fris 
te  periijfe  ? 

P  A  R  M  E  H  Q. 
Ehem ,  quia  dixti ,  fejfprna  l  an  mentit  a  es  ? 

etiam  rides  ? 
Itan  lepïdmn  tïbi  vifum  efi  pficlus ,  nos  irridere] 
P  TT  H  I  A  S. 

nimium. 
P  A  R  M  E  N  O. 
Siquidem  ifthuc  impune  hzkueri;. 
P  X  T  H  î  A  S. 

verum. 
P  A  R  M  E  N  O. 

reddam  hercîe. 

P  X- 
R  E  M  A  R  Q^U  E  S. 

10.  Aï  EÏIAU  P1IUO  CALLIDUM  ST  II- 

S1STUM  cibdidi  HOMINEM.]  Vraiment  au- 
trefois je  te  f  remit  pour  un  kemme  fin  &  rufe'  La  ligni- 
fication de  ce  mot  dtfertm  eft  remarquable»  car  il  ne 
fignifie  pas  ce  que  nous  difons.,  difm  »  éloquent ,  mais 
rufe,  oui  a  un  difceinémeat  jufte  9  qui  n'eft  jamais 
trompe  ni  furpris. 

12»  A*  VOZWZTXBAT  fïâatTX  T.]     N*ét*is- 

t* 
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ne  faurois  dire  le  divertiflcment  que  tu  as  don- 
né chez  nous.  Vraiment  autrefois  je  te  pre- 
bois  pour  un  homme  fin  &  rufé. 

P  a  &  m  à. m  o  n. 

Comment  ? 

PytSus. 

Faloit-il  croire  fi  vite  ce  que  je  te  difoïs  ? 
n'étois-tu  pas  content  de  la  faute  que  tu  avois 
fait  faire  à  ce  jeune  homme ,  fans  aller  en- 
core le  découvrir  à  fon  père.?  en  ouel  état 
penfes-tu  qu'il  a  été  quand  fon  père  la  vu  a- 
véc  ce  bel  habit  ?  Eh  bien ,  crois-tu  enfin  être 
perdu? 

P   A  R   M  E  N  O  N. 

Ah ,  méchante ,  que  me  dis-tu  là  ?  ne  ments- 
tu  point  encore  ?  tu  ris?  trouves-tu  un  fi  grand 
plaiiir  à  te  moquer  de  moi,  coquine? 

P    Y   T   H  I   A  5.  " 

Très-grand. 

Pa&menon. 
Pourvu  que  tu  le  feffes  impunément, 

P   Y   T  H  I  A  S. 

Cela  s'entend. 

P    A   R   M   B  N  O   N. 

Je  te  le  rendrai  fur  ma  parole. 

P  Y- 

tv  f*s  content  de  UfimU?  Ces  mots  ne  fignificnt  p*, 
comme  quelques-uns  l'ont  crû,  ne  te  repens-tn fdtf 
mais  n*itêit-tn  pat  content f  n* /toit* ce  pas  affex.  pour  toit 
Cela  paxoîtra  plus  clair  par  cet  exemple  de  Plante. 

Et  fi  duarttm  pœnitebit,  inaait,  addentur  dus. 

„  Et  fi  tu  n'en  as  pas  afla  de  <Uu#,  dit- il,  on  en 
*  ajwte»  4cu*  aoifts,  : 

as.  £••- 
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P  YT  H  I  A  S. 

credf, 
Sed  m  dkm  ifthtu  Parmene  ,  eftfirtaffe,  qued 

minitare  : 
Tu  jam  fendebis  :  qui  ftultum  adolefcentulum 

nobiUtas 
Tlagitiis9&eundem  Micas:  uter que  in  te  exem- 
pta tient. 

P  A  R  M '  E  N  O. 
Nulltts  fum. 

P  YT  H  I  A  S. 
hic  pro  Ulo  munere  tibi  honos  ejl  hab> 
tus.  abto. 

P  A  R  M  E  N  O. 
Egomet  mto  mdjçio  rmfer'9  '  quafo  forex  ,  bodis 
péris. 

R  E  M  A  BL  Q.U  £  S. 

2).  EfiOUBTXIO    IMIKIO    MIS1I,    <Wf" 

Il  sol  IX,  HO»  Il  pfiK  I  I.]    MMettre*x,  je  mt 

fuit  amjêurtPbm  deUuvert  moumtmê  p*r  m»n  Jet  bJni. 


Q 


ACTUS   QUINTUS, 
S  C  E  N  A    VIII. 

G  N  A  T  H  O.     T  H  R  u€  S  O. 

G  N  A  T  H  O. 
ITW  nunc  ?  qua  fpe>  aut  quo  confilio  bue 
imusï  qma\  inceptas ,  Thrafoï 


THR  A- 

REMARQUES. 
ï.  Qu I  »  NUNf.]    S«*  ftifons-iwus  dtnc  prffatê- 

menti  Ce  Faxafite  eft  toûjouw  fiché  de  quitter  la  cui- 

ûnc, 
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P   Y    T   H  X   À   S. 

jekcroi.  Mais ,  mon  pauvre  Parmenon , 
feut-être  que  ce  n'eft  que  pour  l'avenir  que 
tu  me  fais  ces  menaces,  &dès  aujourd'hui  tu 
feras  "traité  comme  il  faut ,  toi  qui  rends  un 
jeune  garçon  célèbre  par  des  aimes  que  tu  lui 
fais  commettre  ,  &  qui  es  enfuite  le  premier 
à  le  déclarer  à  fon  père;  ils  feront  Tun&  l'au- 
tre un  exemple  en  ta  perfonne. 
Parmenon. 

je  fuis  mort. 

P  Y  T  h  i  a  s. 
Ceft  là  la  recompenfe  qui  t'eft  due  pour  le 
beau  pïéfent  que  tu  nous  as  fait.  Adieu. 
Parmenon. 
Malheureux  !  je  me  fuis  aujourd'hui  décou- 
vert moi-même  par  mon  babil. 

Il  y  a  dans  le  texte,  foi  fait  comme  la  fourit  am  périt 
m  fi  deceuvrant  elle-même.  Mais  cela  n'eft  pas  agréa- 
ble en  notre  Langue. 

ACTE  CINQUIEMES 
SCENE    VIII. 

G   N  A    THON.     THRASON. 
G   N   A    T   H  6   N. 

QUe  faifons-nous  donc  préfentement  ?  fur 
quelle  efperance  ,  &  a  quel  deffein  ve- 
nons-nous ici  ?  Que  voulez-Tous  faire  ? 

Thra- 

fîne,  &  de  voir  que  fon  Maitie  va  s'expofet  a  de 
neureanx  affronts. 
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T  H  li  A  S  O. 

Mgonef  ut  Thàidi  me  dedattt,  ç?  faciam  quoi 
jubeat. 

G  N  A  T  H  O. 

quid  eftî 
T  H  R  A  S  O. 
Qui  minus  huic,  q*àm  Hercules  firvivit  Qm* 
phaltï 

G  N  A  T  H  O. 

exemplum  placet, 
Xft'mam  tîbi  commit  igari  vldeam  fandalio  càputï 
5    Sed  fores  crepuen  ab  ea. 

T  H  R  A  S  O. 
périt,  quid  autem  hoc  efi  tndï  ? 
Hune  ego  nurmjtuim  videram  etiam.    quidnam 
pr opérons  hinc  prefilit  ? 

H  E  M  A  R  QJJ  E  S. 

2,   Uï   THAIDI     MB    DE»AM  ,     Sï     VACIiM 

fiyo  d  jubeat.]  Je  veux  me  rendre  à  Thait  *  dif. 
cretion.  Thrafin  parle  toujours  en  guerrier  ,  c'eft  ponr- 
q«oi  fat  traduit  me  retire  à  AiÇofttUn  ,  qui  fora  des 
tec  mes  de  guerre ,  comme  en  Latin  dedere. 

J.   QjJ  I.MtNUI    KVIC)    Q.U  AU    HèRCULBÎ 

îiittviT  O  m  p  «  a  t  te.]  Pourejftoi  tui  ferou-jt 
moins  feumis  qu'Hercule  ne  l'étoit  k  Ompbale  t  Terentt 
peint  bien  ici  la  coutume  des  lâches ,  qui  prennent 
toujours  dans  les  grands  exemples  ce  qu'il  y  a  de 
mauvais,  Sclaiflent  ce  qu'il  y  a  de  bon.  Hercule  fut 
fournis  à  Omphale  >  il  eft  vrai  ,  mais  c'étoit  Hercu- 

/''"Vf 
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T    H   K   A  S  O   N. 

Moi  ?  je  veux  me  rendre  à  Thaïs  à  difcre- 
tion ,  &  faire  tout  ce  qu'elle  ordonnera, 

G   N  A    T   H  O   N. 

Comment  ? 

T   H  H.   A   S   O   N. 

Pourquoi  lui  ferois-je  moins  fournis  qu'Her- 
cule ne  l'étoit  à  Omphale  ? 

G   N   A   T   H  O   N. 

L'exemple  me  plaît.  Dieu  veuille  que  je 
vous  voye  auffi  carefferàcoups  de  pantoufles! 
Mais  pourquoi  ouvre-t-on  la  porte  oe  Thaïs  ? 

T  H  R  a  s  o  N. 
Ho  ,  ho  !  je  n'avois  jamais  vu  celui-là; 
qu'eft-ce  que  ceci?  eft-ce  encore  ûa. Rival? 
d'où  vient  qu'il  fort  avec  tant  de  hâte  ? 


le.  8c  potu  avoir  le  droit  de  l'imiter  en  Cela»  U 
faut  ravoir  imité  ea  antre  chofe.  Birm*  foribicft 
dit:  .       \        i 

Decifit  exempUr  vitiis  imitable. 

4-.UTI  NAU  rtll  COWMXTI6AKI  vidiam 
SiN daiio  cavut.]  Dieu  veuille  que  je  vus  voye 
**$  carejfer  à  coups  de  p*Hfufle.  Il  y  avoit  fans  doute 
à  ^Athènes  quelque  Comédie  des  amours  tfBercule  £c 
d'Omphale.  On  y  voyott  ce  Héros  filer  près  de  fà 
Maitreflè  qui  lui  donnoit  des  coups  fur  la  tête  avec 
fou  foulier. 


ACTE 


ô 
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ACTUS  QUINT  US. 
S  C  E  N  A     IX. 

CHMREA.  fARMENOi  GNALTHO. 

THRA  S  O. 

C  H  JE  R  E  A. 

Populares,  acquis  me  vivit  hodiefortunatior\ 
Nemo  hercle  qmfquam  :   nam  in  me  flâne 
Dupûtefiatem  fuam 
Ommtn  ofiendere  ,  cm  tam  fubito  tôt  congrue- 
rint  câtnmoda. 

P  A  R  M  E  N  O. 
§mid  hic  Utus  eft  t 

C  H  JE  R  E  A. 
0  Parmeno  mi ,  c  mearum  voluptatum  omnium 
5    lnventor ,  inceptor ,  perfeâlor ,  fciri  me  in  qui* 
'  bus  fim  gaudii$î 
Sois  Pampbilam  meam  inventant  cvvem  ? 
PARMENO. 
audivL 
C  H  JE  R  E  A. 

fiis  fponfam  mihii 
PARMENO. 
Béni,  ità  me  Dî  ament ,  fiicluta  i 
G  NA  T  H  O. 

audin  tu  illum  quid  ait  ? 
C  H  JE  R  E  A. 

tum  autem  Pb&drU> 
Meo  fratri ,  gaudeo  amorem   ejfe    ornnem    in 
tranquillo  :  una  eft  domus  : 
10    Thaïs  patri  fe  commendxvit  in  client elam  & 
jidem  : 
Nobis  dédit  Je. 

PAR' 
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ACTE   CINQUIEME. 
SCENE    IX. 

Cherea.  Parmenon. -G-n'a  Titan.-; 

T  H  R  A  S  O  N.  ^ 

C   H   E   R  E   A. 

jT\  Mes  concitoyens  !  y  a-t-il  perforine  au  mbn- 
de  plus  heureux  que  je  le  fuis?  Noriafîuré- 
ment  il  n'y  aperfonne,  &  les  Dieux  ont  voulu 
faire  voir  tur  moi  toute  leur  puiflance  ;  car  dans 
un  moment  tous  les  biens  me  font  venus  en  fou- 
le. Parmenon. 
De  quoi  a-t-il  tant  de  joie? 
C  h  e  r-  E  A. 
Oh,  mon  cher  Parmenon,  qui  es  l'auteur 
de  tous  mes  plaifirs ,  qui  as  tout  entrepris ,  tbnt 
achevé  !  fais-tu  la  joie  où  je  fuis  ?  fais-tu  que 
ma  Pamphila  eft  Citoyenne  d'Ameûes  ? 
Parme  non; 
Je  l'ai  ouï  dire. 

.  C  H  E  R  E  A. 

Sais-tu  qu'on  me  l'a  accordée? 
Parmenon. 
J'en  fuis  ravi. 

G  N   A   T   H   6   N. 

Entendez-vous  ce  qu'il  dit  ? 

C  H  E  R  E  A. 

De  plus,  j'ai  un  grand  plaifîr  de  voir  mo|i 
frère  en  état  de  jouir  tranquillement  de  fôn 
amour.  Notre  maifon&cdle  de  Thaïs  ne  fe- 
ront qu'une  déformais;  elle  s'eftjettée  entre  les 
bras  de  mon  père,  elle  lui  a  demandé  fa  protec- 
tion ,  &  s'efi  donnée  toute  entière  i  nous. 
Terne  L  Iî  Pà*» 
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P  A  R  M  E  N  t>> 
fratris  igitur  ihaïs  toi*  efi  ? 
t  É  JE  R  B  As 

fcilket. 
P  A  A  M  E  N'o. 
Jamkot  àttudefl f&d  gMkkamu* r  *>&** &&- 
tur  foras, 

C .  J£  jS>  R  E  A% 

Tm»  tu  ,  fraur ,  ùbï  uhi  efi ,  foc  quamfrmm» 

h§c  audiat.  • 

-PAR  M.È  JST  Ô. 

vijbm  domm. 

.    i  !h  r  à  s  o. 

Numqmâ  ,  Gnatho  ,  dubitas  ,    £itro  ego  nunc 
ferfetuo  perkrim  ? 

G  NA  t  H  Û. 

fine 
pubio  ofmor. 

,  G  H  *JE  R  E  Am 
qmi  commémorer»  primnm  »  dut  qum 
tandem  jnaxumè  r 
I£    Jllum  ne  qui  mihï  dédit  conjtliurn  utfuctnm, 
an  me  y  qui  id  aufu  Jim 
Incifere  ?   an  fortunam  tollaudem  ,  qtu  gubtr- 
natrixfuït , 

Qui 
R  E  M  A  R  Q^U  E  S. 

10.  F» atr  1  s  igitur  Thaïs  t«t  a  est?] 
Elle  efi  donc  toute  «  votrt  frère  î  r4'en  déplaîfè  a7V«- 
cf  ou  à  Mensuidrê  f  voici  Une  chofe  très  vicieufe.  Car 
'qtfy  a-t-îl  de  plus  oppofé  à  la  iageflc  Se  aux  bonnes 
•moeurs  que  de  voir  que  la  m  ai  (on  iVûht  Cdufrrfane 
&  celle  d'un  honnête  Citoyen  ne  vont  pltrà  erre  qu'u- 
ne maifon,  fie  que  le  J>cre  de  ces  deux  jeunes  nom- 
.mes,  je  ne  dit  pas  reçoit  fous  fa  protection  cette 
Counifane»  car  à  la  bonne  heure ,  cela  pourroit  fe 
faire  ara  'honnêteté,  mais  qu'il  Cotofeflte  que  Ton 
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Parmenon. 
Elle  cil  donc  toute  à  votre  frère  ? 

C    H  E   R   E   A. 

Sans  doute. 

Parme  ar  o  n. 
Voici  encore  un  autre  fujet  de  joie  ;  Je-Ca- 
pîtaine  eft  chaffé. 

C  h  e  r  e  a.  ■■: 

Maïs  fiai  que  mon  frère  lâche  tout  cela  bien 
vîte ,  en  quelque  lieu  qu'il  foit. 

P   A  R    M   E   N   O   H. 

Je  vais  voir  s'il  eft  au  logis. 

T  h  r  a  s  o  N. 
Préfentement ,  Gnathon  ^  doutes-tu  que  je 
ne  fois  perdu? 

G   N   A   T  H  O  N. 

Je  n'en  doute  nullement 

Cherra. 
Qui  dirai-je  qui  a  le  plus  contribué  à  ce 
bonheur  ?  &  qui  de  nous  deux  dois-je  le  plus 
louer  ?  lui  de  m'avoir  donné  ce  confeil  ,  ou 
moi  d'a\  oir  ofcT exécuter  ?  Donnerai-je  l'hon- 
neur du  iuccès  à  la  Fortune  qui  a  tout  con- 
duit ,  &  qui  a  fait  arriver  fi  à  propos  dans  un 

feul. 


fils  PiuNfrM  continue  avec  elle  Ton  commerce 
naîre ,  Se  qu'à  la  vue  de  tout  le  monde  ce  PhddrU 
fourfre  que  le  Capitaine  (bit  reçu  chez  la  maîtreflè 
en  fécond  ?  Voila  un  traité  le  plus  indigne  dont  on 
ait  ouï  patler.  On  peut  dire  pour  les  excuier  que* 
dans  ces  temps  de  ténèbres  la  débauche  étoit  permi- 
fe  •  pourvu  que  l'adultère  n'en  fut  pas ,  mais  en  éc- 
rite cela  eft  trop  public*  &  le  traité  £&  enite  goaP 
graves  ne  peut  guère  être  exeufé. 

lia  st.  O 


je©  E  U  N  U  C  H  U  S; 

Que,  tôt  res  9  tant  as ,  tam  opportune  in  unum 

conclufit  diem  ?  an 
Met  patris  fijlivhatem  cr facilita tem  ?  b  Jupiter, 
Serva,  obfecro,  h  te  nobis  bona. 

REM  AR  CLU  E  & 

ll.O  JUPITll,    SIIVAjOBSBClO,    ^IC 

«•bis  i«Na.]  O  Jupiter  c*nJtr*eK.-n«mt)é  vMufmi 
tms  tes  Hou,    Les  Lmnu  fe  fervoient  de  cette  façoa. 

ACTUS  CLU  IN  TUS. 

S  C  E  N  A    X. 

PHJEDRIA.  CHJEREA.  PAR  ME  N0> 
GNATHO.  THRASO. 

P  H  M  D  R  I  Ji. 

JL/Ji  voftram  fiiem  !  incredibilk 
Parmtno  modo  que,  narravitifed  ubieft  fratert 
C  H  jE  R  E  A. 

prdfto  eft. 
P  H  JE  D  R  I  A. 

gaudto. 
C  H  JE  RE  A. 
Softs  credo,   nihil  eft  Thaide  hoc ,  frater,  tua 

dignïus 
Qtêod  ametur ,  ita  noflrt  eft  omnifautrixfamiîii. 
P  H  JE  D  R  I  A. 

hiït  9  tnihi 
JlUm  laudas  ? 

THRASO. 
terii ,  quanto  fpei  eft  minu\  tanto  mugis  amo. 
5    Çlfetro  y  Gnatbo  t  in  te  fpes  eft. 


>/* 


G  NA- 


V 

■  A 


•X 


\ 


« 
« 


M'3tr': 
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fcul  jour  tant  &  de  fi  favorables  conjonctures  ? 
Ne  louerai-je  point  auffi  la  facilité  de  mon  pè- 
re,  &  fa  complaifance  ?  O  Jupiter ,  confervez- 
nous ,  je  vous  prie ,  tous  ces  biens. 

de  parler  ,  pour  dire  »  ô  Jupiter,  mut  femmes  tentent 
de  v$s  bienfaits ,   neus  ne  vous  en  demandent  pas  dtvan- 

ACTE  CINQUIEME. 

SfCENE    X. 

Phedria.  Chère  a.  Parmenok... 
Gnathon.  Thrason. 

P   H  E   Ç  R  I  A. 

/^Rands  Dieux,  les  chofes  furprenantes  que 
w  me  vient  de  dire  Parmenon  !  Mais  où  efl: 
mon  frère  ? 

C   H  E  R   E   A. 

Le  voici. 

Phedria. 
Je  fuis  ravi. ... 

C  H  E  R  E  A. 

J'en  fuis  perfuadé.  En  vérité ,  mon  frère ,  per- 
fonne  ne  mérite  plus  detre  aimée  que  votre 
Thaïs,  pour  tous  les  bons  offices  quelle  nous 
rend.  Phedria. 

Ho ,  ho ,  allez-vous  me  la  louer  ? 

Thrason. 
Je  fuis  perdu!  moins  j'ai  d'efperance ,  plus  je 
fuis  amoureux.  Je  te  conjure,  Gnathon,  de  m'ai- 
derdetesconfeils,  carjen'efpcre  qu'en  toi. 

Ii  3  Gna- 
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G  H  A  T  H  O. 

qu'id  vis  fêcum  t 
T  H  R  A  S  O. 

.  .  .  perfict  hôt 

Precibus  ,  freùo  ,  ut  hiream  aliqua  in  parte 

tandem  apud  ThÀidem 
!..  .  G  N  A  T  H  O. 

Difficile  eft. 

T  H r  R  A  S  O. 
fi  1**Â  tonWmit ,  novi  te.  hoc  ù  ejfecerisy 
Qgodwis  -  donum ,  frsrmujn  à  me  *pt*to  ,  ià 
eptatum  ftrei. 


G  N  A  T  H  O. 

ItéttU? 

« 

T  H  R  A  S  O. 

fie  erit. 

, 

*  •* 


G  N  A  T  H  O. 
hoc  fi  efficio ,  pofiulo  àt  tua  mïhi  domus , 
J.Q   Te  pr&fente  ,  abfenti  ,  pateat  ,  iwvocato  ut  jit 
locus 
Semper. 

T  H  R  A  S  O. 
do  fidem  ita  futurum. 

G  N  A  T  H  O. 
acc'wgar. 
P  H  JE  D  R  I  A. 

quem  h  te  ego  audio? 
OThrafo% 

T  H  R  A  S  O. 
falvete. 

P  H  M  T>  R  I  A. 
^  tu  fortajfe  ftùla  qu*  hîc  fient 

Xléfcis* 

THRA- 


UE  U  N  U  Q  U  JE,  5?j 

G   N   A   T   Ji  O   N. 

Que  voulez-vous  que  je  rafle  ? 

T   H  M   S  O  N. 

Obtiens- inoi  ou  par  prières  ou  par  argent, 
que  je  puiffc  être  reçu  quelquefois  chez 
Thaïs. 

G   N  A   T  H  O  N. 

Cela  eft  difficile. 

T   H  R   A   S  O   |l. 

Je  te  connois,  tu  n'as  qu'à  le  vouloir,  tu 
m'auras  bientôt  fait  ce  plaifîr.  Sj  tu  le  firfç, 
tu  peux  me  demander  tout  ce  que  tu  voudras, 
tu  ne  feras  pas  refufé. 

G   N  A   T   H   O  N. 

Cela  eft-fl  bien  fur  ? 

T   H  R  A   S  O  N.  .  L 

Très-fûr. 

G   K  A    T   H  O  N. 

Eh  bien,  fi  j'en  viens  à  bout,  je  demande 
ue  votre  maifon  me  foit  toujours  ouverte , 
bit  que  vous  y  foyez ,  ou  que  vous  n'y  foyez 
pas  ;  &  que  fans  être  prié ,  je  puiffe  toutç  m% 
vie  y  manger  quand  il  me  plaira.  , 

T    H   R   A    S  O   N. 

Je  te  donne  ma  parole  que  cela  fera  ainfî* 

G   N   A    T   H   O   M. 

J'y  vais  travailler. 

P   H   E   D  R  I   A. 

Qui  entends-je  ici!  Oh,  Thrafon! 

T   H   R   A   S  O   N. 

Bonjour,  Meffieurs. 

P   H  E   D   R  I  A.      . 

Vous  ne  iâvçz  peut-être  pas  ce  qui  eft. air 

rivé  ici? 

,  < 

I  i  4  Thra* 


2 
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T  H  R  A  S  O. 
JeU. 

P  H  JE  V  R  I  A. 
cur  te  ergo  in  hif  ego  conffïcor  regiombus  l 
T  H  R  A  S  O. 
Vobis  fret  us. 

P H  JE  D  R  I  A. 
Jets  juam  fretus  f  Miles ,  edico  tibi , 
1$    Si  in  platea  04c  te  ofindero  foft  umquam  »  nihil 
ejt  quod  dicas  mihi, 
Al'mm  qudrebam ,  iter  hac  hdbui  :  ferifiu 

G  N  A  T  H  O. 

eia,  haudfic  decet. 
P  H  JE  D  R  1  A. 
Diftum  eft. 

G  N  A  T  H  O. 
non  cognofco  veftrum  tam  f&perbum. 
P  H  JE  D  R'1  A. 

fie  er'it* 
G  N  A  T  H  O. 
Prms  nudité  faucis  :  quoj  cUm  dixero  ,  fi  fia- 

cutr'it , 
Jacitote. 

P  H  JE  D  R  I  A. 
dudiamus. 

G  N  A  T  H  O. 
tu  concède  paulum  ifihuc  y  Ihrafo. 
20    Principio  ego  vos  ambo  credere  hoc  mïhï  *vehe- 
menter  velim , 
Me  9  Joujus  qnidquid  faciam ,  idfacere  maxumc 
caufa  mea  ?  Ve- 

R  E  M  À  R  Q^U  E  S. 

'    17.     NOK     COGNOSCO     VlfTlUM     TAM      *  U- 

»111UU  ]  Je  ne  favis  pas  que  vous  fuffiez,  fi  fiers.  C\.ft 
lcPaxaûtcquidit  cela  \  Pbcdri*-,  vejhum:  iJ  faut  fous- 

ea- 
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T  H  R  A  S  O  N. 

Pardonnez-moi. 

P   H   E   D  R  I   A. 

D'où  vient  donc  que  je  vous  y  trouve  encore? 

T  H  R  a  s  o  N. 

M'appuyant  fur  votre  généralité.... 

P    H  E   D   R   I  A. 

Savez-vous  bien  l'appui  que  vous  avez  ^Mon- 
iteur le  Capitaine  ?  je  vous  déclare  que  fi  défor- 
mais je  vous  trouve  dans  cette  place ,  vous  aurez 
beau  dire,  je  cherchois  quelqu'un ,  c'étoïtmon 
chemin  de  paffer  par  ia,  un'y  aura  point  de 
Quartier.  G  n  a  t  h  o  n. 

Ha,  Moniteur,  cela  ne  feroit  pas  honnête» 

P  H  B  d  r  1  a. 
Cela  eft  dit. 

G  K  A  T  H  O  N. 

Je  ne  penfois  pas  que  vous  fuffiez  fi  fiers. 

P  H  E  D  R  I  A.  . 

Cela  fera  comme  j'ai  dit. 

G   N  A   T   H  O   N. 

Avant  que  de  rien  refoudre,  écoutez  ce  que 
j'ai  à  vous  dire  ;  fi  ce  que  je  vous  dirai  vous 
plaît ,  faites-le. 

P   H  E  D  R  I  A. 

Ecoutons. 

G  n  A  thon*  Thrafon. 
Vous  ,  Moniteur  ,  éloignez-vous  un  peu, 
Premièrement  je  vous  prie  d'être  bien  perfua- 
dez  l'un  &  l'autre  que  tout  ce  que  je  fais  en 
cette  afiàirc,ce  n'eft  que  pour  mon  propre  in- 
térêt 

entendre  ingenium)oaânimum,  Dêndt  l'explique  autre- 
ment, car  il  met  vtfiràm  au  génitif  pluriel ,  Se  il  fait 
dire  à  Gmht» ,  j$  Mfivwpéu  <m  vos^ens  fiffint  fifitri. 

Il  S  23.  M z- 


5ûà         EU  NITCH  U  Su 

Vérhm  idem  fi  voi'ts  prodeft,  vos  non  fsctrt 
mftitia  eft. 

P  HJZBRI  A. 
Quîd  eft  ? 

G  N  A  TU  Q. 
militent  op  rivakm  reûpiunâstm  cenfox 

m  - 

P  H  JE  &  R  I  A. 

bcîBy 

MtàpiHVdum  ! 

Q  N  A  T  H  O. 
cogita  modo,  tu  hejrclt  c*fn  illa,  Pbddriat 

*S    &  W**iïr  vfatt ,  (etenim h**P lihnter  viclitas,) 
Quod  des  paululum  gft,  &_peujfe  eft  multum 

accipcre  Thaidem: 
Ut  tuo  ajnori  fuppedittri  pôfltt  fine  fumptu  tuo; 

ad 

Omnia  hoc  magis  opportuns }  nec  magis  ex  ufa 
tuo 

Nemo  eft.  Pr'mipie  t?  hflb&t  quod  det  9  &  àat 
ntmo  larpus  : 
30    Tatum  eft ,  infulfus ,  tardus ,  ftertit  noâîefque , 
est  die  s: 
Neque  tu  iftum  metuas  ne  amet  mulier  :    pellas 
facile,  ubi  velis.  PHJE- 

R  E  M  À  R  Q^V  E  S. 

2?.    MlLITEMIGO    IIYAIEM    *  *  C  T  *  I  U  N- 

ium  censbo.]  C'eft  ainfi ,  à  mon  avis ,  que  ce 
paflàge  doit  être  entendu  j  Gnakm  ne  (dit  pas  à  P6e- 
4ru  qu'il  doit  recevoir  le  Capitaine  qui  eft  fort  rivais 
mais  qu'il  le  doit  recevoir  pour  rival.  Ce  qui  eft  en- 
core davantage ,  cat  étant  rival ,  il  fournira  à  la  dé- 
jenfe ,  au  lieu  que  fi  on  lui  défendoit  de  parler  de 
ion  amour»  U  fc  icbutciok  &  nç  donneroic  rien. 

24.  Tir 
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teret  ;  mais  fi  mon  intérêt  s'accommode  avec 
le  vôtre ,  ce  feroit  une  folie  à  vous  de  ne  pas 
faire  ce  que  je  vais  vous  confeiller. 

P   H  E  D  R  I  A. 

Eh  bien  qu'eti-ce  que  c'eft  ? 

G   N   A    T   H   O    N. 

Je  fuis  d'avis  que  vous  foufîriez  que  le  Ca* 
pitaine  foit  reçu  chez  vôtre  Maîtreffe. 

P    H  £    D    R   I   A. 

Quoi ,  que  je  fbufirc  qu'il  y  foit  reçu  ? 

G  H   A   T  H  O  N. 

Songez-y  hien  feukment.  Vous  ne  pouvez 
vous  pafler  tous  deux  de  faire  bonne  chère , 
car  vous  aimez  les  bons  morceaux;  ce  que  vous 
avez  à  donner  eft  peudechofe,  &  Thaïs  n'eft 
pas  d'humeur  à  fe  contenter  de  peu  ;  il  faut  faire 
de  la  dépenfe  auprès  d'elle ,  fi  vous  voulez  vous 
conferver  fes  faveurs.  U  eft  donc  queftion  de 
trouver  quelqu'un  qui  vous  défraye  ;  voyez- 
vous  ,  il  n'y  a  perfonne  qui  foit  plus  propre  à 
cela,  ni  qui  foit  mieux  votre  fait  que  l'homme 
dont  il  s'agit  :  premièrement  il  a  dequoi  donner» 
&  perfonne  n'eft  plus  libéral  que  lui.  De  plus,c'eft 
un  fat  qui  n'a  r.  ul  ciprit  ;  c'eft  une  mafie  de  chair 
fans  mouvement;  qui  ronfle  nuit  &  jour;  &  vous 
ne  devez  pas  craindre  qu'il  foit  aime  de  la  Dame, 
vous  le  enafferez  facilement  quand  vous  vou- 
drez. Phi- 

24.  TU  H11C1X  -CUM  IllAi  Fhxiiu,£T 
1I11NT11  V1VTS»  ITINIM  IIKE  UlENTIt 
VICTItiî,]      VOUS  M  pêMVeK,  VOUS  f*fi*T  tOMt  àeUX. 

de  faire  benne  chère ,  uat  voeu  .mimez.  Us  font  nurouœç. 
Les  Latins  difoient  Ubenter  triture,  libenter  ceenare  potte 
dire  faire  benne  tltere>  fi  bien  traiter  ,  manger. 
Catoa,  j?  velts  m  maurm  ermkmn  bibert  çatmtom 
Ifntefi  ...  t 
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p  H  JE  D  R  I  A* 

g#â/  âgtmus  ? 

G  N  A  T  H  O. 
prdtereahocetUm^  quodegO'uelprimumputo% 
Acciph  home  nemo  melïus  prorfus>  nequt  pro- 
lixius. 

P  H  JE  1}  R  I  A. 
hùram  ni  iiïoc  homme  quoqno  paclâ  ùpus  eft. 

C  H  JE  R  E  A. 

•  idem  ego  arbitrer. 

G  N  A  T  H  O. 
35    Refie  facitis.   unum  etiam  hoc  vos  oro9  ut  me 
in  veftrum  gregem 
Recifiatis.  fatis  du*  hotjêmfaxum  vdvo. 

P  H  JE  D  R  I  A, 

reàpimns. 

C  H  JE  R  E  A. 

Ac  libenter. 

G  N  A  T  H  O. 
at  ego  fro  iflhoc ,  Phddria 9çy  tu, Ck*rea% 
Hune  comedendwn  &  deridendum  vobis  propino. 

CHM- 
R  E  M  À  R  QJJ  E  S. 

36.    S  ATI  S    »IU    MOC   JAU     SAXUU    VOX.YO.  ] 

H  7  *  tffiz.  long- temps  que  je  renie  cette  pierre.  Il  fe 
compare  plaifamment  à  Syfiphe,  ôcil  compare  le  Ca- 
pitaine au  rocher  qu'il  roui  oit. 

38.     HUNC     COUtfilNSUIf     ET      DEIID1K- 

BUmvobis  noriNo.]  En  revanche ,  Mejfemrs , 
je  veus  le  livre ,  méngex^l*.  La  grâce  de  ce  paÛage  ne 
peut  être  confèrvée  dans  la  traduction.  Propuutrt  m 
4*&iriiHf  fe  difoit  proprement  de  ceux  qui  après  avoir 


que 
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P    H  E   D   R   I  A. 

Que  ferons-nous  ? 

G   K   A   T    H   O  N. 

Une  autre  chofe  que  j'eftime  encore  plus  que 
tout ,  c'eft  que  p$rfonne  ne  donne  mieux  à 
manger  que  lui ,  ni  avec  plus  de  prorufion. 

P   H  t  D  K   I  A. 

De  quelque  manière  que  ce  foit,  jenefaifî 
nous  n'avons  point  befoin  de  cet  homme-là. 

C  H  E  R  E  A. 

Je  né  fai  auffi. 

G   N   A   T   H  O   N. 

Vous  m'obligez  extrêmement.  Mais  j'ai  en- 
core une  prière  à  vous  faire,  c'eft  de  me  rece- 
voir dans  votre  fociet£,  il  y  a  affez  long-temps 
que  je  roule  cette  pierre. 

P   H  E   b   R   I  A. 

Nous  te  recevons. 

C   H   E  R   E  A. 

Et  avec  plaifîr. 

G    N   A    T   H   O   N. 

En  revanche ,  Meffiçurs  ,  je  vous  le  livre  * 
mangez-le  ,  devorez-le  ,  &  vous  moquez  de 
lui  tant  qu'il  vous  plaira. 

Chb^- 

que  l'on  n'employé  en  ce  fî?n6-là  que  pour  boire, & 
il  s'en  fert  en  parlant  d'une  chofe  fblide  qu'il  don- 
ne à  manger  ;  PUtm  a  dit  «uni  de  Saturne  c&>  Ctétt 
WittmiHt ,  qu*tl  beuwit  fis  tufant ,  pour  dire  qu'il 
les  devoroit  :  Muret  a  donc  eu  tort  de  vouloir  corri- 
ger ce  paflage ,  &  lire  frshe»  9jx  lieu  de  pnfin§.  On 
n'a  jamais  vu  de  critique  plus  malheureufe;  car  ce 
qu'il  dit  que  la  première  fyllabe  de  pr+pino  efi  brève» 
ce  qu'elle  doit  être  longue  ,  cela  ne  fait  rien  pour 
lui,  quoi  que  profit»  ait  naturellement  la  premieie 
brève  •  Tntnce  n'a  pas  laide  de  la  faire  longue  ,  & 
d'autres  Auteurs  l'ont  fait  après  lui. 

4f .  N 1  * 


5to  EUNUCHUS. 

C  H  JE  R  E  A. 

fluet. 
P  H  jE  D  R  I  A. 

Vknus  eft.  , 

G  N  A  T  H  O. 
Tkrafi,  ubi  vit  y  accède. 

T  H  R  A  S  O. 

çbfecro  te;  qttid  apmus* 
G  N  A  T  H  O. 

40    fjjtid  >   ifti  te  igncrabant.  poftquam  eh  mores 
ofiendi  tttôs,  - 
fît  cotiandavi  fecundum  faftci  cr  vir tûtes  tuas, 
Impetrdvi. 

T  H  R  A  S  O. 
bene  feci/li.  gratiam  habco  maxumam. 
Kumquam  etiatn  fui  ufquem ,  quin  me  vmtus 
amarent  plurimtm. 

G  N  A  T  H  O. 
Thxiri  ego  voUs,  in  hoc  effe  Attkam  elegan- 
tiam  ? 

P  H  JE  D  R  X  A. 

45     Kii  pr&îermïffum  eft.  itc  hac.    vos  v  aie  te  ,    ey 
planai  te. 

R  E  M  A  R  Q^U  E  S. 

4?.  N 1 1  TiATiiitissuM  1  *  T.  ]  Rien  n9y 
mtaufue.  Cela  porte  fur  le  Capitaine  8c  fur  Gnath**  , 
tMiThèiri*  vent  dire,  il  m  manque  rien  au  peftrmt  q*t* 

tu 
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C   H   E   R   E   A. 

Cela  eft  bien. 

P    H   £    D   R    I  A. 

Il  le  mérite. 

Gkathon  h  Thrafon. 
Monfieur,  vous  pouvez  approcher  quand 
vous  voudrez. 

T   H   R   A   S  O  N. 

Eh  bien,  en  quel  état  font  nos  affaires? 

G    N    A    T   H   O   N. 

En  quel  état?  en  fort  bon  état;  cesMeffieurs 
ne  vous  connoifibient  pas  ;  fi-tôt  que  je  leur 
ai  eu  appris  qui  vous  étiez  ;  &  que  je  leur  ai 
eu  parlé  de  votre  mérite  &  de  vos  grandes  ac- 
tions, j'ai  obtenu  ce  que  je  demandois. 
T  H  r  a  s  o  N. 

Tu  m'as  fait  un  grand  plaifir.    Meffieurs , 
vous  pouvez  être  aflurez  de  ma  rcconnoiflànce. 
Je  n'ai  encore  jamais  été  en  aucun  lieu  où  je 
ne  me  fois  fait  aimer  de  tout  le  monde. 
Gnathon  à  Phedria  e?  à  Cherea. 

Ne  vous  ai-ic  pas  bien  dit  que  Monfieur  a 
toute  l'élégance  &  toute  la  politefTe  Attique  ? 

Phedria. 

Rien  n'y  manque.  Allez-vous-en  par  là  ;  & 
vous,Meffieurs  les  Spectateurs,  battez  des  mains. 
Adieu. 


tu  nout  as  fait  it  lui,  nous  trouvons  en  lui  fut  et  qui  tu 
nous  eu  as  dit.  Ceux  qui  ont  lu  nihtl  prater  protniffumtflB 
fc  font  fort  éloignez  de  ce  que  T#r*m*  afoulu  4ÙC 
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